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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (1),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRI-TARIAT

Aux termes de I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traite ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies aprbs I'entr(e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait, ou accord international qui
aurait dO etre enregistrd mais ne I'a pas W ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), l'Assembke g(n~rale a adopte un riglement destin, A mettre en
application I'Article 102 de la Charte (voir texte du rbglement, vol. 859, p. IX).

Le terme <trait& et 'expression ((accord international) n'ont ett d~finis ni dans la Charte ni clans le
r glement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A Ia position adopt~e A cet 6gard par l'Etat
Membre qui a pr(sent6 l'instrument A 'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat
comme partie contractante l'instrument constitue un traite ou un accord international au sens de I'Article
102. II s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument presente par un Etat Membre n'implique, de la part
du Secretariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question
similaire. Le Secretariat considire donc que les actes qu'il pourrait lre amen& A accomplir ne confirent
pas A un instrument la qualit de <<trait& ou d'<<accord internationabl si cet instrument n'a pas d~jA cette
qualitY, et qu'ils ne confrent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne possderait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traits, etc., publi~s dans ce Recueil
ont t tablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 17483

UNITED STATES OF AMERICA
and

SAUDI ARABIA

Project Agreement for technical co-operation in science and
technology (with memorandums of understanding dated
30 June 1975, attachments and appendices). Signed at
Riyadh on 29 February 1976

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 22 January 1979.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

ARABIE SAOUDITE

Accord de projet relatif ' la cooperation technique dans les
domaines scientifique et technologique (avec memoran-
dums d'accord en date du 30 juin 1975, pieces jointes
et appendices). Signe a Riyad le 29 f6vrier 1976

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par les Etats-Unis d'Amerique le 22 janvier 1979.
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PROJECT AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF SAUDI ARABIA AND THE NATIONAL SCIENCE
FOUNDATION AND THE DEPARTMENT OF THE TREASURY,
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA, FOR
TECHNICAL COOPERATION IN SCIENCE AND TECHNOLOGY

Article I. SCOPE

This Project Agreement between the Government of the Kingdom of Saudi Arabia
and the National Science Foundation and the Department of the Treasury of the Gov-
ernment of the United States (hereinafter referred to as NSF and Treasury, respectively)
sets forth arrangements for the conduct of a technical cooperation project (hereinafter
referred to as the Project) to enhance the Saudi Arabian scientific and technological
capabilities necessary for its economic and social development. The Project will assist
Saudi Arabia in the development of its science capabilities in a phased and flexible manner
which will take into account the Kingdom's existing scientific infrastructure and the
unique scientific and technological challenges associated with national development.

This Agreement involves the gradual implementation of the suggestions contained
in the ad referendum memoranda of understanding (Appendix A) signed by representatives
of the United States and Saudi Arabian Working Group for Science and Technology dated
June 30, 1975, and supersedes those memoranda.

Attached to this Agreement are also appendices dealing with specific activities to
be conducted under this Agreement. The appendices provide additional substantive detail,
anticipated staff requirements and estimated costs. Work plans providing more details on
proposed activities will be developed, as required during the term of this Agreement, by
NSF and the Saudi Arabian National Center for Science and Technology (hereinafter
referred to as SANCST), a research center to be established by the Saudi Arabian
Government.

The parties shall consult from time to time with a view towards developing additional
activities.

Article H. AUTHORIZATION

This Project will be carried out under the auspices of the United States-Saudi Arabian
Joint Commission on Economic Cooperation and in accordance with the provisions of
the Technical Cooperation Agreement between the Governments of the United States and
the Kingdom of Saudi Arabia signed February 13, 1975,2 which is hereby incorporated
by reference and becomes a part of this Agreement.

Article III. PURPOSE AND OBJECTIVES

The purpose of this Agreement is to assist Saudi Arabia to implement the foreseeable
objectives of SANCST as outlined in the memoranda of understanding dated June 30,
1975.

Came into force on 7 August 1978 by signature by representatives of the Parties and after the deposit by the Government
of Saudi Arabia of the sums described in appendices B through E for the first calendar year of the Agreement, in accordance
with article XVI.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 998, p. 209.
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The Project will contribute to the attainment of these objectives through various
agreed subprojects, hereinafter referred to as tasks, and through the establishment of an
NSF/SANCST Program Office. Articles V-VII below describe three tasks to be undertaken
at the earliest possible date in an appropriately phased manner. Additional tasks will be
undertaken as mutually agreed by SANCST, the Saudi Arabian Ministry of Finance and
National Economy (hereinafter referred to as "MFNE"), NSF, and Treasury in amend-
ments to this Agreement. Article IV describes the NSF/SANCST Program Office.

Article IV. NSF/SANCST PROGRAM OFFICE

NSF will establish an NSF/SANCST Program Office to support the activities pursuant
to this Agreement. This Program Office will be staffed in accordance with the developing
needs of the Project and in close consultation with SANCST. This Office will be re-
sponsible for coordination of all U.S. activities pursuant to this Agreement, including
oversight of implementation and evaluation of the Project's overall progress. Further
details on the NSF/SANCST Program Office and estimated costs are contained in Ap-
pendix B.

Article V. TASK I: SCIENTIFIC RESOURCES INVENTORY AND ANALYSIS

NSF will assist SANCST in preparing an inventory and analysis of Saudi Arabia's
scientific and technological human and physical resources.

Further detail and estimated costs for this task are provided in Appendix C.

Article VI. TASK II: IMPLEMENTATION OF COLLABORATIVE PROJECTS

NSF, in conjunction with SANCST, will assist in the design and, as agreed upon,
oversee collaborative projects between SANCST and U.S. institutions, recognizing the
provisions of Article VIII below.

Further details and estimated costs for this task are provided in Appendix D.

Article VII. TASK III: INSTITUTIONAL DEVELOPMENT OF SANCST

Task III will provide for the development of the SANCST research, educational,
and administrative framework.

Further details and estimated costs for this task will be provided in Appendix E.

Article VIII. DEVELOPING U.S./SANCST LINKAGES

NSF will provide advice and assistance to SANCST in developing agreed upon
scientific and technological linkages between SANCST and other U.S. Government agen-
cies. In addition, NSF will provide advice and assistance to SANCST in developing
scientific linkages and cooperative agreements between SANCST and the U.S. private
sector and academic community. After mutual consultation and agreement, these linkages
and agreements may be made directly by SANCST or through appropriate U.S. Gov-
ernment agencies on behalf of SANCST. In the event that there is need for contracting
for services, supplies and equipment to be furnished by private sector institutions, separate
arrangements will be made. It is contemplated that these linkages and agreements will
make an important contribution to assuring the successful development of SANCST.

Article IX. REPORTS

NSF, in collaboration with Treasury, will prepare and transmit to SANCST and
MFNE a semi-annual report covering the over-all status and progress of this Project.
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Article X. COORDINATION

Over-all coordination of this Joint Economic Commission Project with other Joint
Economic Commission activities within the United States Government and provision of
certain administrative facilities and support for this Project will be the responsibility of
Treasury. The Office of the Joint Economic Commission in Riyadh will serve as the point
of contact for procedural and policy-related communications between SANCST, MFNE,
NSF, and Treasury concerning the relationship of the Project to the Joint Economic
Commission Program, will facilitate activities under this Agreement and will follow the
implementation of this Agreement in Saudi Arabia. The NSF project officer assigned to
the Joint Economic Commission in Riyadh will be the point of contact for planning and
implementation activities under the Project.

Article XI. LOCAL SUPPORT

SANCST shall directly or through other Saudi Arabian agencies provide all necessary
support to insure the achievement of the purposes of this Agreement.

Article XII. CONFIDENTIALITY OF INFORMATION

To the extent permitted by U.S. law, NSF and Treasury will, upon request of
SANCST, keep confidential any information or data provided to them by SANCST or
generated as a result of the activities of SANCST pursuant to this Agreement.

Article XIII. PATENTS

With regard to the disposition of patent rights to inventions arising from any work,
regardless of its nature and immediate and/or future application, performed by NSF and
Treasury under this Agreement:
A. The Saudi Arabian Government shall acquire title to any such invention regardless

of where the invention is made;
B. The Saudi Arabian Government shall have the right to file a patent application in

any foreign country on such invention and acquire title thereto;
C. The United States Government shall receive a royalty-free, non-exclusive, irrev-

ocable license to practice any such invention with the right to issue sub-licenses in
the United States.

Article XIV. "FORCE MAJEURE"

The term force majeure means acts of God, acts of a public enemy, war, civil
disturbances, and other similar events not caused by nor within the control of the parties.

If any party to this Agreement is rendered unable because of force majeure to perform
its responsibilities under this Agreement, these responsibilities shall be suspended during
the period of continuance of such inability. During the period of suspension of performance
caused by force majeure, NSF and Treasury may continue to pay normal costs of main-
taining Project personnel from funds advanced to the United States by the Government
of Saudi Arabia. In the event of suspension of a party's duties because of force majeure,
the parties shall consult and endeavor jointly to resolve any attendant difficulties.

Article XV. FUNDING

The Government of Saudi Arabia agrees to deposit in the Dollar Trust Account in
the United States Treasury established by the Technical Cooperation Agreement sums
sufficient to cover in advance the estimated costs of this Project. The costs for the services
to be provided by and through NSF and Treasury for the initial period of the Project,
covering one calendar year, are outlined in Appendices B-E. Budgets for subsequent
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periods of this Project will be prepared and submitted by NSF and Treasury for acceptance
by the Government of Saudi Arabia in accordance with the budget schedule of the
Government of Saudi Arabia during the life of this Agreement. The Government of Saudi
Arabia will authorize dispersal of required funds from the Dollar Trust Account for this
Project pursuant to the Technical Cooperation Agreement.

Article XVI. EFFECTIVE DATE AND DURATION

This Agreement shall become effective after signature by representatives of the
parties, organization of SANCST and the deposit by the Government of Saudi Arabia of
the sums described in Appendices B-E for the first calendar year of the Agreement. This
Agreement shall remain in effect until terminated by any party hereto in accordance with
Article XVII below, or termination of the Technical Cooperation Agreement of Febru-
ary 13, 1975, whichever shall occur first.

Article XVII. AMENDMENT, EXTENSION, OR TERMINATION

A. This Agreement may be amended or extended by mutual agreement in writing.
B. This Agreement may be terminated by any party notifying the others 90 days

in advance in writing.

Article XVIII. RESOLUTION OF DIFFICULTIES

NSF, Treasury, SANCST, AND MFNE shall consult, upon request of them, re-
garding any matter relating to the terms of this Agreement and shall endeavor jointly in
a spirit of cooperation and mutual trust to resolve any difficulties or misunderstandings
that may arise.

Government of the Kingdom of Saudi Arabia:
[Signed - Signe'] I

Date: February 29, 1976

National Science Foundation:
[Signed]

JOHN V. GRANGER
Date: February 29, 1976

Department of the Treasury:
[Signed]

WILLIAM E. SIMON
Date: February 29, 1976

I Signed by Mohammad Aba al-Khail - Sign6 par Mohammad Aba al-Khail.
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[APPENDIX A]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING ON RECOMMENDATIONS FOR THE ESTABLISHMENT OF THE

SAUDI ARABIAN NATIONAL CENTER FOR SCIENCE AND TECHNOLOGY

I. Background

On June 8th, 1974, HRH Prince Fahd Ibn Abd al-Aziz, then second Deputy Prime Minister
and Minister of the Interior of Saudi Arabia, and Secretary of State Henry Kissinger signed in
Washington, D.C., a joint statement which established the U.S.-Saudi Arabian Joint Commission
on Economic Cooperation.' This Joint Commission is co-chaired by the United States Secretary
of the Treasury and the Saudi Arabian Minister of State for Finance and National Economy.

Under the Joint Commission, a Joint Working Group on Science and Technology was estab-
lished in order to develop a program of cooperation between the United States and Saudi Arabia
in the area of science and technology.

Initial program recommendations from the Joint Working Group on Science and Technology
were developed following a meeting in Riyadh, Saudi Arabia, on September 16 and 17, 1974.
Following further exchanges between Joint Working Group members, a team of six specialists
from the U.S. National Science Foundation and Department of the Treasury traveled to Saudi
Arabia to survey the existing base for further development in science and technology. The team
visited Saudi Arabia from May 3 to May 18, 1975. Team members visited the three existing
universities in Saudi Arabia, held discussions with a number of government officials concerned
with academic and industrial scientific research, and visited several scientific and technical insti-
tutions. The information developed during that visit has provided the basis for a refinement of the
initial Joint Working Group program recommendations for the establishment of a Saudi Arabian
National Center for Science and Technology (SANCST). On June 28, 29, and 30, a U.S. Delegation
met in Riyadh with the Saudi Arabian Working Group on Science and Technology and mutually
agreed upon the substance of these recommendations.

II. Objectives

The United States-Saudi Arabian Joint Working Group on Science and Technology herewith
presents a recommendation for the establishment of a Saudi Arabian National Center for Science
and Technology (SANCST).

The Saudi Arabian National Center for Science and Technology would have the following
objectives:

- Formulate and implement science and technology policies, taking into account Saudi Arabian
national social and economic goals;

- Develop Saudi Arabian research capabilities, facilities, and the necessary infrastructure;
- Undertake and support specific research programs in areas important to Saudi Arabian social

and economic development objectives;
- Organize and support joint international-Saudi Arabian research programs;

- Create and manage a system of national research laboratories to focus on applied research of
unique interest and need to Saudi Arabia;

- Support existing Saudi Arabian educational and training institutions in their efforts to increase
the numbers of scientifically and technically trained people in Saudi Arabia;

- Establish and maintain a scientific and technical manpower information system, as an aid to
science planning and the effective use of scientific and technical personnel;

United Nations, Treaty Series, vol. 979, p. 273.
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- Organize, operate or sponsor effective science information institutions and activities, including
international conferences, symposia, and research publications, that will be useful in achieving
the objectives of the SANCST;

- Cooperate with universities, laboratories, and other research centers to encourage research,
exchange knowledge and experience, and avoid duplication of effort.

III. General description of the Saudi Arabian National Center
for Science and Technology

The Joint Working Group on Science and Technology proposes a broad cooperative program
in science and technology directed toward the social and economic development of Saudi Arabia.

A fundamental step is the creation and development of a major new organization in Saudi
Arabia, the Saudi Arabian National Center for Science and Technology (SANCST). This organi-
zation will formulate and implement science and technology policies consistent with broad national
goals. It will provide a suitable climate for scientific and technological research, and it will enhance
the existing resources for this purpose such as manpower, physical facilities, funds and tools for
execution. It will activate, coordinate and organize Saudi Arabian scientific and technological
research by supervising and conducting specific research projects and by providing effective mech-
anisms for utilizing and applying the results of this research. The Saudi Arabian National Center
for Science [and] Technology will build upon the current and projected university and industry
base and will be complementary to other Saudi Arabian institutions.

The 18 research areas that were identified at the Joint Working Group meeting in Riyadh
(September 1974) will provide the initial focii of efforts of the Saudi Arabian National Center for
Science and Technology (see Section V of these recommendations). In addition, National Research
Laboratories may be established to strengthen efforts in those selected areas, among the 18, of
unique importance to the development of Saudi Arabia. The current areas of highest priority for
national laboratories include water research, ard land research, petrochemical research and envi-
ronmental research. Further analysis may lead to the identification of the need for additional research
areas as well as other national research laboratories.

The long-range development of technology in Saudi Arabia requires a continuing program of
research in universities as well as in industry. The SANCST program in this area will have two
directions. It will build on present Saudi Arabian resources by awarding grants and contracts to
researchers at universities and other research organizations cooperating with these Saudi Arabian
institutions. In addition, SANCST will organize and support an in-house research capability,
particularly in applied research areas relating to Saudi Arabian national needs.

In the area of science education and training, SANCST will develop programs providing
training and research experience for Saudi Arabian personned (sic) both in foreign countries and
in Saudi Arabian training institutes. Manpower development programs will be established at all
levels, with particular emphasis on the university and technical levels. With U.S. help, SANCST
will promote links between U.S. and Saudi Arabian institutions for the long range development of
scientific, engineering and technically-skilled manpower.

The selected national Research Laboratories may be located on university campuses, or in
certain cases, an entirely new institution, separate from a university, may represent the better
option. These research laboratories will bring together a critical mass of scientists, engineers and
technicians to create and adapt technology for the solution of pressing economic, environmental
and natural resource problems in Saudi Arabia. The laboratories will be staffed by SANCST
specialists who represent the chief in-house research capability of SANCST. Building on the results
of basic and applied research, the laboratories will develop prototypes and pilot plants to test and
demonstrate new technologies tailored to Saudi Arabian needs. Thus, the centers could be a major
source of research and development in support of the growth of new industries in the country.

SANCST will recognize the capabilities and autonomy of existing centers and laboratories,
for example the Industrial Studies and Development Center, the Central Industrial Testing and
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Research Laboratory, and the Central Agricultural and Water Laboratory, and will exchange knowl-
edge and experience with them. SANCST will coordinate its research agenda and activities with
other Saudi Arabian research and development activities.

Another major function of the SANCST will be to establish and maintain a scientific and
technical manpower information system which will provide essential data for science planning and
policy development. There is at present no centralized source of information on the scientific
manpower resources on the Kingdom, a lack which impedes planning for the development of
effective research activities. The SANCST will be expected to develop a manpower roster which
will provide comprehensive information on personnel available in the Kingdom, and on personnel
involved in scientific training programs abroad.

Science information is an additional area in which the SANCST will play an important role.
There are no well developed research libraries in the Kingdom, and there are no systematic
procedures for gaining access to foreign scientific literature. The SANCST will have lead respon-
sibility for correcting ths situation with the establishment of an effective science information system,
including the planning and implementation of symposia on key scientific and technical issues, with
appropriate representation of international experts.

IV. Organization of the Saudi Arabian National Center
for Science and Technology

The SANCST will be administered by a highly qualified director in accordance with policies
established by an autonomous Saudi Arabian Science and Technology Board (SASTB). The mem-
bers of the SASTB will be Saudi Arabian nationals appointed by the Saudi Arabian Government
and the members will be distinguished scientists and technologists. It is intended that the members
of the SASTB will represent both the public and private sectors. The SASTB will be responsible
for developing and recommending national scientific and technical policies, fully reviewing research
plans of the SANCST on an annual basis, and periodically reviewing and approving budgetary
requirements to insure meeting the objectives of SANCST.

As shown in Figure 1, the key organizational elements of the SANCST are the five Directorates:
Basic Research, Applied Research, National Research Laboratories, Scientific and Technological
Education and Manpower, and Scientific and Technological Information. There are two Offices
designed to support the research functions of the individual Directorates. The Planning and Eval-
uation Office will be responsible for developing the policies and procedures of the SANCST. The
planning effort will be particularly important during the initial development of the SANCST with
the evaluation role rising in importance as the Center matures. This office will also assist the
Director in regard to national science policy, long range planning, new program development and
annual budget recommendations. Most essential at the onset of the creation of the SANCST will
be the professional recruitment responsibility of the Administrative Services Office. The devel-
opment of the staff will occur simultaneously with the need to obtain clerical and support staff, as
well as space and equipment. This Office will also be responsible for the day-to-day administration
of the SANCST business, such as overall financial management, and control of grants and contracts.

The specific responsibilities of the various Directorates are as follows:

Basic Research Directorate
This Directorate will be initially organized with three Divisions-one each for Physical Sci-

ences, Life Sciences, and Social Sciences. It will be responsible for administering Saudi Arabian
resources for basic research within the priorities established by the Saudi Arabian Government.
Basic research will be supported by grants and contracts to universities and other institutions in
Saudi Arabia and to research organizations in other countries for specific cooperative investigations
in areas related to Saudi Arabian development plans. Projects in all fundamental sciences will be
considered.
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Applied Research Directorate
Five Divisions will initially form this Directorate. They will focus on research in the broad

areas of Engineering, Energy, Environment, Productivity and Natural Resources. The Applied
Research Directorate will support applied research at Saudi Arabian and U.S. and other foreign
institutions and undertake specific projects with its own staff. Priority will be given to research
projects related to the social and economic development needs of the country, such as water
utilization (e.g., quality control, desalination), energy (e.g., solar, conversion, uses of fossil fuels),
environment (e.g., public health, land management, urban planning, transportation), productivity
(e.g., industrial research and development) and nuclear sciences (e.g., nuclear medicine, food
irradiation, agricultural applications). This Directorate will work in close cooperation with the
National Research Laboratories.

National Research Laboratories Directorate
Attention will be directed at selected areas of science and technology that have particular

importance to Saudi Arabia, through the creation of a number of research laboratories as elements
of SANCST. The staff of these laboratories will consist of scientists and engineers from a variety
of disciplines, with common objectives. The specific laboratories that will be formed initially are:

- Arid Land Research Laboratory;
- Environmental Research Laboratory;
- Petrochemical Research Laboratory;
- Water Research Laboratory.

A plan will be developed to identify the relationship between these research laboratories and Saudi
Arabian universities and other research institutions. As a result of the plan, both the research
laboratories and the universities could benefit; for example, the laboratory staff would share library,
computer and special facilities with university staff, and the laboratories would provide an oppor-
tunity for many students to gain practical experience as a part of their education. Furthermore, the
cross-fertilization of ideas resulting from interchanges between the university faculty and the lab-
oratory staff will provide stimulation for both groups.

The cooperative U.S.-Saudi Arabian activities during the first year will lead to recommen-
dations regarding the overall structure and program for the research laboratories as well as the
manner in which they should be organized.

The general responsibilities for these research laboratories will be as follows:

- To provide national focus and expertise in those research areas of special interest to Saudi
Arabia;

- To create an environment in which national and international experts can work in these areas;
- To monitor international scientific and technological progress in their respective areas and to

evaluate the applicability of specific advances to Saudi Arabian needs;
- To conduct comprehensive research and development programs, both experimental and ana-

lytical, for solving problems directly affecting the continuing development of Saudi Arabia;
- To develop and adapt emerging technologies for use in Saudi Arabia;
- To operate and maintain facilities for experimentation and testing.

The research laboratories will maintain close contact with the Basic and Applied Research
Directorates of the SANCST to assure that wherever possible research activities of the SANCST
are related to high priority development projects of Saudi Arabia.

Scientific and Technological Education and Manpower Directorate
This Directorate will be responsible for supporting and improving the training of engineers

and scientists in Saudi Arabia both at the university and lower levels. In this role, the SANCST
must also address the problem of providing adequate numbers of teachers of science and technology
at both the university and secondary school levels.
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The manpower element of this Directorate's responsibilities will include developing and main-
taining a scientific and technological manpower information system. A roster approach, in which
records are kept on each scientific or technically trained individual in the Kingdom, appears not
only practical but essential. The information on manpower made available by this system would
be an important input to science and technology planning in the Kingdom.

Scientific and Technological Information Directorate
The Scientific and Technological Information Directorate will be charged with developing and

executing a plan for the improvement and maintenance of science information facilities and insti-
tutions within the Kingdom. These facilities will include both high quality research libraries and
adequate means for publishing and disseminating the results of research in addition to conventional
libraries and publications. Consideration will be given to the use of modem telecommunications
technology to provide links with national, foreign, and international research libraries and scientific
and technological media. Such links might make it possible to avoid the necessity for establishing
large specialized library collections in Saudi Arabia, while still providing rapid access to the
necessary literature.

A staffing plan for the SANCST which would appear to be appropriate to achieve by the end
of the first stage of its development is presented in Table 1. The plan provides for a total professional
staff of thirty persons with a clerical and services staff totaling twenty persons. Of the professionals,
it is anticipated that at least eight would be Saudi Arabian nationals, with the remainder being
recruited abroad. It would be desirable, of course, to have as many as possible of this professional
staff be Saudi Arabian nationals with appropriate backgrounds in science and technology. It should
be emphasized that this will be an interim staff and that it should be expected to grow rapidly as
the institution develops.

A preliminary budget for the first full year of operation is presented in Table 2. The budgetary
item for Operation of the SANCST is based on the staff level presented in Table 1. Final agreement

TABLE I. ESTIMATED STAFFING LEVELS FOR THE SAUDI ARABIAN NATIONAL CENTER FOR SCIENCE

AND TECHNOLOGY BY THE END OF THE FIRST STAGE OF ITS DEVELOPMENT

Non-
Professional staff Saudi Saudi Total

Director ......................................................... 1 - I
Deputy Director ....................................................... 1 1
Administrative Services Office .......................................... 1 3 4
Planning and Evaluation Office .................................................. 1 1 2
Basic Research Directorate ..................................................... 1 2 3
Applied Research Directorate ................................................... 1 6 7
National Research Laboratorids Directorate ........................................ 1 4 5
Scientific and Technological Education and Manpower Directorate ..................... 1 3 4
Scientific and Technological Information Directorate ................................ 1 2 3

TOTAL 8 22 30
Clerical and services staff 20

TABLE 2. ESTIMATED BUDGET FOR SAUDI ARABIAN NATIONAL CENTER FOR SCIENCE
AND TECHNOLOGY FOR THE FIRST FULL YEAR OF OPERATION

Cost in
Item U.S. dollars

Operation of the SANCST including staff salaries, building rentals, operating functions and
supplies ....................................................................... ... $1,500,000
Recruitment programs, moving expenses for new staff, and staff travel ....................... 500,000
Research Projects ............................................................... 1,500,000
Initial funding for Phase I efforts on development of SANCST .......................... 2,500,

TOTAL $6,000,000
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is needed on several issues, such as personnel practices and salary structure, in order to determine
a final estimate for this cost category.

The budget for staff recruitment is based on the desire to obtain a highly qualified professional
staff in the nucleus for development of the Center. An active recruitment campaign is anticipated.

The budget for the Joint Research Projects represents those funds required for planning and
initiation of research projects as structured by the individual SANCST Directorates.

The major funding for the first year is that required to select the principal support contractor
to provide for detailed planning of the center, structuring of its programs, design of the facilities,
site selection and staffing and budgetary requirements.

V. Priority Research Areas

At the meeting of the Joint Working Group on Science and Technology in Riyadh on Septem-
ber 16 and 17, 1974, eighteen specific areas of research were identified as being of high priority
for the development of Saudi Arabia and appropriate for cooperative efforts between the United
States and Saudi Arabia. These areas constitute the nucleus of the research activities and further
areas are expected to be identified at a later date. A brief discussion of each of these areas, with
respect to existing capabilities for research and to the role which the SANCST could appropriately
plan, follows:

1. Land and water

Under the general heading of land and water, the Joint Working Group suggested the need
for research on land reclamation, arid land, cloud seeding, water utilization and water desalination.
Of these areas, it would appear that the SANCST would have the strongest role to play in arid
land and water research. This research could include surveys and descriptions on the resources of
Saudi Arabia, studies of the alternative uses to which this land might be put and other appropriate
atmospheric and environmental subjects.

2. Energy

Research in energy conversion, solar energy, and the optimum use of Saudi Arabian petroleum
energy resources will be an important responsibility of the Energy Research Division of the Applied
Research Directorate.

3. Science and technology infrastructure

A major objective of the entire SANCST will be the improvement and development of the
science and technology infrastructure of Saudi Arabia. Initial emphasis will be placed on devel-
opment of university-based scientific and technical capability, but the SANCST will also be con-
cerned with the development of other research organizations and laboratories.

4. Basic science and technology linkages with United States universities

SANCST can benefit from cooperative programs between Saudi Arabian and foreign insti-
tutions, especially those in the United States. Thus a major emphasis on the development of linkages
between United States and Saudi Arabian universities will flow naturally from the activities of the
SANCST. It is expected that United States universities will be among the most important sources
of research and developmental aid to Saudi Arabian research institutions.

5. Industrial research

The existing capability for industrial research in Saudi Arabia is currently concentrated in
small research organizations. There are process control laboratories in several industrial plants, but
there does not appear to be a capability to undertake major research programs in many areas of
interest to industry. There is no doubt that an expanded research capability would be of value to
Saudi Arabia, and the SANCST should assist in its development in all appropriate ways. It should
assist in developing contacts with industries in the United States, and consider the question of the
establishment of an institute for industrial research within the national laboratory system.
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6. Transportation planning

Transportation planning is primarily a responsibility of the Ministry of Communications. The
SANCST should work with this Ministry in developing appropriate research capability in this area.

7. Environment

Environmental research of many types will be increasingly important in Saudi Arabia. Within
this general category, it appears that there is considerable opportunity for research in oceanography,
and capability in this area is developing at both King Abd al-Aziz University and the University
of Petroleum and Minerals. In the field of geology, substantial research has been in progress for
a number of years, and there is considerable interest and capability within the universities. There
is also considerable need for interdisciplinary research on the environmental effects of industrial-
ization in Saudi Arabia, including consideration of atmospheric effects.

8. Mineral research and planning

Research and planning for the exploitation of Saudi Arabia's mineral resources is understood
to be primarily a responsibility of the Ministry of Petroleum and Minerals, but the SANCST should
consider conducting cooperative research programs in this area. Possible support areas would include
research and teaching in mining, mineral beneficiation and smelting.

9. Technician training

The Scientific and Technological Education and Manpower Directorate should assist in the
development of curricula for use in technician training institutes. Several such institutes are currently
being developed by the Ministry of Education, and steps should be taken to ensure the comple-
mentary nature of these programs.

10. Scientific and technical information

Saudi Arabia requires a national scientific and technical information service to provide ready
access to reference materials, journals, technical reports, monographs and other information needed
for research and development in all relevant scientific and technical fields. The primary objective
of the Scientific and Technological Information Directorate within the SANCST will be to develop
and implement a plan for creating the necessary information services. It is anticipated that this
directorate would work through foreign non-government contractors in order to develop and operate
the needed service.

11. Application of satellite technology

Research opportunities in the use of advanced satellite technology to assist Saudi Arabia in
assessment and planning for resource utilization or for other forecasting purposes should be explored.
These technologies could provide information which would be useful to Saudi Arabia for various
planning purposes, and SANCST should perform planning and consider advanced research on the
application of these technologies.

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING FOR COOPERATION BETWEEN THE GOVERNMENTS OF THE

UNITED STATES AND SAUDI ARABIA ON THE ESTABLISHMENT OF THE SAUDI ARABIAN NA-

TIONAL CENTER FOR SCIENCE AND TECHNOLOGY

I. Introduction

This document sets forth the terms for an understanding between the United States and Saudi
Arabian Governments to work in close cooperation during the period of program planning, imple-
mentation, and operation of the Saudi Arabian National Center for Science and Technology
(SANCST). During this period, it is anticipated that the Saudi Arabian participation will grow as
rapidly as their capability will permit and that the United States participation will proportionately
decrease in a mutually agreed upon manner.
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The planning phase for this program provides a sound basis for agreement. The implementation
and operation phases are, of course, dependent on the products of the planning phase and, therefore,
this initial agreement will be more fully defined upon completion of the planning phase.

Both parties recognize and agree that achievement of the milestones called for in this Mem-
orandum of Understanding are contingent upon prompt and proper actions, reporting of results,
presentation of plans, and review and approval of requests and funding at the times specified by
the mutually agreed upon schedule for the development of SANCST.

The two pacing actions in implementing this Memorandum of Understanding are the dates for
establishment of SANCST and appointment of its director. The dates discussed in this Memorandum
of Understanding are based upon the accomplishment of these two actions by October 1975.

II. Organization and management plan for implementation
of this Memorandum of Understanding

The United States Government agrees to promptly establish in Washington, D.C., a SANCST
Program Office in the National Science Foundation (NSF). This NSF/SANCST Program Office
will be responsible for the program management under the aegis of the United States side of the
Joint Commission, and selected Saudi Arabian personnel will be designated to serve in a liaison
capacity with the NSF/SANCST Program Office in Washington, D.C.

The NSF/SANCST Program Office will provide the overall coordination and monitoring of
the United States private sector, university, and other United States Government participation in
the program. The NSF/SANCST Program Office will provide the primary point of contact with
the SANCST.

The Saudi Arabian Government agrees to promptly establish a SANCST Authority in Riyadh
which will provide the primary United States interface with the Saudi Arabian Government on the
SANCST Program. The SANCST will review, approve and fund plans and projects recommended
by the NSF/SANCST Program Office. Selected United States personnel will be designated to serve
in a liaison capacity with the SANCST in Riyadh.

III. NSF/SANCST Program office role

To date, the United States Government, working in close cooperation with the Saudi Arabian
Government, has completed a series of advance planning activities which lead to the approval at
the first session by the United States-Saudi Arabian Joint Commission on Economic Cooperation
to establish the Saudi Arabian National Center for Science and Technology (SANCST). The United
States, through the NSF/SANCST Program Office, will provide comprehensive plans for the de-
velopment of SANCST with special emphasis on the support and conduct of research programs
under its aegis intended to strengthen the scientific and technological capabilities of Saudi Arabia.
These comprehensive plans will be developed through the NSF/SANCST Program Office and
submitted to SANCST for review, approval, and authorization of funds for their implementation.

The primary planning element in the development of SANCST will be the Research Plan.
This Plan will identify major program and sub-program research elements and establish the operating
procedures for the conduct of each research element within Saudi Arabia and the United States.
The Research Plan will be submitted to the SANCST by July 1976.

The NSF/SANCST Program Office will also provide a detailed Personnel Plan for the SANCST.
This Personnel Plan will be developed in concert with the detailed Research Plan so that an optimum
skill mix will be available from Saudi Arabian and United States institutions for the management
and implementation of the research program. The Personnel Plan will be submitted to the SANCST
for review and approval by July 1976. The Personnel Plan will provide up to 50 personnel for the
SANCST in the first stage of its development.

The NSF/SANCST Program Office will also provide a Science and Technology Equipment
Plan to assure equipment and material necessary for the conduct of the Research Plan. The Science
and Technology Equipment Plan will be submitted to the SANCST by July 1976 for review,
approval and authorization of funds.
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The NSF/SANCST Program Office will provide a preliminary plan for the design of the
permanent SANCST Headquarters and National Laboratories by July 1976. A final design for the
SANCST permanent structure will be submitted to SANCST for review and approval by July 1977.

Pursuant to meeting these objectives, the NSF/SANCST Program Office will, with the review
and approval of the Saudi Arabian Government, select a team or teams of experts to carry out
required detailed studies, analyses, and conferences in each planning area including overall con-
siderations of the Organization and Management of the SANCST. The NSF/SANCST Program
Office proposal for the selection of these teams and the approval by the Saudi Arabian Government
should be completed by the end of 1975. The Saudi Arabian Government will authorize dispersal
of required funds from the Trust Account for these purposes.

IV. Saudi Arabian Government role

Pursuant to achieving the early and effective establishment of SANCST, the Saudi Arabian
Government will promptly develop the necessary procedures for the review, approval, and funding
of program plans submitted to the SANCST. It is imperative, in this connection, that the Saudi
Arabian Government provide for the phasing in of its SANCST staff in accordance with the
implementation plan.

The logistical support for the United States personnel (i.e., housing, transportation, education,
etc.) for the SANCST effort will be provided, or approved and funded by the Saudi Arabian
Government through mutually agreed upon procedures between the United States Department of
the Treasury, Office of Saudi Arabian Affairs and USREP/JECOR, and the appropriate levels of
the Saudi Arabian Government.

[Signed]
RIDA OBAID

Chairman
Saudi Arabian Working Group

for Science and Technology
Ad referendum

[Signed]
ALFRED J. EGGERS, Jr.

Chairman
United States Delegation

for Science and Technology
Ad referendum

June 30, 1975

ATTACHMENT A

ESTIMATED MAJOR MILESTONE SCHEDULE

Milestone

1. Establishment of SANCST ...........................
2. Appointment of SANCST Director ......................
3. NSF/SANCST Program Office .........................
4. U.S. Liaison assigned to SANCST .....................
5. SA Liaison assigned to NSF ..........................
6. Team Selection:

- Authorization .................................
- Release of RFP(s) .............................
- Selection ..................................
- Approval ..................................

7. Research plan:
a. Recommendation ..............................
b. Approval ....................................

8. Personnel plan:
a. Recommendation ..............................
b. Approval ....................................

Responsibilhty Date

SA Oct. 1975
SA Oct. 1975
USA Oct. 1975
USA Oct. 1975
SA Nov. 1975

SA
USA
SA/USA
SA

Oct. 1975
Nov. 1975
Feb. 1976
Mar. 1976

USA July 1976
SA Sept. 1976

USA July 1976

SA Sept. 1976

Vol 1123, 1-17483



18 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait~s 1979

Milestone Responsbilty Date

9. S&T equipment plan:
a. Recommendation ..................................... USA July 1976
b. Approval .......................................... SA Sept. 1976

10. Plan for design of SANCST headquarters and laboratories:
a. Preliminary plans:

(1) Recommendation .................................. USA July 1976
(2) Approval ......................................... SA Sept. 1976

b. Final plans:
(1) Recommendation .................................. USA July 1977
(2) Approval ................................... SA Sept. 1977

ATTACHMENT B

Saudi Arabian Working Group on Science and Technology

Rida M. S. Obaid, Chairman, Riyadh University
Mansur M. Aba-Husayn, Riyadh University
Fayez S. Anan, Riyadh University
Saleh A. Athel, Riyadh University
Sammy A. Mosly, Central Planning Organization
Mohamed A. Saadi, Ministry of Agriculture and Water
Jafar A. Sabbagh, Riyadh University
Yousif I. A. al-Turki, Riyadh University

United States Delegation for Science and Technology

Alfred J. Eggers, Jr., Chairman, NSF
Bodo Bartocha, NSF
William H. Wetmore, NSF
Gilbert B. Devey, NSF
Robert D. Lauer, NSF
Leonard A. Redecke, NSF
Allen M. Shinn, Jr., NSF
Shirl F. McArthur, American Embassy, Jeddah
Jeffrey D. Peacock, American Embassy, Jeddah
Theodore A. Rosen, Treasury Department

APPENDIX B

NSF/SANCST PROGRAM OFFICE

I. Purpose

This Appendix sets forth the role of the NSF/SANCST Program Office and the estimated
staffing and funding requirements for its phased development. This Program Office will serve as
the focal point in the U.S. Government for coordinating U.S. cooperation with the evolving
SANCST organization and will be responsible for U.S. participation in the activities conducted
under tasks I-II of this Agreement and activities which may be subsequently agreed.

U. Responsibilities

The NSF/SANCST Program Office will provide assistance to SANCST in performing its
responsibilities, including but not limited to (a) the development of research, personnel, equipment
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and facility plans (such as headquarters designs); (b) the planning and coordination of Saudi Arabian
scientific and technical (hereinafter termed scientific) activities; (c) the education and training of
scientific manpower and (d) the administration of the scientific program of Saudi Arabia.

In providing the assistance described in Appendices B-F, the NSF/SANCST Program Office
will seek the appropriate cooperation from other U.S. Government agencies and assist in developing
cooperative relations with the U.S. academic community and the private sector; it will assist
SANCST in monitoring their performance.

It is anticipated that the NSF/SANCST Program Office will provide or arrange for assistance
in such areas as those listed below. This assistance will be provided in close mutual cooperation
and regular consultation with SANCST.

A. Development

The primary planning element in the development of SANCST will be the Research Plan.
This Plan will identify major program and sub-program research elements and establish the operating
procedures for the conduct of each research element within Saudi Arabia and the United States.

The NSF/SANCST Program Office will also provide a detailed Personnel Plan for SANCST.
This Personnel Plan will be developed in concert with the detailed Research Plan so that an optimum
skill mix will be available from Saudi Arabia and United States institutions for the management
and implementation of the research program.

The NSF/SANCST Program Office will provide a preliminary plan for the design of the
permanent SANCST Headquarters and National Laboratories. A final design for SANCST per-
manent structure will be submitted to SANCST for review and approval.

Pursuant to meeting these objectives, and in consultation with SANCST, the NSF/SANCST
Program Office will carry out approved detailed studies, analyses, and conferences in each planning
area including overall consideration of the organization and management of SANCST. The Saudi
Arabian Government will authorize dispersal of required funds from the Dollar Trust Account for
these purposes.

B. Planning and Coordination of Scientific Activities
The NSF/SANCST Program Office will assist SANCST in:

1. Planning and establishing priorities for SANCST program development;
2. Planning and establishing priorities for Saudi Arabia's scientific activities in accordance with

the Kingdom's socio-economic development plans and its indigenous capabilities to conduct
such activities;

3. Establishing policies regarding technology transfer and Saudi Arabia's support of basic and
applied research;

4. Planning regional and international scientific cooperation programs;
5. Establishing policies, programs and mechanisms for coordination with other Saudi Arabian

agencies, the academic community and the private sector relating to science and technology;
6. Planning cooperative science projects.

C. Education and training

The NSF/SANCST Program Office will assist SANCST in:

1. Identifying Saudi Arabian scientific and technical training needs as they relate to Saudi Arabia's
socio-economic development plans;

2. Providing assistance to other Saudi Arabian agencies in developing scientific curricula and
technician training programs;

3. Providing training and orientation to SANCST and other Saudi Arabian personnel in the U.S.
and other countries;

4. Conducting seminars, symposia, and other scientific meetings on subjects of concern to Saudi
Arabian scientists.
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D. Science Administration

The NSF/SANCST Program Office will assist SANCST in:

1. Obtaining pertinent information concerning the establishment, operation, and evolution of in-
stitutions similar to SANCST;

2. Planning all phases of the phased and evolutionary development of SANCST including (a)
technical management and support staff requirements, (b) facility and equipment needs, (c)
budgetary planning, and (d) information system needs;

3. Administering arrangements for scientific research done for Saudi Arabia;
4. Developing scientific information systems to serve Saudi Arabia's needs;
5. Publishing newsletters and other publications on scientific matters of concern to Saudi Arabia;

and
6. Developing capabilities to plan, manage, and evaluate scientific research programs and activities

of Saudi Arabia.

HI. Scheduling of NSFISANCST Program Office resources

The NSF/SANCST Program Office will be responsible for the Project management under the
aegis of the United States side of the Joint Commission, and selected Saudi Arabian personnel will
be designated to serve in a liaison capacity with the NSF/SANCST Program Office in Washington,
D.C.

The Office will be staffed in close consultation with SANCST to assure that the numbers and
expertise of the personnel accord with SANCST requirements. For planning purposes, the following
composition and schedule is anticipated:

Title

Twelve months of salary:
1. Section Head and Secretary (2 time each);

Eleven months of salary:
2. Senior Program Manager (full time);

Program Manager (full time);
Science Information Specialist (full time);
Secretary (full time);

Eight months of salary:
3. Program Manager (full time);

Assistant Program Manager (full time);
Professional Assistant ( / time);

Three months of salary:
4. SANCST Liaison Officer (U.S.) (full time);

Program Manager (full time);

Six months of salary:

5. SANCST Liaison Officer (Riyadh) (full time).

IV. Cost estimates of first year

A. Costs subject to overhead
1. Personnel compensation and benefits:

In U .S ................................................................ $210,855
In Saudi A rabia ....................................................... 47,850

Vol. 1123, 1-17483



1979 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traits 21

2. Travel and transportation:
U .S.-based staff .......................................................
Saudi Arabia-based staff ............................................... 84,350

3. Other direct costs:
Consultants' pay ....................................................... 40,000

TOTAL $403,455
40% overhead 161,382

B. Costs excluded from overhead (6 months)

Housing (3 year lease, furnishings and utilities) .............................. 152,000
Automobile lease and motor pool ........................................... 11,300
Secretary/Administrative Assistant .......................................... 12,520

Subtotal $175,820
TOTAL (A&B) 740,657

10% contingency 74,066

814,723
Rounded $815,000

C. Other costs
Individual Work Plans concluded by NSF and SANCST will describe appropriate financial

support required for each task.

Funds available for overhead costs in support of the NSF/SANCST Program Office may be
used to defray special expenses relating to official meetings and events in connection with visits
of Saudi Arabian personnel to the U.S. for the purpose of this Agreement.

APPENDIX C

SCIENTIFIC RESOURCES INVENTORY AND EVALUATION (TASK I)

I. Purpose

This Appendix describes generally the objectives of an inventory and evaluation of Saudi
Arabia's human and physical resources to be conducted by SANCST with the cooperation of NSF.
The objective of this activity will be to provide basic information regarding the Kingdom's current
capabilities and thereby facilitate planning for the development of SANCST scientific and tech-
nological activities and programs together with facilitating the implementation of other portions of
this Agreement.

II. Procedures

A. Inventory existing Saudi Arabian scientific resources

As will be elaborated in a work plan to implement this task, the NSF/SANCST Program Office
will arrange for U.S. experts to undertake with appropriate Saudi Arabian officials a study of the
Kingdom's scientific resources. This study will:

1. Review available information relating to the Kingdom's scientific and technical capabilities
and needs and supplement such information as required;

2. Develop an inventory of scientific and technical personnel in Saudi Arabia including information
such as fields of specialization, educational level, and nature of present work;

3. Develop an inventory of foreign scientific and technical personnel working in Saudi Arabia as
in 2, above;

4. Study Saudi Arabia's university structure as it pertains to scientific education and existing basic
and applied research in Saudi Arabia;
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5. Study the structure and function of non-academic institutions engaged in scientific and tech-
nological activities; and

6. Review Saudi Arabia's scientific and technical information systems.

B. Evaluation of scientific and technical resources

Based upon the foregoing data and as an intermediate step in preparation for task III, the study
will:

1. Develop recommendations for projects and programs in scientific and technological fields
required to meet Saudi Arabia's socio-economic development goals;

2. Develop recommendations concerning Saudi Arabia's short-term needs for scientific and tech-
nical manpower and education needs of Saudi Arabia to meet Saudi Arabia's objectives in
science and technology;

3. Develop recommendations concerning needed scientific facilities and equipment.

C. Reports and follow-on

The inventory of Saudi Arabian scientific and technical resources will be developed to be
compatible with current data processing techniques so that it can be periodically updated as a part
of the continuing SANCST program, with the assistance of the NSF/SANCST Program Office.

The NSF/SANCST Program Office will provide advice and assistance to SANCST to implement
agreed upon recommendations from the evaluation phase of the inventory. As mutually agreed
between NSF and SANCST, necessary follow-on studies will be conducted.

III. Schedule

Work on this task will begin at the earliest possible date, and will be performed in accordance
with an agreed upon work plan. Services provided by the NSF/SANCST Program Office will be
reimbursed under Appendix B, while supplementary staff, additional experts and consultants' travel
and other direct costs will be compensated under this Appendix.

For planning purposes, the following supplementary expertise is anticipated for the one-year
period planned for this task:

- Project Leader (2/3 time);
- Secretary to the Project Leader (/2 time);
- 2 Senior Contract Consultants (3 time);
- 3 Junior Contract Consultants (1/3 time);

IV. Cost estimates for one-year project

Salary, wages, and payroll burden .......................................... $37,020
Contract consultants' pay ................................................... 53,000
Domestic and international travel and per diem .............................. 49,925
Report compilation, editing, review and publication .......................... 10,000

$147,945
Overhead at 40% of NSF Costs 59,178

TOTAL $207,123
Rounded to 210,000

APPENDIX D

COLLABORATIVE PROJECTS (TASK II)

I. Purpose
The purpose of this Appendix is to elaborate the projected activities and costs under task II

of this Agreement. Activities undertaken under this task are designed to assist in developing Saudi
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Arabia's scientific and technological needs and to provide training, education, and scientific in-
formation to Saudi Arabia's scientific and technical personnel.

The initial projects will form the basis on which a continuing U.S.-Saudi Arabian collaborative
program will be developed, and could serve as a model for other Saudi Arabian collaborative
international programs. Each collaborative project shall be implemented pursuant to agreed upon
work plans.

This Appendix establishes initial budget figures against which individual activities will be
reimbursed.

II. Program activities

The NSF/SANCST Program Office will provide the professional services required to assist
SANCST to develop, implement, manage, and evaluate mutually agreed activities under this
Appendix. Initially these may include, but are not limited to:

A. Preparation and production of a SANCST Newsletter. This will be published quarterly
for circulation to the Saudi Arabian scientific community utilizing the inventory information com-
piled under task I. It will also provide information on training opportunities, seminars, symposia,
and current research of concern to Saudi Arabia.

B. Science information system. This would entail developing the initial phases of a scientific
information system focusing on information that is directly relevant to Saudi Arabia's socio-
economic development needs.

C. Scientific equipment. NSF will undertake to provide advisory services on request to
SANCST and other Saudi Arabian scientific institutions concerning equipment and supply needs.

D. Collaborative science projects. This involves the planning, implementation and man-
agement and evaluation of a series of joint U.S.-Saudi Arabian science projects. In accordance
with a mutually agreed work plan NSF and SANCST will develop planning and review procedures
for SANCST approval of such projects. The projects will be funded from block funds provided
under this Appendix for SANCST.

E. Orientation visits. This involves selected SANCST or other Saudi Arabian scientists
meeting in the U.S. with U.S. counterparts to review areas of mutual interest and possible coop-
eration. Special consideration will be given to the national development goals of Saudi Arabia and
the role of science and technology in meeting those goals. Details of individual programs will be
provided in separate work plans.

F. Training and education of Saudi Arabian scientists. NSF will assist Saudi Arabia in
making arrangements for specialized training and continuing education of Saudi Arabian scientists
and technical personnel in U.S. institutions. This assistance will be provided in accordance with
separate work plans and agreed procedures for the administration of the programs.

III. Scheduling of NSF resources

Work on separate elements of this task will begin at the earliest possible date and will be
performed in accordance with individual work plans. Services provided by the permanent staff of
the NSF/SANCST Program Office will be reimbursed under Appendix B while supplementary
staff, additional experts, consultants and contractors, travel and other direct costs will be compen-
sated under this Appendix.

IV. Cost estimates for first year

The figures below are for planning purposes. Detailed work plans and cost estimates will be
provided for individual activities. If additional activities requested by SANCST not listed in this
Appendix are undertaken, either additional funding will be provided or funds will be shifted from
other categories by mutual agreement.
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SANCST quarterly newsletter ..........................
Science information system ..............................
Procurement of scientific equipment .........................
Collaborative science projects .............................
Orientation .........................................
Education of Saudi Arabian scientists ........................

.... $ 100,000

.... . 685,000

.... . 100,000

..... 3,000,000

.... . 150,000
... $ 100,000

TOTAL $4,135,000

APPENDIX E

INSTITUTIONAL DEVELOPMENT OF SANCST (TASK III)

Pursuant to this task, NSF will provide assistance in the development of the Research Plan,

Personnel Plan, Equipment Plan, Organization and Management Plans and Facilities Design for

SANCST, as outlined in Appendix B, in the planning of Saudi Arabia's science and technology

programs and policies, in scientific and technical education, and in the administration of a developing
SANCST organization.

In providing this assistance, NSF will draw upon the experience gained in the development

and operation of other research organizations (such as the Korean Institute for Science and Tech-

nology) and the experience gained from tasks I and II, and any other relevant information bearing
on the mid-term development of SANCST. It is anticipated that additional collaborative efforts

will be developed by SANCST, NSF, and Treasury for the implementation of specific activities

identified during the course of this task. Further detail[s] and estimated costs for this task will be
provided following additional planning and consultation.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE PROJET' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME
D'ARABIE SAOUDITE, D'UNE PART, ET LA NATIONAL SCIENCE
FOUNDATION ET LE DEPARTEMENT DU TREtSOR DU GOUVERNE-
MENT DES ITATS-UNIS D'AMERIQUE, D'AUTRE PART, RELATIF
A LA COOPERATION TECHNIQUE DANS LES DOMAINES SCIEN-
TIFIQUE ET TECHNOLOGIQUE

Article premier. PORTtE

Le present Accord de projet, conclu entre le Gouvernement du Royaume d'Arabie
Saoudite, d'une part, et la National Science Foundation et le Ddpartement du Trdsor du
Gouvernement des Etats-Unis (ci-apr~s ddnommts la <<NSF>> et le <<Trtsor>> respective-
ment), d'autre part, dnonce les dispositions A prendre en vue de la rdalisation d'un projet
de cooptration technique (ci-apr6s dtnomm6 le <<Projet ) pour renforcer les capacitts
scientifiques et techniques dont l'Arabie saoudite a besoin pour son ddveloppement 6co-
nonique et social. Le Projet aidera l'Arabie saoudite A dtvelopper progressivement et
avec la flexibilitd voulue ses capacit6s scientifiques en tenant compte de l'infrastructure
scientifique existante du Royaume et des besoins scientifiques et techniques exceptionnels
de son dtveloppement national.

Le present Accord, qui prtvoit l'application progressive des propositions contenues
dans les Memorandums d'accord ad referendum (appendice A), signts le 30 juin 1975
par les reprtsentants des Etats-Unis et le Groupe de travail saoudien des sciences et
technologies, annule et remplace les dispositions de ces memorandums.

Sont 6galement annexes au prdsent Accord des appendices d6crivant les activitts
particuli~res prtvues au titre dudit Accord. Ces appendices donnent d'autres details pra-
tiques, prdcisent le personnel prtvu et contiennent des budgets estimatifs. La NSF et le
Centre national saoudien des sciences et technologies (ci-apr~s d~nomm6 le <<SANCST>>),
nouveau centre de recherche que va crder le Gouvernement saoudien, dtabliront des plans
de travail dttaillds concernant les activitds proposdes.

Les Parties se concerteront de temps A autre en vue d'entreprendre de nouvelles
activit~s.

Article I. HABILITATION

Le present Projet sera extcut6 sous les auspices de la Commission mixte de coo-
ptration 6conomique Arabie saoudite/Etats-Unis et conformdment aux dispositions de
l'Accord de coop6ration technique sign6 le 13 fdvrier 19752 entre le Gouvemement des
Etats-Unis et le Gouvernement du Royaume d'Arabie saoudite, qui est, par le prdsent
Accord, implicitement incorpord dans ce demier Accord et en devient partie inttgrante.

Article 111. BUT ET OBJECTIFS

Le present Accord a pour but d'aider l'Arabie saoudite A atteindre les objectifs
assignts au SANCST selon les mdmorandums d'accord du 30 juin 1975.

Entr6 en vigueur le 7 aoOt 1978 par la signature des reprdsentants des Parties et apr~s le dp6t par le Gouvernement

saoudien des montants indiqu6s dans les appendices B A E pour la premire ann6e civile de I'Accord, conformement A
I'article XVl.

2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 998, p. 209.
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Le Projet facilitera la rdalisation de ces objectifs moyennant divers sous-projets
concert~s (ci-apr~s ddnomm6s les <<op6rations>>) et la cr6ation d'un Office du programme
NSF/SANCST. Les articles V A VII ci-apr~s d~crivent trois operations A r6aliser au plus
t6t selon le calendrier qui convient. Des operations additionnelles seront rdalis6es d'entente
entre le SANCST, le Minist~re saoudien des finances et de l'6conomie nationale (ci-apr~s
denomm6 le <<MFEN>>), la NSF et le Trdsor, conform6ment A des amendements au pr6sent
Accord. L'article IV d~crit l'Office du programme NSF/SANCST.

Article IV. OFFICE DU PROGRAMME NSF/SANCST
La NSF crdera un Office du programme NSF/SANCST qui aura pour mission de

preter son concours A la r6alisation des activit6s visdes par le present Accord. L'Office
recrutera son personnel au fur et A mesure des besoins du Projet et en 6troite concertation
avec le SANCST. I1 sera charg6 de coordonner toutes les initiatives prises du c6td
amricain en application du present Accord, y compris la supervision de la mise en ceuvre
et l'6valuation de l'6tat d'avancement g6n~ral du Projet. On trouvera A l'appendice B
d'autres pr6cisions sur l'Office du programme NSF/SANCST et une estimation de son
budget.

Article V. OPtRAT1ON I: INVENTAIRE ET IVALUATION
DES RESSOURCES SCIENTIFIQUES

La NSF aidera le SANCST A dresser un inventaire des ressources humaines et
matdrielles de l'Arabie saoudite en mati~re scientifique et technologique et a les 6valuer.

On trouvera A l'appendice C d'autres prdcisions sur cette operation et une estimation
de son budget.

Article VI. OPIRATION II: RtALISATION DE PROJETS EN COLLABORATION

La NSF, d'entente avec le SANCST, aidera A l'6laboration de projets men6s en
collaboration par le SANCST et des instituts am6ricains et en assurera, selon des modalit6s
convenues avec le SANCST, la supervision en tenant compte des dispositions de l'article
VIII ci-apr~s.

On trouvera A l'appendice D d'autres pr6cisions sur cette operation et une estimation
de son budget.

Article VII. OPtRATION 11: INSTITUTIONNALISATION DU SANCST
L'opdration III concemera le d6veloppement de l'infrastructure du SANCST pour

la recherche, la formation et 'administration.
On trouvera A 'appendice E d'autres pr~cisions sur cette operation et une estimation

de son budget.

Article VIII. DVELOPPEMENT DES RELATIONS ENTRE LES ETATS-UNIS
ET LE SANCST

La NSF apportera ses conseils et son aide au SANCST en vue de drvelopper les
relations convenues au niveau scientifique et technologique entre le SANCST et d'autres
agences du Gouvernement des Etats-Unis. En outre, la NSF apportera ses conseils et son
aide au SANCST pour la mise en place de relations scientifiques et d'accords de coo-
pdration entre le SANCST, d'une part, et le secteur priv6 et le monde universitaire des
Etats-Unis, d'autre part. Apr~s concertation, et si les parties en conviennent ainsi, le
SANCST pourra 6tablir des relations ou conclure des accords directement ou par Fin-
termdiaire d'agences du Gouvernement amdricain comp~tentes agissant en son nom. Si
l'acquisition de services, de fournitures et de matdriels aupr~s d'6tablissements du secteur

Vol. 1123, 1-17483



1979 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitks 27

priv6 s'impose, il sera passd des arrangements distincts. Ces relations et ces accords
devraient largement contribuer A assurer le succ~s du SANCST.

Article IX. RAPPORTS

En collaboration avec le Tr6sor, Ia NSF dtablira A l'intention du SANCST et du
MFEN des rapports semestriels sur la situation g6ndrale et l'dtat d'avancement du Projet.

Article X. COORDINATION

Le Tr6sor assurera la coordination globale de ce Projet avec d'autres activit6s de
I'Administration des Etats-Unis dans le cadre de la Commission mixte, ainsi que la
fourniture de certains moyens administratifs A l'appui du Projet. Le Bureau de Ia Com-
mission mixte de coop6ration 6conomique A Riyad servira de point de contact, pour les
communications relatives aux procddures et aux politiques entre le SANCST, le MFEN,
la NSF et le Tr6sor, au sujet des relations entre le Projet et le programme de Ia Commission
mixte de coop6ration 6conomique, facilitera les activit6s au titre de l'Accord et surveillera
l'exdcution de l'Accord en Arabie saoudite. Le responsable du projet A la NSF, d6tach6
aupr~s de la Commission mixte A Riyad, assurera Ia. liaison pour ce qui touche A la
planification et A Ia rdalisation du Projet.

Article XI. CONTRIBUTION LOCALE

Le SANCST apportera, directement ou par l'intermddiaire d'autres organismes saou-
diens, tout l'appui n6cessaire A la r6alisation des objectifs de l'Accord.

Article XII. SECRET DE L'INFORMATION

Dans Ia mesure ob la Idgislation des Etats-Unis le leur permet, la NSF et le Tr6sor
tiendront secrets, sur la demande du SANCST, tous les renseignements qui leur auront
W communiquds par ce dernier ou qui r6sulteraient des activit6s exerc6es par lui en vertu
de l'Accord.

Article XIII. BREVETS

En ce qui concerne les brevets d'invention r6sultant de tout travail accompli au titre
du pr6sent Accord par la NSF ou le Tr6sor, quelles qu'en soient la nature et l'application
imm6diate ou future :

A) Le Gouvernement saoudien acquerra les droits sur toute invention quel que soit le
lieu oa l'invention a td faite;

B) Le Gouvernement saoudien aura le droit de d6poser une demande de brevet dans
tout pays 6tranger pour toutes lesdites inventions et d'en acqu6rir la propri6t6;

C) Le Gouvernement des Etats-Unis obtiendra une licence exempte de redevance, non
exclusive et irr6vocable pour exploiter cette invention aux Etats-Unis, avec le droit
d'octroyer des sous-licenses.

Article XIV. FORCE MAJEURE

On entend par «force majeure les catastrophes naturelles, les attentats contre la
s6curit6 publique, les actes de guerre, les perturbations de l'ordre public et autres dv6ne-
ments similaires dont les Parties ne portent pas la responsabilit6 et qui sont inddpendants
de leur volontd.

Si une Partie quelconque au pr6sent Accord se trouve dans l'impossibilit6, en cas
de force majeure, de s'acquitter de ses obligations pr6vues par ledit Accord, ces obligations
seront suspendues pour la dur6e de cette incapacit6. Durant Ia suspension d'obligations
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r~sultant d'un cas de force majeure, la NSF et le Tr~sor pourront continuer A acquitter,
sur les fonds avancds aux Etats-Unis par le Gouvemement d'Arabie saoudite, les frais
normaux d'entretien du personnel du Projet. En cas de suspension des obligations d'une
des Parties pour raison de force majeure, les Parties se concerteront et s'efforceront
ensemble de rdsoudre toute difficult6 qui en rdsulterait.

Article XV. FINANCEMENT

Le Gouvernement de l'Arabie saoudite est convenu de d~poser au Compte de ddp6ts
en dollars du Trdsor des Etats-Unis, ouvert en vertu de l'Accord de coopdration technique,
des montants suffisants pour couvrir A l'avance les ddpenses estim6es au titre du Projet.
Le cofit des prestations A foumir par la NSF et le Tr6sor ou par leur entremise pendant
la premiere partie du Projet, qui durera une annde civile, est indiqu6 dans les appendices
B A E. La NSF et le Tr6sor 6tabliront les budgets pour les pdriodes suivantes et les
pr~senteront, pour agrdment, au Gouvernement saoudien, conformdment au calendrier
budg~taire fix6 par ce Gouvernement. Le Gouvemement saoudien ordonnancera les pre-
lvements sur le Compte de d6p6ts en dollars aux fins du Projet, conform6ment A l'Accord
de cooperation technique.

Article XVI. DATE DE PRISE D'EFFET ET DURIE

Le prdsent Accord prendra effet A sa signature par les repr~sentants des Parties et
du SANCST et apr~s le d~p6t par le Gouvemement saoudien des montants indiquds dans
les appendices B A E pour la premiere ann6e civile de l'Accord. II continuera de prendre
effet jusqu'A sa d6nonciation par l'une quelconque des Parties, conform~ment A l'article
XVII ci-apr~s, ou au plus tard jusqu'A l'expiration de l'Accord de coopdration technique
du 13 fdvrier 1975.

Article XVI. AMENDEMENT, PROROGATION ET DtNONCIATION

A. Le pr6sent Accord pourra tre modifi6 ou prorog6 par accord mutuel 6crit.
B. Le prdsent Accord pourra etre ddnonc6 par l'une quelconque des Parties

moyennant pr6avis 6crit de 90 jours donn6 aux autres Parties.

Article XVIII. INTERPRfTATION

La NSF, le Tr~sor, le SANCST et le MFEN se concerteront, A la demande de Fun
ou l'autre d'entre eux, au sujet de toute question relative aux dispositions du pr6sent
Accord et s'efforceront conjointement, dans un esprit de coop6ration et de confiance
mutuelle, de rdsoudre toute difficult6 ou tout malentendu qui pourrait survenir.

Gouvemement du Royaume d'Arabie saoudite:
[MOHAMMAD ABA AL-KHAIL]

Date : le 29 f6vrier 1976

National Science Foundation
[Signe]

JOHN V. GRANGER

Date : le 29 f6vrier 1976

D6partement du Tr6sor:
[Signe]

WILLIAM E. SIMON
Date : le 29 fdvrier 1976
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[APPENDICE A]

MtMORANDUM D'ACCORD SUR LES RECOMMANDATIONS EN VUE DE LA CRIATION

DU CENTRE NATIONAL SAOUDIEN DES SCIENCES ET TECHNOLOGIES

I. Historique

Le 8 juin 1974, S.A.R. le Prince Fahd Ibn Abd al-Aziz, alors deuxi~me Vice-Premier Ministre
et Ministre de l'int6rieur d'Arabie saoudite, et Monsieur Henry Kissinger, Secrdtaire d'Etat, ont
signd A Washington, D.C., une d6claration conjointe portant creation d'une Commission mixte de
coopration dconomique Etats-Unis/Arabie saouditeI, plac~e sous la double pr~sidence du Secrdtaire
au Tr~sor des Etats-Unis et du Ministre d'Etat saoudien aux finances et A l'6conomie nationale.

I1 a 06 crd6, dans le cadre de la Commission, un Groupe de travail mixte des sciences et
technologies charg6 d'61aborer, dans ces domaines, un programme de coopdration entre les Etats-
Unis et l'Arabie saoudite.

Le Groupe de travail a deposd ses premieres recommandations A l'issue d'une rdunion tenue
A Riyad, Arabie saoudite, les 16 et 17 septembre 1974. Apr~s de nouveaux dchanges de vues entre
les membres du Groupe, une 6quipe de six spcialistes de la National Science Foundation et du
Ddpartement du Trdsor des Etats-Unis se sont rendus en Arabie saoudite du 3 au 18 mai 1975 pour
faire le point des ressources locales en vue du d6veloppement des sciences et des technologies.
Elle a visit6 les trois universit~s saoudiennes ainsi que plusieurs institutions scientifiques et tech-
niques et s'est entretenue avec un certain nombre de fonctionnaires de l'Etat intdress6s A la recherche
scientifique A l'universitd et dans I'industrie. Les informations r6unies A ces occasions ont permis
d'affiner les premieres recommandations du Groupe concernant la cr6ation d'un Centre national
saoudien des sciences et technologies (SANCST). Les 28, 29 et 30 juin, une d6ldgation des Etats-
Unis a rencontr6 A Riyad le Groupe de travail saoudien des sciences et technologies et s'est mise
d'accord avec lui sur l'essentiel de ces recommandations.

II. Objectifs

Le Groupe de travail mixte Etats-Unis/Arabie saoudite des sciences et technologies recom-
mande la creation d'un Centre national saoudien des sciences et technologies (SANCST).

Ce Centre se verrait assigner les objectifs suivants :

- Elaborer et appliquer des politiques en mati~re de science et de technologie, compte tenu des
objectifs sociaux et dconomiques nationaux de l'Arabie saoudite;

- Cr6er en Arabie saoudite des capacit6s et des 6quipements de recherche ainsi que l'infrastructure
n~cessaire;

- Entreprendre ou soutenir des programmes de recherche particuliers dans des domaines impor-
tants, eu dgard aux objectifs du d~veloppement 6conomique et social de l'Arabie saoudite;

- Organiser et soutenir des programmes de recherche communs entre l'Arabie saoudite et des
instances internationales;

- Crier et g6rer un r6seau de laboratoires de recherche nationaux qui se consacreraient surtout
aux travaux de recherche appliqude rdpondant aux besoins et aux int6r~ts particuliers de l'Arabie
saoudite;

- Soutenir les efforts d6ploy6s par les organismes saoudiens existants de formation th6orique et
pratique pour augmenter, en Arabie saoudite, le nombre des chercheurs et techniciens qualifi6s;

- Crier et g~rer un syst~me d'information sur les effectifs de personnels scientifique et technique,
afin de faciliter la planification scientifique, et employer efficacement ces personnels;
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- Organiser, administrer ou patronner des institutions ou activit~s scientifiques efficaces (entre
autres, conferences internationales, congr~s et publications de recherche) qui puissent servir A
la r~alisation des objectifs du SANCST;

- Coop6rer avec les universitds, laboratoires et autres centres de recherche afin d'encourager la
recherche, comme l'dchange des connaissances ainsi que des r~sultats de l'exp6rience et d'6viter
les doubles emplois.

HI. Description g~n~rale du Centre national saoudien
des sciences et technologies

Le Groupe de travail mixte des sciences et technologies propose un vaste programme de
cooperation en vue de promouvoir le d6veloppement dconomique et social de l'Arabie saoudite.

La creation et le ddveloppement d'une nouvelle grande organisation, le Centre national saoudien
des sciences et technologies (SANCST), constitue une partie fondamentale du programme. Cette
organisation 6laborera et appliquera des politiques scientifiques et technologiques qui rdpondent
aux grands objectifs de la nation. Elle instaurera un climat favorable A la recherche scientifique et
technologique et renforcera les ressources existantes en personnels, en 6quipements, en credits et
en materiel. II encouragera, coordonnera et organisera les travaux de recherche scientifique et
technique saoudiens en supervisant ou en rdalisant des travaux de recherche et en crrant des
dispositifs efficaces pour utiliser et appliquer les r~sultats de cette recherche. Le Centre s'appuiera
sur l'infrastructure universitaire et industrielle existante et envisag6e et compltera l'action des
autres organismes saoudiens.

Le Centre concentrera initialement son effort sur les 18 domaines de recherche d6finis lors de
la reunion du Groupe de travail mixte A Riyad (septembre 1974) [voir la section V des Recom-
mandations]. En outre, il pourra Ere cr6 de nouveaux laboratoires nationaux de recherche pour
renforcer l'action men~e dans l'un des 18 domaines qui pr~sentent une importance exceptionnelle
pour le d~veloppement de l'Arabie saoudite. Les laboratoires nationaux devront travailler en priorit6,
pour le moment, dans les domaines de recherche suivants : hydrologie, d6sertification, pitrochimie
et environnement. On pourra, par la suite, d6finir d'autres domaines de recherche indispensables
et ressentir la ndcessitd de crder d'autres laboratoires nationaux de recherche.

Le d~veloppement des technologies A long terme oblige A r6aliser un programme permanent
de recherche dans les universit6s aussi bien que dans l'industrie. Ce programme s'orientera dans
deux directions : il accroitra les ressources actuelles de l'Arabie saoudite en accordant des bourses
et des contrats A des chercheurs universitaires et A des instituts de recherche qui coop6reront avec
les organismes saoudiens. Par ailleurs, il organisera et soutiendra sa propre 6quipe de recherche
et, notamment, de recherche appliqu~e r6pondant aux besoins nationaux de l'Arabie saoudite.

Dans le domaine de la formation scientifique thdorique et pratique, le SANCST organisera
des programmes pratiques de formation et de recherche A l'intention des Saoudiens 6tudiant A
l'dtranger ou dans des dtablissements de formation d'Arabie saoudite. II organisera des programmes
de perfectionnement A tous les niveaux, en particulier universitaire et technique. Avec l'aide des
Etats-Unis, le SANCST encouragera l'6tablissement de relations entre les organismes am~ricains
et saoudiens pour la formation, sur longue p~riode, de chercheurs, d'ing~nieurs et de techniciens.

Les laboratoires nationaux de recherche pourront tre cr 6s dans les universit6s ou, si cela
convient mieux, dans un cadre extra-universitaire. Ces laboratoires r6uniront des 6quipes judi-
cieusement compos6es de chercheurs, d'ingdnieurs et de techniciens qui creeront et adapteront les
technologies ncessaires pour r~soudre les probl~mes urgents d'6conomie, d'environnement et
d'exploitation des ressources naturelles en Arabie saoudite. Ces laboratoires emploieront les sp -
cialistes du SANCST qui constituent la principale capacit6 de recherche existant dans cette insti-
tution. A partir des r6sultats de ]a recherche pure et appliqu~e, les laboratoires cr6eront des prototypes
et des installations-pilotes pour tester et pr6senter les nouvelles technologies mises au point en vue
de r~pondre aux besoins de l'Arabie saoudite. Ainsi, les centres de recherche pourront largement
contribuer au ddveloppement de nouvelles industries dans le pays.
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Le Centre national saoudien des sciences et technologies respectera l'autonomie et utilisera
les capacit6s des centres et laboratoires existants, par exemple le Centre d'6tudes industrielles, le
Laboratoire central de recherches et d'essais industriels et le Laboratoire central de i'agriculture et
des eaux, et il confrontera avec eux le fruit de ses recherches et son experience. I1 coordonnera
son calendrier et ses activitds de recherche avec celles des autres institutions saoudiennes de
recherche et de d6veloppement.

Le SANCST aura dgalement pour fonction importante de cr6er et administrer un syst~me
d'information sur les personnels scientifiques et techniques, qui apportera les donn~es indispensables
pour la planification et l'dlaboration des politiques scientifiques. I1 n'existe actuellement aucune
source centrale d'information sur les ressources en personnel scientifique du Royaume, ce qui
emp~che d'organiser efficacement les travaux de recherche n6cessaires. Le SANCST devrait 6tablir
une liste des personnels qui contienne des renseignements complets sur les personnels scientifiques
et techniques prdsents dans le Royaume, ainsi que sur ceux qui participent A des programmes de
formation scientifique A l'6tranger.

L'information scientifique constitue un autre domaine dans lequel le SANCST sera appel6 A
jouer un r6le important. I1 n'existe, dans le Royaume, aucune biblioth~que de recherche bien
document6e, et aucune d6marche syst6matique n'est pr6vue pour la consultation des publications
scientifiques dtrangres. Le SANCST sera chargd au premier chef de rem6dier A cette situation en
crdant un syst~me efficace d'information scientifique, moyennant notamment l'organisation de
symposiums sur des questions scientifiques et techniques primordiales, avec la participation d'ex-
perts internationaux.

IV. Organisation du Centre national saoudien des sciences et technologies

Le SANCST sera administrd par un directeur hautement qualifid, conform6ment aux politiques
arretdes par un Conseil saoudien autonome des sciences et technologies (Saudi Arabian Science
and Technology Board - SASTB). Ce Conseil se composera de personnes choisies par le Gou-
vernement saoudien parmi les chercheurs et ingdnieurs saoudiens dminents du secteur public et du
secteur privd. Le SASTB sera chargd d'dlaborer et de recommander des politiques scientifiques et
techniques nationales, de faire tous les ans le point des plans de recherche du SANCST, ainsi que
d'6valuer et d'approuver les cr6dits n6cessaires pour que le SANCST soit en mesure d'atteindre
les objectifs qui lui ont 6t6 assignds.

Comme le montre la figure 1, l'organigramme du SANCST comporte essentiellement cinq
Directions - Recherche fondamentale, Recherche appliqu6e, Laboratoires nationaux de recherche,
Formation et personnel scientifiques et techniques, et Information scientifique et technique. Deux
Offices devront assurer le soutien logistique des travaux de recherche des diverses Directions.
L'Office des plans et de l'6valuation sera charg6 d'dlaborer les politiques et les modalit6s de travail
du SANCST. La planification rev~tira une importance particulire dans les d6buts du SANCST,
l'6valuation prenant peu A peu le relais au fur et A mesure que le Centre se d6veloppe. Cet Office
assistera dgalement le Directeur dans la d6finition des politiques nationales, la planification A long
terme, la mise au point de nouveaux programmes et l'61aboration des recommandations budg~taires
annuelles. Au tout debut de l'existence du Centre, le recrutement du personnel, dont sera charg6
l'Office des services administratifs, revtira une importance primordiale. I1 faudra A la fois former
un personnel et trouver du personnel administratif et logistique ainsi que des locaux et du mat6riel.
Cet Office sera dgalement chargd de l'administration au jour le jour du SANCST, par exemple de
sa gestion financi~re g6ndrale et de l'administration des bourses et des contrats.

Les cinq Directions se r6partiront les tches comme suit

Direction de la recherche fondamentale
Cette Direction comprendra initialement trois Divisions - des sciences physiques, des sci-

ences humaines et des sciences sociales respectivement. Elle sera charg6e d'administrer les
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ressources que l'Arabie saoudite consacrera A la recherche, compte tenu des priorit~s fixdes par le
Gouvernement saoudien. I1 est prdvu d'accorder des bourses etcontrats de recherche fondamentale
aux universit6s et autres institutions dtablies en Arabie saoudite et A des instituts de recherche
d'autres pays, pour mener des enqu~tes en coopdration portant sur des questions lies aux plans
de ddveloppement de I'Arabie'saoudite. Aucune science fondamentale ne sera n6glig6e.

Direction de la recherche appliquie
Cette Direction comprendra initialement cinq Divisions, chargdes de travaux de recherche

dans plusieurs grands domaines : gdnie civil, dnergie, environnement, productivitd et ressources
naturelles. La Direction de la recherche appliqu6e soutiendra les travaux de recherche appliqude
mends dans des instituts saoudiens, amdricains ou autres et effectuera des travaux de sa propre
initiative. Elle donnera la prioritd aux travaux lids aux besoins du d6veloppement 6conomique et
social du pays, par exemple l'utilisation de l'eau (contr6le de la qualitd, dessalement, etc.), l'6nergie
(6nergie solaire, conversion de l'dnergie, utilisation de combustibles fossiles, etc.) l'environnement
(santd publique, amnagement du territoire, urbanisme, transports, etc.), la productivite (recherche
et d6veloppement dans l'industrie, etc.) et les sciences nucl6aires (m6decine nucl6aire, irradiation
des aliments, applications agricoles, etc.). Cette Direction travaillera en 6troite collaboration avec
les Laboratoires nationaux de recherche.

Direction des laboratoires nationaux de recherche
Cette Direction privil6giera certains domaines de la science et de la technologie qui rev~tent

une importance particulire pour l'Arabie saoudite, en cr6ant un certain nombre de laboratoires de
recherche dans le cadre du SANCST. Le personnel de ces laboratoires se composera d'6quipes
multidisciplinaires de chercheurs et d'ing6nieurs et aura des objectifs communs. Les premiers
laboratoires crdds seront les suivants

- Le Laboratoire de recherches sur les terres arides;
- Le Laboratoire de recherches sur l'environnement;
- Le Laboratoire de recherches p6trochimiques;
- Le Laboratoire de recherches hydrologiques.

Une 6tude permettra de ddfinir les relations A instaurer entre les laboratoires et les universit6s et
autres instituts de recherche saoudiens pour le plus grand bien de chacun; ainsi, le personnel des
laboratoires aura accs A la biblioth~que, aux ordinateurs et autres matdriels sp6cialis6s des uni-
versitds, tandis que, de leur c6td, de nombreux 6tudiants pourront, durant leurs 6tudes, acqudrir
une exprience pratique dans les laboratoires. De plus, les 6changes d'id6es entre les enseignants
d'universit6 et le personnel des laboratoires stimuleront les efforts des uns et des autres.

La cooperation entre les Etats-Unis et l'Arabie saoudite pendant la premiere ann6e conduira
A des recommandations sur la structure et le programme d'ensemble des laboratoires de recherche
et sur leur organisation.

Les tches confi6es aux laboratoires de recherche seront les suivantes

- Se constituer en centres nationaux d'experts dans les domaines de la recherche qui prdsentent
un int6rt sp6cial pour l'Arabie saoudite;

- Cr6er un environnement favorable au travail des experts nationaux et internationaux dans ces
domaines;

- Suivre les progr~s scientifiques et technologiques rdalis6s sur le plan international dans chacun
de leurs domaines et 6valuer les possibilit6s d'appliquer tels ou tels r6sultats des recherches de
mani~re A r6pondre aux besoins de l'Arabie saoudite;

- R6aliser des programmes globaux de recherche-d6veloppement, tant sur le plan exp6rimental
qu'analytique, pour rdsoudre les problmes qui ont une incidence directe sur la poursuite du
d6veloppement en Arabie saoudite;

- Ddcouvrir ou adapter des technologies nouvelles en vue de leur application en Arabie saoudite;
- Utiliser et entretenir un mat6riel d'expdrimentation et d'essais.
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Les laboratoires de recherche collaboreront 6troitement avec les Directions de la recherche
fondamentale et de la recherche appliqu6e du SANCST pour que les travaux de recherche du
SANCST r6pondent dans toute la mesure possible aux besoins des projets de d~veloppement
hautement prioritaires de l'Arabie saoudite.

Direction de la formation et du personnel scientifiques et techniques

Cette Direction sera charg6e de soutenir et d'am6liorer la formation des ing6nieurs et des
chercheurs en Arabie saoudite, tant au niveau universitaire qu'A des niveaux moins 6lev6s. A cet
6gard, le SANCST devra 6galement se charger de trouver suffisamment d'enseignants des disciplines
scientifiques et technologiques aux niveaux universitaire et secondaire.

En ce qui conceme le personnel, la Direction devra cr6er et administrer un syst~me d'infor-
mation sur les personnels scientifiques et techniques. 11 semble non seulement pratique, mais
indispensable, d'dtablir un r6pertoire contenant des renseignements sur tous les scientifiques ou
techniciens form6s qui se trouvent dans le Royaume. Les renseignements sur les ressources en
personnel qu'apporterait le systeme d'information faciliteraient beaucoup la planification scientifique
et technologique en Arabie saoudite.

Direction de l'information scientifique et technique

La Direction de l'information scientifique et technique sera charg6e d'61aborer et de r~aliser
un plan d'am6lioration et d'entretien des moyens et institutions d'information scientifique du
Royaume. Parmi ces moyens figureront, en plus des biblioth~ques et publications classiques, des
biblioth&ques de recherche de haute qualit6 et des dispositifs ad6quats pour publier ou diffuser les
r6sultats des travaux de recherche. La Direction envisagera d'utiliser les techniques modemes de
la t6ldcommunication pour assurer la liaison avec les biblioth~ques de recherche nationales, 6tran-
gres et internationales, ainsi qu'avec les moyens de grande information scientifique et technique.
Cette liaison 6vitera peut-8tre de devoir cr6er de vastes biblioth~ques spdcialisdes en Arabie saoudite,
tout en assurant un accs rapide A la documentation indispensable.

Le tableau 1 propose un projet de recrutement qu'il semblerait bon de r6aliser pour la fin de
la premiere phase du d6veloppement du SANCST. Le projet pr6voit le recrutement de 30 profes-
sionnels, auxquels viendra s'ajouter un personnel de bureau et de service de 20 personnes. Selon
les prdvisions, huit au moins des professionnels seraient des ressortissants saoudiens, le reste dtant
recrut6 A l'6tranger. Il serait naturellement souhaitable de compter parmi le personnel professionnel
le plus possible de Saoudiens ayant la formation scientifique et technique voulue. I1 faut souligner
qu'il s'agit l d'un premier noyau qui devrait aller en s'6toffant au fur et A mesure que le Centre
se d6veloppera.

TABLEAU I. TABLEAU D'EFFECTIFS ESTIMf DU CENTRE NATIONAL SAOUDIEN DES SCIENCES

ET TECHNOLOGIES A LA FIN DE LA PREMItRE PHASE DE SON DtVELOPPEMENT

Non
ProfessionneLs Saoudiens saoudiens Total

D irecteur ....................................................... 1 - 1
D irecteur adjoint ................................................. - 1 1
Office des services administratifs .................................... 1 3 4
Office des plans et de l'6valuation ................................... 1 1 2
Direction de la recherche fondamentale ............................... 1 2 3
Direction de la recherche appliqu6e .................................. 1 6 7
Direction des laboratoires nationaux de recherche ...................... 1 4 5
Direction de la formation et du personnel scientifiques et techniques ....... 1 3 4
Direction de l'information scientifique et technique ...................... 1 2 3

TOTAL 8 22 30
Personnel de bureau et de service 20
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TABLEAU 2. BUDGET ESTIMATIF DU PREMIER EXERCICE COMPLET DU CENTRE
NATIONAL SAOUDIEN DES SCIENCES ET TECHNOLOGIES

Coat en dollars
Postes des Etats-Unis

Fonctionnement du SANCST, y compris salaires, loyers, frais de fonctionnement et foumitures I 500 000
Programmes de recrutement, frais de d~mdnagement et de voyage du personnel ............. 500 000
Projets de recherche ............................................................. 1 500 000
Premier financement de la phase I du d~veloppement du Centre .......................... 2 500 000

TOTAL 6 000 000

Un budget prdliminaire pour le premier exercice complet figure au tableau 2. L'estimation
budg~taire correspondant au poste «Fonctionnement du SANCST> correspond au tableau d'effectifs
prdsent au tableau 1. I1 faut encore pr~ciser plusieurs points - Ia politique du personnel et I'dventail
des salaires, par exemple - avant d'dtablir une estimation finale pour cette catdgorie de d~penses.

Le budget de recrutement du personnel a W dtabli dans le souci d'obtenir un personnel
professionnel hautement qualifid qui formera l'assise du d~veloppement du Centre. Aucun effort
ne sera mdnag6 pendant la campagne de recrutement.

Le budget des projets de recherche communs reprdsente les ressources financi~res n~cessaires
pour la planification et le lancement des travaux de recherche pr~vus par chacune des Directions
du SANCST.

Au cours du premier exercice, la majeure partie des ressources seront affectes au choix du
principal sous-traitant qui sera charg6 de proposer une planification d~taillde de la creation du
Centre, une presentation structur~e de ses programmes, le plan de ses installations, le choix de son
emplacement, ses besoins en personnel et ses budgets.

V. Prioritis de la recherche

A la r6union qu'il a tenue les 16 et 17 septembre 1974 A Riyad, le Groupe de travail mixte
des sciences et technologies a ddfini 18 domaines de recherche hautement prioritaires pour le
ddveloppement de I'Arabie saoudite et offrant des possibilitds de coopration entre les Etats-Unis
et ce pays; ces domaines feront l'objet des premiers travaux de recherche, et on devrait par la suite
en d6finir d'autres. Chacun d'eux est d6crit sommairement ci-apr~s de mani~re A indiquer les
capacit6s de recherche existantes et la contribution que pourrait apporter le SANCST

1. Ressources agronomiques et hydrologiques

Sous cette rubrique g6ndrale, le Groupe de travail mixte a suggdr6 qu'il faudrait proc6der A
des recherches sur la mise en valeur des terres, les terres arides, l'ensemencement des nuages,
l'utilisation des eiux et le dessalement. I1 semblerait que le SANCST doive 6tre appel6 le plus A
intervenir dans les recherches sur les terres arides et les eaux, et ses travaux pourraient comporter
un relevd et un inventaire des ressources de l'Arabie saoudite, des 6tudes des diffdrentes utilisations
possibles des terres et d'autres questions touchant 6 l'atmosphre et A l'environnement.

2. Energie

Les recherches sur ia transformation de l'6nergie, I'dnergie solaire et la meilleure utilisation
des ressources p6trolires de I'Arabie saoudite incomberont surtout A la Division des recherches
dnerg6tiques de la Direction de la recherche appliqu6e.

3. Infrastructure scientifique et technologique

L'une des grandes tflches du SANCST dans son ensemble consistera A am6liorer et d6velopper
l'infrastructure scientifique et technologique saoudienne. I1 mettra d'abord I'accent sur le d6velop-
pement de moyens scientifiques et techniques dans les universit6s, mais il se pr6occupera aussi de
crder d'autres organismes et laboratoires de recherche.
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4. Relations scientifiques et technologiques fondamentales avec les universitis des Etats-Unis

Le SANCST pourra tirer profit des programmes de cooperation entre l'Arabie saoudite et les
instituts 6trangers, en particulier ceux des Etats-Unis. I1 en viendra ainsi tout naturellement A
privil6gier le d6veloppement de relations entre les universit6s am~ricaines qui apporteront le plus
d'aide aux instituts de recherche saoudiens dans leurs travaux de recherche-d6veloppement.

5. Recherche industrielle

Les capacitfs actuelles de recherche industrielle en Arabie saoudite sont concentr6es dans de
petites organisations. Plusieurs fabriques possdent leurs laboratoires de contr6le de la production,
mais il ne semble pas qu'il existe une institution capable d'entreprendre de grands programmes de
recherche dans les nombreux domaines qui int6ressent l'industrie. I1 ne fait aucun doute que l'Arabie
saoudite profiterait d'une expansion de ses capacit6s de recherche, et que le SANCST ne devra
m~nager aucun effort pour favoriser cette expansion. I1 devrait contribuer au d6veloppement de
relations avec les industries aux Etats-Unis et envisager la cr6ation d'un institut de recherche
industrielle dans le cadre du r6seau de laboratoires nationaux.

6. Planification des transports

La planification des transports incombe au premier chef au Minist~re des communications. Le
SANCST devrait collaborer avec ce Minist~re A la mise en place de capacit6s de recherche ad6quates
dans ce domaine.

7. Environnement

Les recherches de tout type sur l'environnement vont prendre de plus en plus d'importance
en Arabie saoudite. Sous cette rubrique g6nrale, l'ocdanographie, qui semble promise A un bel
avenir, se d6veloppe actuellement l'Universit6 du Roi Abd al-Aziz et A l'Universitd du p6trole
et des produits mindraux. En g6ologie, l'Arabie saoudite procede depuis plusieurs ann6es A des
recherches pouss6es qui ont trouv6 un large 6cho dans les universit6s. I faut absolument aussi
entreprendre des recherches interdisciplinaires sur les consdquences de l'industrialisation de l'Arabie
saoudite pour l'environnement, y compris ses effets sur l'atmosphre.

8. Recherche et planification des ressources minirales

La recherche sur les ressources min6rales de l'Arabie saoudite et la planification de l'exploi-
tation de ces ressources incombent en principe au premier chef au Minist~re du p6trole et des
produits mindraux, mais le SANCST devrait envisager d'y consacrer lui aussi des programmes
coopdratifs de recherche et pr~ter son concours, par exemple, A la recherche et A l'enseignement
en mati~re d'extraction ainsi que d'enrichissement et de fusion des minerais.

9. Formation de techniciens

La Direction de la formation et du personnel scientifiques et techniques devrait participer A
l'dlaboration des programmes des dtablissements d'enseignement technique. Le Minist~re de l'ddu-
cation cr6e actuellement plusieurs 6tablissements de ce type et il faut veiller A ce que leurs pro-
grammes soient compl6mentaires entre eux.

10. Information scientifique et technique

L'Arabie saoudite a besoin d'un service national d'information scientifique et technique qui
permette de consulter rapidement la documentation de r6fdrence, les revues et rapports techniques,
les monographies, etc., selon les besoins de la recherche-d6veloppement dans tous les domaines
scientifiques et techniques. La Direction de l'information scientifique et technique du SANCST
doit au premier chef organiser et cr6er les services d'information n6cessaires. Cette Direction devra
probablement faire appel A des sous-traitants 6trangers qui ne soient pas des administrations pu-
bliques pour cr6er et exploiter le service en question.
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11. Application de la technologie des satellites

I1 faut explorer les possibilit6s de recherche sur l'emploi de la technologie des satellites pour
aider l'Arabie saoudite A 6valuer et planifier l'utilisation de ses ressources ou A d'autres fins de
prevision. Le recours A cette technologie permettrait de r6unir des renseignements que l'Arabie
saoudite pourrait utiliser pour 6laborer ses plans; pour sa part, le SANCST devrait dresser des plans
et entreprendre des travaux de recherche de pointe concernant l'emploi de cette technologie.

MMORANDUM D'ACCORD RELATIF X LA COOPtRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-
UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT D'ARABIE SAOUDITE EN VUE DE LA CR9ATION
DU CENTRE NATIONAL SAOUDIEN DES SCIENCES ET TECHNOLOGIES

I. Introduction

Le present Memorandum dnonce les termes d'un accord d'6troite cooperation passd entre
le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement d'Arabie saoudite pour la p-
riode de planification, de mise en place et de fonctionnement du Centre national saoudien des
sciences et technologies (SANCST). Pendant cette pdriode, l'Arabie saoudite augmentera sa
participation aussi rapidement que ses moyens le lui permettront, et les Etats-Unis diminueront
ia leur proportionnellement selon des modalit6s arr~tdes d'un commun accord.

La planification permettra d'asseoir l'accord sur des bases saines. La mise en place et le
fonctionnement du Centre d6couleront naturellement de la planification, et les Parties prdcise-
ront leur accord initial une fois la planification achevde.

Les deux Parties sont convenues que les premiers objectifs d6finis par le prdsent M6mo-
randum d'accord ne pourront Etre atteints que moyennant des mesures rapides et ad6quates, la
communication des r6sultats, la pr6sentation de plans et l'examen et l'agrdment des demandes
et du financement selon le calendrier arr~t6 en commun pour la cr6ation du SANCST.

Les deux 6vdnements cl6s pour la mise en application du pr6sent M6morandum d'accord
sont les dates de crdation du SANCST et de nomination de son directeur. Le calendrier arrt6
dans le pr6sent Mdmorandum d'accord part de l'hypoth~se que ces deux dispositions seront
prises ds octobre 1975.

II. Plan d'organisation et de gestion pour la mise en application
du prdsent Mimorandum d'accord

Le Gouvemement des Etats-Unis est convenu de cr6er dans les meilleurs d6lais A la Na-
tional Science Foundation (NSF), Washington, D.C., un Office charg6 de la gestion du pro-
gramme SANCST sous l'dgide des membres am6ricains de la Commission mixte; des
ressortissants saoudiens y seront affect6s pour assurer la liaison avec cet Office A Washington,
D.C.

L'Office du programme NSF/SANCST assurera la coordination globale et le suivi du pro-
gramme aupr~s du secteur privd, des universitds et des autres organisations de l'Administration
des Etats-Unis participant au programme. I1 constituera le principal point de contact avec le
SANCST.

Le Gouvernement saoudien est convenu de crier dans les meilleurs ddlais A Riyad une
Administration du SANCST qui constituera la principale liaison entre les Etats-Unis et le Gou-
vernement saoudien pour ce qui concerne le programme SANCST. Le SANCST 6tudiera,
agrdera et financera les plans et projets recommand6s par l'Office du programme NSF/
SANCST. Des ressortissants des Etats-Unis seront affect6s Riyad pour y assurer la liaison
avec le SANCST.

Vol. 1123, 1-17483



38 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait~s 1979

III. RMe de l'Office du programme NSFISANCST

A ce jour, le Gouvernement des Etats-Unis a mend A bien, en dtroite collaboration avec le
Gouvernement saoudien, une s6rie de travaux prdalables A la planification proprement dite, au
terme desquels la Commission mixte de cooperation dconomique Etats-Unis/Arabie saoudite a
approuvd la creation du Centre national saoudien des sciences et technologies (SANCST). Les
Etats-Unis foumiront, par l'entremise de l'Office du programme NSF/SANCST, des plans
complets pour la creation du SANCST, qui mettront spdcialement l'accent sur l'aide aux pro-
grammes de recherche exdcutds sous son 6gide en vue de renforcer les capacit6s scientifiques et
technologiques de l'Arabie saoudite, et sur la r6alisation de ces programmes. L'Office du pro-
gramme NSF/SANCST coordonnera la mise au point de ces plans d'ensemble qui seront pr6-
sentds au SANCST pour examen, agr6ment et ddblocage des fonds en vue de leur mise en
ouvre.

Le plan de recherche constituera la premiere 6tape de la planification dans la crdation du
SANCST. Ce plan d6finira les principaux domaines de recherche au titre du programme et du
sous-programme et ddfinira la marche A suivre pour chaque travail de recherche exdcutd en
Arabie saoudite et aux Etats-Unis. Le Plan de recherche sera soumis au SANCST pour juillet
1976.

L'Office du programme NSF/SANCST proposera dgalement un Plan ddtaill de recrute-
ment du personnel du SANCST. Ce Plan de recrutement s'appuiera sur le Plan de recherche de
faqon A assurer le concours des meilleurs spcialistes des institutions saoudiennes et amdri-
caines pour la gestion et la mise en oeuvre du programme de recherche. Le Plan de recrute-
ment, qui sera prdsent6 au SANCST pour juillet 1976 aux fins d'examen et d'agrdment,
prdvoiera l'emploi de 50 personnes pendant la premiere phase de mise en route du SANCST.

L'Office du programme NSF/SANCST proposera en outre un Plan d'6quipement scienti-
fique et technique concemant les machines et matdriels n6cessaires A la r6alisation du Plan de
recherche. Ce Plan sera pr6sent au SANCST pour juillet 1976 aux fins d'examen, d'agrdment
et de ddblocage des crddits.

L'Office du programme NSF/SANCST proposera, pour juillet 1976, une dtude du Siege
permanent du SANCST et des Laboratoires nationaux. Une 6tude finale des batiments per-
manents du Centre sera prdsentde au SANCST pour juillet 1977, aux fins d'examen et
d'agrdment.

Pour atteindre ces objectifs, l'Office du programme NSF/SANCST constituera, sous r6-
serve de l'examen et de l'agr6ment du Gouvernement saoudien, une ou plusieurs 6quipes d'ex-
perts chargdes d'ex6cuter les 6tudes et analyses d~taill6es n6cessaires et d'organiser des
conferences sur chaque point de la planification et, notamment, sur les consid6rations globales
concemant l'organisation et la gestion du SANCST. Le recrutement de ces 6quipes par l'Office
du programme NSF/SANCST, et leur agr6ment par le Gouvemement saoudien, devraient 6tre
terminds pour la fin de 1975. Le Gouvemement saoudien autorisera le d6blocage des cr6dits
n6cessaires A cet effet sur le Compte de ddp6ts en dollars.

IV. R6le du Gouvernement saoudien

Pour que la creation du SANCST se fasse avec rapiditd et efficacit6, le Gouvernement
saoudien ddfinira dans les meilleurs ddlais les modalitds n6cessaires d'examen, d'agrdment et
de financement des plans propos6s au SANCST au titre du programme. I1 faut absolument, A
cet dgard, que le Gouvemement saoudien se conforme au plan de recrutement progressif du
personnel saoudien du SANCST.

Le Gouvemement saoudien fournira lui-m~me, ou agrdera et financera, selon des moda-
litds arrtes de concert par le D6partement du Trdsor des Etats-Unis, l'Office des affaires
saoudiennes, I'USREP/JECOR et les services comptents de l'Administration saoudienne, le
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soutien logistique (logement, transport, enseignement, etc.) A apporter au personnel amdricain
recrut6 pour le SANCST.

[Signs] [Signe]
RIDA OBAID ALFRED J. EGGERS

President President

Groupe de travail saoudien Dd1dgation amdricaine
des sciences et technologies aux sciences et technologies

Ad referendum Ad referendum

Le 30 juin 1975

PItCE JOINTE A

CALENDRIER PROVISOIRE DES PRINCIPALES tTAPES

Etape Responsable Date

1. Crdation du SANCST ....... ............................. AS oct. 1975
2. Nomination du Directeur du SANCST ...... .................... AS oct. 1975
3. Office du programme NSF/SANCST .......................... E-U oct. 1975
4. Affectation du chargd de liaison amdricain aupr~s du SANCST ......... E-U oct. 1975
5. Affectation du chargd de liaison saoudien aupr~s de la NSF ........... AS nov. 1975
6. Recrutement des dquipes :

- Autorisation ........ ................................ AS oct. 1975
- Dllivrance des RFP ....... ............................ E-U nov. 1975
- Choix ........ ................................... AS/E-U fdvr. 1976
- Agrdment ........ ................................. AS mars 1976

7. Plan de recherche :
a) Recommandation ....... ............................. E-U juill. 1976
b) Agrdment ........ ................................. AS sept. 1976

8. Plan de recrutement :
a) Recommandation ....... ............................. E-U juill. 1976
b) Agrdment ........ ................................. AS sept. 1976

9. Plan d'dquipement scientifique et technique :
a) Recommandation ....... ............................. E-U juill. 1976
b) Agrment ........ ................................. AS sept. 1976

10. Etude du Siege du SANCST et des laboratoires:
a) Premieres 6bauches :

1) Recommandation ....... ........................... E-U juill. 1976
2) Agrdment ........ ............................... AS sept. 1976

b) Plans d~finitifs :
1) Recommandation ....... ........................... E-U juill. 1977
2) Agr~ment ........ ............................... AS sept. 1977

PItCE JOINTE B

Groupe saoudien des sciences et technologies

Rida M. S. Obaid, President, Universitd de Riyad
Mansur M. Aba-Husayn, Universitd de Riyad
Fayez S. Anan, Universitd de Riyad
Saleh A. Athel, Universit6 de Riyad
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Sammy A. Mosly, Organisation centrale du plan
Mohamed A. Saadi, Ministre de I'agriculture et des eaux
Jafar A. Sabbagh, Universitd de Riyad
Yousif I. A. al-Turki, Universitd de Riyad

D9l6gation amiricaine aux sciences et technologies

Alfred J. Eggers, President, NSF
Bodo Bartocha, NSF
William H. Wetmore, NSF
Gilbert B. Devey, NSF
Robert D. Lauer, NSF
Leonard A. Redecke, NSF
Allen M. Shinn, NSF
Shirl F. McArthur, Ambassade amdricaine A Djedda
Jeffrey D. Peacock, Ambassade amdricaine A Djedda
Theodore A. Rosen, Ddpartement du Tr6sor

APPENDICE B

OFFICE DU PROGRAMME NSF/SANCST

I. But

Le prdsent appendice expose le r6le de l'Office du programme NSF/SANCST et d6crit le
personnel et les ressources financi~res n6cessaires A chaque 6tape de sa mise en place. L'Office
servira de centre de liaison dans l'Administration amdricaine pour coordonner la coop6ration entre
les Etats-Unis et le nouveau SANCST et aura la responsabilitd de la participation amdricaine aux
activitds entreprises dans le cadre des Op6rations I A III pr6vues au prdsent Accord et aux activit6s
A convenir par la suite.

II. Attributions

L'Office du programme NSF/SANCST aidera le SANCST A s'acquitter de ses attributions,
c'est-A-dire notamment, mais non exclusivement, a) l'61aboration des plans de recherche, de re-
crutement, d'dquipement et de construction (plans du Si~ge, par exemple); b) la planification et la
coordination des activit~s scientifiques et techniques (ci-apr~s ddnomm6es «scientifiques ) saou-
diennes; c) la formation th6orique et pratique du personnel scientifique; et d) l'administration du
programme scientifique saoudien.

En apportant les concours pr6vus aux appendices B A F, l'Office du programme NSF/SANCST
cherchera A s'assurer la coop6ration d'autres agences de l'Administration am6ricaine et A instaurer
des liens de coop6ration avec la communautd universitaire et le secteur priv6 des Etats-Unis; il
aidera le SANCST A en suivre les travaux.

L'Office du programme NSF/SANCST devra en principe pr6ter directement ou indirectement
une aide dans les secteurs 6numdr6s ci-apr~s, en collaborant 6troitement avec le SANCST et en le
consultant r~guli~rement.

A. Diveloppement

Le Plan de recherche constituera la premiere dtape de la planification dans la crdation du
SANCST. Ce plan ddfinira les principaux domaines de recherche au titre du programme et du sous-
programme et la marche A suivre pour chaque travail de recherche exdcut6 en Arabie saoudite et
aux Etats-Unis.
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L'Office du programme NSF/SANCST proposera dgalement un Plan ddtaill de recrutement
du personnel du SANCST. Ce plan de recrutement s'appuiera sur le Plan de recherche de fagon A
assurer le concours des meilleurs spdcialistes des institutions saoudiennes et am6ricaines pour la
gestion et la mise en oeuvre du programme de recherche.

L'Office du programme NSF/SANCST proposera une premiere 6tude du Sifge permanent du
SANCST et des Laboratoires nationaux. Une dtude finale des bfitiments permanents du Centre sera
pr6sentde au SANCST aux fins d'examen et d'agr6ment.

Pour atteindre ces objectifs et en consultation avec le SANCST, I'Office du programme NSF/
SANCST exdcutera les 6tudes et analyses d6taill6es n6cessaires et organisera des conf6rences sur
chaque point de la planification et, notamment, sur les considdrations globales concemant I'or-
ganisation et la gestion du SANCST. Le Gouvernement saoudien autorisera le pr61kvement des
fonds n6cessaires A cet effet sur le Compte de ddp6ts en dollars.

B. Planification et coordination des activits scientifiques

L'Office du programme NSF/SANCST aidera le SANCST A:

1) Planifier et dtablir les prioritds de r6alisation du programme du SANCST;
2) Planifier et 6tablir les priorit6s des activit6s scientifiques de I'Arabie saoudite, conformment

aux plans de d6veloppement socio-6conomiques du Royaume et aux moyens dont dispose le
pays pour ces activit6s;

3) Elaborer des politiques relatives au transfert des technologies et au soutien que l'Arabie saoudite
apportera A la recherche fondamentale et appliqu6e;

4) Planifier des programmes de coopdration scientifique r6gionale et internationale;
5) Elaborer des politiques, programmes et m6canismes de coordination avec d'autres institutions,

la communautd universitaire et le secteur priv6 d'Arabie saoudite en ce qui conceme les sciences
et technologies;

6) Planifier des projets de cooperation scientifique.

C. Education etformation

L'Office du programme NSF/SANCST aidera le SANCST A:

1) D6terminer les besoins de l'Arabie saoudite dans le domaine de la formation scientifique et
technique, en fonction des plans de d6veloppement socio-6conomique du pays;

2) Apporter son concours A d'autres institutions saoudiennes pour 6laborer des programmes d'en-
seignement scientifique et des programmes de formation de techniciens;

3) Assurer, aux Etats-Unis ou dans d'autres pays, la formation et l'orientation de personnels du
SANCST et d'autres Saoudiens;

4) Organiser des sdminaires, symposiums et autres r6unions scientifiques sur des thmes qui
int6ressent les scientifiques saoudiens.

D. Administration scientifique

L'Office du programme NSF/SANCST aidera le SANCST A:

1) Obtenir des renseignements pertinents sur la crdation, le fonctionnement et l'dvolution d'ins-
titutions semblables au SANCST;

2) Planifier toutes les 6tapes du d6veloppement progressif du SANCST, y compris a) la gestion
technique et les besoins en personnel de soutien, b) les besoins en mat6riels et en installations,
c) la planification budgdtaire et d) les besoins du syst~me d'information;

3) Administrer les accords relatifs aux travaux de recherche scientifique A r6aliser pour le compte
de l'Arabie saoudite;

4) Mettre au point des syst~mes d'information scientifique qui rdpondent aux besoins de I'Arabie
saoudite;
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5) Publier des bulletins et autres publications sur les questions scientifiques qui intdressent l'Arabie
saoudite; et

6) D~velopper les capacit~s de planification, de gestion et d'6valuation des programmes et activit~s
de recherche scientifique de I'Arabie saoudite.

III. Planification des ressources de 'Office
du programme NSF/SANCST

L'Office du programme NSF/SANCST sera charg6 de la gestion de ce programme sous l'6gide
des membres am~ricains de la Commission mixte et des ressortissants saoudiens y seront affect~s
pour assurer la liaison avec cet Office Washington, D.C.

Le personnel de l'Office sera choisi en 6troite concertation avec le SANCST, afin qu'il
corresponde bien en nombre et en qualifications aux besoins du SANCST. I1 est pr~vu de recruter
le personnel suivant aux fins de planification:

Rubrique

Douze mois de salaire
1. Un Chef de section et une secrdtaire (chacun A mi-temps);

Onze mois de salaire :
2. Un gestionnaire principal du programme (A plein temps);

Un gestionnaire du programme (A plein temps);
Un sp~cialiste de l'information scientifique (A plein temps);
Une secrdtaire (A plein temps);

Huit mois de salaire :
3. Un gestionnaire du programme (A plein temps);

Un assistant-gestionnaire du programme (A plein temps);
Un assistant professionnel (A mi-temps);

Trois mois de salaire :
4. Un charg6 de liaison avec le SANCST (aux E.-U.) [A plein temps];

Un gestionnaire du programme (A plein temps);

Six mois de salaire :
5. Un charg6 de liaison avec le SANCST (A Riyad) [A plein temps].

IV. Budget estimatif du premier exercice

A. Budget assorti de frais gdneraux
En dollars

des Etats-Uns

1. R~mundration du personnel et allocations
Aux Etats-Unis .......................................... 210 855
En Arabie saoudite ........................................ 47 850

2. Voyages et transports :
Personnel en poste aux Etats-Unis .............................
Personnel en poste en Arabie saoudite ........................... 84 350

3. Autres d6penses directes :
R~mundration des consultants .................................. 40 000

TOTAL 403 455
Frais g6n6raux 40% 161 382
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B. Budget non assorti de frais g~ndraux (6 mois)
En dollars

des Etats-Ums

Logement (trois ans de loyer, mobilier et services) ...................... 152 000
Location de voitures et parc automobile ............................. 11 300
Secrdtaire/Assistant administratif .................................. 12 520

Total partiel 175 820
TOTAL (A+B) 740 657
Impr6vus 10 % 74 066

814 723
Arrondi A 815 000

C. Autres ddpenses
Des plans de travail arrtds par la NSF et le SANCST prdciseront les ressources financires

n~cessaires A l'accomplissement de chaque operation.
Les ressources affectes aux frais gdndraux de l'Office du programme NSF/SANCST pourront

8tre utilisdes pour couvrir des d6penses exceptionnelles encourues pour des reunions ou manifes-
tations officielles A l'occasion de d6placements du personnel saoudien aux Etats-Unis aux fins du
present Accord.

APPENDICE C

INVENTAIRE ET tVALUATION DES RESSOURCES SCIENTIFIQUES

(OPIRATION I)

I. But

Le present appendice d~crit de fagon g6ndrale les objectifs auxquels r(pondraient un inventaire
et une dvaluation des ressources humaines et matdrielles de l'Arabie saoudite, que rialiserait le
SANCST avec la coopration de la NSF. I1 s'agira de rdunir des renseignements de base sur les
capacitds actuelles du Royaume et de faciliter ainsi la planification des futurs progranmes et activitds
scientifiques et techniques du SANCST, ainsi que la mise en oeuvre d'autres parties du prdsent
Accord.

II. Procdures

A. Inventaire des ressources scientifiques existantes de l'Arabie saoudite

Selon les modalitds arr~t6es dans un plan de travail, l'Office du programme NSF/SANCST
prendra les dispositions voulues pour que des experts amdricains entreprennent, avec des homologues
saoudiens qualifi6s, une 6tude des ressources scientifiques du Royaume. Cette dtude pr6sentera :

1) Collecte des informations disponibles sur les capacit6s et les besoins scientifiques et techniques
du Royaume, A compldter selon que de besoin;

2) Inventaire des personnels scientifiques et techniques en Arabie saoudite, prdcisant notamment
leur domaine de sp6cialisation, leur degr6 d'instruction et la nature de leur travail actuel;

3) Inventaire des personnels scientifiques et techniques 6trangers travaillant en Arabie saoudite,
comme sous 2 ci-dessus;

4) Etude de la structure des universit6s d'Arabie saoudite qui dispensent une formation scientifique
et procdent A des travaux de recherche fondamentale ou appliqude;

5) Etude de la structure et du r6le des organismes non universitaires dont les activitds ressortissent
A la science et A la technologie;

6) Revue des syst~mes d'information technique et scientifique d'Arabie saoudite.
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B. Evaluation des ressources scientifiques et techniques

A partir des donn6es r6unies sous A ci-dessus et en pr6vision de l'op~ration III, l'dtude
prdsentera :

1) Des recommandations concernant les projets et programmes scientifiques et technologiques
n6cessaires pour atteindre les objectifs du d~veloppement socio-6conomique de l'Arabie
saoudite;

2) Des recommandations concernant les besoins A court terme en personnels scientifiques et
techniques, existants ou A former, pour r6pondre aux objectifs de l'Arabie saoudite dans les
domaines scientifique et technique;

3) Des recommandations concernant les mat6riels et 6quipements scientifiques n6cessaires.

C. Rapports et suivi

I1 faudra adapter l'inventaire des ressources scientifiques et techniques de l'Arabie saoudite
aux techniques actuelles du traitement de l'information, afin que sa mise A jour s'inscrive dans les
activitds permanentes du SANCST, avec l'aide de l'Office du programme NSF/SANCST.

Cet Office apportera au SANCST ses conseils et son concours pour l'application des recom-
mandations vis~es sous B qui auront W accept6es. Ils pourront 6galement d6cider de procdder A
des 6tudes de suivi.

III. Calendrier

Les travaux relatifs A cette op6ration commenceront d~s que possible et seront exdcut6s selon
un plan de travail convenu. Les prestations de l'Office du programme NSF/SANCST seront rem-
bours6es au titre de l'appendice B, tandis que les d6penses au titre du personnel surnumdraire et
des experts suppl6mentaires, les frais de d6placement des consultants et les autres d6penses directes
seront imput6s sur le budget du pr6sent appendice.

I1 est prdvu, pour cette op6ration, aux fins de planification, de recruter pour un an le personnel
suivant :

- Un Chef de projet (A 2/3 temps);
- Une secrdtaire du Chef de projet (A mi-temps);
- Deux consultants principaux ( 1/3 temps);
- Trois consultants contractuels (A 1/3 temps).

IV. Budget estimatif pour un exercice
En dollars

des Etats-Unis

Salaires et charges salariales ......................................... 37 020
Rmun~ration des consultants contractuels ............................... 53 000
Voyages internationaux et autres, indenmit6s journali~res ..................... 49 925
Etablissement, correction et publication des rapports ........................ 10 000

147 945
Frais g6n6raux de 40 % sur les d6penses NSF 59 178

TOTAL 207 123
Arrondi A 210 000

APPENDICE D

PROJETS EN COLLABORATION (OPtRATION II)

I. But

Le pr6sent appendice doit pr6ciser les activit~s et coOts prdvus au titre de l'opdration II de
l'Accord. Les activit6s devraient permettre de rdpondre aux besoins scientifiques et techniques de
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l'Arabie saoudite et d'offrir une formation thdorique et pratique, ainsi que des informations scien-
tifiques au personnel scientifique et technique de ce pays.

Les projets initiaux constitueront la base d'un programme permanent commun Etats-Unis/
Arabie saoudite et pourraient servir de modules A d'autres programmes que l'Arabie saoudite
entreprendrait avec d'autres pays. Chaque projet en collaboration sera exdcutd conform6ment aux
plans de travail convenus.

Le pr6sent appendice pr6voit un premier budget sur lequel seront imput6s chacun des projets.

II. Activitds programmdes

L'Office du programme NSF/SANCST fournira les services de professionnels n6cessaires pour
aider le SANCST A concevoir, entreprendre, administrer et 6valuer les activitds convenues au titre
du present appendice. Ce pourrait tre notamment, mais sans exclusive, les suivantes :

A. Prtparation et production d'un Bulletin trimestriel du SANCST. Publid & l'intention de
la communautd scientifique saoudienne, le Bulletin utilisera les renseignements r6unis grAce a
l'inventaire pr6vu dans opdration I. Ce Bulletin renseignera 6galement sur les possibilit6s de
formation, s~minaires, symposiums et travaux de recherche en cours qui intdressent l'Arabie
saoudite;

B. Systeme d'informations scientifiques. I1 faudra pour cela proc6der aux premieres 6tapes
de la mise en place d'un syst~me d'information scientifique ax6 sur les besoins du ddveloppement
socio-6conomique de l'Arabie saoudite.

C. Matdriel scientifique. La NSF se chargera de donner, sur demande, au SANCST et aux
autres institutions scientifiques saoudiennes des conseils sur le mat6riel et les fournitures n6cessaires.

D. Collaboration scientifique. I1 s'agira de planifier, appliquer, administrer et dvaluer une
sdrie de projets scientifiques communs Etats-Unis/Arabie saoudite. Conform6ment A un plan de
travail concert6, la NSF et le SANCST d6finiront les modalit6s de planification et d'examen des
projets par le SANCST, aux fins d'agr6ment. Les d6penses au titre des projets seront imputdes sur
les ressources financires globales reservdes pour le SANCST au titre du pr6sent appendice.

E. Visites d'orientation. I1 s'agira de rencontres, aux Etats-Unis, de scientifiques du
SANCST et autres scientifiques saoudiens avec leurs homologues am6ricains, dans le dessein
d'6tudier avec eux des questions d'intdret commun et une coop6ration 6ventuelle. Ces rencontres
porteront en particulier sur les objectifs du d6veloppement national de l'Arabie saoudite et sur le
r6le que peuvent y jouer les sciences et technologies. Chaque programme sera d6tailld dans des
plans de travail distincts.

F. Formation thiorique et pratique de scientifiques saoudiens. La NSF aidera l'Arabie
saoudite A prendre des dispositions en vue de la formation sp~cialis6e et de la formation continue,
dans des instituts am~ricains, de scientifiques et de techniciens saoudiens. Les modalitds de cette
aide seront conformes A des plans de travail distincts et aux proc6dures convenues d'administration
des programmes.

III. Affectation des ressources de la NSF

Les travaux sur chacune des composantes de cette opdration commenceront ds que possible
et seront exdcut6s conform6ment au plan de travail correspondant. Les prestations du personnel
permanent de l'Office du programme NSF/SANCST seront couvertes par le budget de l'appen-
dice B, tandis que les frais au titre du personnel, des experts suppl6mentaires, des consultants
et des sous-traitants, ainsi que les frais de d6placement et autres d6penses directes, seront imputds
sur le budget du pr6sent appendice.

IV. Budget estimatif du premier exercice

Les chiffres indiquds ci-apr~s sont donnds aux fins de planification. Chaque activit6 fera l'objet
d'un plan de travail et d'un budget ddtaill6s. Toute activitd suppl6mentaire, non pr6vue dans le
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present appendice, qui serait demand~e par le SANCST sera financde par des ressources addition-
nelles, A moins qu'il ne soit convenu d'un commun accord de les pr61ever sur d'autres postes du
budget.

En dollars
des Etats-Urns

Bulletin trimestriel du SANCST .................................. 100 000
Syst~me d'information scientifique ................................ 685 000
Achat de materiel scientifique ................................... 100 000
Collaboration scientifique ..................................... 3 000 000
Orientation ................................................ 150 000
Formation de chercheurs saoudiens ................................ 100 000

TOTAL 4 135 000

APPENDICE E

INSTITUTIONNALISATION DU SANCST (OPtRATION III)

Au titre de cette operation, la NSF pr~tera son concours A l'd1aboration du Plan de recherches,
du Plan de recrutement, du Plan d'6quipement, des Plans d'organisation et de gestion et des Plans
de bitiments, comme le pr6voit l'appendice B, A la planification des programmes et politiques
scientifiques et technologiques d'Arabie saoudite, A la formation scientifique et technique, et A
I'administration d'un nouvel organisme, le SANCST.

Pour cela, la NSF s'inspirera de l'exprience acquise dans la cr6ation et le fonctionnement
d'autres organismes de recherche (tels que l'Institut cor6en des sciences et technologies) et dans
l'exdcution des opdrations I et II, ainsi que de tout autre renseignement utile pour le d6veloppement
A moyen terme du SANCST. Le SANCST, la NSF et le Tr6sor prendront ensemble d'autres
dispositions pour la r6alisation d'activit6s d~termin6es, dont le besoin se sera manifest l'occasion
de la prdsente opration. I1 faudra approfondir la question et proc~der A d'autres consultations avant
de donner davantage de details et d'dtablir un budget estimatif.
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PROJECT AGREEMENT' BETWEEN THE MINISTRY OF FINANCE AND
NATIONAL ECONOMY AND THE SAUDI CONSOLIDATED ELEC-
TRIC COMPANY IN THE EASTERN PROVINCE, KINGDOM OF
SAUDI ARABIA, AND THE DEPARTMENT OF THE TREASURY,
UNITED STATES OF AMERICA, FOR TECHNICAL COOPERATION
IN PROCUREMENT OF ELECTRICAL EQUIPMENT

WHEREAS the Governments of the United States and of the Kingdom of Saudi Arabia
entered into a Technical Cooperation Agreement on February 13, 1975,2 establishing
thereunder the United States-Saudi Arabian Joint Commission on Economic Cooperation
(Joint Economic Commission); and

WHEREAS in accordance with the provisions of such Technical Cooperation Agree-
ment a Project Agreement for Technical Cooperation in the Acquisition of Electrical
Power Equipment was entered into on November 23, 1975, 3 between the United States
Department of the Treasury and the Saudi Arabian Ministers of Finance and National
Economy, and Industry and Electricity; and

WHEREAS to facilitate the acquisition of the requested equipment the Department of
the Treasury entered into further agreements with the General Services Administration
(GSA) of the United States Government and with Overseas Advisory Associates, Inc.
(OAAI), a non-profit Michigan corporation; and

WHEREAS the acquisition of the requested equipment by GSA, with the assistance
of OAAI, has met with the approval of those concerned; and

WHEREAS the Saudi Consolidated Electric Company in the Eastern Province
(SCECO), a Saudi Arab public utility corporation principally owned by the Government
of Saudi Arabia, from time to time may wish to avail itself of similar assistance by the
United States Department of the Treasury, and through it, by GSA and OAAI; and

WHEREAS the Saudi Coordinator to the Joint Economic Commission has advised the
Department of the Treasury and SCECO that the Government of Saudi Arabia concurs
with and endorses SCECO entering into this Agreement as a Project Agreement under
the Technical Cooperation Agreement of February 13, 1975;

Now, THEREFORE, the following is hereby agreed:
Article I. A. The Department of the Treasury will arrange with GSA and with

OAAI to provide the assistance contemplated below to be performed by GSA and OAAI.
Additionally, the Department of the Treasury will oversee and coordinate the provision
to SCECO of such assistance by GSA and OAAI and, itself, will provide such further
assistance to SCECO and to them as may be necessary to realize the objects of this
agreement.

B. SCECO will arrange with the Arabian American Oil Company (ARAMCO)
and, through ARAMCO, with ARAMCO's subsidiary, Aramco Services Company
(ASC), to provide the assistance contemplated below to be performed by ARAMCO and
ASC.

Article 11. A. From time to time, SCECO will request assistance from the De-
partment of the Treasury in the acquisition and procurement of electrical (and associated)
equipment, materials and supplies (goods) required by SCECO for its facilities and

Came into force on 26 March 1977 by signature, in accordance with article HI (B).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 998, p. 209.
3 Ibid., vol. 1075, p. 299.
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operations in Saudi Arabia. Each request will be submitted to the Treasury Department
by a writing delivered to the Office of the Director of the Joint Economic Commission
in Riyadh. With each such request, SCECO will also deliver to the Office of the Director
of the Joint Economic Commission in Riyadh, or elsewhere as mutually may be agreed,
that amount of funds in United States Dollars which SCECO estimates to be necessary
to defray the actual costs to be incurred in procuring, shipping and transporting the goods
to the export terminal designated by SCECO, including all direct and indirect costs
incurred by the Department of the Treasury, GSA and OAAI. (If, at any time, the amount
estimated and delivered to the Joint Economic Commission by SCECO is regarded as
inadequate by the Department of the Treasury or excessive by SCECO, the parties will
consult to jointly arrive at a mutually acceptable amount and the amount originally
delivered will be adjusted accordingly.) Funds provided by SCECO, as stated above, will
be deposited in the Trust Account established by the Technical Cooperation Agreement
and the Department of the Treasury will disburse such funds and the earnings thereon
for the above purposes, and will account to SCECO therefor from time to time.

B. The procedures agreed upon for the acquisition of electrical goods for SCECO
are as follows:

1. Based on technical advice provided by ARAMCO, SCECO will determine the
quantities and kinds of goods to be procured and will include such information in the
requests mentioned above in paragraph A of this Article II.

2. After receiving each SCECO request from the Department of the Treasury, GSA
will prepare a procurement procedure, with assistance from OAAI, insuring that at least
five firms will be requested to submit proposals for each kind (i.e., category) of goods
required by SCECO, provided there are five firms supplying such goods.

3. GSA will prepare proposal specifications with assistance from OAAI based on
requisitions, time/place schedules and specifications provided by SCECO.

4. At SCECO's written request, GSA will submit the proposal specifications to
SCECO for SCECO's comments.

5. Thereafter, GSA will proceed with requests to potential suppliers for proposals.
6. GSA will receive proposals from potential suppliers and proceed to evaluation,

with assistance from OAAI. When this evaluation has been completed, GSA will make
its determinations as to which of the proposals are within the competitive range. GSA/
OAAI will prepare and, without revealing the potential supplier's identity, provide to
SCECO, on each such proposal, sufficient manufacturing, technical, delivery and general
cost data in summary form to enable SCECO to examine and review such data prior to
GSA proceeding with final negotiations to make an award.

7. Each contract or purchase agreement placed by GSA will be placed in accordance
with GSA established procedures and provide that applicable manufacturer and supplier
warranties and guarantees shall be enforceable directly by GSA and/or SCECO.

8. GSA/OAAI will be responsible for inspection and testing, as required, at sup-
plier's premises, and will expedite delivery of goods and documents.

9. Risk of loss and title to goods will pass to SCECO at the time of and upon
physical delivery and acceptance of such goods at the export terminal designated
by SCECO.

10. GSA will:
(a) Provide to the supplier with the contract or purchase agreement placed by it with

such supplier Aramco Services Company's:
(1) Packing specifications (providing supplier is to perform this function, see

Exhibit A);*

* Not printed. The exhibits are deposited in the archives of the Department of State where they are available for reference.
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(2) Marking specifications (see Exhibit B);*
(3) Invoice requirements (see Exhibit C);*
(4) Request for shipping instructions (see Exhibit D),* to be prepared in duplicate;

(b) Send the following to Aramco Services Company, 1100 Milam, Houston, Texas
77002, Attention-Traffic Division:
(1) A copy of GSA's contract or purchase agreement;
(2) A 120-day forecast (availability of cargo over 120 day period) (see Exhibit

E)* (this will be used by Aramco Services Company for vessel scheduling and
planning);

(c) Direct the supplier to submit to Aramco Services Company, Traffic Division, the
Request for Shipping Instructions (see Exhibit D), together with four advance copies
of the invoice certified (as described in Exhibit C) by a local Chamber of Commerce,
for designation of consignment address and instructions, vessel name and date by
which cargo must arrive at the export terminal;

(d) Coordinate with Aramco Services Company, Traffic Division, the movement of the
cargo to the export terminal to assure timely arrival of the cargo at the export
terminal;

(e) Coordinate with Aramco Services Company, Traffic Division:
(1) The containerizing of cargo at supplier's premises or at the export terminal;
(2) Questions relative to packing requirements; and
(3) Shipping information.

11. Aramco Services Company, either itself or through agents retained by it, will:
(a) Arrange to have cargo exported to Saudi Arabia;
(b) Issue all export documentation to move the cargo from the export terminal to Saudi

Arabia;
(c) Keep GSA advised of all arrivals of material at the terminal as well as furnish GSA

with any required documentation, including proof of export;
(d) Obtain all required U.S. export licenses; and
(e) Arrange to furnish empty containers whenever containerization is to be done at

supplier's premises.
Article III. A. Each of the Department of the Treasury and SCECO will designate

in writing to the other, sent to the address shown below for the other, those persons
authorized to make commitments for the designating party and the extent of their
authorities:

Assistant Secretary for International Affairs
Department of the Treasury
Washington, D.C.
Managing Director
Saudi Consolidated Electric Company (SCECO)
c/o Arabian American Oil Company
Dhahran, Saudi Arabia.

B. This Agreement sets forth the full agreement reached by the parties and no
provisions, understandings or undertakings not set forth herein shall have any force or
effect. This Agreement shall become effective after signature by representatives of the
parties and shall remain in effect until terminated by any party to this Agreement, giving

* Not pnnted. The exhibits are deposited in the archives of the Department of State where they are available for reference.
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60 days written notice thereof to the other, or until the termination of the Technical
Cooperation Agreement, whichever occurs first, provided, however, that if in either case
there is outstanding any request mentioned above in paragraph A of Article II, this
Agreement shall continue in effect until all of the goods covered by such request have
been acquired.

C. This Agreement shall be amended only in writing and by mutual agreement of
the parties.

D. If any party to this Agreement is rendered unable because of force majeure to
perform its responsibilities under this Agreement, these responsibilities shall be suspended
during the period of continuance of such inability. The term force majeure as used herein
means acts of God, acts of the public enemy, war, civil disturbances, and other similar
events not caused by nor within the control of either party, and includes any such similar
acts or events which render GSA or OAAI unable to perform their responsibilities to the
Department of the Treasury, or which render ARAMCO or (through ARAMCO) ASC
unable to perform their responsibilities to SCECO. During the period of suspension of
performance caused by force majeure, the Department of the Treasury may continue to
expend funds advanced by SCECO to cover past or necessary continuing expenses of
GSA and OAAI under their agreements with the Department of the Treasury.

E. Upon the request of any party to this Agreement, the Department of the Treasury
and SCECO shall consult together regarding any matter relating to this Agreement and
shall endeavour jointly in a spirit of cooperation and mutual trust to resolve any difficulties
that may arise. SCECO agrees that no claim will be brought against the Government of
the United States or its employees as a result of services furnished under this Agreement.

Dated this twenty-sixth day of March 1977

United States of America,
Department of Treasury:

[Signed - Signi] '

Director (U.S. Representation)
Saudi Arabian-United States

Joint Commission
on Economic Cooperation

Kingdom of Saudi Arabia,
Saudi Consolidated Electric Company

in the Eastern Province:
[Signed]

USTADH MAHMOUD TAIBA

Chairman of the Board

Ministry of Finance and National
Economy:
[Signed]

Dr. MANSOOR AL-TURK!
Saudi Coordinator

Saudi Arabian-United States
Joint Commission

on Economic Cooperation

I Signed by John Hummon - Sign6 par John Hummon.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE PROJET' ENTRE LE MINISTtRE DES FINANCES ET DE
L'ECONOMIE NATIONALE ET LA SAUDI CONSOLIDATED ELEC-
TRIC COMPANY DE LA PROVINCE ORIENTALE DU ROYAUME
D'ARABIE SAOUDITE, D'UNE PART, ET LE DEPARTEMENT DU
TRESOR DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE, D'AUTRE PART, RELA-
TIF A LA COOPERATION TECHNIQUE POUR L'ACHAT DE MATE-
RIEL NECESSAIRE AU SECTEUR DE L'ENERGIE ELECTRIQUE

ATTENDU que les Gouvernements des Etats-Unis et du Royaume d'Arabie saoudite
ont conclu, le 13 f6vrier 1975, un Accord de coop6ration technique2 portant cr6ation de
la Commission mixte de cooperation 6conomique Etats-Unis/Arabie saoudite (la Com-
mission 6conomique mixte); et

ATTENDU que, conform6ment aux dispositions de cet Accord de coop6ration tech-
nique, le D6partement du Tr6sor des Etats-Unis et le Ministre saoudien des finances et
de l'dconomie nationale et le Ministre saoudien de l'industrie et de l'6lectricit6 ont conclu,
le 23 novembre 1975, un Accord de projet de coop6ration technique pour l'achat de
materiel n~cessaire au secteur de l'6nergie 6lectrique 3; et

ATTENDU que, pour faciliter l'acquisition de ce mat6riel, le D6partement du Trdsor
a conclu d'autres accords avec l'Administration des services g6n6raux (GSA) du Gou-
vernement des Etats-Unis et avec l'Overseas Advisory Associates, Inc. (OAAI), orga-
nisme sans but lucratif immatricul6 selon la loi du Michigan; et

ATTENDU que l'acquisition du mat6riel par la GSA, avec le concours de 'OAAI,
a W agr66e par les intdressfs; et

ATTENDU que la Saudi Consolidated Electric Company de la Province orientale
(SCECO), socidt6 saoudienne de service public A participation majoritaire du Gouverne-
ment saoudien, pourra, de temps A autre, se pr6valoir d'une assistance du m~me ordre
du D6partement du Trdsor des Etats-Unis et, par son interm6diaire, de la GSA et de
I'OAAI; et

ATTENDU que le Coordonnateur saoudien aupr~s de la Commission 6conomique
mixte a fait savoir au D6partement du Trfsor et A la SCECO que le Gouvernement saoudien
acceptait et sanctionnait 'adh6sion de la SCECO au pr6sent Accord, qui constitue un
Accord de projet au titre de l'Accord de coopdration technique du 13 f6vrier 1975;

Les parties sont convenues de ce qui suit :
Article premier. A. Le D6partement du Tr6sor prendra, avec la GSA et 'OAAI,

les dispositions n6cessaires pour assurer 1'aide d6crite plus loin que doivent fournir la
GSA et I'OAAI. En outre, le Dpartement du Tr6sor surveillera et coordonnera l'aide
que la GSA et I'OAAI doivent apporter A la SCECO et, de son propre chef, pr~tera A la
SCECO, A la GSA et & I'OAAI tout autre concours qui pourrait se r6v6ler nfcessaire
pour atteindre les objectifs du pr6sent Accord.

B. La SCECO fera le n6cessaire aupr~s de l'Arabian American Oil Company
(ARAMCO) et, par l'interm6diaire de I'ARAMCO, aupr~s de sa filiale, l'Aramco Services
Company (ASC), pour qu'elles apportent l'aide pr6vue ci-apr~s qui relive de I'ARAMCO
et de I'ASC.

Entrd en vigueur le 26 mars 1977 par la signature, conformfment 8 I'article III (B).

2 Nations Unies, Recueji des Trairds, vol. 998. p. 209.

Ibid., vol. 1075, p. 299.
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Article lI. A. De temps A autre, la SCECO demandera le concours du Ddpartement
du Tr6sor pour l'acquisition d'6quipement, de mat6riel et de fournitures d'61ectricit6 et
apparent6es, dont elle aura besoin pour ses installations et activit6s en Arabie saoudite.
Chaque demande au Ddpartement du Tr6sor sera pr6sent6e par dcrit A la Direction de la
Commission 6conomique mixte A Riyad. A l'occasion de chaque demande, la SCECO
fera dgalement tenir A la Direction de la Commission 6conomique mixte A Riyad, ou A
tout autre organisme d~sign6 d'un commun accord, le montant en dollars des Etats-Unis
que la SCECO estimera n6cessaire pour couvrir les frais encourus pour l'achat, l'exp6-
dition et le transport des marchandises au point d'exportation sp~cifi6 par la SCECO, y
compris tous les frais directs et indirects encourus par le Dpartement, la GSA et I'OAAI.
(Si, en tout temps, le montant estimd et remis A la Commission par la SCECO est consid6r6
comme insuffisant par le D6partement du Tr6sor ou excessif par la SCECO, les parties
se concerteront en vue de convenir d'un montant mutuellement acceptable, et le montant
initialement d6pos6 sera modifi6 en cons6quence.) Les montants remis par Ia SCECO,
comme indiqu6 plus haut, seront d6pos6s au compte de ddp6ts ouvert en vertu de l'Accord
de coop6ration technique, et le D6partement du Tr6sor d6bloquera aux fins pr6cis6es plus
haut ces fonds et les int6r~ts rapport6s et en pr6sentera la comptabilit6 de temps A autre
A la SCECO.

B. Les modalit6s convenues en vue de l'acquisition de mat6riel 61ectrique pour la
SCECO sont les suivantes :

1. D'apr~s les avis techniques de I'ARAMCO, la SCECO d6terminera la quantit6
et la nature des mat6riels A acheter et les indiquera dans les demandes vis6es ci-dessus
au paragraphe A du pr6sent article II.

2. Au requ de chaque demande de la SCECO, transmise par le D6partement du
Tr6sor, la GSA 6tablira, avec le concours de I'OAAI, un dossier d'achat assurant qu'au
moins cinq entreprises seront pri6es de pr6senter une offre pour chaque type (cat6gorie)
de mat6riels demandds par la SCECO, A condition qu'il existe cinq fournisseurs de ces
materiels.

3. La GSA 6tablira, avec le concours de I'OAAI, un cahier des charges provisoire
tenant compte des demandes, des lieux et d61ais de livraison et des sp6cifications com-
muniqu6es par la SCECO.

4. A la demande dcrite de la SCECO, la GSA lui pr6sentera le cahier des charges
provisoire pour observations.

5. Par la suite, la GSA lancera des appels d'offres aupr~s des fournisseurs en
puissance.

6. La GSA recevra les offres des fournisseurs en puissance et les 6tudiera avec
l'aide de I'OAAI. Une fois cette 6tude terminde, ]a GSA d~terminera celles qui r6pondent
aux sp6cifications. Pour chaque offre ainsi retenue, la GSA et l'OAAI 6tabliront et
communiqueront A la SCECO, sans r6v61er l'identit6 du fournisseur en puissance, un
dossier contenant suffisamment de renseignements de fabrication, de d6tails techniques
et d'indications sur les d61ais de livraison et les prix pour permettre A la SCECO d'6tudier
et d'analyser ces donn6es avant que la GSA procde aux demi~res n~gociations pr6alables
A ]a passation du march6.

7. Chaque contrat ou convention d'achat pass6 par la GSA sera conforme A sa
pratique 6tablie et disposera que la GSA et/ou la SCECO sont habilit6es A rendre exd-
cutoires les garanties et nantissements des fabricants ou fournisseurs.

8. I1 incombera A la GSA/OAAI de proc6der aux v6rifications et essais n6cessaires,
dans les locaux du fournisseur, avant d'ordonnancer la livraison des marchandises et
documents.

9. La SCECO assumera les risques de perte et prendra possession des marchandises
au moment de leur r6ception effective et de leur acceptation au point d'exportation qu'elle
aura d6sign6.
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10. La GSA:
a) Remettra au fournisseur, en m~me temps que le contrat ou la convention d'achat

qu'il aura conclu avec lui :
1) Les sp6cifications d'emballage (A condition que l'emballage incombe au four-

nisseur; voir piece A)*,
2) Les sp6cifications de marquage (voir piece B)*,
3) Les conditions de facturation (voir piece C)*,
4) La demande d'instructions pour l'exp6dition (voir piece D)* en double

exemplaire,
de l'Aramco Services Company;

b) Enverra A l'adresse : Aramco Services Company, 1100 Milam, Houston, Texas
77002, Attention - Traffic Division :
1) Une copie du contrat ou de la convention d'achat de la GSA;
2) Un plan de livraison sur 120 jours (voir piece E)* que l'Aramco Services Com-

pany utilisera pour son plan d'exp6dition maritime;
c) Donnera pour instructions au fournisseur d'envoyer A l'Aramco Services Company,

Traffic Division, la demande d'instructions pour l'exp6dition (voir piece D) ainsi que
quatre premiers exemplaires de la facture certifie (selon la piece C) par une Chambre
de commerce locale, pour connaitre l'adresse et les instructions d'expddition, le nom
du navire et la date A laquelle la cargaison doit arriver au point d'exportation;

d) Coordonnera avec l'Aramco Services Company, Traffic Division, le transport de la
cargaison jusqu'au point d'exportation, pour en assurer l'arrivde en temps voulu;

e) Coordonnera avec l'Aramco Services Company, Traffic Division :
1) La'conteneurisation de la cargaison dans les locaux du foumisseur ou au point

d'exportation;
2) Les questions relatives aux conditions d'emballage; et
3) Les renseignements sur l'exp6dition.
11. L'Aramco Services Company directement ou par l'interm6diaire d'agents pour

son compte :
a) Prendra les dispositions n6cessaires pour l'exportation de la marchandise en Arabie

saoudite;
b) Ddlivrera tous les documents d'exportation pour le transport du point d'exportation

jusqu'en Arjibie saoudite;
c) Tiendra la GSA au courant de toutes les arriv6es de materiel au point d'exportation

et communiquera A la GSA tous les documents n6cessaires, y compris I'attestation
de l'exportation;

d) Obtiendra des autoritds amfricaines toutes les licences d'exportation n6cessaires; et
e) Prendra les dispositions n6cessaires pour fournir des conteneurs vides lorsque la

conteneurisation doit avoir lieu dans les locaux du fournisseur.
Article III. A. Le D6partement du Tr6sor et la SCECO indiqueront chacun par

dcrit A l'autre, aux adresses indiqu6es ci-apr~s, le nom des personnes habilitfes A prendre
des engagements en leur nom et l'6tendue de leurs pouvoirs

Assistant Secretary for International Affairs
Department of the Treasury
Washington, D.C.
Managing Director
Saudi Consolidated Electric Company .(SCECO)
c/o Arabian American Oil Company
Dhahran, Saudi Arabia.

* Non reproduites. Ces pices sont d6posdes dans les archives du l~partement d'Etat o i elles peuvent etre consultdes
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B. Le pr6sent Accord contient tout ce qui a 6td convenu entre les parties et toutes
dispositions, toute interpr6tation ou tous engagements qui n'y figurent pas seront nuls et
non avenus. L'Accord prendra effet A sa signature par les repr6sentants des parties et
continuera de prendre effet jusqu'A ce qu'il soit d6noncd par l'une quelconque des parties
moyennant pr~avis dcrit de 60 jours, ou au plus tard jusqu'A l'expiration de l'Accord de
coop6ration technique du 13 fdvrier 1975, dtant entendu que si, dans l'un ou l'autre cas,
toute demande vis6e au paragraphe A de l'article II n'est pas encore satisfaite, I'Accord
continuera de prendre effet jusqu'A l'acquisition de tout le mat6riel visd par ladite demande.

C. Le prdsent Accord ne sera modifi6 que par dcrit et par accord mutuel entre les
parties.

D. Si une partie quelconque au prdsent Accord se trouve dans l'impossibilit6, en
cas de force majeure, de s'acquitter de l'une ou l'autre de ses obligations prdvues par
ledit Accord, ces obligations seront suspendues pour la dur6e de cette incapacitd. On
entend par «force majeure)> les catastrophes naturelles, les attentats contre la s6curit6
publique, les actes de guerre, les perturbations de l'ordre public et autres 6v6nements
similaires dont les parties ne portent pas la responsabilit6 et qui sont ind6pendants de
leur volont, y compris les actes ou 6vdnements similaires qui empcheraient la GSA ou
I'OAAI de s'acquitter de leurs obligations vis-A-vis du D6partement du Tr6sor ou de
I'ARAMCO ou (par l'interm6diaire de I'ARAMCO) de s'acquitter de leurs obligations
vis-A-vis de la SCECO. Durant la suspension d'obligations r6sultant d'un cas de force
majeure, le D6partement du Tr6sor pourra continuer A acquitter, sur les fonds avanc6s
par la SCECO, les frais dus ou indispensables de la GSA ou de l'OAAI au titre de leurs
conventions avec le Ddpartement du Trdsor.

E. A la demande de l'une quelconque des parties au pr6sent Accord, le D6partement
du Tr6sor et la SCECO se consulteront au sujet de toute question relative au pr6sent
Accord et s'efforceront conjointement, dans un esprit de coop6ration et de confiance
mutuelle, de r6soudre toute difficult6 qui pourrait survenir. La SCECO convient de
s'abstenir de toute r6clamation A l'encontre du Gouvemement des Etats-Unis ou de ses
employds, qui tiendrait aux prestations foumies au titre du pr6sent Accord.

Le vingt-six mars 1977

Etats-Unis d'Am6rique, Royaume d'Arabie saoudite,
D6partement du Tr6sor: Saudi Consolidated Electric Company

in the Eastern Province
[Signe]

[JOHN HUMMON] USTADH MAHMOUD TAIBA
Directeur Pr6sident

(Repr6sentation des Etats-Unis), du Conseil d'administration
Commission mixte

de coop6ration 6conomique
Etats-Unis/Arabie saoudite

Minist~re des finances
et de l'6conomie nationale

[Signe]
M. MANSOOR AL-TURKI
Coordonnateur saoudien

Commission mixte
de coop6ration 6conomique
Etats-Unis/Arabie saoudite

Vol 1123, 1-17484





No. 17485

UNITED STATES OF AMERICA
and

PORTUGAL

Loan Agreement relating to T-38 aircraft, spare engines and
flight line support equipment (with attachment). Signed
at Washington on 19 January 1977

Extension of the above-mentioned Agreement

Authentic text: English.

The Agreement and the certified statement were registered by the United
States of America on 22 January 1979.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

PORTUGAL

Accord relatif au pret d'avions T-38, de moteurs de rechange
et de mat6riel op6rationnel au sol (avec annexe). Signe
a Washington le 19 janvier 1977

Prorogation de 'Accord susmentionn6

Texte authentique : anglais.

L'Accord et la ddclaration certifije ont &46 enregistrds par les ttats-Unis
d'Amdrique le 22 janvier 1979.

Vol. 1123, 1-17485



58 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitos 1979

LOAN AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF PORTUGAL
AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA
RELATING TO T-38 AIRCRAFT, SPARE ENGINES AND FLIGHT LINE
SUPPORT EQUIPMENT

LOAN AGREEMENT made between the GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA and the GOVERNMENT OF PORTUGAL pursuant to the Mutual Defense Assistance
Agreement between the United States of America and Portugal, January 5, 1951. 2

The parties hereto agree that the United States Department of the Air Force (here-
inafter USAF) will loan under the authority of title 22 United States Code, section 2311,
to the Government of Portugal (hereinafter "GOP") six T-38 aircraft, four J-85-5 spare
engines and flight line support equipment for use by the Portuguese Air Force upon and
subject to the above-mentioned agreement, and related agreements, and to the specific
terms and conditions hereinafter provided:

1. LOANED PROPERTY

(A) The property loaned hereunder consists of six T-38 aircraft, four J-85-5 spare
engines and flight line support equipment as set forth in the schedule attached hereto.

(B) The property for the time being subject to loan is referred to in this loan
agreement as the "loaned property" or the "loaned equipment".

2. LOAN PERIOD

(A) The loan shall be effective in January 1977 and shall continue until 30 Sep-
tember 1977.

(B) The United States Government (hereinafter "USG") shall have the right to
immediate repossession and return of all or any part of the loaned equipment at any time
during the period of the loan.

3. USE OF LOANED PROPERTY

The loaned equipment shall bear Portuguese markings, and shall, from the time it
is accepted, be used by the GOP as if it were owned by the GOP, subject to the stipulations
in paragraph 4 below.

4. CONDITIONS OF OPERATION AND MAINTENANCE

The GOP shall operate and maintain the loaned property to USAF standards while
it is under GOP control, including required modifications, periodic overhauls, technical
order compliance as specified by the USAF, and any other actions that would be taken
by the GOP if the equipment were owned by the GOP and maintained to standards
equivalent to those applied by the USAF.

5. TITLE

Title to the loaned property is and shall remain in the USG. Any property attached
to or incorporated in the loaned property by the GOP shall, if part of the normal USAF

Came into force on 19 January 1977 by signature.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 133, p. 75.
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configuration of the item of property concerned, become the property of the USAF. If
not part of the configuration, GOP will remove such modification prior to return of the
equipment or other items to the USAF.

6. DELIVERY AND ACCEPTANCE

The equipment to be loaned shall be delivered to GOP in January 1977 at a mutually
agreed place in Portugal.

7. GRANT SUPPORT

(A) Initial repair parts and consumables for the loaned equipment will be granted
to GOP under the military assistance program by the USG.

(B) Consumables and repair parts (other than loaned equipment) granted to the
GOP will be delivered to a place to be designated in Portugal.

8. LIABILITY FOR LOANED PROPERTY

(A) With respect to the loaned equipment, the GOP obligation is to return to the
USAF the loaned equipment in the condition specified in paragraph 11. In the event of
total loss or damage beyond economic repair as determined by the two parties, the GOP
will reimburse the USAF the value of the loaned equipment. The value each T-38 aircraft
for the purposes above will be $555,344 and the value of each spare engine is $117,866.
The value of the flight line support equipment is as stated for each item in the schedule
attached hereto.

(B) When the GOP pays the above, the damaged equipment shall become the
property of the GOP pursuant to foreign military sales authority and procedures.

9. CLAIMS

(A) The GOP will indemnify and hold the USG, its officers, employees, agents
and contractors harmless from any and all loss or liability which might arise in connection
with its possession and use of the loaned property because of injury to or death of personnel
of the GOP or damages to or destruction of property of the GOP.

(B) As between the parties, and except as provided below, the GOP assumes all
responsibility for third party claims arising out of its possession and use of the loaned
property and will hold the USG, its officers, employees, agents and contractors harmless
from any and all such claims. The GOP is not precluded, however, from pursuing its
legal remedies against other parties, who may be legally liable for the damage, loss, or
injury, and will be subrogated to any rights the USG may have against any such party.

(C) Subparagraph (B) above shall not apply when the loaned equipment is actually
in the possession and control of the USG. The equipment shall be regarded as in USG
possession and control during transportation from the United States to Portugal at the
commencement of the loan period and from the point of return to the USAF in Portugal
on expiration or termination of the loan period.

10. SECURITY

(A) The GOP shall not, without the prior consent of the USG, permit access to,
or use of the loaned equipment, documents, or information relating hereto that are provided
by USAF under this loan agreement except to military personnel, civilian employees,
contractors, or agents of the GOP.

(B) The GOP shall undertake such security measures as are necessary to afford
classified articles, documents, or information substantially the same degree of protection
afforded by the USAF in order to prevent unauthorized disclosure or compromise.
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11. RETURN OF LOANED PROPERTY

Upon the expiration, or any total or partial termination of this loan agreement, each
item of loaned property shall be returned by the GOP to USAF control at a mutually
agreed place in Portugal. The equipment shall be returned to the USAF in the condition
in which it would have been had it been operated, maintained and modified by the USAF.
Costs of restoring the equipment to the condition specified in paragraph 4 above will be
borne by the GOP, and may be financed, if funds therefor are available, under the military
assistance program.

IN WITNESS THEREOF, the duly authorized official of the two Governments have
signed this Loan Agreement at the city of Washington, D.C.

For the Government
of the United States of America:

[Signed]
Date: 19 Jan. 1977
Title: H. M. FISH

Lieutenant General, USAF, Direc-
tor, Defense Security Assistance
Agency

For the Government
of Portugal:

Jo ,o HALL THEMIDO
Date: 19 Jan. 1977
Title: Ambassador of Portugal

SUPPORT EQUIPMENT ATTACHMENT TO LOAN AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF
PORTUGAL AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA

The support equipment package (flight line equipment only) contains approximately 146 line
items with an approximate value of $319,728. Major items are:

Item (number)

Trailer (1) ..........................
Power Unit (2) .......................
Cabin Pressure Leakage Tester (1) .........
Engine Trim Test Set (1) .................
Hydraulic Test Stand (2) ................
Jet Cal Test Set (1) ....................
Stab Aux Sys Test Set (1) ...............
Pitot Static Test Set (1) ..................
Cabin Pressure Test Set (1) ...............
Generator Test Set (2) ......... .
LOX Storage Tank (1) ..................

$ value
(each)

. . . . 12,606

. . . . 15,200

. . . . 12,491

. . . . 13,880

. . . . 19,376

. . . . 10,233

. . . . 12,266

. . . . 12,337

. . . . 5,000

... . 12,000

. . . . 6,347
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EXTENSION OF THE LOAN AGREEMENT OF 19 JANUARY 1977
BETWEEN THE GOVERNMENT OF PORTUGAL AND THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA RELATING TO
T-38 AIRCRAFT, SPARE ENGINES AND FLIGHT LINE SUPPORT
EQUIPMENT'

By an agreement dated at Washington on 29 September 1977, which came into force
on 29 September 1977 by signature, the above-mentioned Agreement of 19 January 1977
was extended through 30 September 1978.

1 See p. 58 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU PORTUGAL ET LE GOU-
VERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE RELATIF AU PRET
D'AVIONS T-38, DE MOTEURS DE RECHANGE ET DE MATIRIEL
OPERATIONNEL AU SOL

ACCORD DE PRIT convenu entre le GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIs D'AMf-
RIQUE et le GOUVERNEMENT DU PORTUGAL en application de l'Accord entre les Etats-
Unis d'Amdrique et le Portugal relatif A l'aide pour la ddfense mutuelle en date du
5 janvier 19512.

Les Parties au prdsent Accord sont convenues que le Ddpartement de l'arm6e de
l'air des Etats-Unis pr6tera au Gouvernement du Portugal, conform6ment l'article 2311
du titre 22 du code des Etats-Unis, six avions T-38, quatre moteurs de rechange J-85-5
et du mat6riel 6p6rationnel au so] devant 8tre utilisds par les forces a6riennes portugaises
conform6ment A l'Accord susmentionn6 et aux Accords connexes ainsi qu'aux clauses et
conditions ci-apr~s :

1. OBJET DU PRT

A) Les articles pr6t6s conform6ment au pr6sent Accord sont six avions T-38, quatre
moteurs de rechange J-85-5 et du mat6riel op6rationnel au sol, comme indiqu6 dans
l'annexe au pr6sent Accord.

B) Les biens faisant actuellement l'objet du prt sont ci-apr~s d6nomm6s «biens
pr&6ts> ou «mat6riel pr&>.

2. DURtE DU PRtT

A) Le prt prendra effet en janvier 1977 et durera jusqu'au 30 septembre 1977.
B) Le Gouvernement des Etats-Unis aura le droit de reprendre immddiatement

possession du mat6riel pr~t6, en tout ou en partie, A tout moment pendant la dur6e du
pr~t.

3. UTILISATION DES BIENS PRTIfS

Le mat6riel pr~t6 portera des marques d'identification portugaises et, ds son ac-
ceptation, sera utilis6 par le Gouvemement portugais comme s'il lui appartenait, sous
r6serve des stipulations du paragraphe 4 ci-apr~s.

4. CONDITIONS D'UTILISATION ET D'ENTRETIEN

Le Gouvemement portugais utilisera et entretiendra les biens pr& s conformdment
aux normes du D6partement de l'arm6e de l'air des Etats-Unis pendant qu'ils se trouvent
sous son contr6le et proc6dera notamment aux modifications, rdvisions p6riodiques et
v6rifications techniques requises, comme sp6cifi6 par le D6partement de l'arm6e de l'air
des Etats-Unis, et prendra toutes les autres mesures qu'il prendrait normalement si le
mat6riel lui appartenait, en l'entretenant conform6ment A des normes 6quivalentes A celles
appliqu6es par le Ddpartement de l'arm6e de l'air des Etats-Unis.

I Entrd en vigueur le 19 janvier 1977 par la signature.
2 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol 133, p. 75.
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5. PROPRIf-Tt

Le Gouvernement des Etats-Unis conservera la propri~t6 des biens pratds. Tout
616ment rattach6 ou incorpord aux biens prates par le Gouvernement portugais deviendra,
s'il correspond A la configuration normale du bien en question, la propridt6 du Dpartement
de l'arm6e de l'air des Etats-Unis. S'il ne correspond pas A ladite configuration normale,
le Gouvemement portugais retirera ledit 6lment avant la restitution du matdriel ou des
biens consid6r6s au Dpartement de l'arm~e de l'air des Etats-Unis.

6. LIVRAISON ET ACCEPTATION

Le mat6riel devant etre prtd sera livr6 au Gouvernement portugais en janvier 1977,
en une localit6 du Portugal arr~t6e d'un commun accord.

7. ASSISTANCE SOUS FORME DE DONS
A) Les quantitds initiales de pieces ddtach6es et de produits consomptibles n6ces-

saires au mat6riel pr~t6 seront fournies au Gouvemement portugais par le Gouvernement
des Etats-Unis sous forme de dons, dans le cadre du programme d'assistance militaire.

B) Les produits consomptibles et les pi~ces d6tach6es (autres que le mat6riel pr~t6)
fournis au Gouvernement portugais A titre de dons seront livr6s en une localit6 du Portugal
A d6terminer.

8. RESPONSABILITI DES BIENS PRETtS

A) En ce qui concerne le mat6riel pr6t6, l'obligation du Gouvernement portugais
consiste A le restituer au D6partement de l'arm6e de l'air des Etats-Unis dans l'6tat sp6cifi6
au paragraphe 11. En cas de perte totale ou de dommages irr6parables, selon ce que
d6termineront les deux parties, le Gouvernement portugais remboursera au D6partement
de l'arm6e de l'air des Etats-Unis la valeur du mat6riel prt6. La valeur de chaque avion
T-38 aux fins susmentionn6es est de 555 344 dollars des Etats-Unis, et la valeur de chaque
moteur de rechange est de 117 866 dollars des Etats-Unis. La valeur du mat6riel op6-
rationnel au sol est indiqude, pour chaque article, dans I'annexe au pr6sent Accord.

B) Lorsque le Gouvernement portugais aura pay6 les montants susmentionn6s, le
materiel endommag6 deviendra sa propri~td, conform6ment aux proc6dures applicables
aux ventes de mat6riel militaire A l'6tranger.

9. RICLAMATIONS

A) Le Gouvernement portugais indemnisera et mettra hors de cause le Gouverne-
ment des Etats-Unis, ses reprdsentants, employ6s, pr6pos6s et contractants A raison de
toute perte ou de toute responsabilit6 pouvant d6couler de tout dommage corporel ou
dc~s caus6 A des membres du personnel du Gouvernement portugais ou des dommages
ou pertes mat~rielles caus6s A des biens du Gouvernement portugais par les biens pr~t6s.

B) Entre les Parties, et sous r6serve des dispositions ci-apr~s, le Gouvernement
portugais assume toute la responsabilit6 civile ddcoulant de sa possession et de son
utilisation des biens prt6s et mettra le Gouvernement des Etats-Unis, ses repr6sentants,
employ6s, pr6pos6s et contractants hors de cause A raison de telles r6clamations. Toutefois,
le Gouvernement portugais pourra invoquer les moyens de recours, dont il dispose contre
des tiers pouvant 6tre 16galement responsables des pertes ou dommages caus6s, et sera
subrog6 dans les droits que le Gouvernement des Etats-Unis pourra avoir contre lesdits
tiers.

C) L'alin6a B ci-dessus ne sera pas applicable lorsque le mat6riel pr~t6 sera en la
possession et sous le contr6le effectifs du Gouvernement des Etats-Unis. Ce mat6riel sera
considdr6 comme en la possession et sous le contr6le du Gouvernement des Etats-Unis
pendant son transport entre les Etats-Unis et le Portugal, au d6but du prt, ainsi qu'A
partir du point auquel il aura 6t6 restitu6 au D6partement de l'arm6e de l'air des Etats-
Unis, au Portugal, A l'expiration du pr6t.
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10. StCURITI

A) Le Gouvernement s'engage A ne pas autoriser, sans 'assentiment prdalable du
Gouvemement des Etats-Unis, les personnes autres que son personnel militaire, ses
employ6s civils, ses contractants ou ses agents A utiliser le matdriel pr&6t ou les documents
ou informations y relatifs fournis par le Ddpartement de l'arm6e de l'air des Etats-Unis,
conform6ment au pr6sent Accord de pr~t.

B) Le Gouvernement portugais prendra les mesures de sdcurit6 n6cessaires pour
assurer aux articles, documents ou informations secrets le m6me degr6 de protection que
celui qui est assur6 par le D6partement de l'armde de l'air des Etats-Unis, afin d'en
pr6venir toute divulgation non autorisde.

11. RESTITUTION DES BIENS PRtTtS

A 1'expiration du pr6t ou en cas de r6siliation totale ou partielle du prdsent Accord
de pr~t, le Gouvernement portugais remettra chacun des biens pr6tds sous le contr6le du
D6partement de l'arm6e de l'air des Etats-Unis en une localitd du Portugal arrt6e d'un
commun accord. Le mat6riel sera restitu6 au D6partement de I'armde de l'air des Etats-
Unis dans l'dtat dans lequel il se serait trouv6 s'il avait 6td utilis6, entretenu et modifid
par le Ddpartement de l'arm6e de l'air. Les frais encourus pour remettre le mat6riel dans
l'6tat sp6cifid au paragraphe 4 ci-dessus seront pris A sa charge par le Gouvemement
portugais et pourront 8tre financds, si des fonds sont disponibles A cette fin, au titre du
programme d'assistance militaire.

EN FOI DE QUOI les reprdsentants des deux gouvernements, A ce dhment autorises,
ont sign6 le pr6sent Accord de pret Washington, D.C.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvemement
des Etats-Unis d'Am6rique: du Portugal :

[Signi] JoAo HALL THEMIDO

Date : 19 janvier 1977 Date : 19 janvier 1977
Titre : H. M. FISH Titre : Ambassadeur du Portugal

Gn6ral de corps a6drien, Arm6e
de l'air des Etats-Unis, Directeur
de la Defense Security Assistance
Agency

MATtRIEL OPIRATIONNEL AU SOL ANNEXt A L'ACCORD DE PRtT ENTRE LE GOUVERNEMENT
DU PORTUGAL ET LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMIRIQUE

Le materiel d'appui (mat6riel op6rationnel au sol exclusivement) se compose d'environ 146
articles ayant une valeur approximative de 319 728 dollars des Etats-Unis. Les principaux 16ments
sont les suivants

Valeur
en dollars

des Etats-Ums
Eliment (Nombre) (chacwn)

Remorque (1) .................................... 12 606
G16n rateur (2) .................................... 15 200
Appareil d'essai des fuites de pression en cabine (1) ............... 12 491
Appareil d'essai du r6glage du moteur (1) ........................... 13 880
Banlc d'essai hydraulique (2) ........ ............................ 19 376
Appareil d'essai de l'alimentation du racteur (1) ..................... 10 233
Appareil d'essai du syst~me auxiliaire de stabilisation (1) ............... 12 266
Appareil d'essai statique du pilote automatique (1) ..................... 12 337
Appareil d'essai de la pression en cabine (1) ...... ................... 5 000
Appareil d'essai des g~ndrateurs (2) ....... ........................ 12 000
Rdservoir LOX (1) ......... ................................. 6 347
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PROROGATION DE L'ACCORD DU 19 JANVIER 1977 ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU PORTUGAL ET LE GOUVERNEMENT DES ETATS-
UNIS D'AMtRIQUE RELATIF AU PRtT D'AVIONS T-38, DE MO-
TEURS DE RECHANGE ET DE MATERIEL OPERATIONNEL AU SOL'

Aux termes d'un accord en date A Washington du 29 septembre 1977, lequel est
entr6 en vigueur le 29 septembre 1977 par la signature, I'Accord susmentionn6 du
19 janvier 1977 a 6 prorogd jusqu'au 30 septembre 1978.

I Voir p. 62 du prdsent volume.
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UNITED STATES OF AMERICA
and

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Agreement between the United States Energy Research
and Development Administration and the Federal
Minister for Research and Technology of the Federal
Republic of Germany in the field of gas-cooled reac-
tor concepts and technology. Signed at Bonn on 11 Feb-
ruary 1977

Authentic texts: English and German.

Registered by the United States of America on 22 January 1979.

ETATS-UNIS D'AMtRIQUE
et

REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

Accord entre 'Energy Research and Development Admi-
nistration des Etats-Unis d'Amerique et le Ministre
f6deral de la recherche et de la technologie de la Re-
publique f6derale d'Allemagne relatif a la th6orie et A
la technologie du r6acteur refroidi par gaz. Sign6 a Bonn
le 11 f6vrier 1977

Textes authentiques : anglais et allemand.

Enregistri par les ttats-Unis d'Amerique le 22 janvier 1979.
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AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES ENERGY RESEARCH
AND DEVELOPMENT ADMINISTRATION AND THE FEDERAL
MINISTER FOR RESEARCH AND TECHNOLOGY OF THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GERMANY IN THE FIELD OF GAS-COOLED
REACTOR CONCEPTS AND TECHNOLOGY

The United States Energy Research and Development Administration (ERDA) and
the Federal Minister for Research and Technology of the Federal Republic of Germany
(BMFT), hereinafter called the Parties,

Having a mutual interest in developing the High Temperature Gas-Cooled Reactor
(HTR) and the Gas-Cooled Fast Breeder Reactor (GCFR), both types of reactors here-
inafter referred to as Gas-Cooled Reactors (GCR),

Recognizing the important roles of both ERDA and BMFT in such research and
development,

Believing that the solution to problems of obtaining energy from the GCR should
also provide for an amelioration of environmental problems,

Believing that the introduction and utilization of gas-cooled reactors should provide
needed energy options,

And recognizing the need to establish procedures governing the protection of priv-
ileged information provided in connection with activities under this Agreement.

Have agreed as follows:

Article 1. Cooperation between the Parties in the development of the GCR will be
directed towards finding solutions to mutually agreed upon problems connected with the
design, development, construction and operation of nuclear power systems utilizing
GCR's and to exchange information developed during the resolution of these problems.
This cooperation may include exchange of experience and results of theoretical, exper-
imental and conceptual design programs, and agreed upon research and development
projects. This cooperation may also lead to joint planning, construction, operation and
utilization of experimental and demonstration type facilities, as may be agreed in the
future. Cooperation between the two Parties will be on the basis of mutual benefit, equality
and reciprocity.

Article 2. The areas of cooperation in the development of GCR's covered by this
Agreement may include:

1. Development of GCR technology including work on fuels, graphites, materials,
fission product and coolant technology, primary circuit components, pressure vessel
and thermal barrier technology and design, construction and operation of prototype
and demonstration plants;

2. HTR fuel recycle technology including work on reprocessing, refabrication, waste
treatment and disposal, recycle fuel-element performance, engineering and economic
studies and the design, construction, operation and utilization of associated test, pilot
plant, experimental and demonstration type facilities;

3. HTR steam cycle (HTR-SC) technology including all related R&D work, compo-
nents, design, construction and operation of test, prototype and demonstration
facilities;

I Came into force on 11 February 1977 by signature, in accordance with article 18.
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4. HTR direct cycle (HTR-DC) technology including work on the reactor and turbo-
machinery systems, fission product effects, reactor fuels, materials and components,
design, construction and operation of test, prototype and demonstration facilities;

5. Very High Temperature Reactor and Process Heat (HTR-PH) technology including
work on reactor fuels, materials, components, systems and chemical heat pipe tech-
nology, design, construction and operation of test, prototype and demonstration
facilities;

6. Development of GCFR technology including related R&D work, components, fuel
fabrication and testing, design, construction and operation of test, prototype and
demonstration facilities;

7. Safety technology as it relates to all the gas-cooled reactor activities listed above;
8. Economic and environmental studies in the field of GCR's.
Other areas of cooperation may be added by mutual agreement.

Article 3. Cooperation in accordance with this Agreement may include but is not
limited to the following forms:

1. Exchange of scientists, engineers and other specialists for participation in agreed to
research, development, analysis, design and experimental activities conducted in
scientific centers, laboratories, engineering offices and reactor facilities of each of
the Parties or its contractors for agreed upon periods;

2. Exchange of samples, materials, instruments and components for testing, and ex-
change of scientific and technical information and results and methods of research
and development;

3. The organization of seminars and other meetings on agreed to topics covering basic
problems of research and development in the areas enumerated in Article 2 in a
manner agreed to by the Joint Committee (Article 5);

4. Short visits by specialist teams or individuals to GCR facilities of the other Party.

Other specific forms of cooperation may be jointly agreed to by the Parties and approved
by the Joint Committee (Articles 5 and 6).

Article 4. 1. It is recognized by the Parties that there are organizational differences
in their respective programs, and that BMFT may implement this Agreement through a
GCR development company, which may also serve on behalf of BMFT as the focal point
for communication and coordination for the ERDA/BMFT GCR research and technology
exchange. ERDA may implement this Agreement, in whole or in part, through its con-
tractors and subcontractors. In the event that any or all of the cooperative activities under
this Agreement are implemented by a contractor, subcontractor or GCR development
company, as contemplated above, such implementation shall in all respects be in accord-
ance with the provisions of this Agreement.

2. Entities of other countries which become participants in the GCR program of
the Federal Republic of Germany may then participate in this Agreement on terms to be
agreed by the Parties.

3. BMFT and ERDA agree that the French CEA has the option to join this Agree-
ment on terms to be agreed upon by the Parties.

Article 5. 1. For the implementation of this Agreement, there is established a
Joint ERDA/BMFT Committee on Cooperation in the Field of GCR's. This committee
will implement, coordinate and review all aspects of this Agreement and, where necessary,
make recommendations which each of the delegations will present to its Party covering
specific means by which this Agreement shall be implemented.
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2. The United States members of the Joint Committee shall be appointed by ERDA.
The German members of the Joint Committee shall be appointed by BMFT. Each Party
shall appoint the head of its delegation to the Joint Committee.

3. The Joint Committee will consist of ten members, five of which will be appointed
by each of the Parties to this Agreement, meeting as agreed upon by the heads of the
two delegations, at least once a year or at other times by agreement (alternately in the
United States of America and in the Federal Republic of Germany) at an agreed-to place.
Each Party has the right to invite advisers as necessary. The head of the delegation of
the receiving Party shall act as Chairman of the Joint Committee whenever it meets.

4. At least once a year, the Parties will provide the Joint Committee with a com-
prehensive review of GCR program status and plans which concern cooperation under
this Agreement.

Article 6. 1. Major new proposals for cooperation by either of the Parties would
be reviewed, if deemed sufficiently important, by either the Joint Committee or by a joint
ad hoc group appointed by the Joint Committee.

2. Where a cooperative program or project under this Agreement necessitates a
formalized specific memorandum of agreement executed by both Parties, the specific
agreement should cover all detailed provisions for implementing that agreement, including
such matters as patents, exchange of equipment and information disclosure specific to
the particular program or project.

Article 7. 1. The Parties will exchange, as agreed on a mutually beneficial basis,
scientific and technical information, documents and results of research and development
related to work carried out under this Agreement. Such information will be limited to
that which they have the right to disclose, either in their possession or available to them,
from the technical areas described in Article 2.

2. Seminar proceedings and reports of joint programs carried out under this Agree-
ment will be published as joint publications, as mutually agreed to by both Parties.

3. Both Parties agree that information developed or exchanged under this Agree-
ment should be given wide distribution. Such information, except as noted in paragraphs
4 and 5, may be made available to the public by either Party through customary channels
and in accordance with normal procedures of the Parties.

4. It is recognized by both Parties that in the process of exchanging information,
or in the process of other cooperation, the Parties may provide to each other "industrial
property of a proprietary nature". Such property, including trade secrets, inventions,
patent information and know-how, made available hereunder, but acquired by either Party
prior to, or outside, the course of those activities, and which bears a restrictive designation,
shall be respected by the receiving Party and shall not be used for commercial purposes
or made public without the consent of the transmitting Party. Such property is defined
as:
a. Of a type customarily held in confidence by commercial firms;
b. Not generally known or publicly available from other sources;
c. Not having been made available previously by the transmitting Party or others without

an agreement concerning its confidentiality; and
d. Not already in the possession of the receiving Party or its contractors.

5. Recognizing that "industrial property of a proprietary nature", as defined above,
may be necessary for the conduct of a specific cooperative project or may be included
in an exchange of information, such property shall be used only in the furtherance of
GCR programs in the receiving country. Its dissemination will, unless otherwise mutually
agreed upon, be limited as follows:
a. To individuals within or employed by the receiving Party and to other concerned

Government agencies and institutions of the receiving Party, and
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b. To prime or subcontractors of the receiving Party for use only within the territory
of the receiving Party and within the framework of their contract(s) with the respective
Party engaged in work relating to the subject matter of the information so
disseminated,

provided that the information disseminated to any person under subparagraphs a or b
above shall bear a marking restricting dissemination outside the recipient's organization.
Each Party will use its best efforts to ensure that the dissemination of information so
marked is controlled as prescribed herein.

Article 8. The information exchanged under this Agreement shall be subject to the
patent provisions in Article 10.

Article 9. The application or use of any information exchanged or transferred
between the Parties under this Agreement shall be the responsibility of the Party receiving
it, and the transmitting Party does not warrant the suitability of such information for any
particular use or application.

Article 10. 1. With respect to any invention or discovery made or conceived in
the course of or under this Agreement, if not agreed upon otherwise (especially under
Article 6):

a. If made or conceived by personnel of one Party (the Assigning Party) or its
contractors while assigned to the other Party (Recipient Party) or its contractors, in
connection with exchanges of scientists, engineers and other specialists:

(1) The Recipient Party will acquire all right, title and interest in and to any such
invention, discovery, patent application, or patent in its own country and in third
countries; and

(2) The Assigning Party will acquire all right, title, and interest in and to any such
invention, discovery, patent application, or patent in its own country.
b. If made or conceived by a Party or its contractors as a direct result of employing

information which has been communicated to it under this Agreement by the other Party
or its contractors or communicated during seminars or other joint meetings, the Party
making the invention or discovery will acquire all right, title and interest in and to any
such invention, discovery, patent application, or patent in all countries.

c. With regard to other specific forms of cooperation, including exchanges of
materials, instruments and equipment for special joint research projects, the Parties shall
provide for appropriate distribution of rights to inventions resulting from such cooperation.
In general, however, each Party should normally determine the rights to such inventions
in its own country, and the rights to such inventions and discoveries in other countries
should be agreed upon by the Parties on an equitable basis.

d. It is understood that after the European Patent Conventions' (Uebereinkommen
ueber die Erteilung europaeischer Patente, Uebereinkommen ueber das europaeische
Patent fuer den Gemeinsamen Markt) have come into force, either Party may request a
modification of this paragraph 1 for the purpose of according equivalent rights as provided
in subparagraphs la-c above under the European Patent Conventions.

2. The Party owning a patent covering any invention or discovery referred to in
paragraph 1 above shall license the patent to nationals or licensees of the other Party
upon request of such other Party on non-discriminatory terms and conditions. At the time
of such a request, the other Party will be informed of all licenses already granted under
such patent.

3. Each Party waives any and all claims against the other Party for compensation,
royalty or award as regards any invention, discovery, patent application, or patent, made

SUnited Nations, Treaty Series, vol. 1065, p. 199.
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or conceived under this Agreement, and releases the other Party with respect to any and
all such claims, including any claims under the provisions of the U.S. Atomic Energy
Act of 1954, as amended, and the German Employees' Inventions Law (Arbeitnehmer-
erfindergesetz) of July 25, 1957 (BGBI, 1957, Part I, page 756), as amended.

Article 11. 1. By mutual agreement the sending Party may provide equipment to
be utilized in joint projects and experiments. In such cases the sending Party shall supply
as soon as possible a detailed list of the equipment to be provided together with the
relevant specifications and technical and informational documentation.

2. The equipment and necessary spare parts supplied by the sending Party for use
in joint projects and experiments shall remain its property and shall be returned to the
sending Party upon completion of the joint project or experiment, unless otherwise agreed.

3. The above-mentioned equipment shall be brought into operation at the host
establishment only by mutual agreement between the Parties or between their senior
representatives at the host establishment.

4. The host establishment shall provide the necessary premises for the equipment
and shall provide for electric power, water, gas, etc., in accordance with technical
requirements which shall be mutually agreed upon.

5. The responsibility and expenses for the transport of equipment and materials
from the United States of America by plane or ship to an authorized port of entry in the
Federal Republic of Germany convenient to the ultimate destination and return, and also
responsibility for their safekeeping and insurance en route shall rest with ERDA.

6. The responsibility and expenses for the transport of equipment and materials
from the Federal Republic of Germany by plane or ship to an authorized port of entry
in the United States of America convenient to the ultimate destination and return, and
also responsibility for their safekeeping and insurance en route shall rest with the BMFT.

7. The equipment provided by the sending Party for carrying out joint projects or
experiments will be considered to be scientific, not having a commercial character.

[Article 12. 1. Each Party shall ensure the selection of adequate staff with the
skills and competence necessary to conduct agreed upon joint projects. In carrying out
such joint projects, selected staff of both Parties shall be attached to the host establishment.

2. Each Party shall be responsible for the salaries, insurance and allowances to be
paid to its personnel.

3. Each Party shall pay for the travel and living expenses of its personnel when
staying at the establishment of the host Party unless otherwise agreed.

4. The host establishment shall arrange for comparable accommodations for the
other Party's personnel and their families on a mutually agreeable reciprocal basis.

5. Each Party shall provide all necessary assistance to the specialists (and their
families) of the other Party as regards administrative formalities (travel arrangements,
etc.).

6. The personnel of each Party shall conform to the general rules of work and
safety regulations in force at the host establishment.]'

Article 13. Both Parties agree that the following provisions shall apply concerning
compensation for damages incurred during the implementation of joint projects. It is
understood that such compensation will be in accordance with the laws of the country
on whose territory damages will have been incurred, except as otherwise provided.

1. First- and Second-Party damages. a. Each Party shall alone be responsible
for payment of compensation for damages suffered by its staff regardless of where the

The text between brackets appears only in the English authentic text.
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damages have been incurred, and will not bring suit or lodge any other claims against
the other Party for damages to its property, except as noted, in subparagraphs lb and Ic.

b. If the damages suffered by the staff of one of the Parties are due to the gross
negligence or intentional misconduct of the staff of the other Party, the latter shall
reimburse the former an agreed to sum of money which the former would be obliged to
pay to the person or persons suffering the damages.

c. If damages to the property of one Party are due to the gross negligence or
intentional misconduct of the staff of the other Party, the latter shall compensate the
former for the damages suffered.

2. Third-Party damages. a. Defective equipment. Damages caused to the staff
or property of a Third Party by defective equipment of a Party will be compensated for
by the Party to which the equipment belongs, except as noted in subparagraph 2c.

b. By Staff. Damages caused to the staff or property of a Third Party by the staff
of a Party will be compensated for by the Party in whose territory the damages occurred,
except as noted in subparagraph 2c.

c. Gross negligence or intentional misconduct. If damages referred to in sub-
paragraphs 2a and 2b were due to the gross negligence or intentional misconduct of the
staff of a Party, that Party will bear the financial responsibility in regard to the Third
Party.

d. Damages by Third Party. In the event of damages of any kind caused by a
Third Party to the staff or property of one or both of the Parties, each of the two contracting
Parties, upon the request of the other Party, will render the other aid in the corroboration
of claims on the Third Party.

e. Resolution of questions. The Party on whose territory the damages were in-
curred will, in consultation with the other Party, take upon itself the resolution, with the
Third Party, of all questions connected with the determination of the causes, extent and
necessity for compensation for damages incurred. Any such resolution shall have the
concurrence of the other Party. After resolution of the matter, both Parties will decide,
between themselves, the questions relating to compensation for damages incurred.

3. In the event of any dispute between the two Parties, a Committee shall be
appointed by the Parties, with equal representation. The conclusions of the Committee
will be presented to ERDA and BMFT who will review the conclusions and arrive at a
mutual agreement concerning final disposition.

4. The foregoing provisions of this Article shall have no applicability to damages
caused by a nuclear incident as defined by the laws of the Parties. Compensation for
damage caused by such a nuclear incident shall be in accordance with the laws of the
Parties.

5. Definitions. a. "Staff" of a Party means the employees of the Party, its
contractors and subcontractors performing services under this Agreement, and employees
of these contractor and subcontractors performing services under this Agreement.

b. "Equipment" or "Property" of a Party means the equipment or property owned
by that Party, or by the contractor and subcontractors of that Party who perform services
in connection with joint projects under this Agreement.

Article 14. 1. The provisions of this Agreement shall not affect the rights or
duties of the Parties hereto under other agreements or arrangements. This Agreement also
in no way precludes commercial firms or other legally constituted enterprises in each of
the two countries from engaging in commercial dealings in accordance with the applicable
laws of each country; nor does it preclude the Parties from engaging in activities with
other Governments or persons except that industrial property of a proprietary nature will
have limited distribution as set forth in Article 7, paragraphs 4 and 5, of this Agreement.
Moreover, it is expected that the present Agreement should facilitate industrial and
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commercial exchanges in the field of GCR between the firms of the countries of the
Parties with a view to mutual benefits from such exchanges for both countries.

2. ERDA and BMFT will act as the point of coordination for contracts and ar-
rangements between commercial firms of the United States of America and the Federal
Republic of Germany when such firms act on behalf of their respective governments
under the terms of this Agreement. It is understood that all such contracts and arrangements
shall conform with applicable laws and regulations of the Parties. BMFT has a right to
designate a GCR development company as stated in Article 4. ERDA has a right to
implement this Agreement, in whole or in part, through its industrial contractors and
subcontractors, as stated in Article 4.

Article 15. Cooperation under this Agreement shall be in accordance with laws
and regulations of the respective countries. All questions related to the Agreement arising
during its term shall be settled by the Parties by mutual agreement.

Article 16. Each Party shall bear the costs of its participation in the activities under
this Agreement. It is understood that the ability of the Parties to carry out their obligations
is subject to the availability of appropriated funds.

Article 17. This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the
Government of the Federal Republic of Germany has not made a contrary declaration to
the Government of the United States of America within three months from the date of
entry into force of this Agreement.

Article 18. 1. This Agreement shall enter into force upon signature, shall continue
for a ten-year period and shall be extendable by mutual consent. The implementation of,
and progress under, this Agreement may be subject to annual review by the Parties.

2. This Agreement may be terminated at any time at the discretion of either Party,
upon one year's advance notification in writing by the Party seeking to terminate the
Agreement. Such termination shall be without prejudice to the rights which may have
accrued under this Agreement to either Party up to the date of such termination.

3. In the event that during the period of this Agreement, the nature of either Party's
GCR program should change substantially, whether this be by substantial expansion,
reduction, transformation or amalgamation of major elements with the GCR Program of
a Third Party, either Party shall have the right to request revisions in the scope and/or
terms of this Agreement.

4. All joint efforts and experiments not completed at the termination of the Agree-
ment will be continued with their completion under terms of this Agreement.

DONE at Bonn in duplicate in the English and German languages, each text being
equally authentic, this 11 th day of February 1977.

[Signed - Signe]1  [Signed - Signe]2

For the United States Energy The Federal Minister
Research and Development for Research and Technology

Administration of the Federal Republic of Germany

I Signed by Walter J. Stoessel, Jr. - Signd par Walter J. Stoessel.
2 Signed by Hans Matthbfer - Sign6 par Hans Matthifer.

Vol 1123, 1-17486



1979 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait~s 75

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

VEREINBARUNG ZWISCHEN DEM BUNDESMINISTER FUR FOR-
SCHUNG UND TECHNOLOGIE DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCH-
LAND UND DER ENERGY RESEARCH AND DEVELOPMENT
ADMINISTRATION DER VEREINIGTEN STAATEN VON AMERIKA
AUF DEM GEBIET DER KONZEPTE UND TECHNOLOGIE FOR GAS-
GEKUHLTE REAKTOREN

Der Bundesminister fiur Forschung und Technologie der Bundesrepublik Deutschland
(BMFT) und die Energy Research and Development Administration der Vereinigten
Staaten von Amerika (ERDA), im folgenden als Vertragsparteien bezeichnet,

im Hinblick auf ihr gemeinsames Interesse an der Entwicklung des gasgekiihlten
Hochtemperaturreaktors (HTR) und des gasgekiihlten Schnellen Brutreaktors (GCFR),
im folgenden als gasgekiihlte Reaktoren (GCR) bezeichnet,

in Erkenntnis des wichtigen Beitrags des BMFT und der ERDA zu dieser Forschung
und Entwicklung,

in der Uberzeugung, daB eine Lbsung der Probleme der Energiegewinnung mit Hilfe
des GCR auch eine Linderung der Umweltprobleme mit sich bringen diirfte,

in der Uberzeugung, daB die Einftihrung und Verwendung gasgekiihlter Reaktoren
ben6tigte alternative Energiequellen liefern dirfte,

in Erkenntnis der Notwendigkeit, Verfahren zum Schutz bevorrechtigter Informa-
tionen einzufiihren, die im Zusammenhang mit Tatigkeiten im Rahmen dieser Verein-
barung zur Verfigung gestelit werden,

sind wie folgt ilbereingekommen:
Artikel 1. Die Zusammenarbeit zwischen den Vertragsparteien bei der Entwicklung

des gasgekiihlten Reaktors dient der Suche nach L6sungen ffir gemeinsam ausgewihlte
Probleme im Zusammenhang mit der Projektierung, der Entwicklung, der Errichtung und
dem Betrieb von Kernenergiesystemen unter Verwendung gasgekiihlter Reaktoren und
dem Austausch von im Zuge der LUsung dieser Probleme entwickelten Informationen.
Diese Zusammenarbeit kann sich auch auf den Austausch von Erfahrungen und Ergeb-
nissen aus theoretischen und experimentellen Programmen und Konzeptstudien sowie auf
beschlossene Forschungs- und Entwicklungsvorhaben erstrecken. Diese Zusammenarbeit
kann auch zur gemeinsamen Planung, Errichtung und Nutzung sowie zum gemeinsamen
Betrieb von Versuchs- und Demonstrationsanlagen fiihren, wie sie etwa kiinftig vereinbart
werden. Die Zusammenarbeit zwischen den beiden Vertragsparteien erfolgt auf der Grund-
lage des beiderseitigen Nutzens, der Gleichberechtigung und der Gegenseitigkeit.

Artikel 2. Die Zusammenarbeit bei der Entwicklung gasgekiihlter Reaktoren (GCR)
im Rahmen dieser Vereinbarung kann folgende Bereiche umfassen:
1. Entwicklung der GCR-Technologie einschlieBlich Arbeiten auf den Gebieten Brenn-

stoffe, Graphite, Werkstoffe, Spaltprodukt- und Kijhlmitteltechnologie, Reaktorkom-
ponenten, Technologie der Druckgef'Be und der thermischen Isolierung sowie
Projektierung, Errichtung und Betrieb von Prototyp- und Demonstrationsanlagen;

2. Technologie der HTR-Brennstoffriickfiuhrung einschlie~lich Arbeiten auf den Ge-
bieten Wiederaufarbeitung, Refabrikation, Abfallbehandlung und -lagerung, Leistung
der rijckgefiihrten Brennelemente, technische und wirtschaftliche Untersuchungen
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sowie Projektierung, Errichtung und Betrieb entsprechender Test-, Modell- sowie
Versuchs- und Demonstrationsanlagen;

3. Technologie des HTR-Dampfkreislaufs (HTR-SC) einschlieBlich aller damit zusam-
menhingender Forschungs- und Entwicklungsarbeiten, Komponenten sowie Projek-
tierung, Errichtung und Betrieb von Test-, Prototyp- und Demonstrationsanlagen;

4. Technolgie des HTR-Direktkreislaufs (HTR-DC) einschlieBlich Arbeiten auf den
Gebieten Reaktor- und Turbogruppen, Spaltproduktwirkungen, Reaktorbrennstoffe,
Werkstoffe, Komponenten sowie Projektierung, Errichtung und Betrieb von Test-,
Protoyp- und Demonstrationsanlagen;

5. Technologie der Reaktoren fir sehr hohe Temperaturen zur Erzeugung von
ProzeBwdrme (HTR-PH) einschlielich Arbeiten auf den Gebieten Reaktorbrenn-
stoffe, Werkstoffe, Komponenten, Systeme, Technologie der chemischen heat pipe
sowie Projektierung, Errichtung und Betrieb entsprechender Test-, Prototyp- und
Demonstrationsanlagen;

6. Entwicklung der Technologie der gasgekiihlten Schnellen Brutreaktoren (GCFR)
einschlieBlich der damit zusammenhingenden Forschungs- und Entwicklungsarbei-
ten, Komponenten, Brennstoffherstellung und -erprobung sowie Projektierung,
Errichtung und Betrieb von Test-, Prototyp- und Demonstrationsanlagen;

7. Sicherheitstechnologie, soweit sie sich auf alle oben aufgefiihrten Tditigkeiten auf
dem Gebiet der gasgekiihlten Reaktoren bezieht;

8. Wirtschaftlichkeits- und Umweltschutzuntersuchungen ftir gasgekiihlte Reaktoren.

Die Zusammenarbeit kann in gegenseitigem Einvernehmen auf weitere Bereiche ausge-
dehnt werden.

Artikel 3. Die Zusammenarbeit nach MaBgabe dieser Vereinbarung kann folgende
Formen umfassen, braucht sich jedoch nicht darauf zu beschrinken:
1. Austausch von Wissenschaftlern, Ingenieuren und anderen Spezialisten zur Beteili-

gung an vereinbarten Forschungs-, Entwicklungs-, Analyse-, Projektierungs- und
Versuchstitigkeiten in wissenschaftlichen Zentren, Laboratorien, Ingenieurbiiros und
Reaktoranlagen der beiden Vertragsparteien oder ihrer Auftragnehmer ffir einen je-
weils vereinbarten Zeitraum;

2. Austausch von Proben, Werkstoffen, Gerdten und Komponenten fir Testzwecke und
Austausch wissenschaftlicher und technischer Informationen sowie der Ergebnisse
und Methoden der Forschung und Entwicklung;

3. Veranstaltung von Seminaren und anderen Tagungen tiber vereinbarte Themen im
Bereich grundlegender Forschungs- und Entwicklungsprobleme in den in Artikel 2
aufgeftihrten Bereichen gemdiB den vom Gemeinsamen AusschuB vereinbarten Mo-
dalititen (Artikel 5);

4. Kurzbesuche von Spezialistenteams oder Einzelpersonen in den GCR-Anlagen der
anderen Vertragspartei.

Andere spezifische Formen der Zusammenarbeit k6nnen von den Vertragsparteien ver-
einbart und vom Gemeinsamen AusschuB gebilligt werden (Artikel 5 und 6).

Artikel 4. (1) Es wird von den Vertragsparteien anerkannt, daB ihre jeweiligen
Programme sich in organisatorischer Hinsicht unterscheiden und daB der BMFT die
unmittelbare Durchfuihrung dieser Vereinbarung einer GCR-Entwicklungsgesellschaft
ubertragen kann, die auch fir den BMFT als zentrale Kommunikations- und Koordinie-
rungsstelle fir den Forschungs- und Technologieaustausch zwischen BMFT und ERDA
auf dem Gebiet der gasgekthIten Reaktoren dienen kann. Die ERDA kann die unmittelbare
Durchfuihrung dieser Vereinbarung ganz oder teilweise ihren Auftragnehmern oder Unter-
auftragnehmern Obertragen. Fir den Fall, daB die Durchfuihrung einiger oder aller ge-
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meinschaftlichen Titigkeiten im Rahmen dieser Vereinbarung wie oben erwogen einem
Auftragnehmer, einem Unterauftragnehmer oder einer GCR-Entwicklungsgesellschaft
uibertragen wird, mug die Durchfiuhrung in jeder Hinsicht in Ubereinstimmung mit dieser
Vereinbarung erfolgen.

(2) Juristische Personen anderer Lander, die sich an dem GCR-Programm der
Bundesrepublik Deutschland beteiligen, dilrfen dann zu von den Vertragsparteien zu
vereinbarenden Bedingungen an dieser Vereinbarung teilnehmen.

(3) BMFT und ERDA kommen ibberein, daB das franz6sische CEA die Wahl hat,
sich dieser Vereinbarung zu von den Vertragsparteien zu vereinbarenden Bedingungen
anzuschlieBen.

Artikel 5. (1) Zur Durchfiihrung dieser Vereinbarung wird ein Gemeinsamer
BMFT/ERDA-AusschuB fijr die Zusammenarbeit auf dem Gebiet der gasgekiihlten Reak-
toren gebildet. Dieser Ausschul3 sorgt fir die Durchfiihrung, Koordinierung und Uber-
priufung aller Aspekte dieser Vereinbarung und gibt erforderlichenfalls Empfehlungen,
die jede der Delegationen ihrer Vertragspartei vorlegt, in bezug auf spezifische
MaBnahmen zur Durchfiihrung der Vereinbarung ab.

(2) Die Mitglieder des Gemeinsamen Ausschusses aus den Vereinigten Staaten
werden von der ERDA emannt. Die deutschen Mitglieder des Gemeinsamen Ausschusses
werden vom BMFT ernannt. Jede Vertragspartei ernennt den Leiter ihrer Delegation im
Gemeinsamen Ausschu3.

(3) Der Gemeinsame AusschuB besteht aus zehn Mitgliedern, von denen jeweils
finf von einer der beiden Vertragsparteien emannt werden; diese tagen nach Absprache
zwischen den beiden Delegationsleitern mindestens einmal jfihrlich oder einvernehmlich
zu anderen Zeiten (abwechselnd in der Bundesrepublik Deutschland und in den Ver-
einigten Staaten von Amerika) an einem zu vereinbarenden Ort. Jede Vertragspartei hat
das Recht, nach Bedarf Berater einzuladen. Der Delegationsleiter der gastgebenden Ver-
tragspartei fiufhrt den Vorsitz bei Sitzungen des Gemeinsamen Ausschusses.

(4) Mindestens einmal im Jahr legen die Vertragsparteien dem Gemeinsamen Aus-
schuB einen umfassenden Bericht fiber Stand und Planung des GCR-Programms vor,
soweit sie die Zusammenarbeit im Rahmen dieser Vereinbarung betreffen.

Artikel 6. (1) Wichtige neue Vorschlige der Vertragsparteien fir die Zusam-
menarbeit werden, sofern sie als wichtig genug erachtet werden, entweder durch den
Gemeinsamen AusschuB oder durch eine vom Gemeinsamen Ausschul3 bestellte gemein-
same ad hoc-Gruppe gepriift.

(2) Soweit ein Programm oder Vorhaben der Zusammenarbeit im Rahmen dieser
Vereinbarung eine besondere fdirmliche Vereinbarung zwischen den Vertragsparteien
erfordert, soil diese besondere Vereinbarung alle Einzelbestimmungen fiber ihre
Durchffihrung einschlie~lich Angelegenheiten wie Patente, Austausch von
Ausriistungsgegenstinden und Weitergabe von Informationen in bezug auf das jeweilige
Programm oder Vorhaben regeln.

Artikel 7. (1) Die Vertragsparteien tauschen vereinbarungsgemiB zum beider-
seitigen Nutzen wissenschaftliche und technische Informationsunterlagen sowie For-
schungs- und Entwicklungsergebnisse in bezug auf die im Rahmen dieser Vereinbarung
durchgefUhrten Titigkeiten aus. Derartige Informationen sind auf diejenigen in ihrem
Besitz befindlichen oder ihnen zugfinglichen Informationen aus den in Artikel 2 bezeich-
neten Fachbereichen beschrd.nkt, zu deren Preisgabe sie berechtigt sind.

(2) Seminarprotokolle und Berichte fiber gemeinsame Programme im Rahmen die-
ser Vereinbarung werden nach Absprache zwischen beiden Vertragsparteien als gemein-
same Ver6ffentlichungen herausgegeben.
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(3) Beide Vertragsparteien stimmen darin tiberein, daB im Rahmen dieser Verein-
barung erarbeitete oder ausgetauschte Informationen einem groBen Kreis zugdinglich ge-
macht werden sollten. Sofem in den Absdtzen 4 und 5 nichts anderes bestimmt ist, k6nnen
derartige Informationen der Offentlichkeit von jeder der beiden Vertragsparteien auf dem
jiblichen Weg und in Ubereinstimmung mit den fiblichen Verfahren der Vertragsparteien
zuganglich gemacht werden.

(4) Die Vertragsparteien sind sich der Tatsache bewuBt, daB sie im Verlauf des
Informationsaustausches oder der sonstigen Zusammenarbeit einander m6glicherweise
,,rechtlich geschiitztes gewerbliches Eigentum" zur Verfiigung stellen. Derartiges Ei-
gentum, einschlieBlich Betriebsgeheimnisse, Erfindungen, Patentinformationen und
Know-how, das im Rahmen dieser Vereinbarung zur Verfilgung gestellt wird, aber durch
eine der beiden Vertragsparteien vor Beginn oder aul3erhalb dieser Titigkeiten erworben
wurde und mit einem seine Weitergabe einschrinkenden Vermerk gekennzeichnet ist,
wird von der empfangenden Vertragspartei beruicksichtigt und darf nicht fir gewerbliche
Zwecke verwendet oder ohne Zustimmung der Cibermittelnden Vertragspartei ver6ffent-
licht werden. Als derartiges Eigentum gilt Eigentum,

a) das seiner Art nach von Handelsfirmen iblicherweise vertraulich behandelt wird;
b) das nicht allgemein bekannt oder 6ffentlich aus anderen Quellen zuganglich ist;
c) das nicht zuvor von der ibermittelnden Vertragspartei oder von anderen ohne vor-

herige Vereinbarung hinsichtlich der Vertraulichkeit zuganglich gemacht wurde; und
d) das sich nich bereits im Besitz der empfangenden Vertragspartei oder ihrer Auf-

tragnehmer befindet.

(5) Da ,,rechtlich geschiitztes gewerbliches Eigentum" im obigen Sinne m6g-
licherweise zur Durchfiihrung eines bestimmten Vorhabens der Zusammenarbeit erfor-
derlich ist oder in einen Informationsaustausch miteinbezogen wird, soil derartiges
Eigentum nur zur F6rderung der GCR-Programme in dem empfangenden Land verwendet
werden. Seine Weitergabe wird, soweit nicht etwas anderes vereinbart wird, beschrinkt

a) auf natijrliche Personen, die sich innerhalb der empfangenden Vertragspartei befinden
oder von ihr beschfftigt werden, sowie auf andere beteiligte staatliche Stellen und
Einrichtungen der empfangenden Vertragspartei, und

b) auf Haupt- und Unterauftragnehmer der empfangenden Vertragspartei zur aus-
schlieBlichen Verwendung im Hoheitsgebiet der empfangenden Vertragspartei und
im Rahmen ihres Vertrags (ihrer Vertrdige) mit der betreffenden Vertragspartei, die
Arbeiten im Zusammenhang mit dem Gegenstand der auf diese Weise weitergege-
benen Informationen durchfiihrt,

mit der MaBgabe, daB die nach Buschstabe a oder b an irgendeine Person weitergegebenen
Informationen mit einem Vermerk gekennzeichnet werden, der die Verbreitung auBerhalb
der Organisation des Empfangers beschr~inkt. Jede Vertragspartei wird alle Anstrengungen
untemehmen, um sicherzustellen, daB die Weitergabe von so gekennzeichneten Infor-
mationen entsprechend dieser Vorschrift beschrninkt wird.

Artikel 8. Die auf Grund dieser Vereinbarung ausgetauschten Informationen unter-
liegen den Regelungen betreffend Patente in Artikel 10.

Artikel 9. Die empfangende Vertragspartei ist for die Anwendung oder Verwendung
einer zwischen den Vertragsparteien auf Grund dieser Vereinbarung ausgetauschten oder
ibermittelten Information verantwortlich, und die ubermittelnde Vertragspartei iiber-
nimmt keine Gewihr dafiir, daB diese Information fir eine bestimmte Verwendung oder
Anwendung geeignet ist.

Artikel 10. (1) Fur jede w~hrend der Laufzeit oder im Rahmen dieser Verein-
barung gemachte oder konzipierte Erfindung oder Entdeckung gilt folgendes. falls nicht
etwas anderes (insbesondere nach Artikel 6) vereinbart wird:
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a) Sofem sie vom Personal einer Vertragspartei (der abordnenden Vertragspartei)
oder ihren Auftragnehmern wihrend der Abordnung zur anderen Vertragspartei (der
empfangenden Vertragspartei) oder ihren Auftragnehmem im Zusammenhang mit dem
Austausch von Wissenschaftlern, Ingenieuren und anderen Spezialisten gemacht oder
konzipiert wurde,
1. erwirbt die empfangende Vertragspartei simtliche Rechte, Ansprilche und Anrechte

an der Erfindung, der Entdeckung, der Patentanmeldung oder dem Patent in ihrem
Land und in Drittlindern; und

2. erwirbt die abordnende Vertragspartei s~imtliche Rechte, Anspriiche und Anrechte
an der Erfindung, der Entdeckung, der Patentanmeldung oder dem Patent in ihrem
Land.
b) Sofern die Erfindung oder Entdeckung von einer Vertragspartei oder ihren Auf-

tragnehmem als unmittelbares Ergebnis der Verwendung von Informationen, die ihr auf
Grund dieser Vereinbarung durch die andere Vertragspartei oder ihre Auftragnehmer oder
wihrend eines Seminars oder einer anderen gemeinsamen Tagung mitgeteilt wurden,
gemacht oder konzipiert wurde, erwirbt die Vertragspartei, welche die Erfindung oder
Entdeckung gemacht hat, sdimtliche Rechte, Anspruche and Anrechte an der Erfindung,
der Entdeckung, der Patentanmeldung oder dem Patent in alien Landern.

c) In bezug auf andere besondere Formen der Zusammenarbeit einschlielich des
Austausches von Werkstoffen, Geraten und Ausriistungsgegenstanden ffir besondere ge-
meinsame Forschungsvorhaben sorgen die Vertragsparteien fur eine angemessene Auf-
teilung der Rechte an Erfindungen, die sich aus dieser Zusammenarbeit ergeben. Im
allgemeinen soil jedoch jede Vertragspartei Uiber die Rechte an derartigen Erfindungen
in ihrem Land verfiigen, und fiber die Rechte an derartigen Erfindungen und Entdeckungen
in anderen Landem sollen die Vertragsparteien auf der Grundlage der Billigkeit einver-
nehmlich verftigen.

d) Es gilt als vereinbart,.daBl jede Vertragspartei nach Inkfrafttreten der Europii-
ischen Patentubereinkommen (Ubereinkommen Ober die Erteilung europ~ischer Patente;
Ubereinkommen iber das europiische Patent ftir den Gemeinsamen Markt) eine Anderung
dieses Absatzes 1 beantragen kann, damit im Rahmen der Europaischen Patentiberein-
kommen Rechte eingeraiumt werden, die den unter den Buchstaben a bis c gewiihrten
Rechten entsprechen.

(2) Eine Vertragspartei, die ein Patent auf eine in Absatz 1 genannte Erfindung
oder Entdeckung besitzt, erteilt Staatsangeh6rigen oder Lizenznehmern der anderen Ver-
tragspartei auf Antrag dieser anderen Vertragspartei eine Lizenz auf das Patent zu nicht-
diskriminierenden Bedingungen. Zum Zeitpunkt eines solchen Antrags wird die andere
Vertragspartei ftiber alle bereits auf das Patent gewd.hrten Lizenzen unterrichtet.

(3) Jede Vertragspartei verzichtet auf alle Anspriiche auf Vergiitung, Gebihren
oder Entsch~idigung gegen die andere Vertragspartei in bezug auf Erfindungen, Entdek-
kungen, Patentanmeldungen oder Patente, die im Rahmen dieser Vereinbarung gemacht
oder konzipiert wurden, und stellt die andere Vertragspartei von alien derartigen An-
sprilchen frei; hierzu geh6ren auch Anspruiche nach den Bestimmungen des US Atomic
Energy Act von 1954 in der jeweils geltenden Fassung und des deutschen Arbeitneh-
mererfindergesetzes vom 25. Juli 1957 (BGBI. 1957 I S. 756) in der jeweils geltenden
Fassung.

Artikel 11. (1) Im gegenseitigen Einvernehmen kann die entsendende Vertrags-
partei Ausriistungsgegenstinde ftir die Verwendung in gemeinsamen Vorhaben und Ver-
suchen zur Verfilgung stellen. In derartigen Fillen stellt die entsendende Vertragspartei
so bald wie m6glich eine ausfiihrliche Liste der zu liefernden Ausriistungsgegenstd.nde
einschlie~lich der einschligigen Spezifikationen und der technischen und informativen
Dokumentation zur Verfiigung.
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(2) Die von der entsendenden Vertragspartei for die Verwendung in gemeinsamen
Vorhaben und Versuchen zur Verfigung gestellten Ausriistungsgegenst~inde und erfor-
derlichen Ersatzteile bleiben ihr Eigentum und werden ihr nach Beendigung des gemein-
samen Vorhabens oder Versuchs zuriickgegeben, sofern nichts anderes vereinbart ist.

(3) Die genannten Ausrilstungsgegenstdinde werden in der gastgebenden Einrich-
tung nur in gegenseitigem Einvernehmen zwischen den Vertragsparteien oder ihren
mal3gebenden Vertretem in dieser Einrichtung eingesetzt.

(4) Die gastgebende Einrichtung stellt die ffr die Ausristung erforderlichen Rium-
lichkeiten zur Verfilgung und sorgt for elektrischen Strom, Wasser, Gas usw. entsprechend
den gemeinsam zu vereinbarenden technischen Erfordernissen.

(5) Die Verantwortung und die Kosten fur den Hin- und RUcktransport der Aus-
riistung und des Materials auf dem Luft- oder Seeweg zwischen den Vereinigten Staaten
von Amerika und einem zugelassenen Eingangshafen in der Bundesrepublik Deutschland
in der Ndhe des endguiltigen Bestimmungsorts sowie die Verantwortung fur die sichere
Verwahrung und die Transportversicherung tragt die ERDA.

(6) Die Verantwortung und die Kosten fur den Hin- und Rfichtransport der Aus-
rilstung und des Materials auf dem Luft- oder Seeweg zwischen der Bundesrepublik
Deutschland und einem zugelassenen Eingangshafen in den Vereinigten Staaten von
Amerika in der Ndhe des endgiiltigen Bestimmungsorts sowie die Verantwortung ffr die
sichere Verwahrung und die Transportversicherung trigt der BMFT.

(7) Die von der entsendenden Vertragspartei for die Durchfohrung gemeinsamer
Vorhaben oder Versuche zur Verfogung gestellte Ausriistung gilt als wissenschaftliche
Ausriistung, die keinen kommerziellen Charakter hat.

Artikel 13. Beide Vertragsparteien stimmen iOberein, da3 hinsichtlich der Ent-
schadigung ffr wdhrend der Durchffhrung gemeinsamer Vorhaben verursachte Schaden
folgende Bestimmungen gelten sollen. Es gilt als vereinbart, da3 diese Entschidigung
sich nach den Gesetzen des Landes richtet, in dessen Hoheitsgebiet der Schaden einge-
treten ist, sofern nichts anderes vereinbart wurde.

(1) Schiiden zwischen den Vertragsparteien. a) Jede Vertragspartei ist allein
verantwortlich fur die Zahlung von Entschdidigungen fuir Schdden, die ihrem Personal
entstanden sind, unabhingig davon, wo der Schaden eingetreten ist, und verlangt von
der anderen Vertragspartei keinerlei Ersatz fur Schiiden, die an ihrem Eigentum entstanden
sind, sofern unter den Buchstaben b und c nichts anderes bestimmt ist.

b) Falls der dem Personal einer Vertragspartei entstandene Schaden grob fahrldssig
oder vorsdtzlich durch das Personal der anderen Vertragspartei verursacht wurde, erstattet
die letztere der ersteren eine vereinbarte Summe, welche die erstere der Person oder den
Personen, die den Schaden erlitten haben, zu zahlen verpflichtet ware.

c) Falls ein Schaden am Eigentum einer Vertragspartei grob fahrlissig oder vor-
satzlich durch des Personal der anderen Vertragspartei verursacht wurde, entschidigt die
letztere die erstere fUr den entstandenen Schaden.

(2) Schdden mit Beteiligung Dritter. a) Schadhafte Ausriistung. Fur Schiiden,
die dem Personal oder am Eigentum Dritter durch die schadhafte Ausrtistung einer Ver-
tragspartei entstehen, leistet die Vertragspartei Schadensersatz, der die Ausriistung geh6rt,
sofem unter Buchstabe c nichts anderes bestimmt ist.

b) Durch das Personal. Fir Schaden, die dem Personal oder am Eigentum Dritter
durch das Personal einer Vertragspartei verursacht werden, leistet die Vertragspartei
Schadensersatz, in deren Hoheitsgebiet der Schaden eingetreten ist, sofern unter Buchstabe
c nichts anderes bestimmt ist.

c) Grob fahrldssiges oder vorsdtzliches Handeln. Wurde der unter den Buchsta-
ben a und b bezeichnete Schaden durch grob fahrliissiges oder vorsditzliches Handeln des

Vol. 1123, 1-17486



1979 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitks 81

Personals einer Vertragspartei verursacht, so traigt diese Vertragspartei die finanzielle
Verantwortung gegeniuber Dritten.

d) Durch Dritte verursachte Schaden. Fir den Fall, da3 dem Personal oder am
Eigentum einer der beiden oder beider Vertragsparteien durch einen Dritten irgendwelcher
Schaden entsteht, leistet jede der beiden Vertragsparteien der anderen auf deren Ersuchen
hin Hilfe bei der Durchsetzung ihrer Forderung gegeniiber dem Dritten.

e) Kiarung von Fragen. Dei Vertragspartei, in deren Hoheitsgebiet der Schaden
eingetreten ist, nimmt es auf sich, in Abstimmung mit der anderen Vertragspartei alle
mit der Feststellung von Ursachen, Ausmal3 und Notwendigkeit der Ersetzung des
Schadens zusammenhangenden Fragen mit dem Dritten zu kldren. Jede diesbezigliche
Einigung bedarf der Zustimmung der anderen Vertragspartei. Nach Regelung
der Angelegenheit einigen sich beide Vertragsparteien einvemehmlich hinsichtlich des
Schadensersatzes.

(3) Bei Meinungsverschiedenheiten setzen die Vertragsparteien einen paritdtisch
besetzten Ausschup3 ein. Die Beschli~sse des Ausschusses werden dem BMFT und der
ERDA vorgelegt, die sie prifen und gemeinsam eine endgiiltige Entscheidung treffen.

(4) Die vorstehenden Bestimmungen gelten nicht fur durch ein nukleares Ereignis
verursachte Schaden im Sinne der Gesetze der Vertragsparteien. Die Entschidigung fur
durch ein nukleares Ereignis verursachte Schaden richtet sich nach den Gesetzen der
Vertragsparteien.

(5) Begriffsbestimmungen. a) "Personal" einer Vertragspartei sind die Be-
diensteten der Vertragspartei, ihre Auftragnehmer und Unterauftragnehmer, die im
Rahmen dieser Vereinbarung Leistungen erbringen, sowie die Bediensteten dieser
Auftragnehmer und Unterauftragnehmer, die im Rahmen dieser Vereinbarung Leistungen
erbringen.

b) "Ausriistung" oder "Eigentum" einer Vertragspartei sind die Ausriistung oder
das Eigentum, die der betreffenden Vertragspartei oder dem Auftragnehmer oder den
Unterauftragnehmem der betreffenden Vertragspartei, die im Zusammenhang mit den
gemeinsamen Vorhaben im Rahmen dieser Vereinbarung Leistungen erbringen, geh6ren.

Artikel 14. (1) Die Bestimmungen dieser..Vereinbarung berizhren nicht die Rechte
und Pflichten der Vertragsparteien aus anderen Ubereinkiinften oder Absprachen. Diese
Vereinbarung schliel3t auch nicht aus, da3 Handelsfirmen oder andere nach Map3gabe
der Gesetze gegriindete Unternehmen in jedem der beiden Lander im Rahmen der in dem
betreffenden Land geltenden gesetzlichen Bestimmungen Handelsgeschiifte t~itigen; sie
schliept auch nicht aus, da3 die Vertragsparteien mit anderen Regierungen oder Personen
zusammenarbeiten, wobei jedoch die Weitergabe rechtlich geschiitzten gewerblichen Ei-
gentums gemdi3 Artikel 7 Absitze 4 und 5 eingeschriinkt ist. Dariiber hinaus wird erwartet,
da3 diese Vereinbarung den gewerblichen und kommerziellen Austausch auf dem Gebiet
der GCR zwischen den Firmen der Lander der Vertragsparteien im Hinblick auf die den
beiden Landem aus einem solchen Austausch erwachsenden Vorteile erleichtern wird.

(2) Der BMFT und die ERDA dienen als Koordinierungsstelle fur Vertrage und
Vereinbarungen zwischen Handelsfirmen der Bundesrepublik Deutschland und der Ver-
einigten Staaten von Amerika, wenn diese Firmen im Auftrag ihrer jeweiligen Regierung
im Rahmen dieser Vereinbarung handeln. Es gilt als vereinbart, da3 alle derartigen
VertrAge und Vereinbarungen den in den Lndem der Vertragsparteien geltenden Gesetzen
und sonstigen Vorschriften geniugen miissen. Der BMFT hat das Recht, eine GCR-
Entwicklungsgesellschaft nach Artikel 4 zu benennen. Die ERDA hat das Recht, die un-
mittelbare Durchfilhrung dieser Vereinbarung nach Artikel 4 ganz oder teilweise ihren
industriellen Auftragnehmem und Unterauftragnehmem zu iibertragen.

Artikel 15. Die Zusammenarbeit im Rahmen dieser Vereinbarung erfolgt in Uber-
einstimmung mit den Gesetzen und sonstigen Vorschriften der betreffenden Lander. Alle
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Fragen in bezug auf diese Vereinbarung, die sich wihrend ihrer Laufzeit ergeben, werden
von den Vertragsparteien einvemehmlich geregelt.

Artikel 16. Jede Vertragspartei trdgt die Kosten ihrer Beteiligung an den Tatigkeiten
im Rahmen dieser Vereinbarung. Es wird davon ausgegangen, dap die Fdhigkeit der
Vertragsparteien, ihre Verpflichtungen zu erfiillen, von der Verfuigbarkeit dafuir bewilligter
Mittel abhangt.

Artikel 17. Diese Vereinbarung gilt auch ffir das Land Berlin, sofem nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegenhlber der Regierung der Vereinigten
Staaten von Amerika innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten der Vereinbarung
eine gegenteilige Erklarung abgibt.

Artikel 18. (1) Diese Vereinbarung tritt mit ihrer Unterzeichnung in Kraft, hat
eine Laufzeit von zehn Jahren und kann im gegenseitigen Einvernehmen verhingert wer-
den. Die Durchfiihrung und Fortschritte im Rahmen dieser Vereinbarung k6nnen einer
jdhrlichen Priifung durch die Vertragsparteien unterliegen.

(2) Jede Vertragspartei kann diese Vereinbarung jederzeit kfindigen, indem sie der
anderen Vertragspartei ihre Absicht ein Jahr im voraus schriftlich notifiziert. Die Kiln-
digung erfolgt unbeschadet der Rechte, die eine Vertragspartei wdarend der Dauer der
Vereinbarung bis zum Zeitpunkt des Aul3erkrafttretens erworben hat.

(3) Fur den Fall, da3 w.hrend der Laufzeit dieser Vereinbarung das GCR-Pro-
gramm einer Vertragspartei sich wesentlich indert, sei es durch erhebliche Erweiterung,
Verringerung, Umgestaltung oder durch Verschmelzung von wichtigen Elementen mit
dem GCR-Programm eines Dritten, hat jede Vertragspartei das Recht, eine Revision in
bezug auf den Umfang und/oder die Bedingungen dieser Vereinbarung zu verlangen.

(4) Alle bei Aup3erkrafttreten der Vereinbarung noch nicht abgeschlossenen ge-
meinsamen Arbeiten und Versuche werden bis zu ihrem Abschlul3 nach den Bestim-
mungen der Vereinbarung weitergefiihrt.

GESCHEHEN zu Bonn am 11 February 1977 in zwei Urschriften, jede in deutscher
und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermap3en verbindlich ist.

Der Bundesminister Fir die Energy Research
fijr Forschung und Technologie and Development Administration

der Bundesrepublik Deutschland: der Vereinigten Staaten:
[Signed - Signe'l  [Signed - Signe]2

Signed by Hans Matth6fer - Signd par Hans Matth6fer.
2 Signed by Walter J. Stoessel, Jr. - Signd par Walter J. Stoessel.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE L'ENERGY RESEARCH AND DEVELOPMENT ADMI-
NISTRATION DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE MINISTRE
FIDtRAL DE LA RECHERCHE ET DE LA TECHNOLOGIE DE LA
RItPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE, RELATIF A LA THtORIE
ET A LA TECHNOLOGIE DU REACTEUR REFROIDI PAR GAZ

L'Energy Research and Development Administration (l'«ERDA ) des Etats-Unis
d'Am6rique et le Ministre f6ddral de la recherche et de la technologie de la R6publique
f6d6rale d'Allemagne (le «BMFT ), ci-apr~s d6nomm6s les «Parties ,

Ayant un int6r~t mutuel A mettre au point le Rdacteur A haute tempdrature refroidi
par gaz (l' HTR>) et le R6acteur surg6n6rateur refroidi par gaz (le oGCFR ), les deux
engins 6tant ci-apr~s ddsignds «Rdacteurs refroidis par gaz ou «GCR ,

Reconnaissant l'importance du r6le que jouent I'ERDA et le BMFT dans les activitds
de recherche-d6veloppement dans ce domaine,

Convaincus que la solution du probl~me de 1'exploitation de l'dnergie des GCR
devrait aussi faciliter la solution des probl~mes 6cologiques,

Estimant que la mise en service des GCR ouvrirait d'indispensables perspectives
dnerg6tiques,

Reconnaissant la n6cessit6 d'instaurer des proc6dures de protection des informations
confidentielles communiqu6es A l'occasion des activit6s vis6es dans le prdsent Accord,

Sont convenus de ce qui suit :
Article premier. La coopdration entre les Parties pour l'dlaboration du GCR visera

la solution des problmes, d6finis d'un commun accord, pos6s par la conception, la mise
au point, la construction et l'exploitation de syst~mes nucl6o-6nerg6tiques utilisant des
GCR et l'6change des informations recueillies au cours de l'6tude de ces probl~mes. Cette
coopration pourra comprendre l'6change des donn6es d'exp6rience et de r6sultats de
programmes de conception th6oriques et expdrimentaux, ainsi que des projets de re-
cherche-d6veloppement dont il aura t6 convenu. Elle pourra 6galement prendre la forme
de travaux communs de planification, de construction, de mise en service et d'exploitation
d'installations d'essai et de d6monstration, selon que les Parties en seront convenues. La
coopdration se fera sur la base des avantages mutuels, de l'6galit6 et de la r6ciprocitd.

Article 2. Les domaines de coop6ration dans la mise au point des GCR couverts
par le pr6sent Accord peuvent inclure :
1) Le d6veloppement de la technologie du GCR y compris les travaux sur les carburants,

les graphites, les mati~res, les produits de fission, les r6frig6rants, les composants
des circuits primaires et les cuves sous pression, technologie et conception des
barri~res thermiques, construction et mise en service d'installations d'essai et de
d6monstration;

2) La technologie du recyclage du carburant des r6acteurs A haute temp6rature; travaux
sur le retraitement, la refabrication, le traitement et l'dlimination des d6chets et le
rendement du recyclage des composants des carburants, 6tudes techniques et 6co-
nomiques, la conception, l'installation, mise en service et exploitation des 6preuves,
des usines pilotes, des installations d'essai et de d6monstration;

I Entrd en vigueur le II fWvner 1977 par Ia signature, confornmment A l'article 18.
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3) La technologie des cycles de la vapeur des r6acteurs A haute tempdrature y compris
les travaux de recherche-ddveloppement, composants, conception, construction et
exploitation d'installations d'essai et de d6monstration.

4) La technologie du cycle direct des r6acteurs A haute tempdrature y compris les travaux
sur les syst6mes de r6acteurs et de turbines, les effets des produits de fission, les
carburants, les mat6riaux et les composants, conception, construction et exploitation
d'installations d'essai et de d6monstration;

5) Technologie des r6acteurs A tr~s haute tempdrature et de l'6nergie calorique y compris
les travaux sur les carburants, les mat6riaux, les composants et les syst~mes des
r6acteurs, chimie appliqu6e aux tuyauteries thermiques, conception, construction et
exploitation d'installations d'essai et de d6monstration;

6) Technologie des r6acteurs surg6ndrateurs rapides refroidis par gaz, y compris les
travaux de recherche-ddveloppement, 6tude des composants, fabrication de carburants
et mise A l'6preuve, conception, construction et exploitation d'installations d'essai
et de d6monstration;

7) Technologie de la sOret6, dans ses rapports avec les activit6s lides au GCR 6numdr6es
ci-dessus;

8) Economie et 6cologie du GCR.

D'autres domaines de coop6ration peuvent, d'accord entre les Parties, s'ajouter aux
domaines ci-dessus.

Article 3. La coop6ration couverte par le prdsent Accord peut prendre les formes
suivantes, sans s'y limiter :
1) Echange de scientifiques, d'ing6nieurs et d'autres sp6cialistes pour participer A des

activit6s convenues de recherche, de ddveloppement, d'analyse et de conception, A
des activit6s exp6rimentales conduites dans les 6tablissements scientifiques, les la-
boratoires, les bureaux d'dtudes et les installations de r6acteurs de chacune des Parties
ou de ses entrepreneurs, pour des p6riodes convenues;

2) Echange d'6chantillons, de mati~res, d'instruments et de composants aux fins des
essais; dchange d'informations scientifiques et techniques; communication de r6sultats
et de protocoles de recherche-d6veloppement;

3) Organisation de s6minaires et autres rdunions sur des sujets convenus, relatifs A des
probl~mes fondamentaux de recherche-d6veloppement dans les domaines 6num6r6s
A 'article 2, selon les modalit6s arr6t6es par le Comit6 mixte (article 5);

4) Braves visites de sp6cialistes, en 6quipes ou individuellement, sur les sites des GCR
de l'autre Partie.

D'autres formes particuli~res de coop6ration pourront 8tre d6termin6es d'un commun
accord entre les Parties et approuv6es par le Comitd mixte (articles 5 et 6).

Article 4. 1. Les Parties reconnaissent qu'il existe des diff6rences organiques
entre leurs programmes respectifs et que le BMFT peut ex6cuter le pr6sent Accord par
l'interm6diaire d'une entreprise chargde de l'61aboration des GCR pouvant remplir en
son nom des fonctions centrales de communication et de coordination des 6changes de
r6sultats de recherche et de technologie entre I'ERDA et le BMFT en la matire. L'ERDA
peut ex6cuter la totalit6 ou une partie du pr6sent Accord par l'interm6diaire de ses
entrepreneurs et sous-traitants. Si une partie ou la totalit6 des activit6s de coop6ration
visdes dans le prdsent Accord sont confides A un entrepreneur, un sous-traitant ou une
socidt6 charg6e de l'61aboration des GCR comme prdvu ci-dessus, ces activitds seront en
tous points conformes aux dispositions du pr6sent Accord.

2. Les entit6s de pays tiers qui participeraient aux programmes de la R6publique
f6d6rale d'Allemagne relatifs aux GCR peuvent participer au pr6sent Accord, A des
conditions A convenir entre les Parties.
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3. Le BMFT et I'ERDA conviennent que la CEA frangaise a la facult de participer
au pr6sent Accord, A des conditions A convenir entre les Parties.

Article 5. I. Aux fins du pr6sent Accord, il est cr66 un Comit6 mixte ERDA/
BMFT de coop6ration dans le domaine du GCR. Le Comitd ex6cute, coordonne et revoit
tous les domaines lids au pr6sent Accord et fait, au besoin, des recommandations que
chaque d616gation transmet A la Partie qu'elle repr6sente, sur certains moyens de donner
suite au prdsent Accord.

2. Les membres du Comitd mixte repr6sentant les Etats-Unis d'Am6rique sont
d6sign6s par I'ERDA. Les membres du Comit6 mixte repr6sentant la R6publique f6d6rale
d'Allemagne sont d6signds par le BMFT. Chaque Partie nomme le chef de sa d6dgation.

3. Le Comit6 mixte est compos6 de dix membres, soit cinq pour chaque Partie,
qui se rdunissent comme convenu entre les chefs des deux d616gations au moins une fois
l'an, ou A tout autre moment convenu (alternativement aux Etats-Unis d'Am6rique et en
R6publique f6ddrale d'Allemagne) en un lieu choisi d'un commun accord. Chaque Partie
peut A son gr6 inviter des conseillers. Le chef de la d616gation de ia Partie h6te remplit
les fonctions de pr6sident du Comit6 mixte chaque fois que celui-ci se r6unit.

4. Au moins une fois par an, les Parties fournissent au Comit6 mixte un bilan
complet de l'dtat d'avancement et des plans du programme GCR qui int6ressent la
coopration visde par le pr6sent Accord.

Article 6. 1. Les propositions importantes de coopdration nouvelle pr6sentdes par
l'une ou l'autre Partie sont examin6es, A raison de leur int6r~t, soit par le Comit6 mixte,
soit par un groupe mixte d6sign6 expr~s par le Comit6 mixte.

2. Lorsqu'un programme ou un projet en coop6ration couvert par le pr6sent Accord
n6cessite la conclusion d'un mdmorandum d'accord en bonne et due forme entre les deux
Parties, cet accord doit fixer toutes les dispositions d6taill6es d'ex6cution, notamment
celles qui portent sur les brevets, l'6change de matdriel et la diffusion d'informations
propres au programme ou au projet consid6r6.

Article 7. 1. Les Parties 6changeront, comme convenu sur une base mutuellement
avantageuse, des documents et des informations scientifiques et techniques et des r6sultats
de recherche-d6veloppement li6s aux travaux ex6cut6s dans le cadre du pr6sent Accord.
Ces informations se limiteront A celles que les Parties ont le droit de divulguer, qu'elles
soient en leur possession ou qu'elles y aient accds, dans les domaines techniques vis6s
A l'article 2.

2. Les comptes rendus de s6minaires et les rapports relatifs aux programmes com-
muns ex6cut6s dans le cadre du pr6sent Accord seront ddit6s en tant que publications
communes, comme convenu entre les Parties.

3. Les deux Parties conviennent que les informations recueillies ou 6chang6es dans
le cadre du pr6sent Accord devront recevoir une large diffusion. Ces informations, sous
r6serve des dispositions des paragraphes 4 et 5 ci-dessous, pourront 6tre communiqu6es
au public par l'une ou l'autre des Parties par les voies habituelles et conform6ment aux
procddures normales.

4. Les deux Parties reconnaissent qu'au cours des 6changes d'informations ou
autres activit6s de coopdration, chacune d'elle peut fournir A l'autre des 616ments de
propri6t6 industrielle . La propridt6 industrielle, notamment les secrets commerciaux, les
inventions, les informations sur des brevets, et les proc6d6s techniques, communiqu6e
dans le cadre du pr6sent Accord mais acquise par l'une ou I'autre des Parties avant les
activit6s pr6vues ou en dehors de celles-ci et A laquelle est attach6e une d6signation
restrictive, doit etre respectde par la Partie destinataire et ne doit tre ni utilis6e A des
fins commerciales, ni rendue publique sans le consentement de la Partie qui la transmet.
Cette propri6t6 est d6finie par les caract6ristiques suivantes :

a) Elle est d'un type habituellement gard6 confidentiel par les entreprises commerciales;
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b) Elle n'est generalement pas connue ou ne peut pas 6tre obtenue publiquement aupres
d'autres sources;

c) Elle n'a pas te communiqude pr6c6demment par la Partie qui la transmet ou par des
tiers sans un accord relatif A son caractere confidentiel;

d) Elle n'est pas ddja en la possession de la Partie destinataire ou de ses entrepreneurs.

5. Etant entendu que les «e16ments de propri6t6 industrielle , au sens d6fini ci-
dessus, peuvent 8tre n6cessaires A la r6alisation d'un projet commun particulier ou 8tre
inclus dans un echange d'informations, la propri6t6 industrielle ne doit servir qu'A la
r6alisation du programme GCR du pays destinataire. Sa diffusion est limit6e, sauf con-
vention contraire :

a) Aux personnes relevant de la Partie destinataire ou employees par elle et aux autres
organismes publics int6ress6s de la Partie destinataire;

b) Aux entrepreneurs et sous-traitants de la Partie destinataire, pour 6tre utilis6e unique-
ment sur le territoire de la Partie destinataire et dans le cadre des contrats qu'ils ont
conclus avec la Partie intdress6e pour l'ex6cution de travaux li6s au domaine de
l'information ainsi diffusee,

A condition que l'information communiqu6e A toute personne en application des alin6as
a et b ci-dessus porte une indication qui en restreigne la diffusion A l'ext6rieur de l'or-
ganisme du pays destinataire. Chaque Partie fait tout ce qui est en son pouvoir pour que
la diffusion d'616ments de propri6t6 industrielle qui lui sont communiqu6s en vertu du
present Accord soit conforme ses dispositions.

Article 8. Les informations 6chang6es sous couvert du pr6sent Accord sont sou-
mises aux dispositions relatives aux brevets fix6es A l'article 10.

Article 9. L'application ou l'utilisation de toute information 6changee ou transf6r6e
entre les Parties en vertu du pr6sent Accord incombe la Partie qui la reqoit; la Partie
qui la transmet ne garantit pas qu'elle soit susceptible de telle utilisation ou de telle
application.

Article 10. 1. En ce qui concerne les inventions et les d6couvertes faites ou
conques pendant la duree d'application ou dans le cadre du pr6sent Accord, et sauf
convention contraire (notamment aux termes de l'article 6) :

a) Si elles sont faites ou conques par le personnel d'une Partie (Partie de d6tache-
ment) ou ses entrepreneurs alors qu'il est detach6 aupres de l'autre Partie (Partie desti-
nataire) ou de ses entrepreneurs, dans le cadre d'6changes scientifiques, d'ing6nieurs et
d'autres specialistes :
1) La Partie destinataire acquiert tous les droits, titres et int6r~ts sur ces inventions,

d6couvertes, demandes de brevet ou brevets dans son propre pays et dans les pays
tiers; et

2) La Partie de d6tachement acquiert tous les droits, titres et int6rets sur ces inventions,
d6couvertes, demandes de brevet ou brevets dans son propre pays.

b) Si elles sont faites ou conques par une Partie ou son entrepreneur comme r6sultat
direct de l'utilisation des informations qui ont ete communiqu6es dans le cadre du present
Accord par l'autre Partie ou par ses entrepreneurs, ou communiqudes pendant des se-
minaires ou d'autres r6unions mixtes, la Partie auteur de l'invention acquiert tous droits,
titres et inter6ts sur ces inventions, d6couvertes, demandes de brevet et brevets pour tout
pays.

c) En ce qui concerne d'autres formes particulieres de coop6ration, notamment
l'6change de matieres, d'instruments et de mat6riel destin6s A la realisation de projets
spciaux de recherche commune, les Parties assurent le partage des droits sur les inventions
r6sultant de cette cooperation. En g6n6ral, toutefois, chaque Partie d6ternine normalement
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les droits sur ces inventions dans son propre pays, et les droits sur ces inventions et
d~couvertes dans d'autres pays seront fixes en toute dquit6 d'un commun accord entre
les deux Parties.

d) I est entendu que, lorsque les Conventions europ~ennes sur les brevets'
(Uebereinkommen ueber die Erteilung europaeischer Patente, Uebereinkommen ueber
das europaeische Patent fuer den Gemeinsamen Markt) entreront en vigueur, chacune
des Parties pourra demander que soit modifi6 le present paragraphe en vue de conceder
des droits dquivalents aux droits pr~vus aux alin~as a et c dudit paragraphe dans le cadre
des Conventions europ6ennes sur les brevets.

2. La Partie dtentrice d'un brevet relatif A toute invention ou d~couverte visde au
paragraphe 1 ci-dessus accordera des licences aux ressortissants ou dtenteurs de licences
de l'autre Partie, A la demande de cette demi~re, A des clauses et conditions non-discri-
minatoires. Au moment de la demande, l'autre Partie sera informe des licences ddjA
conc6d~es au titre du brevet consid~r&

3. Chacune des Parties renonce A faire valoir aupr~s de l'autre Partie toute demande
de compensation, de redevance ou de r~mundration pour toute invention ou d~couverte,
demandes de brevet ou brevets, conques ou r6alisdes dans le cadre du present Accord,
et d~gage l'autre Partie de toute obligation A cet 6gard, y compris A l'dgard des demandes
conformes aux dispositions de I'Atomic Energy Act des Etats-Unis de 1954, tel
qu'amendd, et de la lgislation allemande relative aux inventions de salaries
(Arbeitnehmererfindergesetz) du 25 juillet 1957, tel qu'amende.

Article 11. 1. Par accord mutuel, l'une ou I'autre Partie peut foumir du mat6riel
destin6 A des projets et des experiences communs. En tel cas, la Partie exp~ditrice donne
ds que possible une liste d~taill6e du materiel qu'elle foumira, ainsi que les specifications
et la documentation technique et autre pertinentes.

2. Le mat6riel et les pi~ces de rechange n~cessaires fournies par ]a Partie exp6ditrice
aux fins des projets et des experiences communs restent sa propri~t6 et lui sont retoums
apr~s achvement du projet ou de l'exp6rience, A moins qu'il n'en soit convenu autrement.

3. Le mat&iel mentionn6 ci-dessus n'est utilis6 dans l'6tablissement h6te que par
accord mutuel entre les Parties ou entre leurs repr~sentants sup~rieurs dans l'dtablissement
h6te.

4. L'dtablissement h6te fournit les locaux n~cessaires pour le mat~riel ainsi que
l'dlectricit6, l'eau, le gaz, etc., conform6ment aux contraintes techniques qui seront
arrt6es d'un commun accord.

5. La responsabilit6 et les frais de transport du mat&iel et des mati~res A partir
des Etats-Unis d'Am6rique par a6ronef ou navire jusqu'A un port d'entr6e autoris6 en
Rpublique f6d6rale d'Allemagne convenant A la destination d6finitive, et le retour, ainsi
que la responsabilit6 de la garde et de l'assurance du mat6riel et des mati~res en cours
de transport incombent A I'ERDA.

6. La responsabilit6 et le cofit du transport du mat&iel et des matires A partir de
la R~publique f6d6rale d'Allemagne par a6ronef ou navire jusqu'A un port d'entr6e autoris6
aux Etats-Unis d'Am~rique convenant A la destination d6finitive, et le retour, ainsi que
la responsabilit6 de la garde et de l'assurance du mat6riel et des mati~res en cours de
transport incombent au BMFT.

7. Le materiel fourni par la Partie exp6ditrice aux fins des projets ou exp&iences
communs est consid&6 comme dtant de caractre scientifique et non commercial.

[Article 12. 1. Chaque Partie veille A ce que le personnel choisi pour executer
les projets communs convenus possde les connaissances et les comp6tences n6cessaires.
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Aux fins de r6alisation des projets communs, certains membres du personnel de chaque
Pattie sont rattachds A l'dtablissement h6te.

2. Les traitements, assurances et indemnit6s A verser au personnel de chaque Partie
sont A la charge de cette Partie.

3. Chaque Partie prend A sa charge les frais de voyage et de s~jour de son personnel
lorsque celui-ci sjoume dans l'6tablissement de la Partie h6te, A moins qu'il n'en soit
convenu autrement.

4. Les 6tablissements h6tes de chaque Partie mettent des logements comparables
A la disposition du personnel de I'autre Pattie ainsi que de leurs families sur une base
r~ciproque mutuellement acceptable.

5. Chaque Partie fournit toute l'assistance n~cessaire aux sp~cialistes (ainsi qu'A
leurs families) de l'autre Pattie pour l'accomplissement des formalit6s administratives
(dispositions relatives au voyage, etc.).

6. Le personnel de chaque Partie se conforme aux r~gles g~n~rales de travail et
aux rglements de s~curit6 en vigueur dans l'6tablissement h6te.]'

Article 13. Les deux Parties conviennent que les dispositions ci-apr~s r~gissent la
reparation des dommages encourus pendant ia r~alisation des projets communs. I1 est
entendu que l'indemnisation sera conforme au droit du pays sur le territoire duquel les
dommages ont dt6 encourus, a moms qu'il n'en soit convenu autrement.

1. Dommages causs par l'une des Parties. a) Chaque Partie est seule res-
ponsable de la rdparation des dommages subis par son personnel, quel qu'en soit le lieu,
et ne r~clame aucune indemnisation A l'autre Partie pour des dommages causes A ses
biens, sous rdserve des alin6as b et c ci-dessous.

b) Si les dommages subis par le personnel de l'une des Parties sont dus A une
negligence grave ou ont t caus6s intentionnellement par le personnel de l'autre Partie,
cette demi~re verse un montant convenu que la Partie dont le personnel a W lds6 est
tenue de rdtroc6der A la victime ou aux victimes.

c) Si les dommages subis par des biens de l'une des Parties sont dus A une negligence
grave du personnel de l'autre Partie ou ont 6t6 caus6s intentionnellement par le personnel
de l'autre Partie, celle-ci indemnise la Partie 16s~e.

2. Dommages mettant en cause des tiers. a) Causis par du matiriel difectueux.
Les dommages causes au personnel ou aux biens de tiers par du materiel d~fectueux
appartenant A l'une des Parties font l'objet d'une indemnisation de la part de la Partie A
laquelle appartient le matdriel, sauf disposition contraire de l'alin~a c ci-dessous.

b) Causis par le personnel. Les dommages causes au personnel ou aux biens de
tiers par le personnel de l'une des Parties font l'objet d'indemnisation de la part de la
Partie sur le territoire de laquelle les dommages ont eu lieu, sauf disposition contraire de
l'alin~a c ci-dessous.

c) Causgs par nigligence grave ou faute intentionnelle. Si des dommages vis6s
aux alindas a et b ci-dessus sont dus A une negligence grave ou ont W caus6s intention-
nellement par le personnel d'une Partie, cette Partie est financi6rement responsable A
l'6gard du tiers.

d) Causds par un tiers. En cas de dommage de quelque nature que ce soit caus6
par un tiers au personnel ou aux biens de l'une des Parties ou des deux Parties, chacune
des deux Parties appuie l'autre Partie dans l'action intent~e A l'encontre du tiers.

e) Rdglement des litiges. La Partie sur le territoire de laquelle le dommage a eu
lieu se charge, en consultation avec l'autre Partie, de rsoudre avec le tiers tous les litiges

ILe texte entre crochets n'apparait que dans le texte authentique anglais.
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lids A la dtermination des causes et de la port6e des dommages encourus et de l'obligation
de les r6parer. Tout accord A ce sujet doit 8tre conclu avec l'appui de l'autre Partie. Une
fois le litige r6gl6, les deux Parties rdsolvent entre elles les questions lides A l'indemnisation
des dommages.

3. En cas de litige entre les deux Parties, celles-ci constituent un comitd paritaire.
Les conclusions de ce comitd sont pr6sent6es A I'ERDA et au BMFT qui les examinent
et d6cident en commun du r~glement d6finitif.

4. Les dispositions ci-dessus du prdsent article ne s'appliquent pas aux dommages
causds par un accident nuclaire tel qu'il est ddfini par la 16gislation des Parties. La
r6paration de tels dommages se fait conform6ment aux lois des Parties.

5. Dofinitions. a) On entend par «personneb d'une Partie les employ6s de cette
Partie, ses entrepreneurs principaux et ses sous-traitants fournissant des services pr6vus
par l'Accord, et les employ6s de ces entrepreneurs principaux et de ces sous-traitants
fournissant des services dans le cadre du pr6sent Accord.

b) On entend par «mat6riel> ou «biens>> d'une Partie le mat6riel ou les biens
appartenant A cette Partie ou A l'entrepreneur principal, ou aux sous-traitants de cette
Partie, qui foumissent des services lids A des projets communs dans le cadre du prdsent
Accord.

Article 14. 1. Les dispositions du pr6sent Accord ne modifient ni les droits ni
les obligations qui incombent aux Parties en vertu d'autres accords ou arrangements. Le
pr6sent Accord n'empche nullement des entreprises commerciales ou autres entreprises
16galement constitu6es dans l'un ou l'autre pays de proc6der A des op6rations commer-
ciales, conform6ment au droit applicable dans chacun d'eux; il n'interdit pas non plus
aux Parties d'entreprendre des activit6s avec d'autres gouvernements ou personnes, sous
r6serve que les 616ments de propri6t6 industrielle faisant l'objet d'un droit exclusif seront
soumis au r6gime de diffusion limit6e pr6vue aux paragraphes 4 et 5 de l'article 7. I1 est
en outre entendu que le pr6sent Accord doit faciliter les dchanges industriels et com-
merciaux relatifs au GCR entre les entreprises des Parties, afin qu'il en rdsulte des
avantages mutuels pour les deux pays.

2. L'ERDA et le BMFT font fonction de centres de coordination pour les contrats
et les arrangements conclus entre les entreprises commerciales des Etats-Unis d'Am6rique
et celles de la R6publique f6d~rale d'Allemagne, lorsque ces socidt6s agissent au nom
de leur Gouvernement respectif aux termes du pr6sent Accord. I1 est entendu que tous
les contrats et arrangements seront conformes au droit et A la r6glementation applicables
des Parties. Le BMFT a la facult6 de ddsigner une entreprise charg6e de l'61aboration
des GCR comme en dispose l'article 4. L'ERDA a la facult6 d'ex6cuter l'ensemble ou
une partie du present Accord par l'intermidiaire de ses entrepreneurs et sous-traitants
industriels, comme en dispose 6galement l'article 4.

Article 15. La coop6ration vis6e dans le prdsent Accord sera conforme aux lois et
rfglements respectifs des deux Parties. Tout diff6rend soulev6 par l'Accord pendant la
durde de son application sera r6gl6 d'accord entre les Parties.

Article 16. Chaque Partie prend A sa charge les frais de sa participation aux activit6s
couvertes par le pr6sent Accord. I1 est entendu que la capacit6 des Parties de s'acquitter
de leurs obligations est subordonn6e A l'existence des fonds n6cessaires.

Article 17. Le pr6sent Accord s'applique 6galement au Land de Berlin A moins
que le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne n'adresse au Gouvernement
des Etats-Unis d'Amdrique une d6claration contraire dans les trois mois qui suivront
l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

Article 18. 1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la signature; il sera valide
pendant dix ann6es et pourra 6tre prorog6 par consentement mutuel. L'application du
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present Accord et les r6sultats obtenus sous son couvert peuvent faire l'objet d'un examen
annuel de la part des Parties.

2. L'une ou I'autre Partie peut mettre fin au pr6sent Accord A tout moment sur
notification dcrite communiqude h I'autre Partie avec un an de prdavis. 11 est alors mis
fin A I'Accord sans pr6judice des droits acquis par l'une ou l'autre Partie en vertu du
present Accord la date de son expiration.

3. Si, pendant la validit6 du pr6sent Accord, la nature du programme GCR de
l'une ou l'autre Partie subit des modifications apprdciables, qu'il soit sensiblement 61argi,
r~duit ou transform6 ou qu'il soit fondu avec des 616ments importants du programme de
GCR d'une tierce Partie, chaque Partie aura la facult6 de demander de modifier la teneur
ou la portde du pr6sent Accord.

4. Tous les travaux et exp6riences entrepris en commun qui ne seraient pas terminds
A l'expiration du pr6sent Accord se poursuivront jusqu'A leur ach~vement, conform6ment
aux dispositions du pr6sent Accord.

FAIT A Bonn, en deux exemplaires en anglais et en allemand, les deux textes faisant
dgalement foi, le 11 f6vrier 1977.

Pour l'Energy Research Le Ministre f6dral
and Development Administration de la recherche et de la technologie

des Etats-Unis d'Amdrique: de la R6publique f6d6rale d'Allemagne
[WALTER J. STOESSEL] [HANS MATTHOFER]
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S
REPUBLIC OF BULGARIA ON EXCHANGES AND COOPERATION IN
CULTURAL, SCIENTIFIC, EDUCATIONAL, TECHNOLOGICAL AND
OTHER FIELDS

The Government of the United States of America and the Government of the People's
Republic of Bulgaria,

Considering the ties of friendship between the American and Bulgarian peoples,
Believing that exchanges and cooperation in the arts, culture, education, sciences,

sports, technology, and other fields will contribute to the broadening of understanding
between the American and Bulgarian peoples and to the development of mutually ben-
eficial relations between the two countries,

Recognizing that exchanges and cooperation between the two countries will con-
tribute to the cultural, educational and material development of their peoples,

Desirous of developing and expanding relations and cooperation between the two
countries in these fields on a mutually beneficial basis to the interest of the two countries,

Reaffirming their desire, in the interests of their peoples, to contribute to peace,
security, justice and cooperation in Europe, as expressed in the Final Act of the Conference
on Security and Cooperation in Europe, 2

Agree as follows:

Article . The Parties will encourage exchanges and cooperation in education, the
humanities and social sciences, and other fields of intellectual endeavor, on the basis of
mutual benefit, by providing opportunities for and facilitating appropriate contacts and
activities between institutions and individuals of the two countries. Such contacts and
activities may include, among others, the following:

A. Cooperation among universities, other institutions of higher learning, learned so-
cieties, and others;

B. Exchanges of students, instructors, lecturers, scholars, researchers, professors, ed-
ucation officials, and specialists, including exchanges supported by scholarships,
stipends, and so forth;

C. Exchanges of books, periodicals, and other materials written or demonstrative, by
universities, other institutions of higher learning and learned societies; and

D. Cooperation in the organization of joint research, conferences and symposia.

Article H. 1. The Parties will encourage exchanges and cooperation in the arts,
culture, communications, sports and other similar fields, on the basis of mutual benefit,
by providing opportunities for and facilitating appropriate contacts and activities between
institutions and individuals of the two countries. Such contacts and activities may include,
among others, the following:

A. Cooperation among cultural organizations, libraries, and other institutions;
B. Exchanges of students, scholars, and specialists, including exchanges supported by

scholarships, stipends, and so forth;

Came into force on 23 March 1978, the date on which the two Parties informed each other by an exchange of notes of
their approval, in accordance with article VIII.

2 International Legal Materials, vol. 14, 1975, p. 1292.
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C. Exchanges of materials written or demonstrative, for use by cultural organizations,
libraries, and other institutions;

D. Cooperation in the organization of joint research, conferences and symposia;
E. Showing of documentary and feature films and the holding of film weeks devoted

to feature films of the other country;
F. Cooperation between appropriate institutions and individuals for other mutually ben-

eficial activities in the fields of cinematography, radio and television;
G. Showing of exhibits of a cultural, educational and informational nature;
H. Exchanges and cooperation between the sports organizations of the two countries,

through individual and team exhibitions and competitions, and the exchanges of
specialists in physical education and sports;

I. Exchange of representatives in the fields of architecture, painting, sculpture, liter-
ature, music, the theater, and other areas of the arts; and

J. Appearances of professional and academic musical, dance, and theatrical groups,
conductors, and individual performing artists, both on an individual basis and as
participants in international festivals, competitions, conferences, and so forth.
2. Each Party will also permit and facilitate by all appropriate means:

A. Public distribution of cultural, informational and scientific materials designed to
increase knowledge of the peoples and cultures of the two countries; and

B. Access to libraries, museums, cultural centers, reading rooms, and archives, in-
cluding those of each government in the host country which are open to the public.

Article III. The Parties will encourage and facilitate exchanges and cooperation in
the fields of pure science, applied science, and technology, on the basis of mutual benefit,
by providing appropriate opportunities for contacts and activities between enterprises,
scientific and technological organizations, and individuals of the two countries. Such
contacts and activities may include, among others, the following:
A. Joint development and implementation of programs and projects in pure and applied

sciences, including joint research, development, testing, and the exchange of research
results and experience;

B. Visits, study trips, and consultations among scientists and other specialists, including
exchanges supported by scholarships, stipends, and so forth;

C. Organization of joint courses, conferences and symposia;
D. Exchanges of scientific and technical films;
E. Organization of scientific and technical exhibitions and displays on a non-commercial

basis; and
F. Exchanges of scientific and technical documentation and information.

Article IV. The Parties will encourage and support the conduct of cooperative
research, joint seminars, and scientific visits between scientists and appropriate institutions
of their respective countries in fields of concurrent interest to the National Science Foun-
dation of the United States of America and the Committee for Science, Technical Progress
and Higher Education of the People's Republic of Bulgaria. The Parties will also facilitate
the conclusion of a Memorandum of Understanding on scientific and technological co-
operation between the National Science Foundation and the Committee for Science,
Technical Progress and Higher Education.

Article V. The Parties will encourage arrangements for travel between the two
countries of tourists, as individuals and groups, to acquaint themselves with the life, work
and culture of the people of the other country.
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Article VI. For the purpose of implementing this Agreement, designated represen-
tatives of the Parties will meet as needed to review current activities, to consider future
activities and, as appropriate, to make recommendations to participating organizations.
These designated representatives will conclude arrangements for programs for cooperation
on behalf of the Parties and conduct other necessary tasks to implement this Agreement.

This provision does not exclude the encouragement of other undertakings outside
the programs, relevant to the objectives of this Agreement. The Parties agree to encourage
and facilitate, as appropriate, additional exchanges and cooperation which may be agreed
upon by the Parties or arranged by interested individuals or organizations of the two
countries.

Article VII. This Agreement, and the exchanges and cooperation under it, will be
subject to the Constitution and applicable laws and regulations of the respective countries.

Within this framework, both Parties will use their best efforts to promote favorable
conditions for the fulfillment of the provisions and objectives of this Agreement, and the
exchanges and cooperation under it.

Article VIII. The Agreement shall enter into force upon the completion of an
exchange of notes by means of which each Party will inform the other that the Agreement
has been approved by its competent authorities, and shall remain in force for two years
from such date. It may be modified or extended by mutual agreement of the Parties and
may be terminated by either Party upon six months' written notice to the other Party.

IN WITNESS WHEREOF the respective representatives, duly authorized for the purpose,
have signed this Agreement.

DONE at Washington, this 13th day of June, 1977, in duplicate in the English and
Bulgarian languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the United States of America: of the People's Republic of Bulgaria:

[Signed - Sign] 1  [Signed - Signe] 2

PROGRAM OF CULTURAL, EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND TECHNOLOGI-
CAL EXCHANGES BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA FOR 1977 AND 1978
The Government of the United States of America and the Government of the People's

Republic of Bulgaria,
Agree as follows:
Article I. 1. The Parties will provide for the exchange each year of at least seven

international visitors and specialists on each side for periods of three to six weeks for
professional observation and consultation in fields such as the arts, culture, education,
government, the information media, science and sports. The fields of specialization will
be agreed by the Parties.

2. The Parties will facilitate the exchange each year of one university lecturer in
the civilization, language and literature of their countries for a full academic year.

3. The United States side will provide a six-month research scholarship in the
United States for a Bulgarian scholar in American studies during the period January to
June, 1978.

1 Signed by Joseph D. Duffey - Sign6 par Joseph D. Duffey.
2 Signed by Lyudmila Zhivkova - Signd par Lyudmila Zhivkova.
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4. The Bulgarian side will provide two additional places each year for American
scholars in Bulgarian or Slavic studies to participate in the summer seminar in Bulgaria
for foreign Bulgarian or Slavic scholars.

5. The United States side will provide a lecturer in American literature or English
teaching for the summer courses in Bulgaria for Bulgarian teachers of English.

6. Each Party will make every effort to provide two scholarships for a period of
five months each for study in the other country in the fields of art and culture. Specific
arrangements will be determined in each case.

7. The Parties will encourage the conclusion of agreements for direct exchanges
between universities, research institutions and other appropriate organizations of the two
countries.

8. The Parties will facilitate the exchange of informational materials on their ed-
ucational systems, including school and instructional literature, textbooks, periodicals
and other pedagogical publications.

Article 11. 1. The Parties will facilitate, as early as possible in the program period,
the conclusion of a Memorandum of Understanding between the National Science Foun-
dation of the United States of America and the Committee for Science, Technical Progress
and Higher Education of the People's Republic of Bulgaria.

2. The Parties will encourage scientists of the two countries to explore additional
areas of cooperation, and will consider, as deemed necessary, the conclusion of agency-
to-agency memoranda of understanding for mutually beneficial cooperation between other
United States Government agencies and Bulgarian organizations.

3. The Parties will encourage continued fulfillment of the Memorandum of Un-
derstanding between the National Academy of Sciences and the Bulgarian Academy of
Sciences, signed September 1970, and subsequently renewed.

Article IIl. 1. The Parties will facilitate the exchange of at least one major official
exhibit during the period of the Program, to be presented in two or three cities of the
other country for a period of approximately four weeks in each city. Each of the exhibits
may incorporate such mutually acceptable collateral activities as conferences, symposia,
lectures and consultations related to the theme of the exhibit, and may be accompanied
by personnel such as exhibit director, guides, and specialists. The organization of these
exhibitions will be subject to additional agreements and contracts:
A. The Bulgarian side, during 1977, will show the exhibition "Thracian Treasures from

Bulgaria";
B. The subject of the United States exhibition will be determined at a later date.

2. The United States side will facilitate during 1977 a bilateral symposium in the
United States on Thraceology in conjunction with the showing of the exhibition, "Thracian
Treasures from Bulgaria".

3. The Bulgarian side will organize in Bulgaria during 1978 a bilateral symposium
on a subject to be mutually determined at a later date.

4. The Parties will also encourage the exchange of other official exhibitions between
museums and other institutions of the two countries. In this connection the United States
side will facilitate the showing in the United States during 1977-78 of the Bulgarian
photo-exhibition, "Culture and Art of Contemporary Bulgaria".

5. The Parties will facilitate performances by performing arts groups and individual
artists on a commercial basis.

6. The two sides will encourage the invitation of persons eminent in the arts to
participate in festivals, competitions and other international events and to act as members
of the jury or representatives of their country in activities with international participation.
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To this end, the two sides will exchange information as to international festivals, com-
petitions and other similar events taking place in each country.

Article IV. 1. This program will not preclude other exchanges which may be
arranged by appropriate organizations or persons interested in these activities.

2. The exchanges provided for herein shall be subject to the constitutional require-
ments and applicable laws and regulations of the two countries.

3. The Program year will begin on January 1 and end on December 31 of each
year.

4. The Parties will meet before the end of the Program period to review its im-
plementation and to discuss plans for future program activities.

5. The persons exchanged in implementation of this Program will be nominated
by the sending Party and approved by the receiving Party.

6. For the exchanges specified in Article I, paragraph 1, the sending Party will
provide, three months in advance of the proposed arrival date, full biographic data and
details for the persons proposed for exchange, including professional fields of interest,
special interests, names of persons and institutions to be visited, and knowledge of foreign
languages. The decision of the receiving Party will be given not later than six weeks
prior to the proposed date of arrival. The final date and time of arrival will be commu-
nicated to the receiving Party not later than ten days in advance of arrival.

7. For the exchanges specified in Article I, paragraph 2, the sending Party will
provide, nine months in advance of the proposed arrival date, full biographic data and
details for the persons proposed for exchange, including academic fields of interest, special
interests, publications, the subjects of lectures to be given and number and names of
accompanying dependents. The decision of the receiving Party will be given not later
than six months prior to the proposed date of arrival. The final date and time of arrival
will be communicated to the receiving Party not later than twenty days in advance.

Article V. 1. For all participants in these exchanges, round-trip international travel
between the capitals of the two countries will be provided by the sending side except for
the exchanges specified in Article III, paragraph 5, which will be conducted on a com-
mercial basis and subject to prior agreement in each case.

2. For the exchanges specified in Article I, paragraph 1, the United States side
will pay the costs of necessary internal travel in the United States and will provide a
daily stipend of forty-five dollars in the case of individual visitors and a guide-interpreter
where necessary; other arrangements may be made for visits of longer duration; the
Bulgarian side will pay the costs of necessary internal travel within Bulgaria, local
accommodations, a daily stipend of twenty leva, and provide a guide-interpreter.

3. For the exchanges specified in Article I, paragraph 2, the receiving side will
provide an appropriate stipend, to be determined in advance according to the academic
rank and qualifications of the lecturers; each side will provide free housing or a stipend
sufficient to cover the costs of local housing and other necessary expenses.

4. The receiving side will provide medical and hospital insurance in case of illness
or accident, within limitations established in advance by each side.

5. The conditions governing direct exchanges between universities, research in-
stitutions and other appropriate organizations, specified in Article I, paragraph 6, will be
established by the participating organizations.

6. For the official exhibits to be exchanged under Article III, paragraph 1, unless
other arrangements are made the sending side will pay all costs connected with their
exhibits, including costs of collateral activities and personnel connected with the exhibits.
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DONE at Washington, in duplicate, this 13th day of June, 1977, in two originals,
in the English and Bulgarian languages, both equally authentic.

For the Government
of the United States of America:

[Signed - Signel

For the Government
of the People's Republic of Bulgaria:

[Signed - Signe]2

' Signed by Joseph D. Duffey - Signd par Joseph D. Duffey.
2 Signed by Lyudmla Zhivkova - Signe par Lyudmila Zhivkova.
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

CHOFO BA ME)K)Y HPABHTEJICTBOTO HA C-bE1H4HEHHTE
AMEPHKAHCKH IUIATH H [PABHTEJLCTBOTO HA
HAPOAHA PEI-IYBJI4KA BbJIIFAPH~1 3A OBMEH 1
C-bTPYjH1H/IECTBO B OBJACTrA HA KYJITYPATA,
HAYKATA, OBPA3OBAH14ETO, TEXH1KATA 14 XP.

rIpaBHTeiCTBOTO Ha C-eIHHeHnHTe aMepnKaHCKH igaTH H 1IpaBTeICTBOTO Ha
HapoAHa peny6nllKa B1ilrapH:

H4MaIKH npejjBHX npH5ITejiCKHTe Bp-13KH Mewgy aMepHKaHCKHA H 6-bjirapcKw4A
Hapoij,

B1PBaaIKH, qe O6MeHnT H C-bTPYHH14qeCTBOTO B xyJIo)KecTBeHaTa, KyJITypHaTa,
o6pa3oBaTeJIHaTa, HayqHaTa, CrfOpTHaTa, TeXHH4eCKaTa H jIpyrH o61acTH ie
jIOnpHHeCaT 3a pa3UHPABaHe Ha pa36HpaTenCTBO Megy aMeplKaHCKHA H
63,irapcKHss HapoJI, KaKTO H 3a pa3BHTHeTO Ha B3aHMOH3FOgIHH OTHOIIeHHA Me)KJIy
JjBeTe CTpaHH,

HpH3HaBafiKH, qe O6MeHT H C-bTpyXaHHqeCTBOTO MewAy JjBeTe CTpaHH uIe
CnIOMOFHaT 3a KyJITYpHOTO, o6pa3OBaTeAHOTO H MaTep14aIHOTO pa3BHTHe Ha
TeXHHTe HapoJl,

)KeJiaerHKH ija pa3BHBaT H pa3HPABaT OTHOIeHHITa H C-bTpYHHMqeCTBOTO
Me)KJly JIBeTe cTpaHH B Te3H o611acTH Ha B3aHMHO H3rOgHa OCHOBa B HHTepeC Ha

ABeTe CTpaHH,

H1oTB-pwcaBaAKH )KejaaHHeTO CH, B HHTepeC Ha CBOHTe HapoilH, Aa AaBaT
npHHOC 3a MHpa, cHrypHOCTTa, cnpaBeAjiHBOCTTa H C-bTpyJIHWHeCTBOTO B EBpona,
c-,o6pa3Ho 3aKnIoqHTeJIHwt AKT Ha KoHqbepeHrAiuTa 3a CHrypHOCT H
C-bTpyIHH1 eCTBO B EBpona,

ce xoroapHT 3a cJIeJIHOTO:
tlAen I. )jBeTe CTpaHH uie nac-pqaBaT o6MeHa H CbTPY IHH4eCTBOTO B

o6naCTTa Ha o6pa3oBaHHeTo, xyMaHHTaPHHTe H o61gecTBeH4Te HaYKH H j1pyrH
O6JiaCTH Ha HnTeierTyaaHaTa jxeAHOCT Ha B3aHMHO 143OJHa OCHOBa, KaTO
o6ennetaBaT Bb3MO)KHOCTH H yflecHABaT nOAXOj JqILH KOHTaKTH H jefiHOCT Me)KIy
HHCTHTyTH H OTiieJIHH jimLta Ha XBeTe CTpaHH. Io o6H14 KOHTaKTH H jIeAHOCTH MoraT
Jia BKJIIOqBaT, MeA&Jwy AlpyrOTO, H cJIeflHOTO:

a) C'bTpyJIHHqeCTBO MexKJIy yHHBepCHTeTH, JIpyrM BHCIIIH yqe6HH 3aBeJIeHHsI, Ha-
y'qHH JpyKeCTBa H gp.;

6) pa3MAHa Ha CTy)geHTII, npenolaBaTeim, JIeKTOp14, ymeHH, HayIHH pa60THHIJII4,
npoqbecopH4, CJIy3KHTeJIHH OT CHCTeMaTa Ha o6pa3oBaH1eTO H cneLiHaJnHCTH,
BKJIIOMHTeJIHO o6MeH Ha OCHOBaTa Ha CTHneHAH1;

o) o6MeH Ha KHHrH, lepHOJIHqHH n311an14 H apyrm nIHCMeHH H Harie)IlHH Ma-
TepHaJiH MexKJiy yH14BepCHTeTH4, aipyrH B14CUIH yqe6HH 3aBeileHI1 H HayqHH
jjpy)KeCTBa; H

2) CTpyRHHqeCTBO B opraHH3HpaHeTO Ha CbBMeCTHa H3cJIejoBaTeJICKa pa6oTa,
KOH4bepeHA1MH H CHMHO3HYM14.

'iaen H. 1. EjBeTe CTpaHH ue Hac-bpqaBaT o6MeHa H C-TPYIIHHxieCTBOTO B
o6nacTTa Ha H3KyCTBaTa, KyJITypaTa, c-bo6feHHwTa, cnopTa H RpyrH nojo6H14
o6nIaCTH Ha B3a14MHO H3rOJjHa OCHOBa, KaTO C-b31aBaT B-3MO)KHOCTH H yjeCHABaT
nOJXXOJAII9H KOHTaKTH H ygeHOCTH Me)KAy HHCTHTYTH H OTgeJeIHH nega Ha JABeTe
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cTpaHH. TaKHBa KOHTaKTH H jI IHOCTH MoraT xja BKJo4BaT, Mexgy xjpyroTo,
cJIe)IHOTO:

a) C-bTpyJHe MYexy KYJITYPHH opraHH3aQHH, 6H6jHOTeKH H jIpyrH
HHCTHTYTH;

6) pa3MAHa Ha CTyjleHTH, yieHM H cIeIAHaJIHCTH, BKJIIO1 HTeJIHO o6MeH Ha OCHO-
BaTa Ha CTHneHIIHH;

6) o6MeH Ha nHCMeHH H HarneltHH maTepHaiiH 3a noiiyBaHe OT KYJITYPHH opra-
HH3a[AHH, 6H6JIHOTeKH H IXpyrH HHCTHTyTH;

Z) C-bTpyAHHqeCTBO B opraHH3HpaHeTO Ha c-bBMeCTHa H3cJiejoBaTenCKa pa6oTa,
KOH4 epeH]HH H CHMHO3HyMH;

x) peKIAH Ha J1OKyMeHTaJIHH H HrpajlHH 4)HJIMH H npoBexcaHe Ha HJIMOBH
CegMHIw C HrpaIHH 4)HJIMH Ha xipyraTa CTpaHa;

e) C-bTpytHH'IeCTBO MeHcJy C-bOTBeTHHTe jiHta H HHCTHTYTH 3a jApyrn B3aHMHO
H3roAtHH XgeAHOCTH B o6nacTTa Ha KHHeMaTorpa4)HsATa, paltHoTo H
TeJIeBH3HSITa;

c) rOKa3BaHe Ha eKCnoHaTH OT KyJITypHO, o6pa3oBaTenIo H HH()OpMaIAHOHHO
ecTeCTBO;

3) o6MeH H CbTPYJAHHweCTBO Mexmy CHOPTHHTe opraHH3aIAH Ha JjBeTe cTpaHH
qpe3 HHJAHBHJYaJIHH H rpyIOBH H3JIO)K6H H CbCTe3aHHA H o6MeH Ha
cneUHajIHCTH B o6nacTTa Ha 4)13HqeCKOTO B,3rinHTaHHe H cnopTa:

u) pa3MAHa Ha npecTaBHTeJIH OT o611acTTa Ha apxHTeKTypaTa, XHBOnHCTa,
CKyJHTopaTa, lHTepaTypaTa, My3HKaTa, TeaTmpa H XapyrH o6JaCTH Ha H3-
KyCTBOTO; H

K) H3albJIHeHHe Ha npo1eCHoHaArHH H aKaxteMHqHH My3HKajHH TaHIAOBH H Tea-
TpaJIHH KojIeKTHBH, AHpHFeHTH H HHJAHBHRya.FIHH H3n-bJIHHTeJIH, KaKTO Ha
HHAHBHJIYaJHa OCHOBa, TaKa H KaTO ytaCTHHIAH B MeN)KJYHapOHH c eCTHBajH,
CbCTe3aHHI4, KOH4pepeHUHH H Ap.

2. BCSIKa CTpaHa CbIIAO TaKa uAe pa3pemnaBa H yjieCnsiBa no BCHqKH4
nIOXIXOXIA1AH HaqHHH:

a) pa3npocTpaH5IBaHe Ha KyJITypHH, HHbOpMaIOHHH H HayqHH MaTepHaJIH,
ripe IHaHale Ra pa3'HpT no3HaHHITa OTHOCHO HapoflHTe H KYJITYPaTa Ha
JjBeTe cTpaHH;

6) RocTbn Ha 6H6.IHOTeKH, My3eH, KYJITYPHH I~eHTpOBe, xHTaJIHH H apXHBH,
BKJIIOxHTeJIHO TaKHBa Ha HpaBHTeJICTBOTO Ha npHemaaTa CTpaHa, KOHTO ca
AOCTbHHH 3a UIHpOKaTa ny6JIHKa.

tlaen III. )jBeTe CTpaHH ije Hac-bpqaBaT H yaJeCHSIBaT O6MeHa H
C-bTpyJIHHqeCTBOTO B O6JIaCTTa Ha TeOpHTHMHaTa H npHJIO)KHH HaYKH H TeXHHKa,
Ha B3aHMHO H3OJIHa OCHOBa, KaTO IpejoCTaBA rOgXOg]tIAH B-b3MO)KHOCTH 3a KOH-
TaKTH H jI IHOCTH MewKgy npeInpsITHAI, HayqHO-TeXHHmeCKH opraHH3alIHH H OT-
leJIHH JlHLa Ha lABeTe CTpaHH. TaKHBa KOHTaKTH H RIeAHOCTH MoraT ga BKJIOqBaT,
Me)Kgy ljpyroTO, cJIeJIHOTO:

a) C-bBMeCTHO pa3pa6oTBaHe H H3HJIHeHHe Ha lpoipaMHl H rIpOeKTH B
TeOpeTHMHaTa H npHjoIKHa HayKa, BKJI1OqHTeJIHO C-hBMeCTHa H3cJnego-
BaTeJICKa pa6oTa, pa3BHTHe, eKcnepHMeHTHpaHe H o6MeH Ha pe3yjITaTH OT
H3cxIegOBaTeICKaTa pa6oTa H OHHTr;

6) noceijeHH, KOMaHJIHPOBKH H KOHCYJITaIAHH Me)JIy yxieHH H JjpyrH
cnetHajiHCTH, BKJHO-lHTeJIHO o6MeH Ha OCHOBaTa Ha CTHIrieH)IHH H ap.;

6) opraHHI3HpaHe Ha C-bBMeCTHH KypCOBe, KOH4epeHIHH H CHMHIO3HyMH;

2) o6MeH Ha Hay'qHO-TeXHHxeCKH 4PHJIMH;
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6) opraHH3HpaHe Ha Hay'qHO-TeXHHeCKH H3JIO)K6H H H3JIO)KeHHt Ha HeTrbprOBcKa
OCHOBa; H

e) o6MeH Ha Hay4HO-TeXHnqeCKa JIOKyMeHTamIA H HH4lopMatHA.

!AeH IV. )jBeTe CTpaHH 1ie Hacbp4aaT H noajKpenAT nPoBex(CAaHeTO Ha
C-bBMeCTHH HpOylBaHH51, CeMHHaPH H HayqH noceuleHHa Mexc)Jy yqeHH H
C-bOTBeTHH HHCrHTyITH Ha QBeTe CTpaHH B o61aCT4 OT o6ui HHTepeC 3a KOMHTeTa
3a HayKa, TeXHHqeCKH nporpec H BHCuie o6pa3OBaHHe Ha Hapoxaa peny6JiHKa
B5 ilrapHA H HaAHOHaJIHaTa HayqHa boHjaIHA Ha C-beIHHeHHTe aMepHKaHCKH
IaTH. )jBeTe CTpaHH uie CHOMOrHaT, C-bUAO TaKa, 3a CKMOt xBaHeTO Ha
MeMoparHAyM 3a Cnopa3yMeHHe 3a HayqHo H TeXHHmeCKO CbTpyJIHHMqeCTBO MeARJY
KOMHTeTa 3a HayKa, TeXHHqeCKH nporpec H BICIIie o6pa3oBaHHe H HaqLHoHaaHaTa
HayqHa 4boHjatxHsA.

tIjeH V. )jleTe CTpaHH ige Hac-bpqaBaT BCHqKH yjieCHeHHA 3a n-bTyBaHe

Mexgy j eTe cTpaHH, KaKTO 3a HHIHBHJIYa JHH TYPHCTH, TaKa H 3a rpynH, 3a Ra ce
3anO3HaAT C AKHBOTa, pa6OTaTa H KyJITypaTa Ha aapojaa Ha TtpyraTa cTpaHa.

tAen VI. 3a H3bJIHeHHe Ha aacTofutaTa Cnorog6a npecTaBHTejiH,
onpeeMea OT jjBeTe CTpaH tte ce cpeumaT KoraTo e Heo6xoXWMO 3a H3B-bpIBaae
o 6 30p Ha TeKytttaTa ge]RHOCT, pa3acKmaHe 6-bielqaTa pa6oTa H npH Heo6xOXUHMOcr
gaBaHe rperIOP-bKH Ha yqaCTByBatIAHTe opraH3aatHn. Te3H pejICTaBHTeJIH Ie a3-
pa6oTBaT cnopayMeHHA 3a C-bTpyXIHHxieCTBO OT HMeTO Ha jjBeTe CTpaHH 4 ue
npOBexmaT jxpyra Heo6xoflHMH 3a!ja4H 3a H4311-iHeae Ha Cnorog6aTa.

HacToAuxaTa yroBopKa He H3KJIOqBa Hac-bpqaBaHeTO Ha jIpyrH HHHaaTHBH
H3-bH HmaHOBeTe, C-bp3aHH C tgeJiHTe Ha HacTo$1maTa Cnoroll6a. )BeTe CTpaHH
ce goroapAT ga Hac-bpqaBaT H yJIeCHSBaT, rip Heo6xoAHMOCT onbJIHHTeneH
o6MeH H CTpyXHi4nqeCrBO, KOHTO aa 6-biaT c-brJIaCyBaHH meKAJY joroBapAsAnre ce
cTpaH HnH ypegeHa OT 3aHHTepeCOBaHHTe niMa Him opraaHH3aHH Ha ABeTe
cTpaHH.

ttAeH VII. HacmosrnaTa Cnoroj6a m pa3MeHHTe H C-bTpyjHHqeCTBOTO, KOHTO
eMxOqBa, ige 6,ijaT noAqHHeHH Ha KoHCrHTYtHSTa H 3aKOHHTe H pa3nopeI6nTe
Ha CbOTBeTHaTa cTpaHa. B Te3H paMKH Aaere CTpaHH ige nonaraT MaKCHMaJIHH
yCHJIHA 3a o6e3nemaBaHe 61IaronpHATHH YCJIOBHH 3a H3bnJHeHHe ycJ1oBHaTa H
tleJHTe Ha HaCTomaTa Cnoroj16a H o6Meua H CbTpyAlHqecTBoTo, BKAiO'qeHH B
Het.

[AeH VIII. HacTo5lIaTa Cnorojj6a i~e Bne3e B CHJIa c.neg KaTO flpHKJIUO4H
pa3MAHaTa Ha HOTH, C KOHTO A-bp)KaBHTe iie ce HHcIopMHpaT B3aHMHO 3a HeIHOTO
ojjo6ps1BaHe OT CbOTBeTHHTe KOMrleTeHTHH opraHH H ue oCTaHe B cHna 9O JIBe
rOjjHHH OT Ta3H jjaTa. Tt MO)Ke ga 6-bge H3MeHeHa HimI1 npoJ1"bJDKeHa HO B3aHMHO
c-brnacne Ha IBeTe CTpaHH, KaKTO H npeKpaTena OT BCAKa xgoroBapmIula CTpaHa,
cjieg HHCMeHO npelynpexmeane OT mecT MeceLia.

KATO IOKA3ATFJICTBO 3a rOPHOTO, C'bOTBetHHTe IpeJjCTaBHTeJIH, ynbJI-
HOMOitleHH 3a caya, nojlnHcaxa HaCTOtuttaTa Cnoroji6a.

-OI-II4CAHA B-1B BamHHrroH Ha 13 IrHH 1977 r. B JjBa opHrHHaJIHH
eK3eMiumpa, Ha aHrtJHICKH n 61,j rapcKH e3HK, KaTO H JtBaTa TeKCTa ca ejjHaKBo
BaJIHNHH.

3a HpaBHTenICTBOTO 3a HpaBHTejICTBOTO
Ha C-bejlHHeHHTe AMepHKaHCKM l1aTH: Ha Hapoxwa Peny6lHKa Binrapit:

[Signed - Signi]I [Signed - Signg]2

Signed by Joseph D. Duffey - Sign6 par Joseph D. Duffey.
2 Signed by Lyudmila Zhivkova - Sign6 par Lyoudmila Jivkova.
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IUIAH 3A KYJITYPEH, OEPA3OBATEJIEH H HAY11HO-TEXHHWIECKII
OEMEH ME)KAY HAPOJIHA PEIYBJH4KA B-bJIFAP4M H
C-bEYHHEH14TE AMEPHKAHCKH IIAATH 3A 1977 H 1978 r.

nIpaBHTeJICTBOTO Ha HapoJIHa Peny6JnKa BbJlrapii 1 fIpaBHTe/jCTBOTO Ha
C-beJAHHeHHTe AMepHKaHCKH utaTH ce c-,riiacIxa 3a cJneJIHOTO:

lAeH 1. 1. )jBeTe CTpaHM pa3MeHHT BCaKa rORJHHa Hag-MaJIKO nO ceueM
noceTHTeJIi H cneI.iHaJ1HCTH, 3a nepHoo OT 3 ao 6 cegmiiHtlv, C geJI 3a npoqeCHOHaJIHH
Ha6juoXeHHA H KOHCyJ1Tat"HH B o6naCTTa Ha H3KYCTBOTO, KyJTypaTa,
o6pa3oBaHHeTo, ynpaBJneHHeTO, cpeAcTaaTa 3a MacoBa nHH4opMaiAH5s, HayKaTa
H CnopTa. O6JiaCTTe Ha cretAnaiHatHA ce noroaap5IT OT aaeTe CTpaHH.

2. JlaeTe CTpaHM yjieCHiBaT pa3MSHaTa Ha no eJIHH YHHBePCHTeTCKH JieKTOp
rOJIHO noB-brpOCHTe Ha IAHBHJIH3aLIHRITa, e3HKa H JNTepaTypaTa Ha C-bOTBeTHaTa
CTpaHa, 3a neptoll OT egHa yxie6Ha FOjjHHa.

3. AMepHKaHCKaTa CTpaHa npellocTaBs tuecTMece4Ha cnetUHajiH3aAIHR B
C-beAnHeHHTe aMepHKaHCKH liaTH Ha 6-JnrapcKH yqeH B o611acTTa Ha aMe-
pHKaHCKTe HaYKH ripe3 nepnoija OT AHyapH 110 IOHH 1978 rowHa.

4. BibrapcKaTa CTpaHa npeaocTaBA ABe JIon-bJHHTeJ]H MeCTa rouIHHIHO Ha
aMepHKaHCKH 61,nrapHcTH Him cJiaBICTHI 3a yqaCTme B iieTHH3 CeMHHap B Bioirap"A
3a iyx<geCTpaHHH 61bjirapHcTH Him cJiaBMCTH4.

5. AMepHKaHCKaTa CTpaHa ocnrypsaa jieKTOp nO aMepHKaHCKa JIHTepaTypa
Him aHJIHIICKH e3HK 3a JieTHHTe KypCOBe B BFjirapsA 3a 6-bJirapcKH npenoaa-
BaTeJIH no aHrJIfICKH e3HK.

6. BCAKa CTpaHa noJiara YCHJHH Ata ipejIOCTaBH JIBe neTMeceqHH M CTneHHJ1MH
3a o6yieHie B apyraTa cTpaHa o6nacTTa Ha H3KYCTBOTO H KyJiTypaTa. YpexjtaHeTO
Ha TO3H B-,rpoc ce jxorOBap5I B-bB BCeKH OTjlejieH cJiyqaf.

7. )jBeTe CTpaHH Hac-bpmaBaT CKJItOuBaHeTO Ha cnoroja6a 3a ripHK o6MeH
Meway yHHBepCHTeTH, HaytHO-H3CJIejoBaTeICKM HHCTHTYTH H jjpyrH UoJIXORRMH
opraHH3a~tHH B JjBeTe CTpaHH.

8. CTpaHHTe yajeCHaaT pa3MAHaTa Ha HOpMa[qHOHHH MaTepHai OTHOCHO
o6pa3OBaTeHHTe MM CHCTeMH, BKJIIOqHTeJ]HO yme6Ha H npenonaaTeJicKa JIHTepa-
Typa, yqe6HwqM, riepHOJIHIqHH H43JIaHHIA HIpyrH relarorHmecKi ny6nHKatmi.

tAeH I. 1. CTpaHHTe yaeCRABaT KOJIKOTO e Bb3MOCHO Ho-paHo ripe3
nepioga Ha BaJIHJIHOCTTa Ha HaCTOHmILmH HJnaH, CKHO'qBaHeTO Ha MeMopaHJyM 3a
cnopa3yMeHie Mexgy KOMHiTeTa 3a HayKa, TeXHHqeCKH rIporpec H BHCIIe o6pa3o-
BaHHe Ha HapoJaHa penry6nHKa BJirapHA H HaIAHOHaJIHaTa HayqHa (l)OHflaulmn Ha
C-beIHHeHHTe aMepHKaHCKH LiaTH.

2. CTpaHHTe Hac-bpqaBaT yqeHHTe OT XIBeTe CTpaHH Ia npoyqaT OnbJI-
HHTeJiHi o6JIaCTH Ha C'bTpyJIHHqeCTBO H o6c-b),JaT, aKo e Heo6xolMmo, CKJO'4-
BaHeTo, MexcAy CbOTBeTHH HHCTHTyIHM Ha MeMOpaHRYMH 3a Criopa3yMeHHe 3a
B3aHMHOH3rOjIHO C-bTPYJIHHqeCTBO Mex)KIy xIpyrH 61wJrapCKH opraHH31agi H
aMepHKaHCKH rpaBHTeJiCTBeHH areHtLHH.

3. CTpaHMTe Hac-bpmaBaT TparIHOTO H317-bJlHemie Ha MeMopaHjayMa 3a
Criopa3yMeHHe MewKAy BrbJlrapcKaTa aKa)IeMHX Ha HayKMTe H HatqHOHaJ1HaTa
aKa~JeMH Ha HayKHTe, riOJIIIHCaH npe3 Meceit ceriTeMBpH 1970 r. H riOJIHOBeH
BrioceICjlCTBHe.

tAe- I1. 1. CTpaHHTe yJieCHB aT pa3MMHaTa Ha Hag-MaJIKO ejjia rojiMa
o4)HIHaAHa H3JIo)K6a no BpeMe Ha BajiHJIHOCTTa Ha HaCTOiUH8 fIJIaH, KOBTO Jga
Ce ripejICTaBH B eIHH HJI Ba rpaja Ha xgpyraTa CTpaHa 3a nepHoR OT OKOAO 4
CeMHLIH B-bB BCeKH rpat. BCAKa OT H3Ao)K6HTe MO)Ke jja BKJIIOqBa TaKHBa
B3aHMHOnpHeMJIHBH OI-bAJIHHTeIHH Ier4HOCTH KaTO CbBeu aHH31, CHMHIO3HyMH,
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JIeKlIKn H KOHCyJiTat.AR, CB-bp3aHH C TeMaTa Ha .3JIo)K6aTa, KaKTO H Ra 6-bRe
npngpy)Kaaa OT JIH1ia KaTO AHpeKTOP Ha H3Jo)K6aTa, eKCKyp3oBoan H
cneqHaJIHCTH. OpraHH3HpaHeTO Ha Te3H H3JIo)*6H nowJiexcj Ha cnoroA6H H
aoroBopH:

a) 6%bjirapcKaTa CTpaHa npeaCTaB5I npe3 1977 r. H3JIo)K6aTa <<TpaKHiAcKH
C-bKpOBHI a OT BIEjirapH5B;

6) TeMaTa Ha aMepHaHcKaTa 13JIo)K6a ce YTOqHABa nO-K-bCHO.

2. AMepHKaHCKaTa CTpaHa c-bgeHCTByBa 3a npOBeXaaneTO npe3 1977 r. B
C-beaHHeHHTe aMepHKaHCKH traT. Ha aBYCTpaHeH CHMno34YM nO TpaKoJIorH, 3a-
ejaHO C rlOKa3BaHeTO Ha n3JIO)K6aTa <<TpaKHIrCKM C-bKpOBtnla OT B-bJIrapHH .

3. BEi, rrapcKara CrpaHa opraHH3Hpa B BbJirapHA npe3 1978 r. RBYCTpaeH
KOJIOKBHYM Ha Tema, Ron-bJIHHTeJIHO onpeaeiie~a OT iiaewe cTpaHH.

4. CTpaHHTe nac-bpqaeaT C-bllAo TaKa pa3MHnaTa Ha jipyrH oqcIJnaJIHH H3-
jiOwg6n Me)KJy MY3eH H apyrH HHCTTYTH Ha aBeTe CTpaHH. B Ta3H Bp-b3Ka, aMe-
pnKaHCKaTa CTpaHa yjieCHsIBa npejCTaBAHeTO Ha 6lnjirapcKaTa qboToH13jio)K6a
<<KyJITypaTa H H3KYCTBOTO Ha CbBpeMenaa Bbjirapsl4> B C-e)IHHeHHTe aMe-
PHKaHCKH taTH npe3 nepHoaa 1977-1978 r.

5. CTpaHHTe yjieCHMBaT .3n-bJiHeHHM Ha xyjo)KeCTBeH aHcaM6ji. H
HHIIBHRYaJIHH4 H3nbJIHHTeiiH Ha T'bprOBCKH Haqajia.

6. CTpaHTe Hac-bpmaBaT noKaHBaHeTo Ha BHaHH getgH Ha H3KyCTBOTO 3a
yqacrne B-bB cleCT1nBajiH, KOHKYPCH H ApyrH Me)KacyHaPOaHi HHHIHaTHBH, KaKTo

H Ra yMaCTByBaT KaTO qjieHoBe Ha )KypH HjiH npegCTaBHTejiH Ha CBoHTa cTpaHa B
KYJITYPHH C-b6HTHq c Me8AYHapo0jHo yqaCTHe. 3a Ta3H tteji ABeTe CTpaHH o6MemRqT
HHqopMatm43q 3a MezRapoannTe cbeCTHBajH, KOHKYPCH H jxpyrH noglo6n, opra-
HH3HpaHH B C-boTBeTHaTa CTpaHa.

"lAeu IV. 1. HaCTOA14HST HjiaH He H3KJO'qBa RpyrH pa3MeH, ypeAAaHH
OT C-boTBeTHH opraHH3aiHH HjiH JiHtLa, 3aHHTepeCoaHH OT TaKaaa XeHHOCT.

2. Pa3MeHHTe, npeajBHeHH B HaCTORIAHH [IjiaH ce noaqMHHRBaT Ha KOH-
CTHTyl"HOHHTe H3HcKBHHa H geACTBYBaIHTe 3aKoHH H pa3nopeR6H B ABeTe
CTpaHH.

3. BCAKa roaHa OT rtnana 3anO4Ba Ha 1 AHyapm H npHKJHOBa Ha 31
aeKeM6pH OT KaiieniapnaTa roafHa.

4. aeTe CTpaHH ce cpemiaT npeajH H3THqaHeTO Ha nianHoBAnflepHoll, 3a Ra
H3B-bpUaT nperneR Ha H3n-bJIHeHHeTo Ha fljiaHa H ja pa3HCKBaT H;IeH H
npeJio)KeHM 3a aerHHocTTa npe3 6-biletii riiaHoB nepHog.

5. JIH1aTa, pa3MerHHH B H3nnbJAHeHHe Ha HaCTOiumAHl HjiaH, ce onpeaeuiiT
OT MnpalauaTa CTpaHa 14 ce oxo6pBaT OT npnemauaTa CTpaHa.

6. 3a pa3MeHTe, rpejBHIeHH B qjieH I, nap.1 HanpaluatuaTa CTpaHa
npegocTaBas, 3 Meceita npeRH npegiowenaTa 3a npHCTaraHe jaTa, rbJIHH
6HorpaqbnMHH aHHH H noapo6HOCTH 3a AHLaTa, npeljioe)KHH 3a pa3MAHa;
BKJIIOqHTeJIHO npobecuoHaHHTe O6JIaCTH, npegcTaBJiBauti HHTepec, ApyrH
cneIHaJIHH HHTepecH, HMeHaTa Ha JiHat ar H HHCTHTYTH, KOHTO ime 6-bnaT noceTeHH,
KaKTo H 3HaHH5 Ha MqY)AH e3HgAH. HpHeMatA'aTa CTpaHa BBo6HiaBa peluenieTo CH
He flO-K-bCHO OT 6 ceaiMHiIH npegn npeajioeHaTa aiaTa Ha npHCTHraHe. OKOH-
maTeJIHaTa xjaTa H BpeMe Ha pHCTHrane ce c-bo6utaBaT Ha npieMatuaTa CTpaHa
He flO-KWCHO OT 10 IHH 4 npemi CaMOTO HpHCTHraHe.

7. 3a pa3MeHHTe, npeABHjeHH B qjieH I, nap.2, Hnpam~angara CTpaHa
npejocTaBx, 9 Mecelga npenn npejlio)KeHara naa Ha npHcTHraHe, n-bJIHH
6HorpabHHH aHHH H noxlpo6HocrH 3a JIntaTa, npeXljio)KeHH 3a pa3MAHa;
BKJOHllTeJIHO aKaaeMnqnHxe o6uIaCTH, K-bM KOHTO lpOABASBaT HHepec, Apyr-
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cneH.UHaJIHH HHTepecH, ny6JHKaLIHH, TeMH Ha H3HaC5HHHTe .reKI HH, KaKTO H 6pORT
H HMeHaTa Ha JIHIaTa, KOHTO MH npH~py)KaBaT. 1IpHeMaujaTa CTpaHa c-bo6umaBa
pemeHHeTo CH He HO-K-bCHO OT 6 Mecega npexw npel.io>KeHaTa jiaTa Ha npHcTHraHe.
OKoHmaTenHaTa xiaTa H mac Ha npHCTHiraHe ce c-bo6ullaBaT Ha npHeMautaTa CTpaHa
He nO-K-bCHO OT 10 jaHH npejIBapHTenHO.

-/AeH V. 1. 143npanatlaTa CTpaHa OCHrrypIBa Ha yqaCTHHIrITe B HaCTO-
AIIIHA [IJIaH OTHBaHeTO H Bp'bu aHeTO MeXCIy CTOJIHLAHTe Ha jfBeTe cTpaHH, OCBeH
npH o6MeHa, npejlBHjleH B 4lJeH III, nap.5, KOA1TO ce Oc-bttIeCTBHBa Ha T-bprOBCKH
Hamana H noUIe)KH Ha npelBapHTeJIHo joroBapAHe B'WB BCeKH OTAenJeH cnyqaAi.

2. 3a pa3MeHHTe, npeABHJIeHH B qUieH I, nap.1, aMepHKaHCKaTa CTpaHa
noeMa pa3XOAHTe no Heo6xoIHMHTe n-bTyBaHHA B-bTpe B CTpaHaTa H rnpeocTaBHT
AHeBHH napH B pa3Mep 45 jonapa 3a HHIHBHJIwyaHH noceTHTeJIH, KaKTO H npeBojxaq-
flpHXIpY)KHTeji npH Heo6xoXWMOCT; MoraT Ila ce IIOCTHrHaT jipyrn jOrOBOpKH npH
ioce1ieHHS c Ho-roJiHMa HpoJ-bJdKHTeJIHoCT; 61,inrapcKaTa CTpaHa noeMa pa3-
XOjjHTe no Heo6xolHMHTe nTyBaHA B-bTpe B cTpaHaTa, HacTaHBaHeTO, JAHeBHa
cyMa B pa3Mep Ha 20 Ieaa, KaTO npejOCTaB51 H npeBoJxa4-npHJApy)HTeji.

3. 3a pa3MeHHTe, npexBHIJIeH B 'neH I, nap.2, npieMaiaTa CTpaHa
npejoCTaBI noAxoxmiua cyMa, onpeaenena npeaBapHTeJIHO Cbo6pa3Ho aKa-
J[eMHxHOTO 3BaHHe H KBaJIH4 HKaLgHH Ha J1eKTOpHTe; BC5IKa cTpaHa o6e3neaBa
6e3nnaTHa KBapTHpa HJH jjOCTaTbHO roi1Ma jIHeBHa cyma 3a rOKpHBane pa3-
XOjjHTe no KBapTHpaTa apyrH Heo6xojxHMH pa3HOCKH.

4. 1Ipe~mauaTa CTpaHa ocnrypqBa MejIaHHCKa H 6oIHHxHa 3aCTpaxoBKa B
ca aH Ha BHe3anHO 3a6onXBaHe HnH 3nOrlOJyKa B pa3Mep, npeIBapHTejHO
onpeaenen OT BCAKa cTpaHa.

5. YCJIOBHaTa, onpeaeusnA~i npegHA o6MeH MexAy yHHBepCHTeTH, HayqHo-
H3cJIeCjOBaTeJICKMI HHCTHTYTH H ApyrH nOAXOlAAtHt opraHH3aiaHH, npeABHJAeH B
IJIeH I, nap.6, ce YTO'qHqBaT OT yqaCTByBaIIHTe opraHH3aiHH.

6. [Ipm oq)HlIHaJrHHTe H3J107K6H, pa3MeH5IHH cnopeg mjieH III, nap.1, B CAY-
qaA, me He CbHteCTByBa Apyra xgorOBopeHOCT, H3npaianAaTa CTpaHa 3anaaa
BCHmKH pa3xoXH, CBbpaHH C H3JIo)K6aTa, BKIIO'qHTeJHO pa3XOAJITe 3a ion-bI-
HHTeJIHHTe HHHIqHaTHBH H 3a JiHiAaTa, CBbp3aHH C H3JIo)K6aTa.

IO j2HHCAH B rp. BauIHHrrOH Ha 13 IOHH 1977 r. B JIBa OpHrHHaiHH
eK3eMnIinqpa Ha 6%,nrapcKH t aHrJIHiCKH e3HK, c ejHaKBa BaJIHAJHOCT.

3a I-[paBHTeICTBOTO 3a IpaBHTenCTBOTO
Ha HapoxIHa Peny6IHKa BinrapHA: Ha CeaHHeHHTe AMepHKaHCKH IlaTH:

[Signed - Signe']1  [Signed - Signe]2

Signed by Lyudmila Zhivkova - Sigrd par Lyoudmila Jivkova.
2 Signed by Joseph D, Duffey - Sign par Joseph D. Duffey.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ITATS-UNIS D'AMERIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE BUL-
GARIE RELATIF AUX ECHANGES ET A LA COOPERATION DANS
LES DOMAINES CULTUREL, SCIENTIFIQUE, EDUCATIF, TECH-
NIQUE ET AUTRES

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvemement de la Rdpublique
populaire de Bulgarie,

Consid6rant l'amitid qui lie les peuples amdricain et bulgare,
Convaincus que les 6changes et la coop6ration dans les domaines artistique, culturel,

dducatif, scientifique, sportif, technique et autres contribueront encore A d1argir la com-
pr6hension entre les peuples am6ricain et bulgare et i d6velopper des relations mutuelle-
ment avantageuses entre les deux pays,

Reconnaissant que les 6changes et la coop6ration entre les deux pays contribueront
au d6veloppement culturel, 6ducatif et matdriel des deux peuples,

D6sireux de d6velopper et d'61argir les relations et la coop6ration entre les deux
pays dans ces domaines sur des bases pr6sentant des avantages mutuels aux intdr6ts des
deux pays,

R6affirmant leur d6sir de contribuer, dans l'int6r6t des deux peuples, k la paix, A la
s6curit6, A la justice et A la coop6ration en Europe comme 6nonc6 dans FActe final de
la Confdrence sur la s6curit6 et la coop6ration en Europe 2,

Sont convenus de ce qui suit :
Article premier. Les Parties encourageront et d6velopperont les 6changes et la

coopdration dans les domaines des arts, des lettres et des sciences sociales et dans d'autres
domaines d'activit6 intellectuelle, sur la base des avantages mutuels, en facilitant l'6ta-
blissement de contacts appropri6s et en organisant des activitds conjointes entre les ins-
titutions et les particuliers des deux pays. Ces contacts et activit6s pourront revftir, entre
autres, les formes suivantes :

A) Coop6ration entre universit6s et autres 6tablissements d'enseignement sup6rieur,
soci6t6s savantes et autres organisations;

B) Echanges d'6tudiants, d'assistants, de charg6s de cours, de sp6cialistes, de cher-
cheurs, de professeurs d'universit6, de responsables et de sp6cialistes de l'enseigne-
ment, y compris les 6changes appuy6s par des bourses, subventions, etc.;

C) Echanges de livres, de p~riodiques et d'autres publications et matdriels de vulga-
risation entre universit6s et autres 6tablissements d'enseignement sup6rieur, socidtds
savantes; et

D) Coopdration en vue de l'organisation conjointe de travaux de recherche, de conf-
rences et de colloques.
Article 11. 1. Les Parties encourageront les dchanges et la coop6ration dans les

domaines des arts, de la culture, des communications, des sports et dans des domaines

Entr6 en vigueur le 23 mars 1978, date 4 laquelle les deux Parties s'dtaient informes par 6change de notes de leur
approbation, conform6ment A I'artcle VIII.

2 La Documentation frangaise, Notes et Etudes documentaires, n- 4271-4272, 15 mars 1976, p. 48.
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analogues, sur la base des avantages mutuels, en favorisant et en facilitant l'dtablissement
de contacts et l'organisation d'activit6s approprids entre les institutions et les particuliers
des deux pays. Ces contacts et ces activitds pourront rev6tir, entre autres, les formes
suivantes :
A) Coopdration entre organismes culturels, biblioth~ques et autres institutions;
B) Echanges d'dtudiants, de chargds de recherche et de sp6cialistes, y compris les

dchanges appuy~s par des bourses, subventions, etc.;
C) Echanges de publications et de matdriels de vulgarisation A l'intention d'organismes

culturels, de biblioth~ques et d'autres institutions;
D) Coopdration A l'organisation conjointe de travaux de recherche, de conf6rences et

de colloques;
E) Projections de films documentaires et de longs m6trages et organisation de semaines

du cin6ma consacrdes aux longs m6trages de l'autre pays;
F) Coopdration, entre institutions et particuliers appropri6s, A d'autres activitds mu-

tuellement avantageuses dans les domaines du cin6ma, de la radio et de la t6ldvision;
G) Organisation d'expositions dans les domaines de la culture, de l'ducation et de

l'information;
H) Echanges et coop6ration entre les organismes sportifs des deux pays au moyen de

manifestations et de rencontres entre les athletes et les 6quipes des deux pays et de
l'dchange de sp6cialistes dans les domaines de l'ducation physique et des sports;

I) Echanges de repr6sentants dans les domaines de l'architecture, de la peinture, de la
sculpture, de la litt6rature, de la musique, du th6ftre et dans d'autres domaines
artistiques; et

J) Repr6sentations de groupes musicaux, ensembles chor6graphiques, troupes th6d-
trales, chefs d'orchestre et artistes, professionnels et universitaires, soit A titre in-
dividuel soit dans le cadre de festivals, manifestations et concours internationaux,
etc.
2. Chacune des Parties permettra et facilitera par tous les moyens appropri~s

A) La diffusion publique de mat6riels culturel, informatif et scientifique conqus pour
d6velopper la connaissance des peuples et des cultures des deux pays; et

B) L'acc~s aux biblioth~ques, musdes, centres culturels, salles de lecture et services
d'archives, y compris ceux du gouvernement dans le pays h6te, dans la mesure oh
ils sont ouverts au public.
Article III. Les Parties encourageront et faciliteront les dchanges et la coop6ration

dans les domaines des sciences pures et appliqu6es et des techniques, sur la base des
avantages mutuels, en facilitant les contacts et les activit6s entre les entreprises, les
organismes scientifiques et techniques et les particuliers des deux pays. Ces contacts et
activit6s pourront rev~tir, entre autres, les formes suivantes :
A) Mise au point et execution communes de programmes et de projets dans le domaine

des sciences pures et appliqu~es, y compris des programmes et projets communs de
recherche, de d6veloppement et d'essais, ainsi que l'6change de donn~es d'exp6-
rience et de r6sultats de recherches;

B) Visites, voyages d'6tudes et consultations entre scientifiques et sp6cialistes, y com-
pris les dchanges appuy6s par des bourses, subventions, etc.;

C) Organisation de cours, conf6rences et colloques communs;
D) Echanges de films scientifiques et techniques;
E) Organisation d'expositions scientifiques et techniques A des fins non commerciales;

et
F) Echanges de documentation et d'informations d'ordre scientifique et technique.
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Article IV. Les Parties encourageront et appuieront les activitds de coopdration en
matire de recherche, les sdminaires communs et les visites d'hommes de science dans
les institutions de chaque pays, en ce qui concerne les domaines d'intr& commun A la
Fondation nationale pour la science des Etats-Unis et le Comit6 pour la science, le progr~s
technique et l'enseignement sup~rieur de la Rdpublique populaire de Bulgarie. Les Parties
faciliteront 6galement la conclusion d'un M6morandum d'accord entre la Fondation na-
tionale pour la science et le Comitd pour la science, le progr~s technique et l'enseignement
supdrieur.

Article V. Les Parties encourageront les arrangements relatifs aux voyages entre
les deux pays de touristes, seuls ou en groupes, d6sireux de connaitre le mode de vie,
le travail et la culture du peuple de chaque pays.

Article VI. Pour l'ex6cution du pr6sent Accord, les repr6sentants ddsign6s des
Parties se r6uniront aussi souvent que n6cessaire en vue d'examiner les activit6s en cours
et les activit6s futures et, au besoin, de faire des recommandations aux organismes
participants. Lesdits repr6sentants d6signds concluront, au nom des Parties, les arrange-
ments concernant les programmes de coop6ration et effectueront d'autres travaux n6ces-
saires A l'ex6cution du pr6sent Accord.

La pr6sente disposition n'exclut pas la possibilit6 d'encourager d'autres activitds,
concernant les objectifs du pr6sent Accord, ou d'autres entreprises en dehors des pro-
grammes. Les Parties conviennent d'encourager et de faciliter, au besoin, des dchanges
et des activit6s de coop6ration suppl6mentaires, convenus par les Parties ou organis6s
par des particuliers ou des organismes int6ress6s des deux pays.

Article VII. Le pr6sent Accord ainsi que les 6changes, contacts et activit~s qu'il
pr6voit seront subordonnds aux dispositions constitutionnelles, 1dgislatives et r6glemen-
taires en vigueur dans chaque pays.

Les deux Parties feront tout leur possible dans ces limites pour cr6er des conditions
favorables A l'ex6cution des dispositions et A la r6alisation des objectifs du pr6sent Accord
ainsi qu'aux 6changes et A la coop6ration qu'il pr6voit.

Article VIII. Le pr6sent Accord entrera en vigueur apr~s un 6change de notes par
lesquelles chaque Partie informera l'autre que l'Accord a 6t6 approuvd par ses autorit6s
comp6tentes et il restera en vigueur pendant deux ,ans A compter de cette date. I1 peut
6tre modifid ou renouvel6 par accord mutuel entre les Parties et il peut tre d6nonce par
l'une ou 'autre des Parties moyennant un pr6avis 6crit de six mois adress6 A l'autre
Partie.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants soussign6s, dfiment habilit6s, ont sign6 le prdsent
Accord. -

FAIT A Washington, le 13 juin 1977, en deux exemplaires, en langues anglaise et
bulgare, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvemement
des Etats-Unis d'Am6rique: de la R6publique populaire

de Bulgarie :
[JOSEPH D. DUFFEY] [LYOUDMILA JIVKOVA]

PROGRAMME D'ECHANGES DANS LES DOMAINES DE LA CULTURE, DE
L'IDUCATION, DES SCIENCES ET DES TECHNIQUES ENTRE LES
ETATS-UNIS D'AM1tRIQUE ET LA R1tPUBLIQUE POPULAIRE DE
BULGARIE POUR 1977 ET 1978

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvemement de la R6publique
populaire de Bulgarie,
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Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. 1. Les Parties pr~voiront chaque ann6e l'6change d'au moins
sept visiteurs et sp6cialistes de chacun des deux pays pendant des p6riodes de trois A six
semaines en vue d'observations et de consultations professionnelles dans des domaines
tels que les arts, la culture, l'ducation, I'administration, les organes d'information, les
sciences et les sports. Les Parties conviendront des domaines de spdcialisation.

2. Les Parties favoriseront l'6change, chaque annde, d'un charg6 de cours d'uni-
versitd pour l'enseignement, pendant toute une ann6e universitaire, de la civilisation, de
la langue et de la littdrature de son pays.

3. La Partie des Etats-Unis fournira A un sp6cialiste bulgare des 6tudes am6ricaines
une bourse de recherche aux Etats-Unis d'une durde de six mois pendant la p6riode allant
de janvier A juin 1978.

4. La Partie bulgare pr6voira chaque ann6e deux places suppl6mentaires afin de
permettre A des sp6cialistes am6ricains des 6tudes bulgares ou slaves de participer au
s6minaire d't6 organis6 en Bulgarie A l'intention des sp6cialistes 6trangers des 6tudes
bulgares ou slaves.

5. La Partie des Etats-Unis fournira les services d'un charg6 de cours en litt6rature
amdricaine ou en anglais pour les cours d'6t6 organis6s en Bulgarie A l'intention des
professeurs d'anglais bulgares.

6. Chaque Partie fera tout son possible pour offrir deux bourses d'une priode de
cinq mois pour des 6tudes, dans l'autre pays, portant sur l'art et la culture. Les arrange-
ments pr6cis seront arr~t6s dans chaque cas.

7. Les Parties encourageront la conclusion d'accords pr6voyant des 6changes directs
entre universit6s, institutions de recherche et autres organisations appropri6es dans les
deux pays.

8. Les Parties favoriseront l'6change de documents d'information sur leurs syst~mes
d'enseignement, y compris du mat6riel didactique, des manuels de cours, des p6riodiques
et d'autres publications pddagogiques.

Article 11. 1. Les Parties faciliteront la conclusion, le plus t6t possible pendant
la p6riode du Programme, d'un Mdmorandum d'accord entre la Fondation nationale pour
la science des Etats-Unis et le Comit6 pour la science, le progr~s technique et l'enseigne-
ment supdrieur de la Rdpublique populaire de Bulgarie.

2. Les Parties encourageront les hommes de science des deux pays A rechercher
d'autres domaines de coop6ration et elles envisageront au besoin la conclusion de
M6morandums d'accord entre les organismes en vue d'6tablir une coop6ration mutuelle-
ment avantageuse entre les agences du Gouvernement des Etats-Unis et les organismes
bulgares.

3. Les Parties encourageront la poursuite des objectifs du M6morandum d'accord
entre l'Acad6mie nationale des sciences des Etats-Unis et l'Acaddmie bulgare des sciences,
sign6 en septembre 1970 et renouvel6 par la suite.

Article I1. 1. Les Parties faciliteront l'6change, pendant la p6riode du Pro-
gramme, d'au moins une grande exposition officielle qui sera pr6sent6e dans deux ou
trois villes de l'autre pays pendant environ quatre semaines dans chaque ville. Chaque
exposition pourra comporter des activit6s connexes mutuellement acceptables telles que
confdrences, colloques, causeries et consultations touchant au th~me de l'exposition et
pourra 6tre accompagnde de personnes telles que le directeur de l'exposition, des guides
et des spcialistes. L'organisation de ces expositions sera sujette A des accords et contrats
additionnels :
A) La Partie bulgare organisera, pendant l'ann6e 1977, l'exposition intitulde <Thracian

Treasures from Bulgaria>> (Tr6sors thraces de la Bulgarie);
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B) Le th~me de 1'exposition organis6e par les Etats-Unis sera fixd A une date ultdrieure.

2. La Partie des Etats-Unis facilitera ]a tenue aux Etats-Unis, pendant l'ann6e
1977, d'un colloque bilat6ral sur les 6tudes thraces, en conjonction avec l'exposition
«Thracian Treasures from Bulgaria (Tr6sors thraces de la Bulgarie).

3. La Partie bulgare organisera en Bulgarie, pendant l'annde 1978, un colloque
bilat6ral sur un sujet qui sera fixd par accord mutuel A une date ultdrieure.

4. Les Parties encourageront aussi I'dchange d'autres expositions officielles entre
les mus6es et autres institutions des deux pays. A ce sujet, la Partie des Etats-Unis
facilitera l'organisation aux Etats-Unis, pendant la p6riode 1977-1978, de l'exposition
photographique bulgare intitul6e «Culture and Art of Contemporary Bulgaria (Culture
et arts de la Bulgarie contemporaine).

5. Les Parties faciliteront les reprdsentations de troupes artistiques ou d'artistes
individuels, sur une base commerciale.

6. Les deux Parties encourageront l'invitation de personnalit6s 6minentes en vue
de participer A des festivals, concours et autres manifestations internationales et de sieger
comme membres du jury ou comme repr6sentants de leur pays dans des activit6s
participation internationale. A cette fin, les deux Parties 6changeront des renseignements
quant aux festivals, concours et autres manifestations internationales ayant lieu dans
chacun des pays.

Article IV. 1. Le pr6sent Programme n'exclut pas la possibilit6 d'autres 6changes
que pourraient arranger des organisations appropri6es ou des particuliers int6ress~s A ces
activit6s.

2. Les 6changes pr6vus dans le pr6sent Programme seront sujets aux dispositions
constitutionnelles et aux lois et r~glements applicables dans les deux pays.

3. Le Programme commencera le 1er janvier et finira le 31 d~cembre de chaque
ann6e.

4. Les Parties se rencontreront avant la fin de la pdriode du Programme afin
d'examiner 1'exdcution du Programme ainsi que les plans relatifs A un programme d'ac-
tivitds futures.

5. Les personnes qui participeront aux 6changes organis6s en ex6cution du pr6sent
Programme seront ddsign6es par la Partie qui les envoie avec l'approbation de la Partie
qui les regoit.

6. En ce qui concerne les 6changes visds au paragraphe 1 de l'article premier, la
Partie qui envoie fournira, trois mois avant la date d'arriv6e propos6e, une notice bio-
graphique complete et d6taill6e concernant les personnes propos6es pour l'6change, en
signalant notamment leurs domaines d'int6r6t professionnels et particuliers, le nor des
personnes et institutions auxquelles elles pr6voient de rendre visite, et leur connaissance
des langues 6trang~res. La d6cision de la Partie qui reqoit devra 6tre donn6e au plus tard
six semaines avant la date d'arrivde propos6e. La date et l'heure d6finitives de l'arriv6e
seront communiqu6es A la Partie qui reqoit au plus tard dix jours avant l'arrivde.

7. En ce qui concerne les 6changes vis6s au paragraphe 2 de l'article premier, la
Partie qui envoie fournira, trois mois avant la date d'arriv6e proposde, une notice bio-
graphique complte et d6taillde concernant les personnes propos6es pour l'6change, en
signalant notamment leurs domaines d'int6r6t universitaires et particuliers, leurs publi-
cations, le sujet des cours A donner, ainsi que le nombre et le nom de personnes A charge
accompagnantes. La d6cision de la Partie qui reqoit devra 8tre donn6e au plus tard six
mois avant la date d'arriv6e propos6e. La date et l'heure d6finitives de l'arriv6e seront
communiqu6es A la Partie qui reqoit au plus tard 20 jours avant l'arrivde.

Article V. 1. Pour tous les participants a ces 6changes, le voyage international
aller et retour entre les capitales des deux pays sera fourni par la Partie qui envoie, sauf
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pour les 6changes visds au paragraphe 5 de l'article III, qui s'effectueront sur une base
commerciale et sous reserve d'un accord pr~alable dans chaque cas.

2. Pour les 6changes visds au paragraphe 1 de l'article premier, la Partie des Etats-
Unis paiera le coOt des voyages n6cessaires A l'int~rieur des Etats-Unis et fournira une
allocation journali~re de $45 dans le cas de visiteurs individuels et, si besoin, un guide-
interpr~te; d'autres arrangements pourront 6tre arret~s pour les visites de plus longue
dur6e; la Partie bulgare paiera le coOt des voyages n6cessaires t l'intdrieur de la Bulgarie
et de l'hMbergement sur place ainsi qu'une allocation journali~re de 20 leva, et fournira
un guide-interpr~te.

3. Pour les 6changes vis6s au paragraphe 2 de l'article premier, la Partie qui regoit
fournira une allocation appropri6e qui sera ddtermin6e A l'avance en fonction du niveau
hi6rarchique et des qualifications des charg6s de cours; chacune des Parties fournira un
logement gratuit ou une allocation suffisante pour couvrir le coOt du logement et les autres
frais n6cessaires.

4. La Partie qui reqoit fournira une assurance contre les frais m6dicaux et d'hos-
pitalisation en cas de maladie ou d'accident, dans des limites 6tablies A l'avance par
chaque Partie.

5. Les conditions r6gissant les dchanges directs entre universit6s, institutions de
recherche et autres organisations comp6tentes, vis6s au paragraphe 6 de l'article premier,
seront 6tablies par les organisations participantes.

6. Pour les expositions officielles qui seront 6chang6es au titre du paragraphe 1 de
l'article III, sauf autres dispositions, la Partie qui envoie paiera tous les frais li6s A son
exposition, y compris les coots des activitds connexes et du personnel des expositions.

FAIT A Washington, le 13 juin 1977, en double exemplaire original en langues
anglaise et bulgare, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Amdrique: de la R6publique populaire

de Bulgarie :
[JOSEPH D. DUFFEY] [LYOUDMILA JIVKOVA]
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LOAN AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF GUYANA AND
THE UNITED STATES OF AMERICA THROUGH THE AGENCY FOR
INTERNATIONAL DEVELOPMENT FOR PUBLIC SECTOR MAN-
POWER TRAINING

Dated: July 13, 1977

Guyana: Public Sector Manpower Training Loan
(A.I.D. Loan Number 504-V-012)

TABLE OF CONTENTS

Article I. The Loan Article VI. Procurement
Article II. Loan terms Article VII. Disbursements
Article III. Conditions precedent to disbursement Article VIII. Cancellation and suspension
Article IV. General covenants and warranties Article IX. Miscellaneous
Article V. Special covenants Annex. Project Description

LOAN AGREEMENT dated July 13, 1977, between the GOVERNMENT OF GUYANA
("Borrower") and the UNITED STATES OF AMERICA, acting through the AGENCY FOR
INTERNATIONAL DEVELOPMENT ("A.I.D.").

Article I. THE LOAN

Section 1.01. THE LOAN. A.I.D. agrees to lend to Borrower, pursuant to the
Foreign Assistance Act of 1961, as amended, an amount not to exceed one million United
States dollars ($1,000,000) ("Loan") to assist Borrower in carrying out the Project
referred to in Section 1.02 ("Project"). The Loan shall be used exclusively to finance
United States dollar costs ("Dollar Costs") and local currency costs ("Local Currency
Costs") of goods and services required for the Project. The aggregate amount of dis-
bursements under the Loan is hereinafter referred to as "Principal".

Section 1.02. THE PROJECT. The Project is designed to provide management and
technical training in the priority sectors of agriculture and development administration;
and to strengthen the Borrower's public service training system by improving the Bor-
rower's training and management of training capabilities and its capacity to analyze
Borrower's manpower needs for national development.

The Loan will be used to finance up to the equivalent of one million United States
dollars ($1,000,000) of the Dollar and Local Currency Costs of training, technical as-
sistance, equipment and teaching materials and research.

The Project is more fully described in Annex I, attached hereto, which Annex may
be modified in writing by agreement [of] the parties. The goods and services to be financed
under the Loan shall be listed in the Implementation Letters referred to in Section 9.03
("Implementation Letters").

Article H. LOAN TERMS

Section 2.01. INTEREST. Borrower shall pay to A.I.D. interest which shall accrue
at the rate of two percent (2%) per annum for ten (10) years following the date of the

I Came into force on 13 July 1977 by signature.
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first disbursement hereunder and at the rate of three percent (3%) per annum thereafter
on the outstanding disbursed balance of the Loan and unpaid interest. Interest on the
outstanding balance shall accrue from the date of each respective disbursement (as such
date is defined in Section 7.04), and shall be computed on the basis of a 365-day year.
Interest shall be payable semi-annually. The first payment of interest shall be due and
payable no later than six (6) months after the first disbursement hereunder, on a date to
be specified by A.I.D.

Section 2.02. REPAYMENT. Borrower shall repay to A.I.D. the Principal within
forty (40) years from the date of the first disbursement hereunder, in sixty-one (61)
approximately equal semi-annual installments of Principal and interest. The first install-
ment of Principal shall be payable nine and one-half (91/2) years after the date on which
the first interest payment is due in accordance with Section 2.01. A.I.D. shall provide
Borrower with an amortization schedule in accordance with this Section after the final
disbursement under the Loan.

Section 2.03. APPLICATION, CURRENCY, AND PLACE OF PAYMENT. All payments
of interest and Principal hereunder shall be made in United States dollars and shall be
applied first to the payment of interest due and then to the repayment of Principal. Except
as A.I.D. may otherwise specify in writing, all such payments shall be made to the
Agency for International Development, Washington, D.C. 20523, U.S.A., Attention:
Cashier, SER-FM, and shall be deemed made when received by the Office of the Cashier.

Section 2.04. PREPAYMENT. Upon payment of all interest and refunds then due,
Borrower may prepay, without penalty, all or any part of the Principal. Any such pre-
payment shall be applied to the installments of Principal in the inverse order of their
maturity.

Section 2.05. RENEGOTIATION OF THE TERMS OF THE LOAN. Borrower and A.I.D.
agree to negotiate, at such time or times as either may request, an acceleration of the
repayment of the Loan in the event that there is any significant improvement in the internal
and external economic and financial position and prospects of Guyana, taking into con-
sideration the relative capital requirements of Guyana.

Article III. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT

Section 3.01. CONDITIONS PRECEDENT TO INITIAL DISBURSEMENT. Prior to the
first disbursement or to the issuance of the first Letter of Commitment under the Loan,
Borrower shall furnish to A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D.:
a) An opinion of the Attorney General of Guyana or other legal authority acceptable

to A.I.D. that this Agreement has been duly authorized and/or ratified by, and
executed on behalf of, Borrower, and that it constitutes a valid and legally binding
obligation of Borrower in accordance with all of its terms;

b) A statement of the names of the persons holding or acting in the office of Borrower
specified in Section 9.02, and a specimen signature of each person specified in such
statements appropriately certified as to their authenticity;

c) A fully detailed, time-phased implementation plan, covering each component of this
project showing, as appropriate, its interrelationship with, and priority relative to,
other components;

d) Evidence that the Borrower will provide budgetary allocations to the Public Service
Ministry in amounts sufficient to accomplish the purposes of the Project in accordance
with the time-phased implementation plans.
Section 3.02. CONDITIONS PRECEDENT TO SPECIFIC DISBURSEMENTS. Prior to any

disbursement or the issuance of any letter of commitment under the Loan for the purchase
of equipment required for the Project, the Borrower shall, except as A.I.D. may otherwise
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agree in writing, furnish to A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D. a list of
equipment to be financed by the Loan.

Section 3.03. TERMINAL DATES FOR MEETING CONDITIONS PRECEDENT TO DIS-
BURSEMENT. a) If all of the conditions specified in Section 3.01 shall not have been
met within ninety (90) days from the date of this Agreement, or such later date as A.I.D.
may agree to in writing, A.I.D., at its option, may terminate this Agreement by giving
written notice to Borrower. Upon the giving of such notice, this Agreement and all
obligations of the parties hereunder shall terminate.

b) If all of the conditions specified in Section 3.02 shall not have been met within
five (5) months from the date of this Agreement, or such later date as A.I.D. may agree
to in writing, A.I.D., at its option, may cancel the then undisbursed balance of the amount
of the Loan and/or may terminate this Agreement by giving written notice to Borrower.
In the event of a termination, upon the giving of notice, Borrower shall immediately
repay the principal then outstanding and shall pay any accrued interest, and, upon receipt
of such payments in full, this Agreement and all obligations of the parties hereunder shall
terminate.

Section 3.04. NOTIFICATION OF MEETING OF CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSE-
MENT. A.I.D. shall notify Borrower upon determination by A.I.D. that the conditions
precedent to disbursement specified in Section 3.01 and Section 3.02 have been met.

Article IV. GENERAL COVENANTS AND WARRANTIES

Section 4.01. EXECUTION OF THE PROJECT. a) Borrower shall carry out the
Project with due diligence and efficiency, and in conformity with sound educational,
financial, administrative and accounting practices.

b) Borrower shall cause the Project to be carried out in conformity with all of the
plans, specifications, procedures, contracts, schedules, and other arrangements, and with
all modifications therein, approved by A.I.D. pursuant to this Agreement.

Section 4.02. FUNDS AND OTHER RESOURCES TO BE PROVIDED BY BOR-
ROWER. Borrower shall provide promptly as needed all funds, in addition to the Loan,
and all other resources required and logistic support for the timely and effective imple-
mentation and operation of the Project, including but not limited to the amounts provided
for in Article V of this Agreement.

Section 4.03. CONTINUING CONSULTATION. The Borrower and A.I.D. shall co-
operate fully to assure that the purpose of the Loan will be accomplished. To this end,
the Borrower and A.I.D. shall from time to time, at the request of either party, exchange
views through their representatives with regard to the progress of the Project, the per-
formance by the Borrower of its obligations under this Agreement, the performance of
the consultants, contractors, and suppliers engaged on the Project, and other matters
relating to the Project.

Section 4.04. MANAGEMENT. a) Borrower shall provide qualified and experi-
enced management for the Project, and it shall train and cause to be trained such staff
as may be appropriate for the effective and efficient implementation and operation of the
Project.

b) Borrower shall manage the Project in conformity with sound educational, fi-
nancial, administrative and accounting practices and in such manner as to ensure the
continuing and successful implementation and achievement of the purposes of the Project.

Section 4.05. TAXATION. This Agreement, the Loan, and any evidence of in-
debtedness issued in connection herewith shall be free from, and the Principal and interest
shall be paid without deduction for and free from, any taxation or fees imposed under
the laws in effect within Guyana. To the extent that (a) any contractor, including any
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firm providing technical or professional assistance for the Project, any personnel of such
contractor financed hereunder, and any property or transactions relating to such contracts,
and (b) any commodity procurement transaction financed hereunder, are not exempt from
identifiable taxes, tariffs, duties, and other levies imposed under laws in effect in Guyana,
Borrower shall, as and to the extent prescribed in and pursuant to Implementation Letters,
pay or reimburse the same under Section 4.02 of this Agreement with funds other than
those provided under the Loan.

Section 4.06. UTILIZATION OF GOODS AND SERVICES. a) Goods and services
financed under the Loan shall be used exclusively for the Project, except as A.I.D. may
otherwise agree in writing. Upon completion of the Project, or at such other time as
goods financed under the Loan can no longer usefully be employed for the Project,
Borrower may use or dispose of such goods in such manner as A.I.D. may agree to in
writing prior to such use or disposition.

b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, no goods or services financed
under the Loan shall be used to promote or assist any foreign aid project or activity
associated with or financed by any country not included in Code 935 of the A.I.D.
Geographic Code Book as in effect at the time of such use.

Section 4.07. DISCLOSURE OF MATERIAL FACTS AND CIRCUMSTANCES. Borrower
represents and warrants that all facts and circumstances that it has disclosed or caused
to be disclosed to A.I.D. in the course of obtaining the Loan are accurate and complete,
and that it has disclosed to A.I.D., accurately and completely, all facts and circumstances
that might materially affect the Project and the discharge of its obligations under this
Agreement. Borrower shall promptly inform A.I.D. of any facts and circumstances that
may hereafter arise that might materially affect, or that it is reasonable to believe might
materially affect, the Project or the discharge of Borrower's obligations under this
Agreement.

Section 4.08. COMMISSIONS, FEES AND OTHER PAYMENTS. a) Borrower warrants
and covenants that in connection with obtaining the Loan or taking any action under or
with respect to this Agreement, it has not paid, and will not pay or agree to pay, nor to
the best of its knowledge has there been paid nor will there be paid or agreed to be paid
by any other person or entity, commissions, fees, or other payments of any kind, except
as regular compensation to Borrower's full time officers and employees or as compensation
for bona fide professional, technical, or comparable services. Borrower shall promptly
report to A.I.D. any payment or agreement to pay for such bona fide professional, technical
or comparable services to which it is a party or of which it has knowledge (indicating
whether such payment has been made or is to be made on a contingent basis) and, if the
amount of any such payment is deemed unreasonable by A.I.D., the same shall be adjusted
in a manner satisfactory to A.I.D.

b) Borrower warrants and covenants that no payments have been or will be received
by Borrower, or any official of Borrower, in connection with the procurement of goods
and services financed hereunder, except fees, taxes, or similar payments legally established
in Guyana.

Section 4.09. MAINTENANCE AND AUDIT OF RECORDS. Borrower shall maintain,
or cause to be maintained, in accordance with sound accounting principles and practices
consistently applied, books and records relating both to the Project and to this Agreement.
Such books and records shall, without limitation, be adequate to show:

a) The receipt and use of goods and services acquired with funds disbursed pursuant
to this Agreement;

b) The nature and extent of solicitations of prospective suppliers of goods and services
acquired;
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c) The basis of the award of contracts and orders to successful bidders;
d) The progress of the Project; and
e) Funds expended in the execution of the Project, both from the Loan and the Bor-

rower's resources.
Such books and records shall be regularly audited, in accordance with sound auditing
standards, for such period and at such intervals as A.I.D. may require, and shall be
maintained for five (5) years after the date of the last disbursement by A.I.D., or until
all sums due A.I.D. under this Agreement have been paid, whichever date shall first
occur.

Section 4.10. REPORTS. Borrower shall furnish to A.I.D. such information and
reports relating to the Loan and the Project as A.I.D. may require.

Section 4.11. INSPECTIONS. The authorized representatives of A.I.D. shall have
the right at all reasonable times to inspect the Project, the utilization of all goods and
services financed under the Loan, and Borrower's books, records and other documents
relating to the Project and the Loan. Borrower shall cooperate wth A.I.D. to facilitate
such inspections and shall permit representatives of A.I.D. to visit any part of Guyana
for any purpose relating to the Loan.

Article V. SPECIAL COVENANTS

Section 5.01. BORROWER'S GENERAL CONTRIBUTION. Borrower covenants to con-
tribute to the Project not less than the equivalent of seven hundred and fifteen thousand
U.S. dollars (US$ 715,000) and to make budget allocations to the Public Service Ministry
in amounts sufficient to accomplish the purpose of the project in conformity with the
time-phased implementation plan referred to in Section 3.01(c) of this Agreement.

Section 5.02. BONDING OF TRAINEES. Borrower covenants to continue to provide
satisfactory incentives to ensure that personnel trained overseas will return to serve in
Guyana for a specific period of time commensurate with the amount of training provided.

Section 5.03. PERIODIC PROJECT REVIEWS. Except as A.I.D. may otherwise agree
in writing, Borrower covenants to undertake with A.I.D. an annual joint review of the
Project to determine the progress in achieving Project goals and to determine the need
to revise the training needs, analysis, strategy and programs.

Article VI. PROCUREMENT

Section 6.01. SELECTED FREE WORLD PROCUREMENT. Except as A.I.D. may oth-
erwise agree in writing, and except as provided in subsection 6.07(c) with respect to
marine insurance, disbursements made pursuant to Section 7.01 will be used exclusively
to finance the procurement for the Project of goods and services having their source and
origin in countries included in Code 941 of the A.I.D. Geographic Code Book as in
effect at the time orders are placed or contracts are entered into for such goods and
services ("Selected Free World Goods and Services"). Goods and services procured
pursuant to this Section shall be referred to as "Selected Free World Goods" and "Se-
lected Free World Services" respectively. All ocean shipping financed under the Loan
shall have both its source and origin in countries included in Code 941 of the Geographic
Code Book as in effect at the time of shipment. Loan funds will not be used to finance
the procurement of motor vehicles.

Section 6.02. PROCUREMENT FROM GUYANA. Disbursements made pursuant to
Section 7.02 shall be used exclusively to finance the procurement for the Project of goods
and services having both their source and origin in Guyana.
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Section 6.03. ELIGIBILITY DATE. Except as A.I.D. may otherwise agree in writ-
ing, no goods or services may be financed under the Loan which are procured pursuant
to orders or contracts firmly placed or entered into prior to the date of this Agreement.

Section 6.04. IMPLEMENTATION OF PROCUREMENT REQUIREMENTS. Procurement
of goods and services required for the Project shall be in conformity with A.I.D.'s
procurement policies and regulations. The definitions applicable to the eligibility require-
ments of Sections 6.01 and 6.02, as well as A.I.D.'s procurement policies and regulations,
will be set forth in detail in Implementation Letters.

Section 6.05. PLANS, SPECIFICATIONS, AND CONTRACTS. In order for there to be
mutual agreement on the following matters, and except as the parties may otherwise agree
in writing:

a) The Borrower will furnish to A.I.D. upon preparation (1) any plans, specifi-
cations, programs, bid documents, and contracts relating to the Project (and any modi-
fications therein), which are to be financed by A.I.D., together with (2) such
documentation for any goods or services which, though not financed by A.I.D., are of
critical importance to the Project. Aspects of the Project involving matters under this
subsection (a) (2) will be identified in Implementation Letters.

b) Bid documents and documents related to the solicitation of proposals for goods
and services financed under the Loan will be approved by A.I.D. in writing prior to their
issuance, and their terms will include United States standards and measurements.

c) Contracts financed by A.I.D. for technical assistance, professional services, and
for such other services, equipment or materials as may be specified in Implementation
Letters will be approved by A.I.D. in writing prior to their execution, together with
material modifications in such contracts.

Section 6.06. REASONABLE PRICE. No more than reasonable prices shall be paid
for any goods or services financed, in whole or in part, under the Loan, as more fully
described in Implementation Letters. Such items shall be procured on a fair and, except
for professional services, on a competitive basis, in accordance with procedures therefor
described in Implementation Letters.

Section 6.07. SHIPPING AND INSURANCE. a) Selected Free World Goods fi-
nanced under the Loan shall be transported to Guyana on flag carriers of any country
included in Code 935 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time of
shipment.

b) Unless A.I.D. shall determine that such vessels are not available at fair and
reasonable rates for United States flag commercial vessels, (1) at least fifty percent (50%)
of the gross tonnage of all Selected Free World Goods financed under the Loan (computed
separately for dry bulk carriers, dry cargo liners, and tankers) which shall be transported
on ocean vessels shall be transported on privately owned United States flag commercial
vessels and (2) at least fifty percent (50%) of the gross freight revenue generated by all
shipments financed under the Loan and transported on dry cargo liners shall be paid to
or for the benefit of privately owned United States flag commercial vessels. Compliance
with the requirements of (1) and (2) above must be achieved with respect to both cargo
transported from U.S. ports and cargo transported from non-U.S. ports, computed
separately.

No goods financed under the Loan may be transported on any ocean vessel or aircraft
(1) which A.I.D., in a notice to Borrower, has designated as ineligible to carry A.I.D.-
financed goods and (2) which has been chartered for the carriage of A.I.D.-financed
goods, unless such charter has been approved by A.I.D.

c) Marine insurance on Selected Free World Goods may be financed under the
Loan with disbursements made pursuant to Section 7.01, provided (1) such insurance is
placed at the lowest available competitive rate in Guyana or in a country included in
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Code 941 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time of placement,
and (2) claims thereunder are payable in freely convertible currency.

If in connection with the placement of marine insurance on shipments financed under
United States legislation authorizing assistance to other nations, Guyana, by statute,
decree, rule or regulation, discriminates against any marine insurance company, autho-
rized to do business in any state of the United States of America, Selected Free World
Goods financed under the Loan shall during the continuance of such discrimination be
insured against marine risk in the United States of America with a company or companies
authorized to do a marine insurance business in any state of the United States of America.

d) Borrower shall insure, or cause to be insured, all Selected Free World Goods
financed under the Loan against risk incident to their transit to the point of their use in
the Project. Such insurance shall be issued upon terms and conditions consistent with
sound commercial practice, shall insure the full value of the goods, and shall be payable
in the currency in which such goods were financed or in any freely convertible currency.
Any indemnification received by Borrower under such insurance shall be used to replace
or repair any material damage or any loss of the goods insured or shall be used to reimburse
Borrower for the replacement or repair of such goods. Any such replacements shall have
their source and origin in countries included in Code 941 of the A.I.D. Geographic Code
Book as in effect at the time orders are placed or contracts are entered into for such
replacements and shall be otherwise subject to the provisions of this Agreement.

Section 6.08. NOTIFICATION TO POTENTIAL SUPPLIERS. In order that all United
States firms shall have the opportunity to participate in furnishing goods and services to
be financed under the Loan, Borrower shall furnish to A.I.D. such information with
regard thereto, and at such times, as A.I.D. may request in Implementation Letters.

Section 6.09. UNITED STATES GOVERNMENT-OWNED EXCESS PROPERTY.
Borrower shall utilize, with respect to goods financed under the Loan to which Borrower
takes title at the time of procurement, such reconditioned United States Government-
Owned Excess Property as may be consistent with the requirements of the Project and
as may be available within a reasonable time period. Borrower shall seek assistance from
A.I.D. and A.I.D. will assist Borrower in ascertaining the availability of and in obtaining
such Excess Property. A.I.D. will make arrangements for any necessary inspection of
such property by Borrower or its representative. The costs of inspection and acquisition
and all charges incident to the transfer to Borrower of such Excess Property may be
financed under the Loan. Prior to the procurement of any goods, other than Excess
Property, financed under the Loan and after having sought such A.I.D. assistance, Bor-
rower shall indicate to A.I.D. in writing, on the basis of information then available to
it, either that such goods cannot be made available from reconditioned United States
Government-Owned Excess Property on a timely basis or that the goods that can be made
available are not technically suitable for use in the Project.

Section 6.10. INFORMATION AND MARKING. Borrower shall give publicity to the
Project as a program jointly financed by A.I.D. and the Borrower, and mark goods
financed under the Loan as prescribed in Implementation Letters.

Article VII. DISBURSEMENTS

Section 7.01. DISBURSEMENT FOR UNITED STATES DOLLAR COSTS - LETTERS OF
COMMITMENT TO UNITED STATES BANKS. Upon satisfaction of conditions precedent,
Borrower may, from time to time, request A.I.D. to issue Letters of Commitment for
specified amounts to one or more United States banks, satisfactory to A.I.D., committing
A.I.D. to reimburse such bank or banks for (a) payments made by them to contractors
or suppliers, through the use of Letters of Credit or otherwise, and (b) for dollar costs
of goods and services procured for the Project in accordance with the terms and conditions
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of this Agreement. Payment by a bank to a contractor or supplier will be made by the
bank upon presentation of such supporting documentation as A.I.D. may prescribe in
Letters of Commitment and Implementation Letters. Banking charges incurred in con-
nection with Letters of Commitment and Letters of Credit shall be for the account of the
Borrower and may be financed under the Loan.

Section 7.02. DISBURSEMENT FOR LOCAL CURRENCY COSTS. Upon satisfaction of
conditions precedent, Borrower may, from time to time, request disbursement by A.I.D.
of currency of Guyana for Local Currency Costs of goods and services procured for the
Project in accordance with the terms and conditions of this Agreement by submitting to
A.I.D. such supporting documentation as A.I.D. may prescribe in Implementation Letters.
A.I.D. shall make such disbursements from currency of Guyana owned by the United
States Government and obtained by A.I.D. with United States dollars. The United States
dollar equivalent of the currency of Guyana made available hereunder will be the amount
of United States dollars required by A.I.D. to obtain the currency of Guyana.

Section 7.03. OTHER FORMS OF DISBURSEMENT. Disbursements of the Loan may
also be made through such other means as Borrower and A.I.D. may agree to in writing.

Section 7.04. DATE OF DISBURSEMENT. Disbursements by A.I.D. shall be deemed
to occur (a) in the case of disbursements pursuant to Section 7.01, on the date on which
A.I.D. makes a disbursement to Borrower, to its designee, or to a banking institution
pursuant to a Letter of Commitment, and (b) in the case of disbursements pursuant to
Section 7.02, on the date on which A.I.D. disburses the local currency to Borrower or
its designee, and (c) in the case of disbursements pursuant to Section 7.03, on the date
which is agreed upon by Borrower and A.I.D. in writing in accordance with Section
7.03.

Section 7.05. TERMINAL DATE FOR DISBURSEMENT. Except as A.I.D. may oth-
erwise agree in writing, no Letter of Commitment or other commitment documents which
may be called for by another form of disbursement under Section 7.03 or amendment
thereto shall be issued in response to requests received by A.I.D. later than thirty (30)
months after the date of this Agreement, and no disbursement shall be made against
documentation received by A.I.D. or any bank described in Section 7.01 later than 36
months from the date of this Agreement. A.I.D. at its option, may at any time or times
after 36 months from the date of this Agreement, reduce the Loan by all or any part
thereof for which documentation was not received by such date.

Article VIII. CANCELLATION AND SUSPENSION

Section 8.01. CANCELLATION BY BORROWER. Borrower may, with the prior writ-
ten consent of A.I.D., by written notice to A.I.D., cancel any part of the Loan (1) which,
prior to the giving of such notice, A.I.D. has not disbursed or committed itself to disburse,
or (2) which has not then been utilized through the issuance of irrevocable Letters of
Credit, or through bank payments made other than under irrevocable Letters of Credit.

Section 8.02. EVENTS OF DEFAULT; ACCELERATION. If any one or more of the
following events ("Events of Default") shall occur:
a) Borrower shall have failed to pay when due any interest or installment of Principal

required under this Agreement,
b) Borrower shall have failed to comply with any other provision of this Agreement,

including, but without limitation, the obligation to carry out the Project with due
diligence and efficiency,

c) Borrower shall have failed to pay when due any interest or installment of Principal
or any other payment required under any other Loan Agreement, any guaranty
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agreement, or any other agreement between Borrower or any of its agencies and
A.I.D., or any of its predecessor agencies,

then A.I.D. may, at its option, give to Borrower notice that all or any part of the unrepaid
Principal shall be due and payable sixty (60) days thereafter, and, unless the Event of
Default is cured within such sixty (60) days:

(i) Such unrepaid Principal and any accrued interest hereunder shall be due and payable
immediately; and

(ii) The amount of any further disbursements made under then outstanding irrevocable
Letters of Credit or otherwise shall become due and payable as soon as made.

Section 8.03. SUSPENSION OF DISBURSEMENT. In the event that at any time:
a) An Event of Default has occurred,
b) An event occurs that A.I.D. determines to be an extraordinary situation that makes

it improbable either that the purpose of the Loan will be attained or that Borrower
will be able to perform its obligations under this Agreement,

c) Any disbursement by A.I.D. would be in violation of the legislation governing
A.I.D., or

d) Borrower shall have failed to pay when due any interest or any installment of Principal
or any other payment required under any other loan agreement, any guaranty agree-
ment, or any other agreement between Borrower or any of its agencies and the
Government of the United States or any of its agencies,

then A.I.D. may, at its option:
(i) Suspend or cancel outstanding commitment documents to the extent that they have

not been utilized through the issuance of irrevocable Letters of Credit, in which
event A.I.D. shall give notice to Borrower promptly thereafter;

(ii) Decline to make disbursements other than under outstanding commitment
documents;

(iii) Decline to issue additional commitment documents;
(iv) At A.I.D.'s expense, direct that title to goods financed under the Loan shall be

transferred to A.I.D. if the goods are from a source outside Guyana, are in a
deliverable state and have not been off-loaded in ports of entry of Guyana; any
disbursement made or to be made under the Loan with respect to such transferred
goods shall be deducted from Principal.

Section 8.04. CANCELLATION BY A.I.D. Following any suspension of disburse-
ments pursuant to Section 8.03, if the cause or causes for such suspension of disbursements
shall not have been eliminated or corrected within sixty (60) days from the date of such
suspension, A.I.D. may, at its option, at any time or times thereafter, cancel all or any
part of the Loan that is not then either disbursed or subject to irrevocable Letters of
Credit.

Section 8.05. CONTINUED EFFECTIVENESS OF AGREEMENT. Notwithstanding any
cancellation, suspension of disbursement, or acceleration of repayment, the provisions
of this Agreement shall continue in full force and effect until the payment in full of all
Principal and any accrued interest hereunder.

Section 8.06. REFUNDS. a) In the case of any disbursement not supported by
valid documentation in accordance with the terms of this Agreement, or of any disburse-
ment not made or used in accordance with the terms of this Agreement, A.I.D., not-
withstanding the availability or exercise of any of the other remedies provided for under
this Agreement, may require Borrower to refund such amount in United States dollars
to A.I.D. within thirty (30) days after receipt of a request therefor. Such amount shall
be made available first for the cost of goods and services procured for the Project here-
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under, to the extent justified; the remainder, if any, shall be applied to the installments
of Principal in the inverse order of their maturity, and the amount of the Loan shall be
reduced by the amount of such remainder. Notwithstanding any other provision in this
Agreement, A.I.D.'s right to require a refund with respect to any disbursement under
the Loan shall continue for five (5) years following the date of such disbursement.

b) In the event that A.I.D. receives a refund from any contractor, supplier, or from
any other third party connected with the Loan, with respect to goods or services financed
under the Loan, and such refund relates to an unreasonable price for goods or services,
or to goods that did not conform to specifications, or to services that were inadequate,
A.I.D. shall first make such refund available for the cost of goods and services procured
for the Project hereunder, to the extent justified, the remainder to be applied to the
installments of Principal in the inverse order of their maturity, and the amount of the
Loan shall be reduced by the amount of such remainder.

Section 8.07. EXPENSES OF COLLECTION. All reasonable costs incurred by A.I.D.,
other than salaries of its staff, in connection with the collection of any refund or in
connection with amounts due A.I.D. by reason of the occurrence of any of the events
specified in Section 8.02 may be charged to Borrower and reimbursed to A.I.D. in such
manner as A.I.D. may specify.

Section 8.08. NONWAIVER OF REMEDIES. No delay in exercising or omission to
exercise any right, power or remedy accruing to A.I.D. under this Agreement shall be
construed as a waiver of any of such rights, powers or remedies.

Article IX. MISCELLANEOUS

Section 9.01. COMMUNICATIONS. Any notice, request, document, or other com-
munication given, made or sent by Borrower or A.I.D. pursuant to this Agreement, shall
be in writing or by telegram, cable, or radiogram and shall be deemed to have been duly
given, made or sent to the party to which it is addressed when it shall be delivered to
such party by hand or by mail, telegram, cable or radiogram at the following addresses:

To Borrower:
Mail address:

Minister of Finance
Main and Urquhart Streets
Georgetown, Guyana

Cable address:
MINFIN
Main and Urquhart Streets
Georgetown, Guyana

To A.I.D.:
Mail address:

USAID Mission to Guyana
P.O. Box 25
Georgetown, Guyana

Cable address:
USAID
American Embassy
Georgetown, Guyana

Other addresses may be substituted for the above upon the giving of notice. All notices,
requests, communications and documents submitted to A.I.D. hereunder shall be in
English and shall refer to "Loan No. 504-V-012" except as A.I.D. may otherwise agree
in writing.
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Section 9.02. REPRESENTATIVES. For all purposes relative to this Agreement,
Borrower will be represented by the individual holding or acting in the office of Minister
of Finance, and A.I.D. will be represented by the individual holding or acting in the
office of Director, United States Agency for International Development, Mission to
Guyana. Such individuals shall have the authority to designate additional representatives
by written notice. In the event of any replacement or other designation of a representative
hereunder, Borrower shall submit a statement of the representative's name and specimen
signature in form and substance satisfactory to A.I.D. Until receipt by A.I.D. of written
notice of revocation of the authority of any of the duly authorized representatives of
Borrower designated pursuant to this Section, it may accept the signature of any such
representative or representatives on any instrument as conclusive evidence that any action
effected by such instrument is duly authorized.

Section 9.03. IMPLEMENTATION LETTERS. A.I.D. shall from time to time issue
Implementation Letters that will prescribe the procedures applicable hereunder in con-
nection with implementation of this Agreement.

Section 9.04. PROMISSORY NOTES. At such time or times as A.I.D. may request,
Borrower shall issue promissory notes or such other evidence of indebtedness with respect
to the Loan, in such form, containing such terms and supported by such legal opinions
as A.I.D. may reasonably request.

Section 9.05. TERMINATION UPON FULL PAYMENT. Upon payment in full of the
Principal and of any accrued interest, this Agreement and all obligations of Borrower
and A.I.D. under this Loan Agreement shall terminate.

IN WITNESS WHEREOF, Borrower and the United States of America, each acting
through its respective and duly authorized representative, have caused this Agreement to
be signed in their names and delivered as of the day and year first above written.

The Government of Guyana:
By: [Signed]

FRANK E. HOPE
Title: Minister of Finance

In the presence of:
[Illegible]

United States of America:
By: [Signed]

FORREST E. PAYNE
Title: Acting Director, USAID/Guyana

In the presence of:
[Signed]

JOHN D. BLACKEN
Charg d'affaires a.i.

ANNEX 1

PROJECT DESCRIPTION

The Project has two parts: (1) improving the Borrower training and management of training
capacity, and (2) providing technical training in two areas of high priority to the Borrower and
A.I.D.-agricultural and development administration. To improve the Borrower's training and
management of training capabilities, the Project will include short and long-term external training;

Vol. 1123, 1-17488



1979 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 123

technical advisory services; provision for adequate facilities, equipment/materials; and research.
Borrower will:

I. Reorganize and expand the Training Division of the Public Service Ministry to include a
Training Center, Planning Analysis Unit, Training Coordination and Consultation Unit, and
an Overseas Training and Scholarship Unit;

2. Up-grade the Training Division staff through increased recruitment in-country training, overseas
training, and on-site technical advisory service;

3. Establish a National Training Council to identify common training needs, coordinate the
development and utilization of training resources; assess progress and problems; and make
recommendations to Government concerning these matters;

4. Increase utilization of in-country source institutions, including the University of Guyana, in
addition to external source institutions for public service training at the pre-entry and in-service
levels.

A. Development of Borrower's capacity for training
and management of training

In order to reorganize and develop the Public Service Training Division and to develop the
capacity of the University of Guyana to serve as a resource for public service training in accordance
with the recommendations set forth in the Marlar-Mulligan Report, the Project includes the following
provisions: training, technical assistance, physical facilities, equipment and research.

1. Technical advisory services. The Training Division will be provided short-term technical
advisory services of an institutional or personal services nature. This will assist in up-grading and
on-the-job training of all staff members of the Training Division consistent with reorganized
functions, as follows:

a) Office of the Director. Help improve the overall management and direction of public service
training programs and assist in the development of the Training Division's role in the new
National Training Council;

b) Public Service Training Center. Help improve the capability to design, prepare, administer
and carry out training programs (including media uses); assist in training of trainers, including
acting as instructor/lecturer as necessary;

c) Planning and Analysis Section. Help improve the capability to identify training needs relative
to Borrower's development programs. Also, assist in research on manpower training with
attention to attrition (particularly emigration) from the system;

d) Training Consultation and Coordination Section. Help improve the capability to coordinate
Training Division programs with training programs of other Ministries and related training
institutions, and help improve their management-of-training capabilities and technical training
programs;

e) External Training Section. Help improve its capability to identify external long and short-
term training institutions and programs, and be able to make placements, handle travel ar-
rangements, insurance, disbursements, accounting, reports and follow-up evaluation functions;

f) Central Public Service Library/Information Service Section. Assist with the identification
and acquisition of reference and professional materials on management, public service training,
U.S. study/training opportunities;

g) National Training Council. Assist the Training Division at the staff level in the key role it
will play in the development of the National Training Council;

h) Other divisions of Public Service Ministry. Other advisory services will be provided to other
divisions of the Public Service Ministry directly supporting the training function in the fields
of statistics and automatic data processing as required by the project;

i) University of Guyana. Advisory services and lecturers will be furnished to the University of
Guyana School of Management in support of the in-service management training to be con-
ducted by the University for the Training Division.
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2. Training. The Loan will provide the foreign exchange costs for short-term external
training for the staff members of the Training Division of the Public Service Ministry. (International
travel and family and related allowances will be provided by the Borrower.) Included would be
training in each of the functional categories of Training Division discussed under (1) above.

a) Director-Deputy Director. Training in overall planning and management of Public Service
Training activities;

b) Public Service Training Center and Programs. Training in methodology and in preparation,
administration and use of media and material;

c) Planning, Analysis and Research Section. Training in planning and analysis methodologies,
and research design;

d) Training Consultation and Coordination. Training in relation to training needs including
those of a technical/ministry nature, training of trainers, and functions of a National Training
Council;

e) External Training Section. Training in administration, including selection, placement and
servicing of public service training, and disbursement reporting on their training;

f) Central Public Service Library/Information Services Section. Training in the acquisition and
use of reference, professional and training materials and in the use, operation and maintenance
of audio-visual equipment;

g) Other divisions of the Public Service Ministry directly supporting the training func-
tion. Training in statistics and automatic data processing.

3. Building, equipment and materials. The Borrower will provide a building acceptable to
A.I.D., suitable to house the Training Center on a permanent basis. The Loan will finance audio-
visual and other equipment directly related to the preparation of training materials and the presen-
tation of training courses. In addition, the project provides for reference, training and professional
materials directly related to the training programs.

4. Research. There will be a study of the serious problem of attrition of trained individuals
from the system through emigration and other means, inasmuch as this loss in turn directly affects
the efficiency and effectiveness of the Government's training programs. The Planning and Analysis
Section will administer the research, prepare the survey design outlines, and either conduct the
research or contract it out to qualified researchers.

5. Establishment of the National Training Council. The Borrower will establish a National
Training Council, representative of the public service, private sector and state corporations, chaired
by the Public Service Ministry, with staff services from the Training Division, to:

- Coordinate the development and use of training resources;
- Identify common training needs;
- Analyze national training policies and programs;
- Prevent duplication and competition among training resources;
- Make periodic assessments of progress and emerging problems;
- Make recommendations to the Government concerning these matters.

B. Technical training in agriculture and development administration

1. Agriculture. Most of the agricultural training is to develop professionals in certain
specialties of importance to foodcrop production. These specialties include crop science, land
development, extension education, resource development, and planning. The foodcrop related
training to be financed under this Loan will be further limited according to 2 criteria: (1) relatively
long lead time, such that initiation now would expedite availability for the foodcrop program; and
(2) general utility such that the trainees would find useful roles in the Ministry of Agriculture even
were the proposed Borrower-A.I.D. foodcrop loan project not [to] go forward. The specific external
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training fields selected for loan financing are as follows: crop science; land development; extension
education; and resource development and planning.

In view of the need for, and economy of, certain types of short-term, in-service, technical
training in agriculture, approximately 300 agricultural officers and agricultural assistants will be
given training in extension services and senior officers will be given training in project planning
and project management. Three man-months of technical advisory services will be provided to
assist the Ministry of Agriculture in developing such training programs.

The balance of the training in agriculture will be focused on the remaining major food pro-
duction sub-sectors (apart from sugar and rice), livestock and dairy farming.

2. Ministry of Economic Development. The Ministry of Economic Development will receive
four man-months of technical advisory services in economic development; project analysis; project
programming, econometrics; and statistics to assist with its capacity to carry out its major respon-
sibilities in planning national development programs. The Loan will also finance up to 48 man-
months of short-term technical training in these areas for key staff members.

C. Project budget

The total projected cost of the activities to be financed during the three-year disbursement
period of the Project is approximately $1.7 million. The following table summarizes the project
inputs by source:

(in thousands US$)

AID GOG Total

(a) External training:
(1) Short term ................................................. 73 36 109
(2) Academ ic ................................................. 434 130 564

(b) Internal training ................................................ 0 107 107
(c) Technical assistance ............................................. 370 34 404
(d) Audio-visual materials and equipment .............................. 40 17 57
(e) Library information and reference materials .......................... 60 51 111
() M anpower research .............................................. 23 3 26
(g) Additional staff and operating costs ................................ 0 104 104
(h) Construction and furnishings ...................................... 0 233 233

TOTAL 5 715 1,715
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE PRENT 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT GUYANAIS ET LES
tTATS-UNIS D'AMERIQUE AGISSANT PAR L'INTERMtDIAIRE DE
L'AGENCE POUR LE DEVELOPPEMENT INTERNATIONAL RELATIF
A LA FORMATION DU PERSONNEL DU SECTEUR PUBLIC

Date : 13 juillet 1977
Guyane : Pr~t relatif A la formation du personnel du secteur public

(AID Prt no 504-V-012)

TABLE DES MATIERES

Article premier. Le Prt Article VI. Achats
Article II. Modalit6s du Pr~t Article VII. Dboursements
Article I. Conditions pr6alables aux d6boursements Article VIII. Annulation et suspension
Article IV. Engagements et garanties d'ordre g6n6ral Article IX. Dispositions diverses

Article V. Engagements particuliers Annexe. Description du Projet

ACCORD DE PRENT datd du 13 juillet 1977 entre le GOUVERNEMENT GUYANAIS

(l'«Emprunteur,>) et les ETATS-UNIS d'AMIRIQUE, agissant par l'interm6diaire de
I'AGENCE POUR LE D]VELOPPEMENT INTERNATIONAL (I'«<AID>>).

Article premier. LE PRtT

Paragraphe 1.01. LE PRtT. L'AID accepte de pr~ter A l'Emprunteur, en appli-
cation du Foreign Assistance Act de 1961 (loi relative A l'assistance aux pays 6tran-
gers), telle qu'elle a 6t6 modifide, une somme ne d6passant pas un million de dollars
($1 000 000) des Etats-Unis (le «<Pr~t ) en vue de l'aider A exdcuter le Projet visd au
paragraphe 1.02 (le «Projet ). Le Pr6t servira exclusivement A financer les coots en dollars
des Etats-Unis (les «<Cofits en dollars ) et les coots en monnaie locale (les <<Coats en
monnaie locale ) des biens et services n6cessaires au Projet. Le montant global des
d6boursements A effectuer au titre du Prt est ci-apr~s ddnomm6 le «Principal .

Paragraphe 1.02. LE PROJET. Le Projet a pour but d'assurer la formation de
cadres et de personnel technique dans les secteurs prioritaires de l'agriculture et de
l'administration du ddveloppement, ainsi que de renforcer le syst~me de formation des
services publics de l'Emprunteur en amdliorant les moyens de celui-ci en mati~re de
formation et d'organisation de la formation et sa capacitd d'analyser ses propres besoins
en main-d'ceuvre pour le d6veloppement national.

Le Pret servira A financer A concurrence d'un million de dollars ($1 000 000) des
Etats-Unis les cofits en dollars et en monnaie locale d'activit6s de formation et d'assistance
technique, d'6quipements et de mat6riaux d'enseignement, ainsi que d'activit6s de
recherche.

Le Projet est d~crit de faqon plus d6taill~e A l'annexe I du pr6sent Accord, qui pourra
etre modifi6e par un accord 6crit entre les Parties. Les biens et services qui seront financds
au moyen du Pr6t seront indiqu6s dans les lettres d'exdcution vis6es au paragraphe 9.03
(les <<Lettres d'exdcution>).

I Entr en vigueur le 13 juillet 1977 par la signature.

Vol 1123, 1-17488



1979 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait~s 127

Article 11. MODALITtS DU PRtT

Paragraphe 2.01. INTtRETS. L'Emprunteur paiera A I'AID des int~rgts s'6levant
a deux pour cent (2 %) par an pendant dix (10) ans A compter de la date du premier
dgboursement effectu6 au titre du pr6sent Accord et A trois pour cent (3 %) par an par
la suite sur le solde d6boursd et non amorti du Principal et pour les 6ventuels int6rgts
demeur6s impay6s. Les int6rts sur le solde non amorti du Principal courront A compter
de la date de chaque d6boursement (telle que cette date est d6finie au paragraphe 7.04)
et seront calculds sur la base d'une ann6e de 365 jours. Les int6r6ts seront payables
semestriellement. Le premier versement auquel ils donneront lieu sera exigible et payable
au plus tard six mois (6) mois apr~s le premier d6boursement effectu6 au titre du pr6sent
Accord A une date qui sera fix6e par I'AID.

Paragraphe 2.02. REMBOURSEMENT. L'Emprunteur remboursera le Principal A
I'AID en quarante (40) ans A compter de ]a date du premier d6boursement effectu6 au
titre du pr6sent Accord, et ce en soixante et une (61) semestrialit6s A peu pros 6gales
comprenant la tranche d'amortissement du Principal et les int6r&ts arriv6s A 6ch6ance. La
premiere tranche d'amortissement sera payable neuf ans et demi (9 ans 1/2) apr~s la date
A laquelle le premier versement d'int6r~ts sera exigible en vertu du paragraphe 2.01. Une
fois effectud le dernier d~boursement au titre du Pr~t, I'AID remettra A l'Emprunteur un
tableau d'amortissement dtabli conforme aux modalitds du pr6sent paragraphe.

Paragraphe 2.03. IMPUTATION, MONNAIE ET LIEU DES PAIEMENTS. Tous les
versements effectu6s au titre des int6r&ts et du Principal dans le cadre du pr6sent Accord
seront libell6s en dollars des Etats-Unis et seront imput6s d'abord au paiement des int6r&s
6chus, puis au remboursement du capital non amorti. Sauf indication contraire dcrite de
I'AID, ils seront adress6s A l'Agency for International Development, Washington, D.C.
20523, Etats-Unis, A l'attention du Cashier, SER-FM, et seront r6putds avoir 6t6 faits
lorsqu'ils auront dtd requs par l'Office of the Cashier.

Paragraphe 2.04. REMBOURSEMENT ANTICIPt. Apr~s paiement de tous les in-
tdr&ts et de toutes les restitutions exigibles A un moment donn6, l'Emprunteur aura la
facult6 de se libdrer par anticipation, sans encourir de p6nalit6, de la totalit6 ou d'une
partie quelconque du Principal restant dfi. Tout versement anticip6 de cette nature sera
imput6 aux tranches d'amortissement dans I'ordre inverse de leurs 6ch6ances.

Paragraphe 2.05. RENf-GOCIATION DES MODALITtS DU PRfT. L'Emprunteur et
I'AID conviennent de n6gocier, A tout moment o l'une ou l'autre des Parties pourra le
demander, le remboursement anticip6 du Pr~t en cas d'amdlioration notable de la situation
et des perspectives dconomiques et financires intdrieures et ext6rieures de la Guyane,
compte tenu de l'dvolution des besoins du pays en capitaux.

Article Il. CONDITIONS PRtALABLES AUX DtBOURSEMENTS

Paragraphe 3.01. CONDITIONS PRIALABLES X TOUT DtBOURSEMENT DES FONDS
DU PRtT. Prdalablement au premier d6boursement ou A l'6mission de la premiere lettre
d'engagement au titre du Prt, l'Emprunteur fournira A I'AID les pieces ci-apr~s, soumises
A l'agr6ment de I'AID quant A la forme et au fond :

a) Une consultation du Ministre de la justice de la Guyane, ou d'un autre conseil agr66
par I'AID, 6tablissant que le pr6sent Accord a 6t6 dfiment autoris6 et/ou ratifi par
l'Emprunteur et conclu en son nom et qu'il constitue au regard de l'Emprunteur un
engagement valable et juridiquement obligatoire ex6cutable dans toutes ses
dispositions;

b) Une attestation indiquant le nom des personnes occupant, en titre ou par int6rim, le
poste visd au paragraphe 9.02, et specimen dOment certifi6 de la signature de chacune
des personnes ainsi d6sign6e;
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c) Un calendrier d'exdcution ddtaill couvrant chaque 616ment du Projet et indiquant,
le cas dchdant, son interaction avec d'autres 616ments et son rang de prioritd par
rapport A ceux-ci;

d) Une piece attestant que l'Emprunteur attribuera au Ministre des services publics les
cr6dits budg6taires suffisants pour la r6alisation du Projet selon le calendrier
d'ex6cution.
Paragraphe 3.02. CONDITIONS PRtALABLES A CERTAINS DtBOURSEMENTS.

Pr6alablement A tout d6boursement ou A l'dmission de toute lettre d'engagement au titre
du Pr6t en vue de l'achat de materiel pour le Projet, l'Emprunteur fournira A I'AID, sauf
si celle-ci accepte par 6crit qu'il en soit autrement, la liste, soumise A l'agr6ment de
l'AID quant A la forme et au fond, du mat6riel A financer au moyen du Pr~t.

Paragraphe 3.03. DtLAIS DANS LESQUELS LES CONDITIONS PRIALABLES AUX Df-
BOURSEMENTS DOIVENT tTRE REMPLIES. a) Si toutes les conditions 6nonc6es au para-
graphe 3.01 n'ont pas W satisfaites dans un d6lai de quatre-vingt-dix (90) jours A compter
de la date du pr6sent Accord ou toute date post6rieure que I'AID acceptera 6ventuelle-
ment par dcrit, celle-ci pourra A son gr6 r6silier le pr6sent Accord par notification 6crite
A l'Emprunteur. Cette notification une fois faite, le pr6sent Accord et toutes les obligations
qui en d6coulent pour les Parties deviendront caducs.

b) Si toutes les conditions pr6alables 6nonc6es au paragraphe 3.02 n'ont pas 6td
satisfaites dans un dd1ai de cinq (5) mois A compter de la date du pr6sent Accord ou A
toute date post6rieure que I'AID acceptera dventuellement par 6crit, celle-ci pourra A son
gr6 annuler le solde non encore d6bours6 du Pr6t et/ou r6silier le prdsent Accord par
notification 6crite A l'Emprunteur. En cas de r6siliation du pr6sent Accord, l'Emprunteur
devra, une fois ladite notification effectu6e, imm6diatement rembourser le Principal non
encore amorti et payer les int6r6ts 6chus et, d~s que ces versements auront W regus dans
leur int6gralit6, le pr6sent Accord et toutes les obligations qui en d6coulent pour les
Parties prendront fin.

Paragraphe 3.04. NOTIFICATION DE LA RIALISATION DES CONDITIONS PRtALABLES
AUX DtBOURSEMENTS. Ds que I'AID jugera r6alis6es les conditions pr6alables aux
d6boursements 6nonc6es aux paragraphes 3.01 et 3.02, elle le notifiera A l'Emprunteur.

Article IV. ENGAGEMENT ET GARANTIES D'ORDRE GINfRAL

Paragraphe 4.01. EXtCUTION DU PROJET. a) L'Emprunteur ex6cutera le Projet
avec la diligence et 1'efficacit6 voulues en s'en tenant A des pratiques prudentes en mati~re
de p6dagogie, de finances, d'administration et de comptabilit6.

b) L'Emprunteur fera exdcuter le Projet conform6ment A tous les plans, sp6cifi-
cations, proc6dures, march6s, calendriers et autres arrangements, tels qu'6ventuellement
modifi6s, qui ont td approuv6s par I'AID en application du prdsent Accord.

Paragraphe 4.02. FONDS ET AUTRES RESSOURCES A LA CHARGE DE L'EMPRUN-
TEUR. L'Emprunteur fournira sans retard, au fur et A mesure des besoins, tous les fonds
en sus de ceux qui font l'objet du Pr6t, et toutes les autres ressources et l'appui logistique
n6cessaires A l'ex6cution ponctuelle et efficace du Projet, y compris, sans que cette
indication soit limitative, les montants vis6s A I'article V du pr6sent Accord.

Paragraphe 4.03. CONSULTATION PERMANENTE. L'Emprunteur et I'AID coo-
p6reront pleinement A la r6alisation de l'objet du Pr~t. A cet effet, ils proc6deront de
temps A autre, par l'interm6diaire de leurs repr6sentants et A la demande de l'une ou
l'autre des Parties, A un 6change de vues sur I'6tat d'avancement du Projet, sur la mani~re
dont l'Emprunteur s'acquitte de ses obligations au titre du pr6sent Accord, sur la prestation
des consultants, entrepreneurs et fournisseurs engag6s pour le Projet et sur d'autres
questions relatives A ce demier.
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Paragraphe 4.04. GESTION. a) L'Emprunteur foumira pour le Projet du per-
sonnel de gestion qualifi6 et exp6riment6 et formera ou fera en sorte que soit form6 le
personnel d'ex~cution et d'exploitation ndcessaire pour la bonne marche des op6rations.

b) L'Emprunteur g6rera le Projet en s'en tenant A des pratiques prudentes en mati~re
de pddagogie, de finances, d'administration et de comptabilitd et de mani~re que les
objectifs du Projet soient poursuivis et pleinement atteints.

Paragraphe 4.05. IMPOSITION. Le pr6sent Accord, le Pret et tout titre de cr6ance
y afferent seront exon6rds de tous imp6ts ou droits pr6vus par le droit guyanais. Les
versements au titre du Principal et des int6rets seront de meme exoner6s de tous imp6ts
ou droits, A la source ou autres. Dans la mesure oia a) un entrepreneur (qui peut tre une
firme fournissant une assistance technique ou sp6cialis6e pour le Projet), des membres
du personnel de cet entrepreneur r6mun6rd au titre du pr6sent Accord, ou des biens ou
transactions en rapport avec les march6s conclus avec lui, et b) une transaction portant
sur l'acquisition d'un bien et financee au titre du pr6sent Accord ne sont pas exon6r6s
des imp6ts, droits de douane, taxes, ou autres pr6levements pr6vus par le droit guyanais,
l'Emprunteur se chargera du paiement ou du remboursement de ces pr6ivements en vertu
du paragraphe 4.02 du prdsent Accord A I'aide de fonds autres que ceux r6sultant du Prt,
pour autant que les lettres d'ex~cution le prescrivent et conform6ment A leurs modalit6s.

Paragraphe 4.06. UTILISATION DES BIENS ET SERVICES. a) Les biens et services
finances au titre du Pret serviront exclusivement au Projet, sauf si I'AID accepte par dcrit
qu'il en soit autrement. Ds que le Projet sera termin6, ou lorsque les biens en question
ne pourront plus 8tre employ6s utilement aux fins de celui-ci, I'Emprunteur pourra les
utiliser ou en disposer avec l'agr6ment 6crit pr6alable de I'AID.

b) A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, aucun bien ni
aucun service financ6 au titre du Pret ne servira A promouvoir ou A faciliter un projet ou
une activit6 d'aide 6trangere comportant la participation ou le financement d'un pays non
mentionn6 dans le code 935 du Geographic Code Book de I'AID alors en vigueur.

Paragraphe 4.07. COMMUNICATION DES FAITS ET CIRCONSTANCES PERTINENTS.
L'Emprunteur garantit qu'il a communiqud ou fait communiquer exactement et com-
pletement A I'AID, dans le cadre de la demande de pret, tous faits et circonstances
pertinents, et qu'il a lui meme communiqu6 exactement et completement tous faits et
circonstances susceptibles d'affecter substantiellement le Projet et l'ex6cution des obli-
gations incombant A I'Emprunteur en vertu du prdsent Accord. I1 informera I'AID sans
retard de tous faits et circonstances ult6rieurs susceptibles ou dont on peut raisonnablement
supposer qu'ils seront susceptibles d'affecter substantiellement le Projet ou l'ex6cution
des obligations qui incombent A l'Emprunteur en vertu du pr6sent Accord.

Paragraphe 4.08. COMMISSION, HONORAIRES ET AUTRES PAIEMENTS.
a) L'Emprunteur garantit qu'en relation avec l'obtention du Pr& ou avec une mesure
prise en vertu du pr6sent Accord ou s'y rapportant, ni lui-m6me ni, A sa connaissance,
une autre personne ou entit6 n'a paye, ne paiera ni n'acceptera de payer de commissions,
d'honoraires ou d'autres sommes d'argent quelconques si ce nest comme r6mun6ration
normale des cadres et agents employ6s A plein temps ou pour la r6tribution de prestations
de services spdcialis6s, techniques ou analogues effectivement fournis. I1 informera I'AID
sans retard de tout paiement effectu6 ou convenu par lui ou A son su en r6muneration de
services sp6cialis6s, techniques ou analogues effectivement fournis auquel il est partie
ou dont il a connaissance (en indiquant si le paiement en question a td ou sera effectu6
sous conditions), si le montant d'un tel paiement est jug6 d6raisonnable par I'AID, il
sera ajustd A la convenance de celle-ci.

b) L'Emprunteur garantit qu'aucun paiement n'a 6t6 ni ne sera requ par lui ou l'un
de ses agents en relation avec I'acquisition de biens et de services financ6s au titre du
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present Accord, si ce n'est comme acquittement d'honoraires, d'un imp6t ou d'un paie-
ment analogue pr6vu par le droit guyanais.

Paragraphe 4.09. TENUE ET VtRIFICATION DES ITATS. L'Emprunteur tiendra ou
fera tenir, conformdment A des principes et pratiques comptables rationnels et rdgulire-
ment appliques, deux series de livres et d'6tats se rapportant respectivement au Projet et
au present Accord. Ces livres et dtats devront, au minimum, indiquer clairement :
a) La reception et l'utilisation des biens et services finances A l'aide des fonds ddboursds

au titre du present Accord;
b) La nature et l'6tendue des appels d'offres, avis d'adjudication, etc., adressds aux

fournisseurs potentiels;
c) Les motifs des decisions attribuant les marchds et les commandes;
d) L'dtat d'avancement du Projet; et
e) Les fonds ddpensds pour I'exdcution du Projet, aussi bien au titre du Prkt qu'A Faide

de ressources fournies par l'Emprunteur.
Ces livres et 6tats seront vdrifids rdgulirement, conformment A des normes rationnelles
de vdrification des comptes, pour telles pdriodes et A tels intervalles que I'AID pourra
fixer, et seront conserves pendant cinq (5) ans A compter de la date du dernier ddboursement
effectua par I'AID ou, si cette dventualitd survient la premiere, jusqu'au remboursement
de la totalitd des montants dus A celle-ci au titre du present Accord.

Paragraphe 4.10. COMPTES RENDUS. L'Emprunteur foumira A I'AID tous les
renseignements et comptes rendus que celle-ci pourra demander concernant le Pr6t et le
Projet.

Paragraphe 4.11. INSPECTIONS. Les repr6sentants dcment mandates de I'AID
auront le droit de verifier A tout moment raisonnable l'exdcution du Projet, l'utilisation
de tous les biens et services financds au titre du Pr~t, de m~me que les livres, dtats et
autres documents de l'Emprunteur affdrents au Projet et au Prt. L'Emprunteur coopdrera
avec I'AID pour faciliter ces inspections et autorisera les reprdsentants de I'AID A se
rendre n'importe o6 en Guyane pour les besoins du Pr6t.

Article V. ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. CONTRIBUTION GINIRALE DE L'EMPRUNTEUR. L'Emprunteur
s'engage A verser aux fins du Projet une contribution minimale 6quivalente A sept cent
quinze mille dollars ($715 000) des Etats-Unis et A accorder au Ministbre des services
publics des cr6dits suffisants pour la rdalisation du Projet, conformdment au calendrier
d'exdcution visd au paragraphe 3.01, alinda c, du pr6sent Accord.

Paragraphe 5.02. MESURES VISANT A GARANTIR LE RETOUR DES STAGIAIRES.
L'Emprunteur s'engage A prendre les mesures d'incitation requises pour que le personnel
formd outre-mer retourne servir en Guyane pendant une pdriode ddterminde proportion-
nelle A la formation reque.

Paragraphe 5.03. RtEXAMEN PtRIODIQUE DU PROJET. A moins que I'AID n'ac-
cepte par dcrit qu'il en soit autrement, l'Emprunteur s'engage A effectuer en commun
avec celle-ci un examen annuel du Projet en vue d'6valuer les progr~s accomplis dans la
rdalisation des objectifs de ce dernier et de ddterminer s'il y a lieu de reviser les besoins
en mati~re de formation, les analyses, les strategies et les programmes.

Article VI. ACHATS

Paragraphe 6.01. PAYS StLECTIONNtS DU MONDE LIBRE. A moins que IAID
n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, et sous reserve du paragraphe 6.07, alin6a c,
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relatif A l'assurance maritime, les d6boursements effectu6s en application du paragraphe
7.01 serviront exclusivement A financer-l'achat, aux fins du Projet, de biens et de services
ayant pour provenance et pour origine des pays mentionnds dans le code 941 du Geo-
graphic Code Book de I'AID en vigueur A la date de la passation des commandes et
march6s correspondants (les vBiens et services s6lectionn6s du monde libre ). Les biens
et les services acquis en application du pr6sent paragraphe sont d6nomm6s respectivement
les obiens s61ectionn6s du monde libre et les (services s6lectionn6s du monde libre .
Toutes les marchandises transport6es par mer et financdes au titre du Pret devront avoir
A la fois pour provenance et pour origine des pays mentionnds dans le code 941 du
Geographic Code Book de I'AID en vigueur A la date de l'exp6dition. Les fonds obtenus
au titre du Pr~t ne seront pas utilis6s pour financer l'achat de v6hicules A moteur.

Paragraphe 6.02. OBLIGATION D'ACHETER EN GUYANE. Les dboursements ef-
fectu6s en application du paragraphe 7.02 serviront exclusivement A financer l'achat aux
fins du Projet de biens et de services A la fois de provenance et d'origine guyanaises.

Paragraphe 6.03. DATE DE RtFIRENCE. A moins que I'AID n'accepte par 6crit
qu'il en soit autrement, aucun bien ou service acquis en vertu d'une commande ou d'un
march6 devenus d6finitifs avant la date du pr6sent Accord ne pourra 6tre financ6 au titre
de celui-ci.

Paragraphe 6.04. MISE EN OEUVRE DES CONDITIONS D'ACHAT. L'achat des biens
et des services n6cessaires au Projet se fera conform6ment aux directives et r~glements
de I'AID en matire d'achat. Les d6finitions applicables au regard des conditions vis6es
aux paragraphes 6.01 et 6.02, ainsi que les directives et r~glements de I'AID en mati~re
d'achat, feront l'objet de dispositions d6taill6es dans les lettres d'ex6cution.

Paragraphe 6.05. PLANS, SPICIFICATIONS ET MARCHtS. Afin de faciliter l'Ac-
cord, et A moins que les Parties n'en conviennent autrement par 6crit :

a) L'Emprunteur communiquera A I'AID, d~s qu'ils seront 6tablis, 1) tous les
plans, sp6cifications, programmes, documents relatifs A des offres et tous march6s (ainsi
que toutes modifications correspondantes) aff6rents au Projet et destin6s A 8tre financ6s
par l'AID, et, 2) conjointement, les documents relatifs A des biens ou services qui, bien
que non financds par I'AID, rev~tent une importance fondamentale pour le Projet. Les
lettres d'ex6cution pr6ciseront quels aspects du Projet relivent des dispositions du point
2 de l'alin6a a du pr6sent article.

b) L'AID approuvera par 6crit, avant 6mission, les documents relatifs aux offres,
appels d'offres, avis d'adjudication, etc., portant sur des biens et services financ6s au
titre du Prt, et il sera fait usage dans ces documents des normes et mesures en vigueur
aux Etats-Unis.

c) L'AID approuvera par dcrit, avant conclusion, les marchds finances par elle et
relatifs A la foumiture d'une assistance technique, de services sp6cialis6s et de tous autres
services, 6quipements et mat6riaux 6ventuellement indiqu6s dans les lettres d'ex6cution,
ainsi que toutes modifications substantielles desdits march6s.

Paragraphe 6.06. PRIX RAISONNABLE. Le prix A payer pour un bien ou service
financ6, en tout ou en partie, au titre du Pr6t ne devra pas d6passer un montant raisonnable,
lequel sera pr6cisd dans les lettres d'ex6cution. L'acquisition des biens et services devra
se faire A des conditions 6quitables et, sauf dans le cas de services spdcialis6s, par voie
de concurrence, conform6ment aux procddures dfinies dans les lettres d'ex6cution.

Paragraphe 6.07. TRANSPORT ET ASSURANCE. a) Les biens s6lectionn6s du
monde libre financ6s au moyen du Prt seront achemin6s en Guyane par des transporteurs
battant pavilion d'un pays mentionn6 dans le code 935 du Geographic Code Book de
'AID en vigueur A la date de 1'exp6dition.
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b) A moins que I'AID ne conclue que des navires de la categorie voulue ne sont
pas disponibles A des tarifs dquitables et raisonnables pour des navires marchands battant
pavilion des Etats-Unis, 1) au moins cinquante pour cent (50 %) du tonnage brut transportd
par mer de tous les biens s61ectionn6s du monde libre (ce tonnage 6tant calcul6 s6par6ment
pour les vraquiers, les transporteurs de cargaison solide et les navires-citernes) devra 8tre
transport6 par des navires marchands priv6s battant pavilion des Etats-Unis, et 2) au
moins cinquante pour cent (50 %) des recettes brutes de fret aff6rentes A l'ensemble des
exp6ditions de marchandises financ~es au titre du Pret et achemin6es par des transporteurs
de cargaison solide devront 8tre attribu6es ou b6n6ficier A des navires marchands priv6s
battant pavilion des Etats-Unis. Les conditions 6noncees aux points 1 et 2 ci-dessus
devront 8tre respect6es A la fois au regard du fret charg6 dans les ports am6ricains et de
celui charg6 dans les autres ports, le calcul 6tant fait sdpardment.

Aucun des biens financ6s au titre du Pr~t ne pourra 6tre achemin6 A bord d'un navire
de haute mer ou d'un a6ronef 1) que I'AID, dans une notification A l'Emprunteur, a
d6sign6 comme non admis au transport de biens financ6s par elle et 2) qui a 6t6 affrtd
pour le transport de biens financ6s par I'AID sans l'approbation de celle-ci.

c) L'assurance maritime des biens s6lectionn6s du monde libre pourra 8tre financ6e
au moyen du Pr~t par des d6boursements effectu6s en application du paragraphe 7.01,
6tant entendu 1) qu'elle sera souscrite au tarif concurrentiel le plus bas possible en vigueur
en Guyane ou dans un pays mentionn6 dans le code 941 du Geographic Code Book de
I'AID en vigueur A la date de la souscription et 2) que les indemnit6s 6ventuelles seront
payables dans une monnaie librement convertible.

Au cas oi, en relation avec l'assurance maritime de cargaisons financ6es en vertu
de la 16gislation des Etats-Unis autorisant l'octroi d'une aide A d'autres pays, la Guyane
appliquerait, par loi, d6cret ou autre r6glementation, un r6gime discriminatoire a l'6gard
d'une compagnie d'assurance maritime autoris6e A op6rer dans un Etat des Etats-Unis
d'Am6rique, et tant que durera le r6gime discriminatoire, les biens s6lectionn6s du monde
libre financ6s au titre du Pret devront 6tre assur6s contre les risques maritimes aux Etats-
Unis aupr~s d'une ou de plusieurs compagnies d'assurance maritime autorisdes A op6rer
dans un Etat des Etats-Unis d'Am6rique.

d) L'Emprunteur assurera ou fera assurer tous les biens de pays s6lectionn6s du
monde libre financ6s au titre du Prt contre les risques li6s A leur acheminement sur les
lieux de leur utilisation aux fins du Projet. Cette assurance sera contract6e A des clauses
et conditions compatibles avec de saines pratiques commerciales, couvrira la valeur totale
des biens, et elle sera payable dans la monnaie dans laquelle ces demiers ont 6t6 financ6s
ou en toute monnaie librement convertible. Toute indemnit6 perque par l'Emprunteur au
titre de l'assurance servira A r6parer ou remplacer tout bien avari6 ou perdu ou A rembourser
l'Emprunteur des frais encourus pour r6parer ou remplacer ce bien. Tout bien de rem-
placement doit avoir pour provenance et pour origine un pays mentionnd dans le code
941 du Geographic Code Book de I'AID en vigueur A la date de la passation de la
commande ou du march6 et il sera, au demeurant, soumis aux dispositions du pr6sent
Accord.

Paragraphe 6.08. INFORMATION DES FOURNISSEURS POTENTIELS. Afin de per-
mettre A toutes les firmes am6ricaines de participer A la fourniture des biens et A la
prestation de services devant 8tre financds au titre du Pr6t, l'Emprunteur communiquera
A 'AID les renseignements demand6s par cette dernire dans les lettres d'exdcution, et
cela aux dates qu'elle aura 6ventuellement fix6es dans lesdites lettres.

Paragraphe 6.09. UTILISATION DES SURPLUS DU GOUVERNEMENT DES ETATS-
UNIS. L'Emprunteur utilisera en tant que biens financds au titre du Pr8t dont il devient
propri6taire par voie d'achat les surplus reconditionn6s du Gouvemement des Etats-Unis
adapt6s aux besoins du Projet dans la mesure oti lesdits surplus seront disponibles dans
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un ddlai raisonnable. L'Emprunteur requerra I'assistance de I'AID, qui la lui accordera,
pour d6terminer dans quelle mesure des surplus sont disponibles et pour se les procurer.
L'AID prendra des dispositions pour permettre A I'Emprunteur ou A son repr6sentant
d'inspecter lesdits surplus en tant que de besoin. Les frais d'inspection et d'acquisition
et tous les frais affdrents au transfert de ces surplus A l'Emprunteur pourront 6tre financ6s
au titre du Pr~t. Avant d'acqudrir un bien (autre qu'un surplus) financ6 au titre du Pr~t
et apr~s avoir demand6 I'assistance de I'AID, l'Emprunteur informera celle-ci par 6crit,
sur la base des renseignements dont il disposera, soit qu'il n'est pas possible de prflever
les biens n6cessaires sur le stock de surplus exc6dentaires reconditionn6s du Gouvernement
des Etats-Unis dans le d6lai imparti, soit que les biens pr6levables ne sont pas, pour des
raisons techniques, utilisables aux fins du Projet.

Paragraphe 6.10. INFORMATION ET MARQUAGE. L'Emprunteur assurera la pu-
blicit6 du Projet en signalant qu'il s'agit d'un programme commun de I'AID et de
l'Emprunteur et il marquera les biens financ6s au titre du Pr~t de la mani&re prescrite
dans les lettres d'exdcution.

Article VII. DtBOURSEMENTS

Paragraphe 7.01. DtBOURSEMENTS AFFtRENTS AUX COOTS EN DOLLARS DES

ETATS-UNIS - LETTRES D'ENGAGEMENT DESTINtES A DES BANQUES AMIRICAINES. Une
fois remplies les conditions pr6alables, l'Emprunteur pourra, lorsqu'il y a lieu, demander

SF'AID d'dmettre A l'intention d'une ou de plusieurs banques des Etats-Unis agrf6es par
elle des lettres d'engagement d'un montant d6termin6 par lesquelles I'AID s'engage A
rembourser A ces banques a) les sommes qu'elles ont vers6es A des entrepreneurs ou
des fournisseurs, en vertu de lettres de cr6dit ou autres titres, et b) les cofits en dollars
des biens et services achet6s aux fins du Projet, conform6ment aux clauses et conditions
du pr6sent Accord. La banque versera la somme correspondante A l'entrepreneur ou au
fournisseur sur prdsentation des pieces justificatives prescrites par I'AID dans les lettres
d'engagement et les lettres d'ex6cution. Les frais bancaires aff6rents aux lettres d'en-
gagement et aux lettres de cr6dit seront A la charge de I'Emprunteur et pourront tre
financ6s au moyen du Pr6t.

Paragraphe 7.02. DtBOURSEMENTS AFFtRENTS AUX COOTS EN MONNAIE LO-

CALE. Une fois remplies les conditions pr6alables, l'Emprunteur pourra, lorsqu'il y a
lieu, demander 'AID d'effectuer des d6boursements en monnaie guyanaise pour couvrir
les cofits en monnaie locale des biens et services acquis aux fins du Projet, conform6ment
aux clauses et conditions du prdsent Accord, en pr6sentant A I'AID les pieces justificatives
6ventuellement sp6cifi6es par cette derniere dans les lettres d'ex6cution. L'AID effectuera
ces d6boursements sur les fonds en monnaie guyanaise d6tenus par le Gouvernement des
Etats-Unis et obtenus par elle en contrepartie de dollars des Etats-Unis. Le montant en
dollars des Etats-Unis requis par I'AID pour se procurer ]a monnaie guyanaise sera retenu
pour calculer l'6quivalent en dollars des Etats-Unis du montant en monnaie guyanaise
ainsi fourni.

Paragraphe 7.03. AUTRES FORMES DE DtBOURSEMENT. I1 est 6galement possible
d'effectuer des d6boursements au titre du Pr6t selon telles autres modalit6s dont I'Em-
prunteur et I'AID pourront convenir par dcrit.

Paragraphe 7.04. DATE DES DtBOURSEMENTS. Les d6boursements effectu6s par
I'AID seront r6putds avoir W faits a) dans le cas des d6boursements visds au paragraphe
7.01, A la date A laquelle I'AID aura vers6 les fonds A l'Emprunteur, au bdn6ficiaire
d6sign6 par lui ou A un 6tablissement bancaire en vertu d'une lettre d'engagement,
b) dans le cas des d6boursements vis6s au paragraphe 7.02, A la date A laquelle I'AID
aura vers6 les fonds en monnaie locale A l'Emprunteur ou au b6n6ficiaire d6sign6 par lui
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et c) dans le cas des ddboursements vis6s au paragraphe 7.03, A la date dont l'Emprun-
teur et I'AID auront W convenus par 6crit conformdment audit paragraphe.

Paragraphe 7.05. DATE LIMITE DE DtBOURSEMENT. A moins que I'AID n'ac-
cepte par 6crit qu'il en soit autrement, aucune lettre d'engagement ni aucun autre document
analogue 6ventuellement requis pour un d6boursement effectu6, en application du para-
graphe 7.03, ni aucune modification d'une telle lettre ou d'un tel autre document, ne
seront 6mis si la demande est parvenue A I'AID plus de trente (30) mois apr~s la date du
pr6sent Accord, et il ne sera effectu6 aucun d6boursement sur la base de documents
parvenus A I'AID ou A une des banques vis6es au paragraphe 7.01 plus de trente-six (36)
mois apr~s cette date. L'AID aura la facult6 A tout moment apr~s l'expiration d'un d6lai
de trente-six (36) mois A compter de la date du pr6sent Accord de d6duire du Pr6t la
totalit6 ou une partie des montants pour lesquels les documents correspondants n'auront
pas 6t6 fournis A cette date.

Article VIII. ANNULATION ET SUSPENSION

Paragraphe 8.01. ANNULATION PAR L'EMPRUNTEUR. L'Emprunteur pourra,
apr~s avoir requ au prfalable l'accord 6crit de I'AID, et moyennant notification 6crite A
celle-ci, annuler toute partie du Pr~t 1) qui, avant cette notification, n'aura pas 6t6
d6bours6e par I'AID ou n'aura pas dfjA fait l'objet d'un engagement de d6boursement
de sa part ou 2) qui n'aura pas encore td utilis6e pour l'6mission de lettres de cr6dit
irrdvocables ou pour des paiements bancaires effectu6s en vertu de titres autres que des
lettres de cr6dit irr6vocables.

Paragraphe 8.02. CAS D'INEXtCUTION; EXIGIBILITt ANTICIPIE. Si l'un ou plu-
sieurs des faits suivants (<«Cas d'inex6cutiono) sont imputables A l'Emprunteur :

a) Non-paiement, A 1'6ch6ance, des int6rets ou d'une tranche d'amortissement du Prin-
cipal dus en vertu du pr6sent Accord,

b) Non-respect d'une quelconque autre disposition du pr6sent Accord, notamment, sans
que cette indication soit limitative, de l'obligation d'ex6cuter le Projet avec la dili-
gence et l'efficacit6 voulues,

c) Non-paiement, A l'6ch6ance, des int6r~ts ou d'une tranche d'amortissement du Prin-
cipal ou d'autre somme A verser en vertu d'un autre accord de pr~t ou de garantie
ou d'un quelconque autre accord conclu entre l'Emprunteur ou l'un de ses organismes
et I'AID ou l'un des organismes auxquels celle-ci a succd6,

I'AID aura la facult6 de notifier A l'Emprunteur que la totalit6 ou une partie du Principal
non amorti sera exigible et payable dans les soixante (60) jours et, A moins qu'il ne soit
rem6di6 A l'inex6cution dans ce m~me d6lai :
i) Le principal non remboursd et les int6r6ts 6chus au titre du pr6sent Accord seront

exigibles et payables imm6diatement; et
ii) Le montant de tous d6boursements ult6rieurs faits en vertu de lettres de cr6dit alors

en circulation ou sous une autre forme deviendra exigible et payable ds que ceux-
ci auront 6t6 effectu6s.

Paragraphe 8.03. SUSPENSION DES DtBOURSEMENTS. Si, A un moment quel-
conque:

a) Un cas d'inex6cution survient,
b) I1 se produit un fait consid6r6 par I'AID comme cr6ant une situation exceptionnelle

qui rend improbable la r6alisation de l'objet du Pr&t ou l'ex6cution par l'Emprunteur
des obligations qui lui incombent en vertu du pr6sent Accord,

c) I1 apparait qu'un d6boursement A effectuer par I'AID contreviendrait A la 16gislation
qui la r6git, ou
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d) L'Emprunteur n'effectue pas, A l'dchdance, le paiement d'un montant d'intdrts ou
d'une tranche d'amortissement du Principal ou de quelque autre somme exigibles en
vertu d'un autre accord de prrt ou de garantie ou d'un quelconque autre accord conclu
entre l'Emprunteur ou I'un de ses organismes et le Gouvernement des Etats-Unis ou
l'un de ses organismes,

I'AID aura la facultd :
i) De suspendre ou d'annuler les documents d'engagement en circulation dans la mesure

oii ces derniers n'auront pas 06 utilis6s pour l'6mission de lettres de credit irr-
vocables ou pour des paiements bancaires effectu6s sur presentation d'autres titres
que des lettres irrdvocables, auquel cas I'AID notifiera sans drlai cette mesure A
l'Emprunteur;

ii) De refuser d'effectuer des ddboursements autres que ceux qui font l'objet de do-
cuments d'engagement en circulation;

iii) De refuser d'dmettre de nouveaux documents d'engagement;
iv) A ses propres frais, de donner instructions que la propridt6 des biens financds au

moyen du Prrt lui soit transf~re pour autant que ces biens proviennent d'ailleurs
que de la Guyane, soient en 6tat d'8tre livrds et n'aient pas t6 ddbarqu~s dans des
ports d'entrde guyanais; tout ddboursement effectu6 ou A effectuer au titre du Prt
pour des biens ainsi transfdrds sera ddduit du principal.
Paragraphe 8.04. ANNULATION PAR L'AID. Si, apr~s suspension des ddbourse-

ments intervenant en application du paragraphe 8.03, il n'a pas td mis fin ou remdi6
A la situation qui est A l'origine de cette mesure dans le ddlai de soixante (60) jours A
compter de la date de la suspension, I'AID aura la facult6, A tout moment, par la suite,
d'annuler la totalit6 ou toute partie du Pr6t dans la mesure oii il n'aura pas encore fait
l'objet de drboursements ou d'6mission de lettres de credit irrdvocables.

Paragraphe 8.05. EFFETS DE L'AcCORD. Nonobstant toute annulation, toute sus-
pension des drboursements ou toute anticipation du remboursement du Pr~t, les dispo-
sitions du present Accord demeureront pleinement en vigueur jusqu'A paiement integral
de la totalit6 du Principal et des intdrts dus en vertu du prtsent Accord.

Paragraphe 8.06. RESTITUTIONS. a) Au cas ob un drboursement n'aurait pas
W justifid au moyen de pi~ces valides au sens du prdsent Accord ou n'aurait pas 6t6
effectu6 ou utilis6 conformdment aux dispositions de celui-ci, I'AID pourra, nonobstant
l'existence de tout autre recours, exerc6 ou non, prdvu dans l'Accord, exiger de l'Em-
prunteur qu'il lui en restitue le montant correspondant en dollars des Etats-Unis dans un
d6lai de trente (30) jours A compter de la rdception d'une demande A cet effet. Ce montant
servira d'abord A couvrir les coots des biens et services acquis aux fins du Projet, dans
la mesure justifide; le solde dventuel sera imputd au paiement des tranches d'amortissement
du Principal dans l'ordre inverse des 6chdances, le montant du Prrt 6tant rdduit d'autant.
Nonobstant toute autre disposition du prdsent Accord, I'AID conservera le droit d'exiger
la restitution de tout drboursement effectu6 au titre du Pr~t pendant cinq (5) ans A compter
de la date de ce ddboursement.

b) Dans le cas o4 I'AID obtiendrait d'un entrepreneur, d'un fournisseur ou de toute
autre tierce partie associde au Prt une restitution pour facturation excessive de biens ou
de services financds au titre du Prt, pour non-conformit6 de tels biens aux specifications
ou pour insuffisance des services, I'AID fera en sorte que le montant restitu6 soit d'abord
affect6 aux coots des biens et services acquis aux fins du Projet, dans la mesure justifire,
le solde 6ventuel 6tant imput6 au paiement des tranches d'amortissement du Principal
dans l'ordre inverse des dchdances et le montant du Pr~t 6tant rdduit d'autant.

Paragraphe 8.07. FRAIS DE RECOUVREMENT. Tous les frais normaux, autres que
ceux affdrents A la r6mundration de son personnel, encourus par I'AID A l'occasion du

Vol 1123, 1-17488



136 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1979

recouvrement d'une restitution ou d'une crdance r~sultant de la survenance d'un des cas
d'inex6cution vis6s au paragraphe 8.02 pourront 8tre mis A la charge de l'Emprunteur et
8tre rembours6s A I'AID de la faqon que celle-ci pourra stipuler.

Paragraphe 8.08. NON-RENONCIATION AUX RECOURS. Le fait que I'AID tarde A
exercer ou n'exerce pas l'un quelconque des droits, pouvoirs ou recours dont elle pourra
se pr6valoir en vertu du prdsent Accord ne sera pas interprtd comme valant renonciation
A ce droit, pouvoir ou recours.

Article IX. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 9.01. COMMUNICATIONS. Les notifications, demandes, documents
ou autres communications dmanant de l'Emprunteur ou de I'AID en application du prdsent
Accord prendront la forme d'un 6crit, d'un t~ldgramme, d'un cable ou d'un radiogramme
et seront r6put6s avoir 6t6 dOment effectuds ou envoyds lorsqu'ils auront td remis au
destinataire par porteur, par voie postale, par t616gramme, par cable ou par radiogramme
aux adresses suivantes
A l'Emprunteur :

Adresse postale
Minister of Finance
Main and Urquhart Streets
Georgetown, Guyana

Adresse t616graphique
MINFIN
Main and Urquhart Streets
Georgetown, Guyana

A 'AID :
Adresse postale

USAID Mission to Guyana
P.O. Box 25
Georgetown, Guyana

Adresse td1dgraphique
USAID
American Embassy
Georgetown, Guyana

Les adresses ci-dessus pourront 8tre modifi6es-moyennant notification A cet effet. Toutes
les notifications, demandes et communications et tous les documents adressds A 'AID
dans le cadre du pr6sent Accord seront r6dig6s en anglais et porteront la r6f6rence «Prt
no 504-V-012>, A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement.

Paragraphe 9.02. REPRtSENTANTS. A toutes les fins du pr6sent Accord, 1'Em-
prunteur sera reprdsent6 par la personne charg6e, en titre ou par intdrim, des fonctions
de Ministre des finances, et I'AID sera repr6sent6e par la personne charg6e, en titre ou
par int6rim, des fonctions de Directeur de la Mission de I'USAID en Guyane. Ces
personnes seront habilit6es A d6signer d'autres reprdsentants par notification 6crite. En
cas de remplacement d'un reprdsentant ou de d6signation d'un autre repr6sentant dans le
cadre du present Accord, l'Emprunteur remettra A I'AID un document, soumis A l'agr6ment
de I'AID quant A la forme et au fond, indiquant le nom du nouveau repr6sentant et donnant
un sp6cimen de sa signature. Tant que I'AID n'aura pas requ notification dcrite de la
r6vocation des pouvoirs de l'un quelconque des repr6sentants dcment mandatds de l'Em-
prunteur qui aura 6td d6signd conformment au pr6sent paragraphe, elle pourra tenir la
signature de ce repr6sentant comme preuve p6remptoire que 1'acte accompli au moyen
de l'instrument correspondant a 6t6 dfment autorisd.
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Paragraphe 9.03. LETTRES D'EXICUTION. L'AID 6mettra A l'occasion des lettres
d'ex6cution prescrivant les proc6dures applicables en relation avec l'ex6cution du present
Accord.

Paragraphe 9.04. BILLETS .4 ORDRE. Chaque fois que I'AID en fera la demande,
I'Emprunteur 6mettra des billets A ordre ou autres titres de cr6ance aux fins du Pret, sous
la forme, dans les termes et avec telles consultations juridiques A I'appui que I'AID pourra
raisonnablement requdrir.

Paragraphe 9.05. EXTINCTION DE L'AccoRD APRtS EXtCUTION DE TOUS LES PAIE-

MENTS. Ds paiement de la totalit6 du Principal et des int6rets 6chus, le pr6sent Accord
et toutes les obligations y aff6rentes prendront fin.

EN FOI DE QUOI, l'Emprunteur et les Etats-Unis d'Amdrique, agissant par l'inter-
m6diaire de leurs repr6sentants respectifs diment mandates, ont sign6 et conclu le prdsent
Accord A la date suscrite.

Pour le Gouvernement de la Guyane
Titre : Le Ministre des finances

Par : [Signj]
FRANK E. HOPE

En prisence de
[Illisible]

Pour les Etats-Unis d'Amdrique
Titre : Le Directeur par int6rim de l'USAID/Guyana

Par : [Signel
FORREST E. PAYNE

En presence de
[Signe]

JOHN D. BLACKEN
Chargd d'affaires par int6rim

ANNEXE 1

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet comporte deux volets 1 1) am6liorer la capacitd de l'Emprunteur en matire de
formation et d'organisation de la formation et 2) foumir une formation technique dans deux domaines
de haute priorit6 pour l'Emprunteur et I'AID - l'agriculture et l'administration du d~veloppement.
En vue d'am6liorer les moyens de formation et d'organisation de la formation dont dispose l'Em-
prunteur, le Projet pr6voit une action de formation A l'ext6rieur, A court et h long terme; des services
consultatifs techniques; la foumiture d'installations, d'dquipements et de matdriaux approprids, et
des activit6s de recherche. L'Emprunteur prendra les mesures suivantes :

1) R6organiser et d1argir la Division de la formation du Ministare des services publics afin d'y
inclure un centre de formation, un service d'analyse et de la planification, un service de
coordination et de consultation en mati~re de formation et un service de la formation et des
bourses d'6tudes A l'extdrieur;

2) Renforcer le personnel de la Division de la formation en d6veloppant le recrutement, les actions
de formation A l'int6rieur du pays et A l'dtranger et les services consultatifs techniques locaux;

3) Cr6er un conseil national de la formation charg6 d'identifier les besoins 616mentaires en mati~re
de formation, de coordonner la mise en place et l'utilisation des moyens de formation, d'6valuer
les r6sultats et les probl~mes et de faire des recommandations au Gouvernement dans ces
domaines;

Vol 1123, 1-17488

137



138 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait~s 1979

4) Ddvelopper le recours aux tablissements nationaux et, notamment, A l'Universit de la Guyane,
en plus du recours aux 6tablissements extdrieurs, pour la formation du personnel des services
publics avant recrutement et en cours d'emploi.

A. Diveloppement de la capacitg de l'Emprunteur en matiere deformation
et d'organisation de la formation

Pour permettre de r6organiser et de d6velopper la Division de la formation du personnel des
services publics et de renforcer le r6le de l'Universit6 de la Guyane comme moyen de formation
de ce personnel, conform6ment aux recommandations formul6es dans le rapport Marlar-Mulligan,
le Projet prdvoit une action dans les domaines suivants : formation, assistance technique, instal-
lations, 6quipements et recherche.

1. Services consultatifs techniques. La Division de la formation b6ndficiera de services
consultatifs techniques A court terme de caract~re institutionnel ou personnel. Cette mesure con-
tribuera A amdliorer et A former en cours d'emploi l'ensemble du personnel de cette division, dans
le cadre d'une r6organisation des fonctions sur la base suivante :

a) Bureau du Directeur. Aider A amdliorer la gestion d'ensemble et la direction des programmes
de formation du personnel des services publics et fournir une assistance pour d6finir le r6le
de ]a Division de la formation au sein du nouveau Conseil national de la formation;

b) Centre de formation du personnel des services publics. Aider A amdliorer les moyens de
conception, d'dlaboration, d'administration et d'ex6cution des programmes de formation (y
compris l'utilisation des m6dias); pr6ter assistance en mati~re de p6dagogie de la formation,
notamment en fournissant les instructeurs et professeurs n6cessaires;

c) Section de planification et d'analyse. Aider A amd1iorer les moyens d'identifier les besoins
en matire de formation dans le cadre des programmes de ddveloppement de l'Emprunteur.
De m6me, fournir une assistance pour les recherches sur la formation de ia main-d'ceuvre,
compte tenu notamment de l'attrition interne (en particulier par 6migration);

d) Section de consultation et de coordination en matidre deformation. Aider A am6liorer les
moyens de coordonner les programmes de ]a Division de la formation avec les programmes
de formation d'autres ministres et 6tablissements de formation apparent6s, et A am~liorer leurs
moyens d'organisation de la formation et leurs programmes de formation technique;

e) Section de la formation d l'extgrieur. Aider A am6liorer ses moyens de recenser les dta-
blissements et les programmes ext6rieurs assurant une formation de longue et de courte durde,
ainsi que ses moyens d'organiser les affectations, les voyages, la souscription d'assurances,
le paiement des frais, la comptabilitd, la prdsentation de rapports et l'dvaluation des r6sultats;

f) Bibliotheque centrale des services publics/Section de l'information. Fournir une assistance
pour le recensement et l'acquisition de documentation de r6f6rence et de documentation sp-
cialis~e en mati~re de gestion, de formation du personnel des services publics et de possibilit6s
d'6tudes et de stages de formation aux Etats-Unis;

g) Conseil national de la formation. Fournir une assistance au personnel de la Division de la
formation pour le pr6parer pour un r6le c16 dans le fonctionnement du Conseil national de la
formation;

h) Autres divisions du Ministere des services publics. D'autres services consultatifs seront four-
nis a d'autres divisions du Ministre des services publics donnant un appui direct A la formation
dans les domaines de la statistique et de l'informatique, en fonction des besoins du Projet;

i) Universit6 de la Guyane. Des services consultatifs et des professeurs seront fournis A l'Ecole
d'administration de l'Universit6 de la Guyane en cours d'emploi pour I'aider A former des
gestionnaires A l'intention de la Division de la formation.

2. Formation. Le Pret financera les cofits en devises de stages de courte durde A l'6tranger
destinds au personnel de la Division de la formation du Minist~re des services publics. (L'Em-
prunteur se chargera des frais de voyage internationaux ainsi que des indemnit6s pour charges de
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famille et indemnitds connexes.) La formation vise chacune des catdgories fonctionnelles de la
Division de la formation visdes ci-dessus au point 1.

a) Directeur-Directeur adjoint. Formation dans le domaine de la planification d'ensemble et de
la gestion des activitds de formation du personnel des services publics;

b) Centre et programmes deformation du personnel des services publics. Formation dans le
domaine de la m6thodologie ainsi que de 1'd1aboration, de l'administration et de l'utilisation
des m6dias et de la documentation;

c) Section de planification, d'analyse et de recherche. Formation dans le domaine des m6thodes
de planification et d'analyse et dans celui de la conception des recherches;

d) Consultation et coordination en mati~re deformation. Formation concernant les besoins en
matidre de formation et, notamment, ceux des services techniques et des ministdres, la pd-
dagogie de la formation et les fonctions d'un Conseil national de la formation;

e) Section de la formation d l'ext&ieur. Formation en matidre d'administration, notamment en
ce qui concerne la s6lection, le placement et la partie administrative de la formation ainsi que
l'6tablissement de comptes rendus financiers sur les activit6s de formation;

f) Bibliothdque centrale des services publics/Section de l'information. Formation dans le do-
maine de l'acquisition et de l'utilisation de la documentation de r6fdrence et de ia documentation
spdcialisde et didactique, ainsi que dans celui de l'utilisation, du fonctionnement et de l'entretien
du matdriel audiovisuel;

g) Autres divisions du Ministere des services publics donnant un appui direct 6 la forma-
tion. Formation dans les domaines de la statistique et de l'informatique.

3. Btiment, materiel et documentation. L'Emprunteur fournira un batiment agr66 par
I'AID, et A m~me de recevoir le Centre de formation A titre permanent. Le Pr~t servira A financer
le matdriel audiovisuel et autres 6quipements directement lids A la mise au point d'aides pddagogiques
et A la pr6paration de cours de formation. En outre, le Projet permettra de se procurer de la
documentation de rdf6rence et de la documentation didactique et spdcialisde en relation directe avec
les programmes de formation.

4. Recherches. Une dtude sera faite sur le grave probl6me que pose l'attrition interne
r6sultant des d6parts, pour cause d'dmigration ou autres causes, de personnel formd, dans la mesure
oi cette perte retentit directement sur le rendement et le bon fonctionnement des programmes de
formation du gouvernement. La Section de planification et d'analyse dirigera ces recherches, ddfinira
les grandes lignes de 1'enqudte A entreprendre et procddera aux recherches soit directement, soit
par l'interm6diaire de chercheurs contractuels qualifi6s.

5. Crdation du Conseil national de laformation. L'Emprunteur cr6era un Conseil national
de la formation oib seront reprdsent6s les services publics, le secteur priv6 et les entreprises d'Etat
et dont la pr6sidence sera confi6e au Ministdre des services publics, le personnel n6cessaire dtant
fourni par la Division de la formation; ce conseil aura pour t~che :

- De coordonner le ddveloppement et l'utilisation des moyens de formation;
- D'identifier les besoins ordinaires en matidre de formation;
- D'analyser les politiques et programmes nationaux en matidre de formation;
- D'dviter les doubles emplois et la concurrence entre moyens de formation;
- D'dvaluer pdriodiquement les r6sultats obtenus et les probldmes qui surgissent;
- De prdsenter des recommandations au gouvernement sur ces questions.

B. Formation technique dans les domaines de l'agriculture
et de l'administration du developpement

1. Agriculture. La formation agricole vise essentiellement A fournir des spdcialistes dans
certains domaines importants pour Ia production vivridre. Ces domaines comprennent la science
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des cultures, la mise en valeur des terres, l'enseignement pdriscolaire, l'exploitation des ressources
et la planification. La formation relative A la production vivri~re qui est destinde A 6tre financ~e au
moyen du Pr~t est soumise, en outre, A deux critres : 1) d6lai de mise en place relativement long,
de sorte que, si cette action est lanc6e imm6diatement, on aboutira un taux de disponibilit6 plus
dlev6 au regard du programme de cultures vivri~res; et 2) polyvalence, les stagiaires devant trouver
A s'employer utilement au Ministre de l'agriculture m6me si le projet de production vivrire qu'il
est envisag6 de r6aliser au moyen d'un pr~t entre l'Emprunteur et 'AID ne devait pas prendre
forme. Les domaines particuliers de formation A l'ext6rieur retenus pour le financement au titre du
Prdt sont les suivants : science des cultures, mise en valeur des terres, enseignement p6riscolaire,
exploitation des ressources et planification.

Compte tenu de la ndcessitd et du caract~re 6conomique de certains types de formation technique
agricole de courte dur6e, dispens6s en cours d'emploi, environ 300 fonctionnaires et assistants
agricoles recevront une formation en mati~re de vulgarisation et des fonctionnaires suprieurs
recevront une formation en mati~re de planification et de gestion des projets. Des services consultatifs
techniques de trois mois-homme seront fournis pour aider le Minist~re de l'agriculture A mettre au
point ces programmes de formation.

Pour le reste, la formation agricole sera consacrde aux autres sous-secteurs importants de ia
production alimentaire (autres que ceux du sucre et du riz), A l'61evage et A la production laitire.

2. Ministere du d~veloppement gconomique. Le Minist~re du d6veloppement 6conomique
recevra quatre mois-homme de services consultatifs techniques dans le domaine du ddveloppement
dconomique, de l'analyse et de la programmation de projets, de l'6conom6trie et de la statistique;
cette assistance est destinde A renforcer ses moyens pour l'ex6cution de ses principales taches dans
le domaine de la planification des programmes nationaux de d6veloppement. Le Prat servira 6gale-
ment A financer jusqu'A 48 mois-homme de formation technique de courte durde dans ces secteurs
A l'intention de personnels cl~s.

C. Budget du Projet

Le coot prgvisible des activit6s destindes A etre financ6es pendant la p6riode de d6boursement
de trois ans du Projet s'dlve au total A environ $1,7 million. Le tableau suivant resume les dotations
du Projet par source de financement:

(En milliers de dollars des E.-U.)
AID GG TOTAL

a) Formation l'extdrieur
1) De courte durde ............................................ 73 36 109
2) Universitaire ............................................... 434 130 564

b) Formation dans le pays .......................................... 0 107 107
c) Assistance technique ............................................ 370 34 404
d) Mat6riel et 6quipement audiovisuels ................................ 40 17 57
e) Documentation et bibliographies de biblioth~lue ..................... 60 51 111
J) Recherches sur la main-d'reuvre ................................... 23 3 26
g) Frais de personnel supplmentaire et de fonctionnement ............... 0 104 104
h) Travaux de construction et fournitures .............................. 0 233 233

TOTAL T000 715 17

Vol. 1123, 1-17488



No. 17489

UNITED STATES OF AMERICA
and

BANGLADESH

Project Grant Agreement for Agricultural Inputs Project III
relating to fertilizer distribution and marketing (with
annexes). Signed at Dacca on 31 August 1977

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 22 January 1979.

ETAT-UNIS D'AME'RIQUE
et

BANGLADESH

Accord de don concernant le Projet d'apports agricoles III
relatif a la distribution et A la commercialisation d'en-
grais (avec annexes). Signe A Dacca le 31 aofit 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par les Etats-Unis d'Amgrique le 22 janvier 1979.

Vol. 1123, 1-17489



142 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitos 1979

PROJECT GRANT AGREEMENT' BETWEEN THE PEOPLE'S REPUBLIC
OF BANGLADESH AND THE UNITED STATES OF AMERICA FOR
AGRICULTURAL INPUTS PROJECT III

Dated: August 31, 1977

A.I.D. Project Number 388-0035
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A.I.D. PROJECT No. 388-0035

PROJECT GRANT AGREEMENT dated August 31, 1977, between the PEO-
PLE'S REPUBLIC OF BANGLADESH ("Grantee") and the UNITED STATES OF AMERICA,
acting through the AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT ("A.I.D.").

Article 1. THE AGREEMENT

The purpose of this Agreement is to set out the understandings of the Parties
named above ("Parties") with respect to the undertaking by the Grantee of the Proj-
ect described herein, and with respect to the financing of the Project by the Parties.

Article 2. THE PROJECT

Section 2.1. DEFINITION OF PROJECT. The Project, which is further described
in Annex 1, is directed to improvement of the Grantee's fertilizer distribution and
marketing systems.

Came into force on 31 August 1977 by signature.
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Annex 1, attached, amplifies the definition of the Project contained in this Sec-
tion 2.1. Within the limits of the definition of the Project in this Section 2.1, ele-
ments of the amplified description in Annex 1 may be changed by written agreement
of the authorized representatives of the Parties named in Section 8.3 without formal
amendment of this Agreement.

Article 3. FINANCING

Section 3.1. THE GRANT. To assist the Grantee to meet the costs of carrying
out the Project, A.I.D., pursuant to the Foreign Assistance Act of 1961, as amended,
agrees to grant the Grantee under the terms of this Agreement not to exceed twenty-
seven million five hundred thousand United States (U.S.) dollars ($27,500,000)
(''Grant'').

The Grant may be used to finance foreign exchange costs, as defined in Section
6.1, and local currency costs, as defined in Section 6.2, of goods and services re-
quired for the Project, except that, unless the Parties otherwise agree in writing, local
currency costs financed under the Grant will not exceed the equivalent of one
hundred and twenty thousand U.S. dollars ($120,000).

Section 3.2. GRANTEE RESOURCES FOR THE PROJECT. (a) The Grantee agrees
to provide or cause to be provided for the Project all funds, in addition to the Grant,
and all other resources required to carry out the Project effectively and in a timely
manner.

(b) The resources provided by the Grantee for the Project will be not less than
the equivalent of eighty million U.S. dollars ($80,000,000) including costs borne on
an "in-kind" basis.

Section 3.3. PROJECT ASSISTANCE COMPLETION DATE. (a) The "Project Assist-
ance Completion Date" (PACD), which is twenty-four (24) months from the date of this
Agreement, or such other date as the Parties may agree to in writing, is the date by which
the Parties estimate that all services financed under the Grant will have been performed
and all goods financed under the Grant will have been furnished for the Project as
contemplated in this Agreement.

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, A.I.D. will not issue or
approve documentation which would authorize disbursement of the Grant for services
performed subsequent to the PACD or for goods furnished for the Project, as contemplated
in this Agreement, subsequent to the PACD.

(c) Requests for disbursement, accompanied by necessary supporting documen-
tation prescribed in Project Implementation Letters, are to be received by A.I.D. or any
bank described in Section 7.1 no later than twelve (12) months following the PACD, or
such other period as A.I.D. agrees to in writing. After such period, A.I.D., giving notice
in writing to the Grantee, may at any time or times reduce the amount of the Grant by
all or any part thereof for which requests for disbursement accompanied by necessary
supporting documentation prescribed in Project Implementation Letters were not received
before the expiration of said period.

Article 4. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT

Section 4.1. FIRST DISBURSEMENT. Prior to the first disbursement under the Grant,
or to the issuance by A.I.D. of documentation pursuant to which disbursement will be
made, the Grantee will, except as the Parties may otherwise agree in writing, furnish to
A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D.:
(a) An opinion of counsel acceptable to A.I.D. that this Agreement has been duly

authorized and/or ratified by, and executed on behalf of, the Grantee, and that it
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constitutes a valid and legally binding obligation of the Grantee in accordance with
all of its terms;

(b) A statement of the names of the persons holding or acting in the offices of the
Grantee specified in Section 8.3 and a specimen signature of each person specified
in such statement;

(c) Assurance that budgetary allocations will be established for fiscal years 1977-78
and 1978-79 in local currency for the Bangladesh Agricultural Development Cor-
poration (B.A.D.C.) sufficient to carry out the Project for each year, including an
undertaking to increase such allocations if required to meet the requirements of the
Project.
Section 4.2. ADDITIONAL DISBURSEMENT. Prior to additional disbursement under

the Grant, or to issuance by A.I.D. of documentation pursuant to which additional
disbursement will be made, the Grantee will, except as the Parties may otherwise agree
in writing, furnish to A.I.D., in form and substance satisfactory to A.I.D., evidence of
arrival and out-turn reports and claims concerning any fertilizer under a preceding pro-
curement financed by this Project when such fertilizer has already arrived in Bangladesh.

Section 4.3. NOTIFICATION. When A.I.D. has determined that the conditions
precedent specified in Sections 4.1 and 4.2 have been met, it will promptly notify the
Grantee.

Section 4.4. TERMINAL DATE FOR CONDITIONS PRECEDENT. If all of the conditions
specified in Section 4.1 have not been met within ninety (90) days from the date of this
Agreement, or such later date as A.I.D. may agree to in writing, A.I.D., at its option,
may terminate this Agreement by written notice to the Grantee.

Article 5. SPECIAL COVENANTS

Section 5.1. PROJECT EVALUATION. The Parties agree to establish an evaluation
program as an integral part of the Project. Except as the Parties otherwise agree in writing,
the program will include, during the implementation of the Project and at one or more
points thereafter, (a) evaluation of progress toward attainment of the objectives of the
Project; (b) identification and evaluation of problem areas or constraints which may inhibit
such attainment; and (c) assessment of how such information may be used to help overcome
such problems in this or other projects.

Section 5.2. IMPLEMENTATION ACTION. (a) Except as A.I.D. may otherwise
agree in writing, the Grantee will within six months from the date of this Agreement
cause B.A.D.C. to take implementing actions with respect to the following: (1) increasing
the incentives to fertilizer dealers, including implementation on a test basis of quantity
discounts for increased fertilizer purchase; (2) permitting farmers to buy up to a stated
amount of fertilizer from the B.A.D.C. thana warehouses; (3) permitting farmers to buy
fertilizer from any dealer; (4) optimizing the number of dealers at union level including
simplifying the dealer application process; (5) regularizing sales at local markets (hats)
to permit dealers to sell at such hats within the union and distance category in which the
dealer is resident; and (6) permitting dealers to purchase fertilizer from the most convenient
B.A.D.C. thana warehouse even if not located in the same thana where the dealer resides.

(b) The Grantee shall make available to B.A.D.C. promptly as needed the land,
funds, facilities, services, personnel and other resources, including funds for construction
or acquisition of additional warehouse or storage space, which are required, in addition
to the proceeds of the Grant, for carrying out the Project.

(c) The Grantee shall implement those obligations of the Government under the
Loan Agreement between the Government and A.I.D. for the Ashuganj Project which
affect or have relation to the implementation of this Project, including (1) those require-
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ments for the efficient operation of the fertilizer plants producing fertilizer in Bangladesh;
and (2) the timely furnishing of proposals to A.I.D., following completion of the fertilizer
marketing and distribution study as provided under the Ashuganj Fertilizer Project, for
a program to improve fertilizer marketing and distribution.

(d) The Grantee will consult with A.I.D. from time to time at the request of either
with respect to basic inland transport capability and will take action to increase the
efficiency of such transport as it affects the implementation of the Project.

Article 6. PROCUREMENT SOURCE

Section 6.1. FOREIGN EXCHANGE COSTS. Disbursements pursuant to Section 7.1
will be used exclusively to finance the costs of goods and services required for the Project
having their source and origin in the United States (code 000 of the A.I.D. Geographic
Code Book as in effect at the time orders are placed or contracts entered into for such
goods or services) ("Foreign Exchange Costs"), except as A.I.D. may otherwise agree
in writing, and except as provided in Section C. 1 (b) of Annex 2 hereto with respect to
marine insurance.

Section 6.2. LOCAL CURRENCY COSTS. Except as A.I.D. may otherwise agree in
writing, disbursement pursuant to Section 7.2 will be used exclusively to finance the
costs of goods and services for the Project having their source and origin in Bangladesh
("Local Currency Costs").

Article 7. DISBURSEMENT

Section 7.1. DISBURSEMENT FOR FOREIGN EXCHANGE COSTS. (a) After satisfac-
tion of conditions precedent, the Grantee may obtain disbursements of funds under the
Grant for the Foreign Exchange Costs of goods or services required for the Project in
accordance with the terms of this Agreement, by such of the following methods as may
be mutually agreed upon:
(1) By submitting to A.I.D., with necessary supporting documentation as prescribed in

Project Implementation Letters, (A) requests for reimbursement for such goods or
services or (B) requests for A.I.D. to procure commodities or services in the Gran-
tee's behalf for the Project; or

(2) By requesting A.I.D. to issue Letters of Commitment for specified amounts (A) to
one or more U.S. banks, satisfactory to A.I.D., committing A.I.D. to reimburse
such bank or banks for payments made by them to contractors or suppliers, under
Letters of Credit or otherwise, for such goods or services, or (B) directly to one or
more contractors or suppliers, committing A.I.D. to pay such contractors or sup-
pliers, through Letters of Credit or otherwise, for such goods or services.
(b) Banking charges incurred by the Grantee in connection with Letters of Com-

mitment and Letters of Credit will be financed under the Grant unless the Grantee instructs
A.I.D. to the contrary. Such other charges as the Parties may agree to may also be
financed under the Grant.

Section 7.2. DISBURSEMENT FOR LOCAL CURRENCY COSTS. (a) After satisfaction
of conditions precedent, the Grantee may obtain disbursements of funds under the Grant
for local currency costs required for the Project in accordance with the terms of this
Agreement, by submitting to A.I.D., with necessary supporting documentation as pre-
scribed in Project Implementation Letters, requests to finance such costs.

(b) The local currency needed for such disbursements may be obtained through
purchase of local currency by A.I.D. The U.S. dollar equivalent of the local currency
made available hereunder will be the amount of U.S. dollars required by A.I.D. to obtain
the local currency.
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Section 7.3. OTHER FORMS OF DISBURSEMENT. Disbursements of the Grant may
also be made through such other means as the Parties may agree to in writing.

Section 7.4. RATE OF EXCHANGE. Except as may be more specifically provided
under Section 7.2, if funds provided under the Grant are introduced into Bangladesh by
A.I.D. or any public or private agency for purposes of carrying out obligations of A.I.D.
hereunder, the Grantee will make such arrangements as may be necessary so that such
funds may be converted into the currency of Bangladesh at the official rate of exchange
in Bangladesh at the time the conversion is made.

Article 8. MISCELLANEOUS

Section 8.1. INVESTMENT GUARANTY PROJECT APPROVAL. The Grantee agrees
that the contracts to be financed under this Agreement may be insured by the Overseas
Private Investment Corporation, an agency of the United States of America.

Section 8.2. COMMUNICATIONS. Any notice, request, document or other com-
munication submitted by either Party to the other under this Agreement will be in writing
or by telegram or cable and will be deemed duly given or sent when delivered to such
party at the following addresses:
To the Grantee:

Mail address:
Secretary
External Resources Division
Ministry of Planning
Sher-e-Bangla Nagar
Dacca, Bangladesh

Alternate address for cables:
BAHISAMPAD

To A.I.D.:
Mail address:

U.S.A.I.D. Mission/Bangladesh
American Embassy
G.P.O. Box #323
Dacca-2, Bangladesh

Alternate address for cables:
USAID

All such communications will be in English, unless the Parties otherwise agree in writing.
Other addresses may be substituted for the above upon the giving of notice.

Section 8.3. REPRESENTATIVES. For all purposes relevant to this Agreement, the
Grantee will be represented by the individual holding or acting in the office of Secretary
or Joint Secretary, External Resources Division, Ministry of Planning, and A.I.D. will
be represented by the individual holding or acting in the office of Director, U.S.A.I.D.
Mission/Bangladesh, each of whom, by written notice, may designate additional repre-
sentatives for all purposes other than exercising the power under Section 2.1 to revise
elements of the amplified description in Annex 1. The names of the representatives of
the Grantee, with specimen signatures, will be provided to A.I.D., which may accept as
duly authorized any instrument signed by such representatives in implementation of this
Agreement, until receipt of written notice of revocation of their authority.

Section 8.4. STANDARD PROVISIONS ANNEX. A "Project Grant Standard Provi-
sions Annex" (Annex 2) is attached to and forms part of this Agreement.
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IN WITNESS WHEREOF, the Grantee and the United States of America, each acting
through its duly authorized representative, have caused this Agreement to be signed in
their names and delivered as of the day and year first above written.

The People's Republic of Bangladesh: The United States of America:
By: [Signed - Signe]' By: [Signed - Signe]2

Title: Secretary, External Resources Divi- Title: Ambassador
sion
Aug. 31, 1977

By: [Signed - Signe]3

Title: Director, USAID
Aug. 31, 1977

ANNEX 1

PROJECT DESCRIPTION

The Project is directed to improvement in the Bangladesh system of fertilizer distribution and
marketing, particularly to access to fertilizer at reasonable prices for all farmers. To meet these
objectives the Government of the People's Republic of Bangladesh ("Grantee") will cause the
Bangladesh Agricultural Development Corporation (B.A.D.C.) to take implementing action with
respect to the following:

a. Increasing incentives to fertilizer dealers including implementation on a test basis of a quantity
discount for increased fertilizer purchase;

b. Permitting farmers to buy up to a stated amount of fertilizer directly from B.A.D.C. thana
warehouses;

c. Allowing farmers to buy from any dealer whether or not in the farmer's own thana or union;
d. Optimizing the number of dealers at union level, including simplifying the dealer application

process;
e. Regularizing sales at local markets (hats) to permit dealers to sell at such hats within the union

and distance category in which the dealer is resident; and
f. Permitting dealers to buy fertilizer from the nearest B.A.D.C. thana warehouse even if is not

located in the same thana where the dealer is located.

The A.I.D. Grant will finance the costs of procurement, shipping and insurance of fertilizer,
specifically TSP and urea, to assist in meeting the import requirement principally for the Grantee's
fiscal years 1977-78. The Grant will also finance limited third country training and a portion of in-
country training for B.A.D.C. personnel, technical assistance, materials and equipment, including
office equipment, as well as such other fertilizer and other inputs and related services as A.I.D.
may agree to in writing.

The Grantee will cause B.A.D.C. to implement the system changes under a throughf above;
issue the IFBs for fertilizer to be imported, review bids and make awards; arrange for in-country
transport of fertilizer and for storage; and coordinate with other Grantee agencies as necessary as
well as with A.I.D. and other donors.

The A.I.D.-financed fertilizer is essential to maintenance of adequate supply which is a basic
precondition to general availability of fertilizer. The Project components are each directed to

I Signed by A. Muhith - Sign6 par A. Muhith.
2 Signed by Edward E. Masters - Sign6 par Edward E. Masters.
3 Signed by J. S. Toner - Sign6 par J. S. Toner.
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increasing access of farmers to fertilizer at the point of purchase, while at the same time providing
dealers with greater incentive and motivation for encouraging fertilizer sales and use. These steps
should act to the benefit of all farmers in improving access to fertilizer at reasonable prices. Given
the accomplishment of these activities it is assumed that fertilizer sales and use will increase and
that its application to the farmer's field will have proven effect on yields.

PROJECT FINANCIAL PLAN
(Source and application of Funding-$ million)

As of: Date of Project Agreement
Project No. 388-0035

A.I.D. Grant Grantee Other
foreign local local foreign

Project inputs exchange currency Total currency exchange Total

1. Fertilizer ...................... 27.000 27.000 52.080 15.822 94.902
2. Quantity discount ............... 0.150 0.150
3. Training ...................... 0.010 0.050 0.060 0.050 0.110
4. Equipment and materials ......... 0.040 0.040 0.040
5. Operating costs ................. 35.500 35.500
6. Evaluation surveys .............. 0.010 0.010 0.010
7. Contingency ................... 0.390 0.390 0.390

TOTAL 27.440 0.060 27.500 87.780 15.822 131.102
NOTE. $1.00 = Tk 15.00 (local currency)

ANNEX 2

PROJECT GRANT STANDARD PROVISIONS ANNEX

Definitions. As used in this Annex, the "Agreement" refers to the Project Grant Agreement
to which this Annex is attached and of which this Annex forms a part. Terms used in this Annex
have the same meaning or reference as in the Agreement.

Article A. PROJECT IMPLEMENTATION LETTERS

To assist Grantee in the implementation of the Project, A.I.D., from time to time, will issue
Project Implementation Letters that will furnish additional information about matters stated in this
Agreement. The Parties may also use jointly agreed upon Project Implementation Letters to confirm
and record their mutual understanding on aspects of the implementation of this Agreement. Project
Implementation Letters will not be used to amend the text of the Agreement, but can be used to
record revisions or exceptions which are permitted by the Agreement, including the revisions of
elements of the amplified description of the Project in Annex I.

Article B. GENERAL COVENANTS

Section B.J. CONSULTATION. The Parties will cooperate to assure that the purpose of this
Agreement will be accomplished. To this end, the Parties, at the request of either, will exchange
views on the progress of the Project, the performance of obligations under this Agreement, the
performance of any consultants, contractors or suppliers engaged on the Project, and other matters
relating to the Project.

Section B.2. EXECUTION OF PROJECT. The Grantee will:

(a) Carry out the Project or cause it to be carried out with due diligence and efficiency, in
conformity with sound technical, financial and management practices, and in conformity with
those documents, plans, specifications, contracts, schedules or other arrangements, and with
any modifications therein, approved by A.I.D. pursuant to this Agreement; and
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(b) Provide qualified and experienced management for, and train such staff as may be appropriate
for, the maintenance and operation of the Project, and, as applicable for continuing activities,
cause the Project to be operated and maintained in such manner as to assure the continuing
and successful achievement of the purpose of the Project.

Section B.3. UTILIZATION OF GOODS AND SERVICES. (a) Any resources financed under
the Grant will, unless otherwise agreed in writing by A.I.D. be devoted to the Project until the
completion of the Project, and thereafter will be used so as to further the objectives sought in
carrying out the Project.

(b) Goods or services financed under the Grant, except as A.I.D. may otherwise agree in
writing, will not be used to promote or assist a foreign aid project or activity associated with or
financed by a country not included in Code 935 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect
at the time of such use.

Section B.4. TAXATION. (a) This Agreement and the Grant will be free from any taxation
or fees imposed under laws in effect in the territory of the Grantee.

(b) To the extent that (1) any contractor including any consulting firm and any personnel of
such contractor financed under the Grant, and any property or transaction relating to such contracts
and (2) any commodity procurement transaction financed under the Grant, are not exempt from
identifiable taxes, tariffs, duties or other levies imposed under laws in effect in the territory of the
Grantee will pay or reimburse the same with funds other than those provided under the Grant.

Section B.5. REPORTS, RECORDS, INSPECTIONS, AUDIT. The Grantee will:

(a) Furnish A.I.D. such information and reports relating to the Project and to this Agreement as
A.I.D. may reasonably request;

(b) Maintain or cause to be maintained, in accordance with generally accepted accounting prin-
ciples and practices consistently applied, books and records relating to the Project and to this
Agreement, adequate to show, without limitation, the receipt and use of goods and services
acquired under the Grant; such books and records will be audited regularly in accordance
with generally accepted auditing standards, and maintained for five (5) years after the date
of last disbursement by A.I.D.; such books and records will also be adequate to show the
nature and extent of solicitations of respective suppliers of goods and services acquired, the
basis of award of contracts and orders, and the overall progress of the Project toward com-
pletion; and

(c) Afford authorized representatives of A.I.D. the opportunity at all reasonable times to inspect
the Project, the utilization of goods and services financed by the Grant, and books, records
and other documents relating to the Project and the Grant.

Section B.6. COMPLETENESS OF INFORMATION. The Grantee confirms:

(a) That the facts and circumstances of which it has informed A.I.D., or caused A.I.D. to be
informed, in the course of reaching agreement with A.I.D. on the Grant, are accurate and
complete, and include all facts and circumstances that might materially affect the Project and
the discharge of responsibilities under this Agreement; and

(b) That it will inform A.I.D. in timely fashion of any subsequent facts and circumstances that
might materially affect, or that it is reasonable to believe might so affect, the Project, or the
discharge of responsibilities under this Agreement.

Section B.7. OTHER PAYMENTS. Grantee affirms that no payments have been or will be
received by any official of the Grantee in connection with the procurement of goods or services
financed under the Grant, except fees, taxes, or similar payments legally established in the country
of the Grantee.

Section B.8. INFORMATION AND MARKING. The Grantee will give appropriate publicity to
the Grant and the Project as a program to which the United States has contributed, and mark goods
financed by A.I.D., as described in Project Implementation Letters.
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Article C. PROCUREMENT PROVISION

Section C.I. SPECIAL RULES. (a) The source and origin of ocean and air shipping will
be deemed to be the ocean vessel's or aircraft's country of registry at the time of shipment.

(b) Premiums for marine insurance placed in the territory of the Grantee will be deemed an
eligible foreign exchange cost, if otherwise eligible under Section C.7(a).

(c) Any motor vehicles financed under the Grant will be of United States manufacture, except
as A.I.D. may otherwise agree in writing.

(d) Transportation by air, financed under the Grant, of property or persons (and their personal
effects) will be on carriers holding United States certification, to the extent service by such carriers
is available. Details on this requirement will be described in a Project Implementation Letter.

Section C.2. ELIGIBILITY DATE. No goods or services may be financed under the Grant
which are procured pursuant to orders or contracts firmly placed or entered into prior to the date
of this Agreement, except as the Parties may otherwise agree in writing.

Section C.3. PLANS, SPECIFICATIONS AND CONTRACTS. In order for there to be mutual
agreement on the following matters, and except as the Parties may otherwise agree in writing:

(a) The Grantee will furnish to A.I.D. upon preparation,

(1) Any plans, specifications, procurement or construction schedules, contracts, or other docu-
mentation relating to goods or services to be financed under the Grant, including documentation
relating to the pre-qualification and selection of contractors and to the solicitation of bids and
proposals, [as well as to the requests for proposals. All] material modifications in such
documentation will likewise be furnished A.I.D. on preparation; and

(2) Such documentation relating to any goods or services which, though not financed under the
Grant, are deemed by A.I.D. to be of major importance to the Project; aspects of the Project
involving matters under the subsection (a) (2) will be identified in Project Implementation
Letters.

(b) Documents related to the pre-qualification of contractors, and to the solicitation of bids
or proposals for goods and services financed under the Grant will be approved by A.I.D. in writing
prior to their issuance, and their terms will include United States standards and measurements.

(c) Contracts and contractors financed under the Grant for engineering and other professional
services, for construction services, and for such other services, equipment or materials as may be
specified in Project Implementation Letters, will be approved by A.I.D. in writing prior to execution
of any such contracts; material modification in such contracts will also be approved in writing by
A.I.D. prior to execution.

(d) Consulting firms used by the Grantee for the Project but not financed under the Grant,
the scope of their services and such of their personnel assigned to the Project as A.I.D. may specify,
and construction contractors used by the Grantee for the Project but not financed under the Grant,
shall be acceptable to A.I.D.

Section C.4. REASONABLE PRICE. Any goods or services financed, in whole or in part,
under the Grant will be procured on a fair and, to the maximum extent practicable, on a competitive
basis.

Section C.5. NOTIFICATION TO POTENTIAL SUPPLIERS. To permit all United States firms to
have the opportunity to participate in furnishing goods and services to be financed under the Grant,
the Grantee will furnish A.I.D. such information with regard thereto, and at such times, as A.I.D.
may request in Project Implementation Letters.

Section C.6. SHIPPING. (a) Goods which are to be transported to the territory of the
Grantee may not be financed under the Grant if transported either (1) on an ocean vessel or aircraft
under the flag of a country which is not included in A.I.D. Geographic Code 935, as in effect at
the time of shipment; or (2) on an ocean vessel which A.I.D., by written notice to the Grantee,
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has designated ineligible; or (3) under an ocean or air charter which has not received prior A.I.D.
approval.

(b) Cost of ocean or air transportation (of goods or persons) and related delivery services
may not be financed under the Grant, if such goods or persons are carried (I) on an ocean vessel
under the flag of a country not, at the time of shipment, identified under Section 6. 1. of this
Agreement entitled "Procurement Source Foreign Exchange Costs", without prior written A.I.D.
approval; or (2) on an ocean vessel which A.I.D. by written notice to the Grantee has designated
as ineligible; or (3) under an ocean vessel or air charter which has not received prior A.I.D.
approval.

(c) Unless A.I.D. determines that privately owned United States-flag commercial ocean
vessels are not available at fair and reasonable rates for such vessels, (1) at least fifty percent (50%)
of the gross tonnage of all goods (computed separately for dry bulk carriers, dry cargo liners and
tankers) financed by A.I.D. which may be transported on ocean vessels will be transported on
privately owned United States-flag commercial vessels; and (2) at least fifty percent (50%) of the
gross freight revenue generated by all shipments financed by A.I.D. and transported to the territory
of the Grantee on dry cargo liners shall be paid to or for the benefit of privately owned United
States-flag commercial vessels. Compliance with the requirements of (1) and (2) of this subsection
must be achieved both with respect to any cargo transported from U.S. ports and any cargo
transported from non-U.S. ports, computed separately.

Section C.7. INSURANCE. (a) Marine insurance on goods financed by A.I.D. which are
to be transported to the territory of the Grantee may be financed as a foreign exchange cost under
this Agreement provided (1) such insurance is placed at the lowest available competitive rate, and
(2) claims thereunder are payable in the currency in which such goods were financed or in any
freely convertible currency. If the Grantee by statute, decree, rule, regulation, or practice discrim-
inates with respect to A.I.D.-financed procurement against any marine insurance company autho-
rized to do business in any State of the United States, then all goods shipped to the territory of
the Grantee financed by A.I.D. hereunder will be insured against marine risks and such insurance
will be placed in the United States with a company or companies authorized to do a marine insurance
business in a State of the United States.

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, the Grantee will insure, or cause to
be insured, goods financed under the Grant imported for the Project against risks incident to their
transit to the point of their use in the Project; such insurance will be issued on terms and conditions
consistent with sound commercial practice and will insure the full value of the goods. Any indem-
nification received by the Grantee under such insurance will be used to replace or repair any material
damage or any loss of the goods insured or will be used to reimburse the Grantee for the replacement
or repair of such goods. Except as the Parties may agree in writing, any such replacements will
be of source and origin of countries listed in A.I.D. Geographic Code 000 as in effect at the time
of replacement and will be otherwise subject to the provisions of the Agreement.

Section C.8. U.S. GOVERNMENT-OWNED EXCESS PROPERTY. The Grantee agrees that wher-
ever practicable United States Government-owned excess personal property, in lieu of new items
financed under the Grant, should be utilized. Funds under the Grant may be used to finance the
costs of obtaining such property for the Project.

Article D. TERMINATION; REMEDIES

Section D.. TERMINATION. Either Party may terminate this Agreement by giving the other
Party thirty (30) days' written notice. Termination of this Agreement will terminate any obligations
of the Parties to provide financial or other resources to the Project pursuant to this Agreement
except for payments which they are committed to make pursuant to non-cancellable commitments
entered into with third parties prior to the termination of this Agreement. In addition, upon such
termination A.I.D. may, at A.I.D.'s expense, direct that title to goods financed under the Grant
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be transferred to A.I.D. if the goods are from a source outside Grantee's country, are in a deliverable
state and have not been offloaded in ports of entry of Grantee's country.

Section D.2. REFUNDS. (a) In the case of any disbursement which is not supported by
valid documentation in accordance with this Agreement, or which is not made or used in accordance
with this Agreement, or which was for goods or services not used in accordance with this Agreement,
thereupon A.I.D., notwithstanding the availability or exercise of any other remedies under this
Agreement, may require the Grantee to refund the amount of such disbursement in U.S. dollars to
A.I.D. within sixty (60) days after receipt by the Grantee of a request therefor from A.I.D.

(b) If the failure of Grantee to comply with any of its obligations under this Agreement has
the result that goods or services financed under the Grant are not used effectively in accordance
with this Agreement, A.I.D. may require the Grantee to refund all or any of the amount of the
disbursements under this Agreement for such goods or services in U.S. dollars to A.I.D. within
sixty (60) days after receipt by the Grantee of a request therefor from A.I.D.

(c) The right under subsection (a) or (b) to require a refund of a disbursement will continue,
notwithstanding any other provision of this Agreement, for five (5) years from the date of the last
disbursement under this Agreement.

(d) (1) Any refund under subsection (a) or (b), or (2) any refund to A.I.D. from a contractor,
supplier, bank or other third party with respect to goods or services financed under the Grant,
which refund relates to an unreasonable price for or erroneous invoicing of goods or services, or
to goods that did not conform to specifications, or to services that were inadequate, will (A) be
made available first for the cost of goods and services required for the Project, to the extent
justified, and (B) the remainder, if any, will be applied to reduce the amount of the Grant.

(e) Any interest or other earnings on Grant funds disbursed by A.I.D. to the Grantee under
this Agreement prior to the authorized use of such funds for the Project will be returned to A.I.D.
in U.S. dollars by the Grantee.

Section D.3. NONWAIVER OF REMEDIES. No delay in exercising any right or remedy ac-
cruing to either Party in connection with this Agreement will be construed as a waiver of such
right or remedy.

Section D.4. ASSIGNMENT. The Grantee agrees, upon request, to execute an assignment
to A.I.D. of any cause of action which may accrue to the Grantee in connection with or arising
out of the contractual performance by a third party to a U.S. dollar contract financed in whole or
in part out of funds granted by A.I.D. under this Agreement.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE DON' RELATIF A UN PROJET ENTRE LA REPUBLIQUE
POPULAIRE DU BANGLADESH ET LES tTATS-UNIS D'AMERIQUE
CONCERNANT LE PROJET D'APPORTS AGRICOLES III

En date du 31 aoft 1977

AID Projet no 388-0035
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AID PROJET No 388-0035

ACCORD DE DON RELATIF A UN PROJET en date du 31 aofit 1977 entre la
RfPUBLIQUE POPULAIRE DU BANGLADESH (le «Donataire>>) et les ETATS-UNIS D'AMt-
RIQUE, agissant par l'intermdiaire de I'AGENCE POUR LE DtVELOPPEMENT INTERNA-
TIONAL (I'«AID>).

Article premier. L'ACCORD

Le pr6sent Accord a pour objet d'dnoncer l'entente intervenue entre les Parties
susmentionndes (ci-apr~s ddnommdes les <<Parties>>) en ce qui concerne les engagements
pris par le Donataire du Projet d6crit ci-apr~s et le financement du Projet par les Parties.

I Entrd en vigueur le 31 aott 1977 par la signature.
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Article 2. LE PROJET
Paragraphe 2.1. DtFINITION DU PROJET. Le Projet, qui est d6crit plus en d6tail

A l'annexe 1, a pour objet d'amdliorer les syst~mes de distribution et de commercialisation
des engrais du Donataire.

L'annexe 1 ci-jointe explique plus en d6tail la d6finition du Projet dnonc6 au para-
graphe 2.1. Dans les limites du Projet, tel qu'il est d6fini au present paragraphe 2.1., les
divers 6lments de la description figurant A 'annexe 1 pourront 6tre modifies par voie
d'accord dcrit par les reprdsentants autorisds des Parties, tels qu'ils sont d~sign~s au
paragraphe 8.3, sans amendement formel du present Accord.

Article 3. FINANCEMENT

Paragraphe 3.1. LE DON. Pour aider le Donataire A couvrir les coots de la rda-
lisation du Projet, I'AID, conform6ment A la loi de 1961 intitul~e Foreign Assistance Act
(loi relative A l'assistance aux pays 6trangers), telle qu'elle a 6t modifie, accepte de
faire don au Donataire, conformment aux dispositions du present Accord, d'une somme
n'exc6dant pas vingt-sept millions cinq cent mille (27 500 000) dollars des Etats-Unis,
ladite somme dtant ci-apr6s ddnomm6e le <<Don>>.

Le Don pourra 8tre utilis6 pour financer les coots en devises, tels qu'ils sont d6finis
au paragraphe 6. 1, et les cofits en monnaie locale, tels qu'ils sont d6finis au paragraphe
6.2, des biens et des services ncessaires aux fins du Projet, dtant entendu qu'A moins
que les Parties n'en conviennent autrement par 6crit, les cofits en monnaie locale finances
au titre du Don ne d6passeront pas l'6quivalent de cent vingt mille (120 000) dollars des
Etats-Unis.

Paragraphe 3.2. RESSOURCES DEVANT tTRE FOURNIES PAR LE DONA-
TAIRE. a) Le Donataire s'engage A verser ou A faire verser aux fins du Projet tous les
fonds, autres que ceux provenant du Don, ainsi que toutes les autres ressources n6cessaires
pour r6aliser le Projet de manifre efficace et ponctuelle.

b) Les ressources fournies par le Donataire aux fins du Projet, y compris les cofits
en nature, repr6senteront au minimum l'6quivalent de quatre-vingts millions (80 000 000)
de dollars des Etats-Unis.

Paragraphe 3.3. DATE D'ACHtVEMENT DE L'ASSISTANCE AU PROJET. a) La
date de l'ach~vement de l'assistance au Projet, qui est fix6e A vingt-quatre (24) mois
apr~s la date du pr6sent Accord, ou A toute autre date dont les Parties pourront convenir
par 6crit, est la date A laquelle les Parties estiment que tous les services financ6s au titre
du Don auront td accomplis et tous les biens financ6s au titre du Don auront 6td acquis
aux fins du Projet, comme pr6vu dans le prdsent Accord.

b) A moins que 'AID n'accepte par dcrit qu'il en soit autrement, I'AID n'dmettra
ni n'approuvera de documents d'autorisation de d6boursement au titre du Don pour des
services accomplis ou des marchandises fournies aux fins du Projet, comme pr~vu dans
le pr6sent Accord, aprs la date d'achvement de l'assistance au Projet.

c) Les demandes de d6boursement, accompagries des pifces justificatives ndces-
saires prescrites dans les Lettres d'exdcution du Projet, devront 6tre reques par I'AID ou
par l'une des banques vis6es au paragraphe 7.1 au plus tard douze (12) mois aprs la
date d'ach~vement de l'assistance au Projet ou A l'expiration de tout autre d6lai dont
I'AID pourra convenir par 6crit. Apr~s cette date, I'AID, moyennant notification 6crite
au Donataire, pourra A tout moment d6duire du Don tout ou partie de celui-ci pour lequel
des demandes de d6boursement, accompagn6es des pifces justificatives prescrites dans
les Lettres d'ex6cution du Projet, n'auront pas 6t6 reques avant l'expiration dudit d6lai.

Article 4. CONDITIONS PRtALABLES AUX D9BOURSEMENTS

Paragraphe 4.1. CONDITIONS PRtALABLES AU PREMIER DtBOURSEMENT. Avant
le premier d6boursement au titre du Don ou l'6mission par I'AID du premier document
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d'engagement, le Donataire produira A I'AID, avant que les Parties n'en conviennent
autrement par dcrit, les pices suivantes, d'une manire acceptable par I'AID quant au
fond et A la forme :
a) Un avis d'un conseiller juridique agr66 par I'AID confirmant que le pr6sent Accord

a dt6 diment autorisd et/ou ratifid par le Donataire et signd en son nom et qu'il
constitue un engagement valable et ayant force obligatoire pour le Donataire con-
form6ment A toutes ses dispositions;

b) Une piece donnant le nom de la personne habilit6e A agir, en titre ou A titre intdrimaire,
en qualit6 de repr6sentant du Donataire, comme spcifi6 au paragraphe 8.3, ainsi
qu'un sp6cimen de la signature de chacune des personnes vis6es dans cette piece;

c) Des assurances que des cr6dits budg6taires seront ouverts au titre des exercices
budg6taires 1977-78 et 1978-79 en monnaie locale au profit de la Soci6td du dd-
veloppement agricole du Bangladesh d'un montant suffisant pour ex6cuter le Projet
pendant chaque ann6e, y compris un engagement d'accroitre, s'il y a lieu, ces cr6dits
pour faire face aux besoins du Projet.
Paragraphe 4.2. DtBOURSEMENTS SUPPLIMENTAIRES. Avant tout d6boursement

suppldmentaire au titre du Don ou avant l'6mission par I'AID de Lettre d'engagement
de d6boursements suppl6mentaires, le Donataire fournira A I'AID, A moins que les Parties
n'en conviennent autrement par dcrit, des documents, dont I'AID devra approuver la
teneur et la forme, attestant du d6barquement de la cargaison et concernant l'dtat de la
cargaison A l'arrivde, ainsi que les demandes de remboursement de tout engrais acquis
dans le cadre d'un march6 ant~rieur financ6 au titre du pr6sent Projet lorsque ledit engrais
est ddjA arriv6 au Bangladesh.

Paragraphe 4.3. NOTIFICATION. L'AID notifiera au Donataire, sans retard,
qu'elle juge remplies les conditions prdalables aux d6boursements sp6cifides aux para-
graphes 4.1. et 4.2.

Paragraphe 4.4. DfLAI DANS LEQUEL LES CONDITIONS PRIALABLES AUX Dt-
BOURSEMENTS DOIVENT 9TRE REMPLIES. Si toutes les conditions sp6cifi6es au paragraphe
4.1 nont pas W satisfaites dans un d6lai de quatre-vingt-dix (90) jours A compter de la
date du pr6sent Accord, ou de toute date ult6rieure dont I'AID pourra convenir par 6crit,
I'AID pourra, A sa discr6tion, d6noncer le pr6sent Accord par notification dcrite au
Donataire.

Article 5. ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.1. EVALUATION DU PROJET. Les Parties conviennent d'dtablir un
programme d'dvaluation en tant que partie int6grante du Projet. A moins que les Parties
n'en conviennent autrement par dcrit, le programme comprendra, pendant 1'exd-
cution du Projet et, par la suite, A une ou plusieurs autres dates ultdrieures : a) une
dvaluation des progr~s d6jA remplis sur la voie de la r6alisation des objectifs du Projet;
b) une identification et une 6valuation des probl~mes ou des contraintes qui ont entrav6
la r6alisation des objectifs du Projet; et c) une 6valuation de la fagon dont ces informations
peuvent servir A aider A surmonter de tels probl6mes dans le cadre du pr6sent Projet ou
d'autres projets.

Paragraphe 5.2. MESURE D'APPLICATION. a) A moins que I'AID n'en con-
vienne autrement par 6crit, le Donataire devra, dans un d61ai de six mois A compter de
la date du prdsent Accord, veiller A ce que la Socit6 du d6veloppement agricole du
Bangladesh prenne les mesures concrtes de nature A : 1) accroitre les aides d'incitation
en faveur des distributeurs d'engrais, y compris l'octroi A titre exp6rimental de rabais de
quantitds pour les accroissements d'achats d'engrais; 2) autoriser les agriculteurs A acheter
une certaine quantit6 maximale d'engrais aux entrep6ts de thana relevant de la Soci6t6
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du d~veloppement agricole du Bangladesh; 3) autoriser les agriculteurs A acheter des
engrais A tout distributeur; 4) accroitre le plus possible le nombre de distributeurs au
niveau de l'Union, notamment en simplifiant le processus de demandes d'agrrment; 5)
rrgulariser les ventes sur les marchds locaux (hats) pour permettre aux distributeurs de
vendre pour ces marches au sein de l'Union et dans les limites de la zone ox rdside le
distributeur; et 6) permettre aux distributeurs d'acheter des engrais A l'entrep6t de thana
relevant de la Socirt6 du drveloppement agricole du Bangladesh le plus proche meme
s'il n'est pas situ6 dans le thana ob reside le distributeur.

b) Le Donataire fournira le plus rapidement possible A la Socirt6 du drveloppement
agricole du Bangladesh, les terrains, les fonds, les installations, les services, le personnel
et les autres ressources nrcessaires, y compris les fonds pour la construction ou l'acqui-
sition de locaux d'entreposage ou de stockage nrcessaires, en sus du produit du prrt, aux
fins de l'exrcution du Projet.

c) Le Donataire exrcutera les engagements contractrs par le gouvernement au titre
de l'Accord de Prrt conclu entre le gouvernement et I'AID pour le Projet Ashuganj qui
a un rapport avec la mise en ceuvre du prdsent Projet, notamment 1) l'obligation d'assurer
une exploitation efficace des usines d'engrais produisant des engrais au Bangladesh; et
2) la presentation en temps opportun de propositions A I'AID, apr~s l'ach~vement d'une
6tude sur la commercialisation et la distribution des engrais comme le prrvoit le Projet
d'engrais Ashuganj, concernant un programme destin6 A amrliorer la commercialisation
et la distribution des engrais.

d) Le Donataire consultera I'AID prriodiquement A la demande de l'une ou l'autre
des Parties en ce qui concerne les moyens de transport int6rieurs de base et prendra des
mesures pour accroitre leur efficacit6 aux fins de l'application du Projet.

Article 6. SOURCE DES ACHATS.

Paragraphe 6.1. CoOTs EN DEVISES. Les drboursements effecturs conformdment
au paragraphe 7.1 seront utilisds exclusivement pour financer les coots des biens et des
services nrcessaires aux fins du Projet, qui devront avoir leur source et leur origine aux
Etats-Unis (code 000 du Geographic Code Book de I'AID en vigueur au moment oa les
commandes sont passres ou les contrats conclus) [lesdits coots dtant ci-apr~s d~nommrs
les <coots en devises)], A moins que I'AID n'en convienne autrement et sous rdserve des
dispositions du paragraphe C. 1, b, concemant l'assurance maritime de l'annexe 2 ci-
jointe.

Paragraphe 6.2. COOTS EN MONNAIE LOCALE. Les drboursements effectuds con-
formrment au paragraphe 7.2 serviront exclusivement A financer les coots des biens et
des services nrcessaires aux fins du Projet, lesquels devront avoir leur source et, A moins
que I'AID n'en convienne autrement par 6crit, leur origine au Bangladesh (lesdits coots
6tant ci-apr~s drnommrs les <Coots en monnaie locale ).

Article 7. DtBOURSEMENTS

Paragraphe 7.1. Df-BOURSEMENTS POUR COUVRIR LES COOTS EN DE-
VISES. a) Une fois satisfaites les conditions prralables aux drboursements, le Donataire
pourra obtenir le drboursement de fonds au titre du Don pour couvrir les coots en devises
des biens ou des services nrcessaires aux fins du Projet, conformrment aux dispositions
du prdsent Accord, selon l'une des mrthodes mutuellement convenues ci-apres

1) En soumettant A I'AID, avec les pices justificatives prescrites dans les Lettres
d'exdcution du Projet, A) des demandes de remboursement desdits biens ou services
ou B) des demandes tendant A ce que I'AID fournisse les biens ou les services
nrcessaires au Projet pour le compte du Donataire; ou
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2) En demandant A I'AID d'dmettre des Lettres d'engagement d'un montant d6termind
A) A l'intention d'une ou plusieurs banques des Etats-Unis qu'elle aura agrd6es, par
lesquelles I'AID s'engagera A rembourser auxdites banques les sommes versdes par
elles A des entrepreneurs ou foumisseurs, au moyen de Lettres de crddit ou autres
effets ou B) directement A l'intention d'un ou de plusieurs entrepreneurs ou four-
nisseurs, par lesquelles I'AID s'engagera A payer auxdits entrepreneurs ou fournis-
seurs, au moyen de Lettres de cr6dit ou autres effets, les biens ou les services fournis.
b) Les frais bancaires encourus par le Donataire relatifs aux Lettres d'engagement

et aux Lettres de cr6dit seront financ6s au titre du Don A moins que le Donataire ne donne
des instructions en sens contraire A I'AID. Tous autres frais dont les parties pourront
convenir par dcrit pourront 6galement 8tre financ6s au titre du Don.

Paragraphe 7.2. DIBOURSEMENTS POUR COUVRIR LES COOTS EN MONNAIE LO-
CALE. a) Une fois satisfaites les conditions pr6alables aux ddboursements, le Donataire
pourra obtenir des d6boursements de fonds au titre du Don pour couvrir les cofits en
monnaie locale A prdvoir aux fins du Projet, conform6ment aux dispositions du pr6sent
Accord, en soumettant A I'AID, avec les pisces justificatives prescrites dans les Lettres
d'ex6cution du Projet, des demandes de financement desdits cofots.

b) Les montants en monnaie locale n6cessaires aux fins de tels d6boursements
pourront etre obtenus par des achats en monnaie locale par I'AID. L'6quivalent en dollars
des Etats-Unis des montants en monnaie locale fournis au titre du prdsent Accord sera
le montant en dollars des Etats-Unis dont aura besoin I'AID pour se procurer la somme
correspondante en monnaie locale.

Paragraphe 7.3. AUTRES FORMES DE DI)BOURSEMENTS. Des fonds pourront 6gale-
ment etre d6bours6s au titre du Don par tous autres moyens dont les Parties pourront
convenir par 6crit.

Paragraphe 7.4. TAUX DE CHANGE. Sous r6serve des dispositions du paragraphe
7.2, si des fonds fournis au titre du Don sont introduits au Bangladesh par I'AID ou par
tout organisme public ou priv6 aux fins d'ex6cuter les engagements pris par I'AID dans
le cadre du pr6sent Don, le Donataire prendra toutes les dispositions n6cessaires pour
que ces fonds puissent 8tre convertis dans la monnaie du Bangladesh au taux officiel de
change au Bangladesh au moment oOi la conversion est faite.

Article 8. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.1. APPROBATION DE L'ASSURANCE INVESTISSEMENT DU PROJET. Le
Donataire accepte que les contrats qui devront 6tre financds au titre du prdsent Accord
puissent 8tre assurds par l'Overseas Private Investment Corporation, qui est un organisme
des Etats-Unis d'Am6rique.

Paragraphe 8.2. COMMUNICATIONS. Toute notification, toute demande, tout do-
cument ou toute autre communication adress6 par l'une des Parties A l'autre en vertu du
pr6sent Accord sera achemin6 par lettre, tdl6gramme ou cable et sera r6putd avoir td
dfiment remis lorsqu'il aura td d6livr6 A la Partie A laquelle il est destin6 A l'adresse
suivante :
Au Donataire

Adresse postale
Secretary
External Resources Division
Ministry of Planning
Sher-e-Bangla Nagar
Dacca, Bangladesh

Adresse t616graphique
BAHISAMPAD
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A I'AID :
Adresse postale

USAID Mission/Bangladesh
American Embassy
G.P.O. Box #323
Dacca-2, Bangladesh

Adresse t~lgraphique
USAID

A moins que les Parties n'en conviennent autrement par dcrit, toutes les communications
seront r~digdes en anglais. D'autres adresses pourront 6tre substitures aux adresses ci-
dessus par voie de notification.

Paragraphe 8.3. REPRtSENTANTS. A toutes les fins du prdsent Accord, le Do-
nataire sera represent par la personne qui, en titre ou par intdrim, remplit les fonctions
de Secrrtaire ou de Cosecrdtaire de la Division des ressources extdrieures au Minist~re
de la planification et I'AID sera reprdsentde par la personne qui, en titre ou par intdrim,
remplit les fonctions de Directeur de la Mission de I'AID des Etats-Unis au Bangladesh,
lesquels pourront, par notification 6crite, ddsigner d'autres reprdsentants A toutes les fins
autres que la rdvision, conformdment au paragraphe 2.1, d'616ments de la description
ddtaillde du Projet figurant A l'annexe 1. Les noms des reprdsentants du Donataire, avec
un specimen de leurs signatures, seront communiques A I'AID, laquelle pourra, tant
qu'elle n'aura pas requ notification 6crite de la rdvocation de leurs pouvoirs, accepter la
signature desdits reprrsentants sur tout instrument comme preuve concluante que toute
action effectude aux fins d'exrcuter le prdsent Accord au moyen de cet instrument est
dfiment autorisre.

Paragraphe 8.4. ANNEXE RELATIVE AUX DISPOSITIONS TYPES. Une <<Annexe -

Dispositions types applicables au Don relatif au Projet (annexe 2) est jointe au prdsent
Accord et en fait partie intrgrante.

EN FOI DE QUOI le Donataire et les Etats-Unis d'Amdrique, agissant par l'intermd-
diaire de leurs reprrsentants A ce dfiment autorisds, ont fait signer le prdsent Accord en
leur nom et 'ont fait remettre A la date stipulde plus haut.

Pour la R6publique populaire Pour les Etats-Unis
du Bangladesh: d'Amrrique :

Par: [A. MUHITH] Par : [EDWARD E. MASTERS]
Titre : Secrrtaire, Division des ressources Titre : Ambassadeur

extdrieures
31 aofit 1977

Par : [J. S. TONER]
Titre . Directeur de la Mission de I'AID

des Etats-Unis
31 aofit 1977

ANNEXE 1

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet a pour objet d'amrliorer le systme de distribution et de commercialisation des
engrais du Bangladesh, en particulier de permettre A tous les agriculteurs d'acqudrir des engrais A
des prix raisonnables. Pour atteindre ces objectifs, le Gouvernement de la Rdpublique populaire
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du Bangladesh (le <<Donataire>) veillera A ce que la Soci~td du d~veloppement agricole du Ban-
gladesh prenne des mesures concretes de nature A :
a) Accroitre les aides d'incitation en faveur des distributeurs d'engrais, y compris l'octroi A titre

expdrimental de rabais de quantit6s pour les accroissements d'achats d'engrais;
b) Autoriser les agriculteurs A acheter une certaine quantit6 maximale d'engrais directement aux

entrep6ts de thana relevant de la Socidtd de ddveloppement agricole du Bangladesh;
c) Autoriser les agriculteurs A acheter des engrais A tout distributeur dans les limites de leur thana

ou de l'Union;
d) Accroitre le plus possible le nombre de distributeurs au niveau de l'Union, notamment en

simplifiant les procddures de demandes d'agr6ment des distributeurs;
e) Rdgulariser les ventes sur les marchds locaux (hats) pour permettre aux distributeurs de vendre

sur ces marchds au sein de l'Union et dans les limites de la zone oib r6side le distributeur; et
f) Permettre aux distributeurs d'acheter des engrais A l'entrep6t de thana relevant de la Socit6

de ddveloppement agricole du Bangladesh le plus proche s'il n'est pas situ6 dans le thana oil
r6side le distributeur.

Le Don de I'AID permettra de financer les coots de l'achat, des transports maritimes et de
l'assurance des engrais, en particulier de TSP et d'ur6e, pour faire face aux besoins d'importation
principalement au cours des exercices budg6taires 1977-78 du Donataire. Le Don servira 6galement
A financer une formation limit6e dans un pays tiers et une partie d'une formation dans le pays pour
le personnel de la Soci6t6 de dfveloppement agricole du Bangladesh, l'assistance technique, les
mat6riaux et l'6quipement, y compris le matdriel de bureau ainsi que d'autres engrais et autres
facteurs de production agricoles et les services connexes dont I'AID pourrait convenir par dcrit.

Le Donataire veillera A ce que la Soci6t6 de dfveloppement agricole du Bangladesh adopte
les mesures prvues aux paragraphes a A f ci-dessus, accordera les autorisations necessaires pour
l'importation des engrais, examinera les offres et prononcera les adjudications, organisera le trans-
port des engrais et le stockage dans le pays, et coordonnera avec d'autres organismes du pays en
tant que de besoin les activit6s avec I'AID et d'autres donateurs.

Les engrais financds par I'AID sont indispensables au maintien d'approvisionnements ad6quats
qui sont la condition prdalable et essentielle A une bonne distribution des engrais dans le pays. Les
616ments du Projet visent A accroitre l'acc~s des agriculteurs aux engrais aux points d'achat. tout
en fournissant aux distributeurs de plus grandes incitations et motivations pour encourager les ventes
et les utilisations d'engrais. Ces mesures devraient 6tre avantageuses pour tous les agriculteurs en
leur permettant d'acqu6rir plus facilement des engrais A des prix raisonnables. Compte tenu de ces
activitds, on pr6voit que les ventes et l'utilisation des engrais augmenteront et que leurs applications
dans les exploitations auront certainement des effets b6nffiques sur les rendements.

PLAN FINANCIER DU PROJET

(Source et utilisation du financement du Projet - en millions de dollars)

A la date de l'Accord relatif au Projet
Projet no 388-0035

Don Donataire
Contributions AID tionnate ,nonnate Autres

au Projet devises locale Total locale devises Total

I. Engrais ........................... 27,000 27,000 52,080 15,822 94,902
2. Rabais de quantit6s ................. 0,150 0,150
3. Formation ......................... 0,010 0,050 0,060 0,050 0,110
4. Equipement et mat6riel .............. 0,040 0,040 0,040
5. CoOt d'exploitation ................. 35,500 35,500
6. Etudes d'6valuation ................. 0,010 0,010 0,010
7. Imprdvus .......................... 0,390 0,390 0,390

TOTAL 27,440 0,060 27,500 87,780 15,822 131,102
NOTE. I dollar des Etats-Unis = 15,00 takas (monnaie locale)
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ANNEXE 2

DISPOSITIONS TYPES APPLICABLES AU DON RELATIF AU PROJET

Difinitions. Aux fins de la prdsente annexe, l'expression «Accord s'entend de l'Accord de
Don relatif au Projet auquel est jointe la pr~sente annexe, qui en fait partie int~grante. Les termes
employ6s dans la pr6sente annexe ont la m~me signification que dans I'Accord.

Article A. LETTRES D'EXtCUTION DU PROJET

Pour aider le Donataire A rdaliser le Projet, I'AID dmettra de temps A autre des Lettres
d'ex~cution du Projet qui foumiront des informations suppl~mentaires sur les questions faisant
l'objet du pr6sent Accord. Les Parties pourront 6galement utiliser des Lettres d'exdcution du Projet
arrt6es d'un commun accord pour confirmer et consigner leur entente mutuelle sur divers aspects
de l'application du present Accord. Les Lettres d'exdcution du Projet ne seront pas utilisdes pour
modifier le texte de I'Accord, mais elles pourront l'etre pour consigner des rdvisions ou des
ddrogations autorisdes par l'Accord, y compris en ce qui concerne la rdvision des 616ments de la
description d6taill~e du Projet figurant i l'annexe 1.

Article B. DISPOSITIONS GtNtRALES

Paragraphe B.J. CONSULTATIONS. Les Parties coop6reront pleinement A la rdalisation de
l'objectif du pr6sent Accord. A cette fin, A la demande de l'une ou l'autre des Parties, ces demi~res
conf6reront sur l'6tat d'avancement du Projet, l'exdcution des obligations qui leur incombent aux
termes du pr6sent Accord, la mani~re dont les consultants, entrepreneurs ou foumisseurs retenus
au titre du Projet s'acquittent de leur tdche et sur toute autre question relative au Projet.

Paragraphe B.2. ExtiCUTION DU PROJET. Le Donataire :

a) Exdcutera ou fera ex6cuter le Projet avec la diligence et l'efficacit6 voulues et conform6ment
aux principes d'une saine gestion financi~re, administrative et technique et conform6ment aux
documents, plans, sp6cifications, contrats, calendriers et autres arrangements ainsi qu'A toute
modification qui pourrait y 6tre apport6e avec l'agr6ment de I'AID donnd selon les dispositions
du pr6sent Accord; et

b) Foumira un personnel de gestion qualifi6 et exp6riment6 aux fins du Projet et formera ce
personnel, selon qu'iI conviendra, pour assurer I'entretien et I'ex6cution du Projet et, s'il y a
lieu, aux fins des activit6s continues, veillera A ce que le Projet soit exdcutd et entretenu de
fagon A assurer la rdalisation ponctuelle et continue des objectifs du Projet.

Paragraphe B.3 UTILISATION DES BIENS ET DES SERVICES. a) A moins que I'AID n'ac-
cepte par 6crit qu'iI en soit autrement, les ressources financdes au titre du Don seront exclusivement
utilis6es aux fins du Projet jusqu'A 'ach~vement de celui-ci et, par la suite, seront utilis6es de
fagon A favoriser la rdalisation des objectifs vis6s dans le Projet.

b) A moins que I'AID n'accepte par dcrit qu'iI en soit autrement, aucun bien ou service
financ6 au titre du Don ne sera utilisd pour promouvoir ou faciliter la rdalisation d'un projet ou
d'une activit6 d'aide 6trang~re auquel un pays non mentionn6 dans le code 935 du Geographic
Code Book de I'AID, tel qu'il sera en vigueur au moment de ladite utilisation est associ6 ou qu'iI
finance.

Paragraphe B.4. IMPOSITION. a) Le pr6sent Accord et le montant du Don seront exondr6s
de tous imp6ts ou droits 6tablis en vertu de la 1dgislation en vigueur sur le territoire du Donataire.

b) Si 1) un entrepreneur adjudicataire, y compris un bureau d'6tudes, des agents de cet
entrepreneur r~mun6rds au titre du Don, des biens ou des transactions en rapport avec les contrats
pass6s et 2) une passation de marchd financ6e en vertu du Don ne sont pas exon6r6s des imp6ts,
taxes, droits de douane et autres redevances identifiables par la Idgislation en vigueur sur le territoire
du Donataire, le Donataire devra payer ou rembourser, conform6ment aux dispositions des Lettres
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d'ex~cution du Projet, une somme 6quivalant aux montants qui auront dt6 versds A ces divers titres
au moyen de fonds autres que ceux provenant du Don.

Paragraphe B.5. RAPPORTS, 11TATS, INSPECTIONS, VtRIFICATION DES COMPTES. Le
Donataire :
a) Foumira A I'AID les informations et les rapports relatifs au Projet et au present Accord que

I'AID pourra raisonnablement demander;

b) Tiendra ou fera tenir, conformrment aux principes et mrthodes d'une saine gestion comptable
r~gulirement appliqure, des livres et registres se rapportant au Projet et au present Accord,
lesquels devront, sans limitation, faire apparaitre la r6ception et l'utilisation faites des biens
et des services acquis au titre du Don; ces livres et 6tats seront vrifids rrgulirement, con-
formrment A une saine procedure de verification des comptes, et seront conserves pendant cinq
(5) ans A compter de la date du dernier drboursement effectud par I'AID; ces livres et 6tats
feront dgalement apparaitre la nature et l'dtendue des appels d'offres lancrs aupr~s d'dventuels
fournisseurs des biens et des services requis, les raisons qui ont motivd I'adjudication des
contrats et des commandes aux soumissionnaires retenus et l'6tat d'avancement du Projet; et

c) Donnera aux reprrsentants autorisrs de I'AID la possibilit6, A tout moment raisonnable, d'ins-
pecter le Projet, l'utilisation de tous les biens et services financds par le Don ainsi que les
livres, registres, et autres documents se rapportant au Projet et au Don.

Paragraphe B.6. DIVULGATION DE FAITS MATtRIELS ET DES CIRCONSTANCES. Le Donataire
confirme que :

a) Tous les faits et circonstances qu'il a rdvdlds ou fait rdvrler A I'AID pour obtenir le Don sont
exacts et complets et qu'il a rv16 At I'AID exactement et compltement tous les faits et toutes
les circonstances qui pourraient mat~riellement affecter le Projet et entraver l'exdcution des
responsabilit~s qui lui incombent aux termes du present Accord; et

b) I1 informera sans retard I'AID de tous faits et de toutes circonstances qui pourraient affecter
matdriellement, ou dont il a des raisons valables de penser qu'ils pourraient matdriellement
affecter, le Projet ou entraver l'exdcution des obligations qui lui incombent aux termes du
present Accord.

Paragraphe B.7 AUTRES PAIEMENTS. Le Donataire affirme qu'A l'occasion de l'acquisition
de biens ou de services financds au titre du Don, aucun paiement n'a 6t6 ni ne sera requ par l'un
quelconque de ses reprdsentants si ce n'est au titre de droits, de taxes ou de paiements semblables
16galement pr~vus dans le pays du Donataire.

Paragraphe B.8. INFORMATION ET MARQUAGE. Le Donataire donnera la publicit6 appro-
pride au Don et au Projet en tant que programme auquel ont contribu6 les Etats-Unis, identifiera
le site du Projet et marquera les biens finances par I'AID de la mani~re qui sera prescrite dans les
Lettres d'exrcution du Projet.

Article C. PASSATION DES MARCHtS

Paragraphe C.I. RtGLES PARTICULItRES. a) La source et l'origine des transports mari-
times et arriens seront rrputdes 8tre le pays dans lequel est immatriculd le navire ou l'arronef au
moment de 1'exprdition.

b) Les primes des polices d'assurance maritime conclues dans le pays du Donataire seront
rrputdes 8tre un cofit en devises autoris6 si, A d'autres dgards, elles remplissent les conditions
prdvues au paragraphe C.7, a.

c) A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, les vrhicules A moteur
finances au titre du Don seront de fabrication amdricaine.

d) Les transports arriens, finances au titre du Don, de marchandises et de personnes (ainsi
que de leurs effets personnels) seront effecturs par des compagnies agr66es par les Etats-Unis, si
elles sont disponibles. Les modalitds ddtaillkes d'application de cette condition seront indiqudes
dans une Lettre d'exrcution du Projet.
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Paragraphe C.2. DATES D'AUTORISATION. A moins que les Parties n'acceptent par 6crit
qu'il en soit autrement, aucun bien ni aucun service obtenu A la suite de commandes passdes ou
de march6s conclus de faqon ferme avant la date du present Accord ne pourront 6tre financ6s au
titre du Don.

Paragraphe C.3. PLANS SP9CIFICATIONS ET CONTRATS. Afin de d6finir l'entente mutuelle
intervenue sur les questions ci-apr~s, et A moins que les Parties n'en conviennent autrement par
dcrit :

a) Le Donataire fournira A I'AID, d~s qu'ils seront prts:

1) Tous les plans, sp6cifications, calendriers d'achat ou de construction, contrats ou autres do-
cuments se rapportant aux biens ou aux services devant 8tre financds au titre du Don, y compris
les documents relatifs A la pr6qualification et A la selection des entrepreneurs adjudicataires
ainsi qu'aux appels d'offres. Toutes modifications dont lesdits documents pourraient faire
l'objet devront 6galement Etre soumises A I'AID d~s qu'elles seront prates; et

2) Lesdits documents devront 6galement tre fournis A I'AID, ds qu'ils seront pr~ts, dans le cas
des biens et des services qui, bien que non financds au titre du Don, sont jug6s par I'AID
comme dtant d'une importance majeure pour le Projet. Les aspects du Projet faisant intervenir
des questions auxquelles s'appliquent les dispositions du pr6sent alinda a, 2, seront identifids
dans les Lettres d'exdcution du Projet.

b) Les documents relatifs A la pr6qualification des entrepreneurs ainsi qu'aux appels d'offres
de biens et de services devant 6tre financ6s au titre du Don devront 6tre approuvds par 1'AID par
6crit avant d'6tre dmis et seront r6dig6s selon le syst~me de poids et mesures en vigueur aux Etats-
Unis.

c) Les contrats de fourniture de services techniques et autres services professionnels, de
services de construction et de tous autres services, 6quipements ou mat6riaux, selon ce qui pourra
8tre sp6cifid dans les Lettres d'ex6cution du Projet, devant 8tre financ6s au titre du Don, devront
6tre approuvds par I'AID par dcrit avant leur signature. Toutes modifications desdits contrats devront
dgalement 8tre approuvdes par 6crit par I'AID avant leur signature.

d) Les bureaux d'6tudes utilisds par le Donataire aux fins du Projet mais dont les services
ne sont pas financ6s au titre du Don, I'dtendue de leurs services et leur personnel affectd au Projet,
selon ce que I'AID pourra specifier, ainsi que tous les entrepreneurs de construction utilis6s par le
Donataire aux fins du Projet et dont les services ne sont pas financ6s au titre du Don, devront etre
acceptables pour I'AID.

Paragraphe C.4. PRIX RAISONNABLE. Le prix pay6 pour un bien ou un service finance, en
tout ou en partie, au titre du Don ne devra pas d6passer un montant raisonnable. Ces biens et
services devront &tre acquis dans des conditions 6quitables et, dans toute la mesure du possible,
par appel A la concurrence.

Paragraphe C.5. NOTIFICATION AUX FOURNISSEURS POTENTIELS. Afin que toutes les so-
ci6tds des Etats-Unis puissent avoir l'occasion de participer A la fourniture des biens et la prestation
des services devant Wtre financ6s au titre du Don, le Donataire communiquera A lAID les ren-
seignements voulus A ce sujet, aux dates que I'AID pourra fixer dans les Lettres d'exdcution du
Projet.

Paragraphe C.6. TRANSPORTS MARITIMES. a) Les biens qui doivent ftre transport6s dans
le pays du Donataire ne pourront pas tre financds au titre du Don s'ils sont transport6s soit 1)
sur un navire ou sur un a6ronef battant pavillon d'un pays autre que ceux qui figurent au code 935
du Geographic Code Book de I'AID en vigueur au moment de 'expdition, soit 2) sur un navire
que I'AID aura, par voie de notification 6crite au Donataire, considdr6 comme non acceptable, soit
3) en vertu d'un affr~tement maritime ou a6rien qui n'aura pas 6t pr6alablement approuvd par
I'AID.

b) Les coots des transports maritimes ou a6riens (de biens ou de personnes) et les services
de livraison connexes ne pourront pas Wtre financ6s au titre du Don si ces biens ou ces personnes
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sont transport~s 1) sur un navire battant pavilion d'un pays qui n'est pas, au moment de l'expdition,
identifid conformment aux dispositions du paragraphe 6.1 de I'Accord intituld Passation des
marchds : coats en devises , sans l'approbation dcrite prdalable de I'AID; ou 2) sur un navire que
'AID aura, par voie de notification 6crite au Donataire, considdr6 comme non acceptable; ou 3)
en vertu d'un affr~tement maritime ou adrien qui n'aura pas 6 approuv6 prdalablement par I'AID.

c) A moins que I'AID ne d6termine que les navires marchands privds battant pavilion des
Etats-Unis ne sont pas disponibles A un tarif 6quitable et raisonnable, 1) au moins cinquante pour
cent (50 %) du tonnage brut transport6 par mer de tous les biens financ6s par I'AID (ledit tonnage
6tant calculd s6pardment pour les vraquiers, les transporteurs de cargaison sche et les navires-
citernes) devra l'8tre A bord de navires marchands battant pavilion des Etats-Unis et appartenant A
des armateurs priv6s; et 2) au moins cinquante pour cent (50 %) des recettes de fret brut engendrdes
par l'expddition de biens financ6s par I'AID et transportds dans le pays du Donataire A bord d'un
transporteur de cargaison s&he devront revenir directement ou indirectement A des navires mar-
chands battant pavilion des Etats-Unis et appartenant A des annateurs privds. Les conditions pos6es
aux rubriques 1 et 2 du present alinda devront 8tre remplies en ce qui concerne tant les cargaisons
transportdes A partir de ports des Etats-Unis que des cargaisons transport6es A partir de ports autres
que ceux des Etats-Unis, calculdes s6pardment.

Paragraphe C.7. ASSURANCES. a) La souscription d'une assurance maritime pour les
biens financ6s par I'AID et devant 6tre transport6s dans le pays du Donataire pourra 6tre financde
en tant que coot en devises conform6ment au pr6sent Accord A condition que 1) cette souscription
soit faite au taux concurrentiel le plus bas possible en vigueur; et 2) les indemnit6s d'assurance
dventuelles soient payables dans la monnaie dans laquelle les articles en question ont 6t6 financ6s
ou dans une monnaie librement convertible. Dans le cas ofi, lors de la souscription d'une assu-
rance maritime sur une cargaison financde par I'AID, le Donataire accorderait un traitement pr6-
fdrentiel par ordonnance, d6cret, loi ou r~glement ou dans la pratique A une compagnie d'assurance
maritime quelconque plut6t qu'A une compagnie d'assurance maritime autorisde A exercer ses
activit6s dans un Etat des Etats-Unis d'Amdrique, les biens exp6dids dans le pays du Donataire et
financds par I'AID conform6ment au present Accord devront 6tre assur6s aux Etats-Unis contre les
risques maritimes aupr~s d'une ou de plusieurs compagnies d'assurance maritime autoris6es A
effectuer des operations d'assurance dans un Etat des Etats-Unis.

b) A moins que I'AID n'accepte par dcrit qu'il en soit autrement, le Donataire assurera ou
fera assurer tous les biens financds au titre du Don et importds aux fins du Projet contre les risques
au cours du transport jusqu' leur arriv6e sur les lieux de leur utilisation pr6vus dans le Projet;
cette assurance sera contract6e A des clauses et conditions compatibles avec de saines pratiques
commerciales et couvrira la valeur totale des marchandises. Toute indemnisation versde au Donataire
au titre de ladite assurance sera utilis6e pour remplacer tout bien avari6 ou perdu, pour r~parer
toute avarie ou pour rembourser au Donataire les frais qu'il a encourus s'il a fait remplacer ou
r6parer ces biens. Tout bien offert en remplacement devra avoir sa source et son origine dans les
pays mentionn6s dans le code 000 du Geographic Code Book de I'AID en vigueur au moment o6
les commandes seront pass6es et les march6s conclus pour ces biens de remplacement et, a moins
que les Parties n'en conviennent autrement par dcrit, sera A tout autre 6gard assujetti aux dispositions
du pr6sent Accord.

Paragraphe C.8. BIENS EXCIDENTAIRES APPARTENANT AU GOUVERNEMENT DES ETATS-

UNIS. Le Donataire s'engage, dans toute la mesure possible, A utiliser des biens exc6dentaires
appartenant au Gouvernement des Etats-Unis plut6t que de nouveaux articles financ6s au titre du
Don. Les fonds d6pensds au titre du Don pourront 6tre utilisds pour financer le coot d'acquisitions
de ces biens aux fins du Projet.

Article D. ANNULATION, RECOURS

Paragraphe D.1. ANNULATION. L'une ou l'autre des Parties pourra, moyennant pr~avis
dcrit de trente (30) jours, rdsilier le prdsent Accord. En cas de r6siliation, toutes les obligations
des Parties de fournir des ressources financi~res ou autres aux fins du Projet, conform6ment au
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present Accord, prendront fin, exceptd en ce qui concerne les paiements qui doivent 8tre effectu~s
en vertu d'engagements irrevocables pris A l'dgard de tiers avant la r~siliation dudit Accord. En
outre, d~s la r~siliation de l'Accord, l'AID pourra, A ses propres frais, ordonner que la propridtd
des biens dont l'acquisition a dtd financde au moyen du Don lui soit transfdrde si ces biens proviennent
d'une source situde hors du pays du Donataire, peuvent 8tre livr~s dans l'6tat o6 ils se trouvent et
n'ont pas W d~barqu~s dans des ports d'entrde du pays du Donataire.

Paragraphe D.2. REMBOURSEMENTS. a) Dans le cas ob un ddboursement n'est justifi6
par des pieces valides conform~ment aux dispositions du present Accord ou n'est pas effectu6 ou
utilisd conform~ment aux dispositions dudit Accord, ou porte sur des biens ou des services qui
n'ont pas 6t6 utilis~s conform~ment au present Accord, l'AID pourra, nonobstant l'existence ou
l'exercice de tout autre recours prdvu dans le present Accord, exiger du Donataire qu'il lui en
rembourse le montant en dollars des Etats-Unis dans un ddlai de soixante (60) jours A compter de
la reception d'une demande en ce sens.

b) Si, le Donataire ayant manqu6 A l'une quelconque de ses obligations en vertu du present
Accord, des biens ou des services finances au titre du Don ne sont pas utilisds efficacement
conform~ment audit Accord, I'AID pourra exiger du Donataire qu'il lui rembourse en dollars des
Etats-Unis tout ou partie du montant des d6boursements effectu~s conform~ment au present Accord
pour l'acquisition desdits biens ou services dans un ddlai de soixante (60) jours A compter de la
reception d'une demande en ce sens.

c) Nonobstant toute autre disposition du prdsent Accord, I'AID conservera, pendant cinq (5)
ans A compter de la date du dernier d6boursement en vertu du prdsent Accord, le droit de demander
le remboursement pr6vu aux alindas a ou b de tout d6boursement effectu6.

d) 1) Dans le cas oti I'AID recevra un remboursement effectu6 conform6ment aux alin6as
a ou b, ou 2) dans le cas ott I'AID recevra d'un entrepreneur, d'un fournisseur, d'un 6tablissement
bancaire ou de toute autre tierce partie le remboursement d'un montant quelconque en ce qui
concerne des biens ou des services dont l'acquisition a t6 financ6e au titre du Don et ce rem-
boursement est justifid par le prix excessif desdits biens et services, par le fait que ceux-ci n'ont
pas 6t factur6s comme il convient, par le fait que certains des biens ne sont pas conformes aux
sp6cifications ou que les services fournis ne sont pas satisfaisants, A) ce montant sera utilis6 d'abord
pour couvrir les cooits des biens et services requis aux fins du Projet, dans la mesure justifi6e et
B) le solde, s'il y a lieu, 6tant d6duit du montant du Don.

e) Le Donataire remboursera A I'AID, en dollars des Etats-Unis, les int6r6ts ou autres mon-
tants produits par les fonds provenant du Don et d6boursds par I'AID au Donataire, conform6ment
au pr6sent Accord, avant la date autoris6e pour l'utilisation de ces fonds aux fins du Projet.

Paragraphe D.3. NON-RENONCIATION AUX RECOURS. Le fait pour une Partie de tarder At
exercer ou de ne pas exercer un droit, pouvoir ou recours dont elle peut se pr6valoir en vertu du
pr6sent Accord ne sera pas interpr6td comme constituant une renonciation A l'un de ces droits,
pouvoirs ou recours.

Paragraphe D.4. SUBROGATION. Le Donataire s'engage, sur demande, A subroger I'AID
dans les droits qu'il pourrait avoir A raison de l'ex6cution ou de la violation par un tiers d'un contrat
en dollars des Etats-Unis directement conclu avec I'AID et financ6 en tout ou en partie au moyen
du Don accord6 par I'AID conform6ment au pr6sent Accord.
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A.I.D. PROJECT No. 388-0025

PROJECT GRANT AGREEMENT dated August 31, 1977, between the PEOPLE'S
REPUBLIC OF BANGLADESH ("Grantee") and the UNITED STATES OF AMERICA, acting
through the AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT ("A.I.D.").

Article 1. THE AGREEMENT

The purpose of this Agreement is to set out the understandings of the Parties named
above ("Parties") with respect to the undertaking by the Grantee of the Project described
herein, and with respect to the financing of the Project by the Parties.

Article 2. THE PROJECT

Section 2.1. DEFINITION OF PROJECT. The Project, which is further described in
Annex 1, will provide the opportunity to Bangladeshi credit institutions to experiment
with various systems for extending credit to small farmers, including tenants and
sharecroppers, and other poor rural producers, and for recovering the resources lent, on

I Came into force on 31 August 1977 by signature.
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time and with interest. The principal objective of the Project is to identify at least one
credit model which is successful at both extending credit to, and recovering it from, the
target group. Corollary objectives are that the successful credit system identified be self-
financing and capable of attracting capital for expanded lending through rural savings
programs. The Bangladesh Bank will be the principal implementing agency for the
Grantee.

Annex 1 attached amplifies the definition of the Project contained in this Section
2.1. Within the limits of the definition of the Project in this Section 2. 1, elements of the
amplified description in Annex 1 may be changed by written agreement of the authorized
representatives of the parties named in Section 8.3 without formal amendment of this
Agreement.

Article 3. FINANCING

Section 3.1. THE GRANT. To assist the Grantee to meet the costs of carrying out
the Project, A.I.D. pursuant to the Foreign Assistance Act of 1961, as amended, agrees
to grant the Grantee under the terms of this Agreement not to exceed seven million United
States (U.S.) dollars ($7,000,000) ("Grant").

The Grant may be used to finance foreign exchange costs, as defined in Section 6.1,
and local currency costs, as defined in Section 6.2, of goods and services required for
the Project.

Section 3.2. GRANTEE RESOURCES FOR THE PROJECT. (a) The Grantee agrees
to provide or cause to be provided for the Project all funds, in addition to the Grant, and
all other resources required to carry out the Project effectively and in a timely manner.

(b) The resources provided by the Grantee for the Project will be not less than the
equivalent of four hundred and forty thousand U.S. dollars ($440,000) including costs
borne on an "in-kind" basis.

Section 3.3. PROJECT ASSISTANCE COMPLETION DATE. (a) The "Project Assist-
ance Completion Date" ("PACD"), which is 36 months from the date of this Agreement,
or such other date as the Parties may agree to in writing, is the date by which the Parties
estimate that all goods and services financed under the Grant will have been furnished
for the Project as contemplated in this Agreement.

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, A.I.D. will not issue or
approve documentation which would authorize disbursement of the Grant for services
performed or for goods furnished for the Project, as contemplated in this Agreement,
subsequent to the PACD.

(c) Requests for disbursement, accompanied by necessary supporting documen-
tation prescribed in Project Implementation Letters, are to be received by A.I.D., or any
bank described in Section 7.1 no later than twelve months following the PACD, or such
other period as A.I.D. agrees to in writing. After such period, A.I.D., by giving notice
in writing to the Grantee, may at any time or times reduce the amount of the Grant by
all or any part thereof for which requests for disbursement, accompanied by necessary
supporting documentation prescribed in Project Implementation Letters, were not received
before the expiration of said period.

Article 4. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT

Section 4.1. FIRST DISBURSEMENT. Prior to the first disbursement under the Grant,
or to the issuance by A.I.D. of documentation pursuant to which disbursement will be
made, the Grantee will, except as the Parties may otherwise agree in writing, furnish to
A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D.:
(a) An opinion of counsel acceptable to A.I.D. that this Agreement has been duly

authorized and/or ratified by and executed on behalf of the Grantee and that it
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constitutes a valid and legally binding obligation of the Grantee in accordance with
all of its terms;

(b) A statement of the names of the persons holding or acting in the offices of the
Grantee specified in Section 8.3 and a specimen signature of each person specified
in such statement;

(c) Directives waiving regulations governing security requirements and interest rates
for loans and deposits to permit experimentation as described in Annex 1;

(d) A copy of an executed contract or contracts with a firm or firms to perform consultant
services for the Project.
Section 4.2. DISBURSEMENT FOR CREDIT MODEL. Prior to disbursement under the

Grant, or the issuance of documentation pursuant to which disbursement will be made,
to finance each of the credit models, the Grantee will, except as the Parties may otherwise
agree in writing, furnish to A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D. descrip-
tions of the internal controls and banking arrangements between the Bangladesh Bank
and the participating banks for each experimental credit model to be tested. After approval
by A.I.D. and the Consultants, disbursement may be made for the model so approved.

Section 4.3. NOTIFICATION. When A.I.D. has determined that the conditions
precedent specified in Sections 4.1 and 4.2 have been met, it will promptly notify the
Grantee.

Section 4.4. TERMINAL DATES FOR CONDITIONS PRECEDENT. (a) If all of the
conditions specified in Section 4.1 have not been met within one hundred twenty (120)
days from the date of this Agreement, or such later date as A.I.D. may agree to in
writing, A.I.D. at its option, may terminate this Agreement by written notice to the
Grantee.

(b) If the condition specified in Section 4.2 for the first credit model has not been
met within six months from the date of this Agreement, or such later date as A.I.D. may
agree to in writing, A.I.D. at its option, may cancel the then undisbursed balance of the
Grant, to the extent not irrevocably committed to third parties, and may terminate this
Agreement by written notice to the Grantee.

Article 5. SPECIAL COVENANTS

Section 5.1. PROJECT EVALUATION. (a) The Parties agree to establish an eval-
uation program as an integral part of the Project. Except as the Parties otherwise agree
in writing, the program will include, during the implementation of the Project and at one
or more points thereafter (i) evaluation of progress toward attainment of the objectives
of the Project further described in 5. 1 (b) below; (ii) identification and evaluation of
problem areas or constraints which may inhibit such attainment; and (iii) assessment of
how such information may be used to help overcome such problems, in this or other
projects.

(b) The objective of this experimental project is to find at least one credit model
which is successful (i) in extending credit to the target group when and in the quantities
needed; (ii) in recovering the resources lent on time and with interest; (iii) in covering
all operating costs through charges levied on the target group borrowers; and (iv) in
raising capital through local savings programs for expanded target group lending. Each
model will be evaluated in each of these four areas. Evaluations will be conducted at
least quarterly throughout the project life. This will permit modifications to be made to
poorly performing models while the project is underway, patterned after the design of
successful models.

Article 6. PROCUREMENT SOURCES

Section 6.1. FOREIGN EXCHANGE COSTS. Disbursements pursuant to Section 7.1
will be used exclusively to finance the costs of goods and services required for the Project
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having their source and origin in countries defined in Code 941 of the A.I.D. Geographic
Code Book as in effect at the time orders are placed or contracts entered into for such
goods or services ("Foreign Exchange Costs"), except as A.I.D. may otherwise agree
in writing, and except as provided in Section C. I (b) of Annex 2 hereto with respect to
marine insurance.

Section 6.2. LOCAL CURRENCY COSTS. Except as A.I.D. may otherwise agree in
writing, disbursements pursuant to Section 7.2 will be used exclusively to finance the
costs of goods and services for the Project having their source and origin in Bangladesh
("Local Currency Costs").

Article 7. DISBURSEMENT

Section 7.1. DISBURSEMENT FOR FOREIGN EXCHANGE COSTS. (a) After satisfac-
tion of conditions precedent, the Grantee may obtain disbursements of funds under the
Grant for the Foreign Exchange Costs of goods or services required for the Project in
accordance with the terms of this Agreement, by such of the following methods as may
be mutually agreed upon:
(1) By submitting to A.I.D., with necessary supporting documentation as prescribed in

Project Implementation Letters, (a) requests for reimbursement for such goods or
services or (b) requests for A.I.D. to procure commodities or services in the Grantee's
behalf for the Project; or

(2) By requesting A.I.D. to issue Letters of Commitment for specified amounts (a) to
one or more U.S. banks, satisfactory to A.I.D., committing A.I.D. to reimburse
such bank or banks for payments made by them to contractors or suppliers, through
Letters of Credit or otherwise, for such goods or services.

(b) Banking charges incurred by the Grantee in connection with Letters of Com-
mitment and Letters of Credit will be financed under the Grant unless the Grantee instructs
A.I.D. to the contrary. Such other charges as the Parties may agree to may also be
financed under the Grant.

Section 7.2. DISBURSEMENT FOR LOCAL CURRENCY COSTS. (a) After satisfaction
of conditions precedent, the Grantee may obtain disbursements of funds under the Grant
for local currency costs required for the Project in accordance with the terms of this
Agreement, by submitting to A.I.D., with necessary supporting documentation as pre-
scribed in Project Implementation Letters, request to finance such costs.

(b) The local currency needed for such disbursement may be obtained through
purchase of local currency by A.I.D. The U.S. dollar equivalent of the local currency
made available hereunder will be the amount of U.S. dollars required by A.I.D. to obtain
the local currency.

Section 7.3. OTHER FORMS OF DISBURSEMENT. Disbursements of the Grant may
also be made through such other means as the Parties may agree to in writing.

Section 7.4. RATE OF EXCHANGE. Except as may be more specifically provided
under Section 7.2, if funds provided under the Grant are introduced into Bangladesh by
A.I.D. or any public or private agency for purposes of carrying out obligations of A.I.D.
hereunder, the Grantee will make such arrangements as may be necessary so that such
funds may be converted into the currency of Bangladesh at the official rate of exchange
in Bangladesh at the time the conversion is made.

Article 8. MISCELLANEOUS

Section 8.1. INVESTMENT GUARANTY PROJECT APPROVAL. The Grantee agrees
that the contracts to be financed under this Agreement may be insured by the Overseas
Private Investment Corporation, an agency of the United States of America.
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Section 8.2. COMMUNICATIONS. Any notice, request, document or other com-
munication submitted by either Party to the other under this Agreement will be in writing
or by telegram or cable, and will be deemed duly given or sent when delivered to such
Party at the following addresses:

To the Grantee:
Mail address:

Secretary, External Resources Division
Ministry of Planning
Sher-e-Bangla Nagar
Dacca, Bangladesh

Alternate address for cables:
BAHISAMPAD, DACCA, BANGLADESH

To A.I.D.:
Mail address:

U.S.A.I.D. Mission/Bangladesh
American Embassy
G.P.O. Box # 323, Ramna
Dacca-2, Bangladesh

Alternate address for cables:
USAID, DACCA, BANGLADESH

All such communications will be in English, unless the Parties otherwise agree in
writing. Other addresses may be substituted for the above upon the giving of notices.

Section 8.3. REPRESENTATIVES. For all purposes relevant to this Agreement, the
Grantee will be represented by the individual holding or acting in the office of Secretary
or Joint Secretary, External Resources Division, Ministry of Planning, and A.I.D. will
be represented by the individual holding or acting in the office of Director, U.S.A.I.D.
Mission/Bangladesh, each of whom by written notice may designate additional repre-
sentatives for all purposes other than exercising the power under Section 2.1 to revise
elements of the amplified description in Annex 1. The names of the representatives of
the Grantee, with specimen signatures, will be provided to A.I.D. which may accept as
duly authorized any instrument signed by such representatives in implementation of this
Agreement, until receipt of written notice of revocation of their authority.

Section 8.4. STANDARD PROVISIONS ANNEX. A "Project Grant Standard Provi-
sions Annex" (Annex 2) is attached to and forms part of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the Grantee and the United States of America, each acting
through its duly authorized representative, have caused this Agreement to be signed in
their names and delivered as of the day and year first above written.

The People's Republic of Bangladesh: The United States of America
By: [Signed - Signel'I By: [Signed - Signe]2

Title: Secretary, External Resources Title: Ambassador
Division

By: By: [Signed - Signe]3

Title: Title: Director, USAID
Date: Aug. 31, 1977 Date: Aug. 31, 1977

1 Signed by A. Muhith - Sign par A. Muhith.
2 Signed by Edward E. Masters - Signd par Edward E. Masters.
3 Signed by J. S Toner - Sign6 par J. S. Toner.
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ANNEX 1

PROJECT DESCRIPTION

A large portion of credit demand in rural Bangladesh is not reached by the existing institutions
under current terms of credit. Consequently, productive potential, in terms of general rural economic
growth as well as of foodgrain self sufficiency, is not fully achieved. The prospective borrowers
embodying this demand are excluded systematically because of the high costs and high risks
associated by credit institutions with doing business with them.

This unexploited market constitutes the target group of this Project. By definition, any pro-
spective borrower unable to get a loan for a legitimate productive purpose is included. As a general
rule such borrowers own little or no land, have irregular and meager sources of income, are poor.

The target group for this Project is defined as rural dwellers over age 18 (the legal age for
signing contracts), male or female, earning less than Tk 3,000 per year from all sources (farming,
day laboring, rickshaw driving, fishing, retail marketing, rice processing, handicrafts, etc.), having
a net worth (excluding the value of cultivable land) of less than Tk 5,000 and cultivating six bighas
of land (two acres) or less, irrespective of whether such land is owned, rented or sharecropped.
This definition may be further refined during the course of Project implementation.

From agricultural, social and economic standpoints the definition may be less than ideal.
However, the definition is simple and practical from the standpoint of Project implementation and
evaluation. The purpose of the definition is not to exclude any needy borrowers, but to enable
measurement of the Project's achievements in reaching the poor. The Project will provide the
opportunity to Bangladesh credit institutions to experiment with various systems for extending
credit to the target group, and for recovering the resources lent, on time and with interest. The
principal objective of the Project will be to identify at least one credit model which is successful
at both extending credit to, and recovering it from, the target group. Corollary objectives will be
that the successful credit system identified be self-financing and capable of attracting capital for
expanding lending through rural savings programs.

The experiments, under the direction of the Bangladesh Bank, may be undertaken by the
Bangladesh Krishi Bank, the six commercial banks, the Jatiya Samabaya (cooperative) Bank and
the Integrated Rural Development Program; other participants may be designated as well. Some
of the models will entail continuous technical supervision of the borrowers' activities; others will
emphasize local initiative and borrower groups; still others will offer credit in kind, in the form of
complete agricultural inputs packages (including seed, fertilizer and pesticides in proper quantities
for very small parcels of land). Variations in interest rates between 12 and 36 percent per annum
will be tested.

The Bangladesh Bank and Government will lift the standard banking regulations governing
interest rates and loan security in order to permit broad experimentation in these critical areas. It
should be emphasized that wholesale changes affecting the entire credit sector are not contemplated
under the Project. Presently serviced credit markets would continue to be serviced while significantly
different procedures, structures and credit terms would be introduced to address the new market.

Because the Project is a high-risk experiment verified losses incurred through defaults or
operations shall, with the agreement of the Grantee and AID, be reimbursed by AID. The removal
of financial risk in this manner enables all participating credit institutions to experiment to find a
workable way to reach the target group. Furthermore, in order to reinforce the two principal
objectives of a successful rural credit system, i.e., both extending credit to the target group and
then recovering it, AID funds for financing lending capital will be provided to participating credit
institutions as follows:

- For each loan extended to a target group borrower, a sum equivalent to one-third the value
of the loan will be released to the lender on a grant basis;

- For each such loan fully repaid by the borrower to the lender, an additional one-third will be
released to the lender on a grant basis; partial repayments by borrowers will be financed by
A.I.D. on a pro rata basis.
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As provided in Implementation Letters, funds for this purpose will be advanced by AID to

the Bangladesh Bank, and a Project account established. The Bangladesh Bank, which is the central

banking institution in Bangladesh and the principal implementing agency of this Project, will transfer

funds as outlined above to the credit institutions engaged in making and recovering Project loans.

It is expected that by the expiry of the Project at least one participating credit institution will

have found a workable way to extend credit to and recover it from the target group.

The total Project will cost $7.44 million, of which $7.00 million will be provided by AID on

a grant basis. The Project grant funds will provide for the cost of credit, consultant services,

training, commodities and equipment. Bangladesh Government funds will provide for salaries,

local transport, a portion of training costs and a portion of the operating costs of the participating

credit institutions. Project inputs will be financed as follows:

(US $ 000)
A.I.D Grantee Total

FE LC Total FE LC Total FE LC Total

1. Funds for credit and losses .......... .- 4,000 4,000 - - - - 4,000 4,000
2. Consultants ....................... 1,940 490 2,430 - - - 1,940 490 2,430
3. Commodities and equipment ......... 50 - 50 - 20 20 50 20 70
4. Training ......................... 20 400 420 - 20 20 20 420 440
5. Establishment ..................... - - - 400 400 - 400 400
6. Contingency ...................... 100 - 100 - - 100 - 100

2,110 4,890 7,000 - 440 440 2,110 5,330 7,440

The parties agree that the figures shown in this financial plan may be modified as project planning

is finalized.

ANNEX 2

PROJECT GRANT STANDARD PROVISIONS ANNEX

Definitions. As used in this Annex, the "Agreement" refers to the Project Grant Agreement

to which this Annex is attached and of which this Annex forms a part. Terms used in this Annex

have the same meaning or reference as in the Agreement.

Article A. PROJECT IMPLEMENTATION LETTERS

To assist Grantee in the implementation of the Project, A.I.D., from time to time, will issue

Project Implementation Letters that will furnish additional information about matters stated in this

Agreement. The Parties may also use jointly agreed upon Project Implementation Letters to confirm
and record their mutual understanding on aspects of the implementation of this Agreement. Project
Implementation Letters will not be used to amend the text of the Agreement, but can be used to

record revisions or exceptions which are permitted by the Agreement, including the revisions of

elements of the amplified description of the Project in Annex 1.

Article B. GENERAL COVENANTS

Section B.I. CONSULTATION. The Parties will cooperate to assure that the purpose of this

Agreement will be accomplished. To this end, the Parties, at the request of either, will exchange
views on the progress of the Project, the performance of obligations under this Agreement, the

performance of any consultants, contractors or suppliers engaged on the Project, and other matters
relating to the Project.

Section B.2. EXECUTION OF PROJECT. The Grantee will:

(a) Carry out the Project or cause it to be carried out with due diligence and efficiency, in

conformity with sound technical, financial and management practices, and in conformity with
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those documents, plans, specifications, contracts, schedules or other arrangements, and with
any modifications therein, approved by A.I.D. pursuant to this Agreement; and

(b) Provide qualified and experienced management for, and train such staff as may be appropriate
for, the maintenance and operation of the Project, and, as applicable for continuing activities,
cause the Project to be operated and maintained in such manner as to assure the continuing
and successful achievement of the purpose of the Project.

Section B.3. UTILIZATION OF GOODS AND SERVICES. (a) Any resources financed under
the Grant will, unless otherwise agreed in writing by A.I.D., be devoted to the Project until the
completion of the Project, and thereafter will be used so as to further the objectives sought in
carrying out the Project.

(b) Goods or services financed under the Grant, except as A.I.D. may otherwise agree in
writing, will not be used to promote or assist a foreign aid project or activity associated with or
financed by a country not included in Code 935 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect
at the time of such use.

Section B.4. TAXATION. (a) This Agreement and the Grant will be free from any taxation
or fees imposed under laws in effect in the territory of the Grantee.

(b) To the extent that (1) any contractor including any consulting firm and any personnel of
such contractor financed under the Grant, and any property or transaction relating to such contracts,
and (2) any commodity procurement transaction financed under the Grant are not exempt from
identifiable taxes, tariffs, duties or other levies imposed under laws in effect in the territory of the
Grantee, Grantee will pay or reimburse the same with funds other than those provided under the
Grant.

Section B.5. REPORTS, RECORDS, INSPECTIONS, AUDIT. The Grantee will:

(a) Furnish A.I.D. such information and reports relating to the Project and to this Agreement as
A.I.D. may reasonably request;

(b) Maintain or cause to be maintained, in accordance with generally accepted accounting prin-
ciples and practices consistently applied, books and records relating to the Project and to this
Agreement, adequate to show, without limitation, the receipt and use of goods and services
acquired under the Grant; such books and records will be audited regularly in accordance
with generally accepted auditing standards, and maintained for five (5) years after the date
of last disbursement by A.I.D.; such books and records will also be adequate to show the
nature and extent of solicitations of respective suppliers of goods and services acquired, the
basis of award of contracts and orders, and the overall progress of the Project toward com-
pletion; and

(c) Afford authorized representatives of A.I.D. the opportunity at all reasonable times to inspect
the Project, the utilization of goods and services financed by the Grant, and books, records
and other documents relating to the Project and the Grant.

Section B.6. COMPLETENESS OF INFORMATION. The Grantee confirms:

(a) That the facts and circumstances of which it has informed A.I.D., or caused A.I.D. to be
informed, in the course of reaching agreement with A.I.D. on the Grant, are accurate and
complete, and include all facts and circumstances that might materially affect the Project and
the discharge of responsibilities under this Agreement; and

(b) That it will inform A.I.D. in timely fashion of any subsequent facts and circumstances that
might materially affect, or that it is reasonable to believe might so affect, the Project, or the
discharge of responsibilities under this Agreement.

Section B.7. OTHER PAYMENTS. Grantee affirms that no payments have been or will be
received by any official of the Grantee in connection with the procurement of goods or services
financed under the Grant, except fees, taxes, or similar payments legally established in the country
of the Grantee.
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Section B.8. INFORMATION AND MARKING. The Grantee will give appropriate publicity to
the Grant and the Project as a program to which the United States has contributed, and mark goods
financed by A.I.D., as described in Project Implementation Letters.

Article C. PROCUREMENT PROVISION

Section C.I. SPECIAL RULES. (a) The source and origin of ocean and air shipping will
be deemed to be the ocean vessel's or aircraft's country of registry at the time of shipment.

(b) Premiums for marine insurance placed in the territory of the Grantee will be deemed an
eligible foreign exchange cost, if otherwise eligible under Section C.7(a).

(c) Any motor vehicles financed under the Grant will be of United States manufacture, except
as A.I.D. may otherwise agree in writing.

(d) Transportation by air, financed under the Grant, of property or persons (and their personal
effects) will be on carriers holding United States certification, to the extent service by such carriers
is available. Details on this requirement will be described in a Project Implementation Letter.

Section C.2. ELIGIBILITY DATE. No goods or services may be financed under the Grant
which are procured pursuant to orders or contracts firmly placed or entered into prior to the date
of this Agreement, except as the Parties may otherwise agree in writing.

Section C.3. PLANS, SPECIFICATIONS AND CONTRACTS. In order for there to be mutual
agreement on the following matters, and except as the Parties may otherwise agree in writing:

(a) The Grantee will furnish to A.I.D. upon preparation,

(1) Any plans, specifications, procurement or construction schedules, contracts, or other docu-
ments relating to goods or services to be financed under the Grant, including documentation
relating to the pre-qualification and selection of contractors and to the solicitation of bids and
proposals; material modifications in such documentation will likewise be furnished A.I.D. on
preparation; and

(2) Such documentation relating to any goods or services which, though not financed under the
Grant, are deemed by A.I.D. to be of major importance to the Project; aspects of the Project
involving matters under this subsection (a) (2) will be identified in Project Implementation
Letters.

(b) Documents related to the pre-qualification of contractors and to the solicitation of bids
or proposals for goods and services financed under the Grant will be approved by A.I.D. in writing
prior to their issuance, and their terms will include United States standards and measurements.

(c) Contracts and contractors financed under the Grant for engineering and other professional
services, for construction services, and for such other services, equipment or materials as may be
specified in Project Implementation Letters will be approved by A.I.D. in writing prior to execution
of any such contracts; material modification in such contracts will also be approved in writing by
A.I.D. prior to execution.

(d) Consulting firms used by the Grantee for the Project but not financed under the Grant,
the scope of their services and such of their personnel assigned to the Project as A.I.D. may specify,
and construction contractors used by the Grantee for the Project but not financed under the Grant,
shall be acceptable to A.I.D.

Section C.4. REASONABLE PRICE. Any goods and services financed, in whole or in part,
under the Grant will be procured on a fair and, to the maximum extent practicable, on a competitive
basis.

Section C.5. NOTIFICATION TO POTENTIAL SUPPLIERS. To permit all United States firms to
have the opportunity to participate in furnishing goods and services to be financed under the Grant,
the Grantee will furnish A.I.D. such information with regard thereto, and at such times, as A.I.D.
may request in Project Implementation Letters.
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Section C.6. SHIPPING. (a) Goods which are to be transported to the territory of the
Grantee may not be financed under the Grant if transported either (1) on an ocean vessel or aircraft
under the flag of a country which is not included in A.I.D. Geographic Code 935 as in effect at

the time of shipment; or (2) on an ocean vessel which A.I.D., by written notice to the Grantee,
has designated ineligible; or (3) under an ocean or air charter which has not received prior A.I.D.
approval.

(b) Cost of ocean or air transportation (of goods or persons) and related delivery services
may not be financed under the Grant, if such goods or persons are carried (1) on an ocean vessel
under the flag of a country not, at the time of shipment, identified under Section 6. 1. of this
Agreement entitled "Procurement Source Foreign Exchange Costs", without prior written A.I.D.
approval; or (2) on an ocean vessel which A.I.D. by written notice to the Grantee has designated
as ineligible; or (3) under an ocean vessel or air charter which has not received prior A.I.D.
approval.

(c) Unless A.I.D. determines that privately owned United States-flag commercial ocean
vessels are not available at fair and reasonable rates for such vessels, (1) at least fifty percent (50%)
of the gross tonnage of all goods (computed separately for dry bulk carriers, dry cargo liners and
tankers) financed by A.I.D., which may be transported on ocean vessels will be transported on
privately owned United States-flag commercial vessels, and (2) at least fifty percent (50%) of the
gross freight revenue generated by all shipments financed by A.I.D. and transported to the territory
of the-Grantee on dry cargo liners shall be paid to or for the benefit of privately owned United
States-flag commercial vessels. Compliance with the requirements of (1) and (2) of this subsection
must be achieved both with respect to any cargo transported from U.S. ports and any cargo
transported from non-U.S. ports, computed separately.

Section C.7. INSURANCE. (a) Marine insurance on goods financed by A.I.D. which are
to be transported to the territory of the Grantee may be financed as a foreign exchange cost under
this Agreement provided (1) such insurance is placed at the lowest available competitive rate and
(2) claims thereunder are payable in the currency in which such goods were financed or in any
freely convertible currency. If the Grantee by statute, decree, rule, regulation, or practice discrim-

inates with respect to A.I.D.-financed procurement against any marine insurance company autho-
rized to do business in any State of the United States, then all goods shipped to the territory of
the Grantee financed by A.I.D. hereunder will be insured against marine risks and such insurance
will be placed in the United States with a company or companies authorized to do a marine insurance
business in a State of the United States.

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, the Grantee will insure, or cause to
be insured, goods financed under the Grant imported for the Project against risks incident to their
transit to the point of their use in the Project; such insurance will be issued on terms and conditions
consistent with sound commercial practice and will insure the full value of the goods. Any indem-
nification received by the Grantee under such insurance will be used to replace or repair any material
damage or any loss of the goods insured or will be used to reimburse the Grantee for the replacement
or repair of such goods. Except as the Parties may agree in writing any such replacements will be
of source and origin of countries listed in A.I.D. Geographic Code 941 as in effect at the time of
replacement and will be otherwise subject to the provisions of the Agreement.

Section C.8. U.S. GOVERNMENT-OWNED EXCESS PROPERTY. The Grantee agrees that wher-

ever practicable United States Government-owned excess personal property, in lieu of new items
financed under the Grant, should be utilized. Funds under the Grant may be used to finance the
costs of obtaining such property for the Project.

Article D. TERMINATION; REMEDIES

Section D.J. TERMINATION. Either Party may terminate this Agreement by giving the other
Party thirty (30) days written notice. Termination of this Agreement will terminate any obligations

of the Parties to provide financial or other resources to the Project pursuant to this Agreement

Vol 1123, 1-17490



176 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait~s 1979

except for payments which they are committed to make pursuant to non-cancellable commitments
entered into with third parties prior to the termination of this Agreement. In addition, upon such
termination A.I.D. may, at A.I.D.'s expense, direct that title to goods financed under the Grant
be transferred to A.I.D. if the goods are from a source outside Grantee's country, are in a deliverable
state and have not been offloaded in ports of entry of Grantee's country.

Section D.2. REFUNDS. (a) In the case of any disbursement which is not supported by
valid documentation in accordance with this Agreement, or which is not made or used in accordance
with this Agreement, or which was for goods or services not used in accordance with this Agreement,
thereupon A.I.D., notwithstanding the availability or exercise of any other remedies under this
Agreement, may require the Grantee to refund the amount of such disbursement in U.S. dollars to
A.I.D. within sixty (60) days after receipt by the Grantee of a request therefor from A.I.D.

(b) If the failure of Grantee to comply with any of its obligations under this Agreement has
the result that goods or services financed under the Grant are not used effectively in accordance
with this Agreement, A.I.D. may require the Grantee to refund all or any of the amount of the
disbursements under this Agreement for such goods or services in U.S. dollars to A.I.D. within
sixty (60) days after receipt by the Grantee of a request therefor from A.I.D.

(c) The right under subsection (a) or (b) to require a refund of a disbursement will continue,
notwithstanding any other provision of this Agreement, for five (5) years from the date of the last
disbursement under this Agreement.

(d) (1) Any refund under subsection (a) or (b), or (2) any refund to A.I.D. from a contractor,
supplier, bank or other third party with respect to goods or services financed under the Grant,
which refund relates to an unreasonable price for or erroneous invoicing of goods or services, or
to goods that did not conform to specifications, or to services that were inadequate, will (A) be
made available first for the cost of goods and services required for the Project, to the extent justified,
and (B) the remainder, if any, will be applied to reduce the amount of the Grant.

(e) Any interest or other earnings on Grant funds disbursed by A.I.D. to the Grantee under
this Agreement prior to the authorized use of such funds for the Project will be returned to A.I.D.
in U.S. dollars by the Grantee.

Section D.3. NONWAIVER OF REMEDIES. No delay in exercising any right or remedy ac-
cruing to either Party in connection with this Agreement will be construed as a waiver of such
right or remedy.

Section D.4. ASSIGNMENT. The Grantee agrees, upon request, to execute an assignment
to A.I.D of any cause of action which may accrue to the Grantee in connection with or arising out
of the contractual performance by a third party to a U.S. dollar contract financed in whole or in
part out of funds granted by A.I.D. under this Agreement.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE DON' RELATIF A UN PROJET ENTRE LA REPUBLIQUE
POPULAIRE DU BANGLADESH ET LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE
CONCERNANT UN PROJET EXPERIMENTAL DE FINANCEMENT
RURAL

Date : 31 ao0t 1977

AID Projet no 388-0025
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AID PROJET No 388-0025

ACCORD DE DON RELATIF A UN PROJET en date du 31 aofit 1977 entre la
RtPUBLIQUE POPULAIRE DU BANGLADESH (ci-apr~s d~nommde le <«Donataire>>) et les
ETATS-UNIS D'AMtRIQUE, agissant par l'interm6diaire de I'AGENCE POUR LE DtVELOP-
PEMENT INTERNATIONAL (ci-apr~s d6nommde 1'<<AID>>).

Article premier. L'ACCORD

Le prdsent Accord a pour objet d'6noncer l'entente intervenue entre les Parties
susmentionnes (ci-apr~s d6nomm6es les <<Parties>>) en ce qui conceme les engagements
pris par le Donataire aux fins de la r6alisation du Projet ddfini dans le pr6sent Accord et
le financement du Projet par les Parties.

I Entrd en vigueur le 31 aofit 1977 par la signature.
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Article 2. LE PROJET

Paragraphe 2.1. DtFINITION DU PROJET. Le Projet, qui est d~crit plus en detail
A l'annexe 1, donnera la possibilit6 aux 6tablissements de credit du Bangladesh d'ex-
p6rimenter diffdrents syst~mes d'action de credits aux petits exploitants agricoles, y
compris les fermiers et m6tayers, et aux autres agriculteurs pauvres, et de recouvrer les
ressources financi~res prtdes, en temps voulu et avec un int6r~t. Le Projet a principale-
ment pour objet de ddterminer au moins un mod~le de credit permettant A la fois d'accorder
des credits au groupe-cible et de les faire rembourser par lui. Les autres objectifs du
Projet tendent k ce que le syst~me de credit considdr6 s'autofinance et puisse attirer des
capitaux pour accroitre les prts dans le cadre de programmes d'6pargne rurale. La Banque
du Bangladesh sera le principal agent d'ex~cution du Donataire.

L'annexe 1 ci-jointe explique plus en detail la d6finition du Projet 6nonc6 au para-
graphe 2.1. Dans les limites du Projet tel qu'il est d~fini au pr6sent paragraphe 2.1, des
6lments de la description ddtaill6e figurant A l'annexe 1 pourront 8tre modifi6s par voie
d'accord 6crit entre les repr6sentants autoris~s des Parties, tels qu'ils sont d~sign~s au
paragraphe 8.3, sans amendement formel du pr6sent Accord.

Article 3. FINANCEMENT

Paragraphe 3.1. LE DON. Pour aider le Donataire A couvrir les cofits de la r~a-
lisation du Projet, I'AID, conformment A la loi de 1961 intitul6e Foreign Assistance Act
(loi relative A l'assistance aux pays 6trangers), telle qu'elle a 6td modifi6e, accepte de
faire don au Donataire, conform~ment aux dispositions du pr6sent Accord, d'une somme
n'exc~dant pas sept millions (7 000 000) de dollars des Etats-Unis, ladite somme 6tant
ci-apr~s d6nomme le <<Don>>.

Le Don pourra tre utilis6 pour financer les coots en devises, tels qu'ils sont d6finis
au paragraphe 6.1, et les coots en monnaie locale, tels qu'ils sont d6finis au paragraphe
6.2, des biens et des services n6cessaires aux fins du Projet.

Paragraphe 3.2. RESSOURCES DEVANT tTRE FOURNIES PAR LE DONA-
TAIRE. a) Le Donataire s'engage A verser ou A faire verser aux fins du Projet tous les
fonds, autres que ceux provenant du Don, ainsi que toutes les autres ressources n6cessaires
pour r~aliser le Projet de mani~re efficace et ponctuelle.

b) Les ressources que devra fournir le Donataire aux fins du Projet, y compris les
coots en nature, repr6senteront au minimum l'6quivalent de quatre cent quarante mille
(440 000) dollars des Etats-Unis.

Paragraphe 3.3. DATE D'ACHtVEMENT DE L'ASSISTANCE AU PROJET. a) La
date de l'ach~vement de 'assistance au Projet, qui est fixde A 36 mois A compter de la
date du prdsent Accord ou A toute autre date dont les Parties pourront convenir par 6crit,
est la date A laquelle les Parties estiment que tous les services financ6s au titre du Don
auront dt6 accomplis et tous les biens financ6s au titre du Don auront W acquis aux fins
du Projet, comme pr6vu dans le prdsent Accord.

b) A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, I'AID n'dmettra
ni n'approuvera de documents d'autorisation de d6boursement au titre du Don pour des
services accomplis ou des marchandises fournies aux fins du Projet, comme pr6vu dans
le present Accord, apr~s la date d'ach~vement de l'assistance au Projet.

c) Les demandes de d6boursement, accompagn6es des pieces justificatives n6ces-
saires prescrites dans les Lettres d'exdcution du Projet, devront 6tre reques par I'AID ou
par l'une des banques vis6es au paragraphe 7.1 au plus tard 12 mois apr~s la date
d'ach~vement de l'assistance au Projet ou A l'expiration de tout autre ddlai dont I'AID
pourra convenir par 6crit. Apr~s cette date, I'AID, moyennant notification 6crite au
Donataire, pourra A tout moment d6duire du Don tout ou partie de celui-ci pour lequel
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des demandes de d~boursement, accompagn~es des pices justificatives prescrites dans
les Lettres d'ex6cution du Projet, n'auront pas W reques avant 1'expiration dudit d6lai.

Article 4. CONDITIONS PRIALABLES AUX DtBOURSEMENTS

Paragraphe 4.1. CONDITIONS PRIALABLES AU PREMIER DtBOURSEMENT. Avant
le premier dfboursement au titre du Don ou l'6mission par I'AID du premier document
d'engagement, le Donataire prdsentera A I'AID, A moins que les Parties n'en conviennent
autrement par 6crit, les pi~ces suivantes, dont I'AID devra approuver la teneur et ia
forme :
a) Un avis d'un conseiller juridique agr66 par I'AID confirmant que le pr6sent Accord

a 6t6 diment autoris6 et/ou ratifi6 par le Donataire et sign6 en son nom et qu'il
constitue un engagement valable ayant force obligatoire pour le Donataire conform6-
ment A toutes ses dispositions;

b) Une piece donnant le nom des personnes habilitdes A agir, en titre ou A titre int6rimaire,
en qualitd de reprdsentants du Donataire, comme sp6cifi au paragraphe 8.3, ainsi
qu'un specimen de la signature de chacune des personnes vis6es dans cette piece;

c) Des directives prdvoyant des d6rogations aux r6glementations en mati~re de sfretd
et de taux d'int~r~t concernant les prts et les ddp6ts, pour permettre d'entreprendre
l'exp6rience dcrite A l'annexe 1;

d) Une copie d'un ou plusieurs contrats signes avec une ou plusieurs entreprises pour
la prestation de services de consultant aux fins du Projet.
Paragraphe 4.2. DtBOURSEMENTS POUR CHAQUE MODtLE DE CRIDIT. Avant tout

d6boursement au titre du Don ou l'6mission de toute Lettre d'engagement, pour financer
chacun des modules de cr6dit, le Donataire fournira A 'AID, A moins que les Parties n'en
conviennent autrement par 6crit, des documents dont I'AID devra approuver la teneur et
la forme, d6crivant les arrangements de contr6le interne et les accords bancaires entre la
Banque du Bangladesh et les banques participantes pour chaque module de crddit ex-
p6rimental. Apr~s leur approbation par I'AID et les consultants, les d6boursements pour-
ront 6tre faits pour le module de credit ainsi agr66.

Paragraphe 4.3. NOTIFICATION. Lorsque I'AID jugera que les conditions pr6a-
lables aux d6boursements sp6cifi6es aux paragraphes 4.1 et 4.2 ont 6 remplies, elle en
avisera sans retard le Donataire.

Paragraphe 4.4. DtLAIS DANS LESQUELS LES CONDITIONS PRIALABLES AUX Df-
BOURSEMENTS DOIVENT tTRE REMPLIES. a) Si toutes les conditions sp6cifides au para-
graphe 4.1 ne sont pas satisfaites dans un d61ai de cent vingt (120) jours A compter de
la date du pr6sent Accord ou de toute date ultdrieure dont I'AID pourra convenir par
dcrit, I'AID pourra, A son gr6, d6noncer le pr6sent Accord par voie de notification 6crite
au Donataire.

b) Si la condition sp6cifi6e au paragraphe 4.2 pour l'octroi du premier module de
crddit n'a pas t6 satisfaite dans un dflai de six mois A compter de la date du pr6sent
Accord ou de toute date ult6rieure dont I'AID pourra convenir par 6crit, I'AID pourra,
A son gr6, annuler le solde non rembours6 du Don, dans la mesure ohi il n'a pas fait
l'objet de Lettres d'engagement irr6vocables A 1'6gard de tiers, et dfnoncer le pr6sent
Accord par voie de notification 6crite au Donataire.

Article 5. ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.1. EVALUATION DU PROJET. a) Les Parties conviennent d'6tablir
un programme d'6valuation en tant que partie int6grante du Projet. A moins que les
Parties nen conviennent autrement par dcrit, le programme comprendra, pendant l'ex6-
cution du Projet et, par la suite, A une ou plusieurs autres dates ult6rieures i) une 6valuation
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des progr~s ddjA accomplis sur la voie de la rdalisation des objectifs du Projet, ddcrits
plus en dMtail l'alin6a 1, b, du prdsent paragraphe; ii) une identification et une dvaluation
des probl~mes ou des contraintes qui ont entrav6 la r6alisation des objectifs du Projet;
iii) une 6valuation de la faqon dont ces informations peuvent servir A aider A surmonter
de tels problmes dans le cadre du prdsent Projet ou d'autres projets.

b) Le pr6sent Projet expdrimental a pour objectif de determiner au moins un module
de cr6dit qui pourrait permettre i) d'accorder des cr6dits au groupe-cible en temps utile
et correspondant aux montants dont il a besoin; ii) de rdcup6rer les ressources pr~tes en
temps voulu et avec un int6ret; iii) de financer tous les coots d'exploitation en imposant
aux emprunteurs du groupe-cible le paiement de frais correspondants; et iv) de mobiliser
des capitaux dans le cadre de programmes locaux d'6pargne pour accroitre les prts au
groupe-cible. Chaque module de cr6dit sera 6valud dans chacun de ces quatre domaines.
Les dvaluations seront faites au moins une fois par trimestre pendant toute la dur6e du
projet. Cette m6thode permettra de modifier les modules de cr6dit paraissant les moins
concluants pendant la durde du projet en fonction des modules de crddit qui auront donn6
les r6sultats les plus satisfaisants.

Article 6. SOURCE DES ACHATS

Paragraphe 6.1. COOTS EN DEVISES. Les d6boursements effectu6s conformdment
au paragraphe 7.1 seront utilis6s exclusivement pour financer les coats des biens et des
services n6cessaires aux fins du Projet, qui devront avoir leur source et leur origine dans
les pays d6finis dans le code 941 du Geographic Code Book de I'AID en vigueur au
moment oii les commandes sont pass6es ou les contrats conclus pour ces biens et ces
services (lesdits coots 6tant ci-apr~s d6nomm6s les <<CoOts en devises ), A moins que
I'AID n'en convienne autrement et sous r6serve des dispositions du paragraphe C. 1, b,
concernant l'assurance maritime de l'annexe 2.

Paragraphe 6.2. COOTS EN MONNAIE LOCALE. A moins que I'AID n'en con-
vienne autrement par 6crit, les d6boursements effectu6s conform6ment au paragraphe 7.2
serviront exclusivement A financer les coots des biens et des services n6cessaires aux fins
du Projet, lesquels devront avoir leur source et leur origine au Bangladesh (lesdits coats
6tant ci-apr~s d6nomm6s les <«Cofts en monnaie locale ).

Article 7. DtBOURSEMENTS

Paragraphe 7.1. DtBOURSEMENTS POUR COUVRIR LES COOTS EN DE-
VISES. a) Une fois satisfaites les conditions pr6alables aux d6boursements, le Donataire
pourra obtenir le d6boursement de fonds au titre du Don pour couvrir les coots en devises
des biens ou des services n6cessaires aux fins du Projet conform6ment aux dispositions
du pr6sent Accord, selon l'une des m6thodes mutuellement convenues ci-apr~s :
1) En soumettant A I'AID, avec les pi~ces justificatives prescrites dans les Lettres

d'ex6cution du Projet, a) des demandes de remboursement desdits biens ou services
ou b) des demandes tendant A ce que I'AID foumisse les biens ou les services
n6cessaires au Projet pour le compte du Donataire; ou

2) En demandant A I'AID d'6mettre des Lettres d'engagement d'un montant d6termin6
a) A l'intention d'une ou plusieurs banques des Etats-Unis qu'elle aura agr66es, par
lesquelles I'AID s'engagera A rembourser auxdites banques les sommes versdes par
elles A des entrepreneurs ou foumisseurs, au moyen de Lettres de cr6dit ou autres
effets, pour les biens ou services foumis.

b) Les frais bancaires encourus par le Donataire relatifs aux Lettres d'engagement
et aux Lettres de crddit seront financ6s au titre du Don A moins que le Donataire ne donne
des instructions en sens contraire A I'AID. Tous autres frais dont les Parties pourront
convenir par 6crit pourront 6galement tre financ6s au titre du Don.
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Paragraphe 7.2. DtBOURSEMENTS POUR COUVRIR LES COOTS EN MONNAIE LO-
CALE. a) Une fois satisfaites les conditions pr6alables aux d6boursements, le Donataire
pourra obtenir des d6boursements de fonds au titre du Don pour couvrir les coots en
monnaie locale A pr6voir aux fins du Projet, conform6ment aux dispositions du prdsent
Accord, en soumettant A I'AID, avec les pieces justificatives prescrites dans les Lettres
d'exdcution du Projet, des demandes de financement desdits coats.

b) Les montants en monnaie locale n6cessaires aux fins de tels d6boursements
pourront 6tre obtenus par des achats de monnaie locale par I'AID. L'6quivalent en dollars
des Etats-Unis des montants en monnaie locale fournis au titre du pr6sent Accord sera
le montant en dollars des Etats-Unis dont aura besoin I'AID pour se procurer la somme
correspondante en monnaie locale.

Paragraphe 7.3. AUTRES FORMES DE D9BOURSEMENTS. Des fonds pourront 6gale-
ment etre d6bours6s au titre du Don par tous autres moyens dont les Parties pourront
convenir par 6crit.

Paragraphe 7.4. TAUX DE CHANGE. Sous r6serve des dispositions du paragraphe
7.2, si des fonds fournis au titre du Don sont introduits au Bangladesh par l'AID ou par
tout organisme public ou priv6 aux fins d'ex6cuter les engagements pris par I'AID dans
le cadre du pr6sent Don, le Donataire prendra toutes les dispositions n6cessaires pour
que ces fonds puissent 8tre convertis dans la monnaie du Bangladesh au taux officiel de
change au Bangladesh au moment oii la conversion est faite.

Article 8. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.1. APPROBATION DE L'ASSURANCE INVESTISSEMENT DU PROJET. Le
Donataire accepte que les contrats qui devront 6tre financds au titre du prdsent Accord
puissent 6tre assur6s par l'Overseas Private Investment Corporation, qui est un organisme
des Etats-Unis d'Am6rique.

Paragraphe 8.2. COMMUNICATIONS. Toute notification, toute demande, tout do-
cument ou toute autre communication adress6 par l'une des Parties A l'autre en vertu du
pr6sent Accord sera achemin6 par lettre ou cAble et sera rdput6 avoir W dament remis
A la Partie A laquelle il est destind lorsqu'il aura 6t6 d6livrd A l'adresse suivante

Au Donataire :
Adresse postale:

Secretary, External Resources Division
Ministry of Planning
Sher-e-Bangla Nagar
Dacca, Bangladesh

Adresse tl6graphique :
BAHISAMPAD, DACCA, BANGLADESH

A I'AID :
Adresse postale

USAID, Mission/Bangladesh
American Embassy
G.P.O. Box 323, Ramna
Dacca-2, Bangladesh

Adresse t61graphique :
USAID, DACCA, BANGLADESH

A moins que les Parties n'en conviennent autrement par 6crit, toutes les commu-
nications seront rddig6es en anglais. D'autres adresses pourront 8tre substitu6es aux
adresses ci-dessus par voie de notification.
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Paragraphe 8.3. REPRIfSENTANTS. A toutes les fins du prdsent Accord, le Do-
nataire sera reprdsentd par la personne qui, en titre ou par intdrim, remplit les fonctions
de Secr~taire ou de Cosecrdtaire de la Division des ressources extdrieures au Ministre
de la planification et I'AID sera reprdsentde par la personne qui, en titre ou par intdrim,
remplit les fonctions de Directeur de la Mission de I'AID des Etats-Unis au Bangladesh.
Ces personnes seront habilitdes A ddsigner d'autres reprdsentants A toutes les fins autres
que la rdvision, conformdment au paragraphe 2.1, des 16ments de la description dtaillde
du Projet figurant A l'annexe 1. Les noms des reprdsentants du Donataire, ainsi qu'un
spdcimen de leurs signatures, seront communiquds A I'AID, laquelle pourra, tant qu'elle
n'aura pas requ notification 6crite de la rdvocation de leurs pouvoirs, accepter la signature
desdits repr6sentants sur tout instrument comme preuve concluante que toute action
effectu~e aux fins de l'exdcution du present Accord au moyen de cet instrument est
dfiment autorisde.

Paragraphe 8.4. ANNEXE RELATIVE AUX DISPOSITIONS TYPES. Une annexe conte-
nant les dispositions types applicables au Don relatif au Projet (annexe 2) est jointe au
pr6sent Accord et en fait partie int6grante.

EN FOI DE QUOI le Donataire et les Etats-Unis d'Am6rique, agissant l'un et l'autre
par leurs repr6sentants ce dfiment autoris6s, ont fait signer le pr6sent Accord en leur
nom et l'ont fait remettre A la date stipulde plus haut.

Pour la R6publique populaire Pour les Etats-Unis
du Bangladesh d'Am6rique :

Par: [A. MUHITH] Par : [EDWARD E. MASTERS]

Titre : Secr6taire, Division des ressources Titre : Ambassadeur
ext6rieures

Par : Par : [J. S. TONER]
Titre : Titre : Directeur, USAID
Date : 31 aofit 1977 Date : 31 aofit 1977

ANNEXE I

DESCRIPTION DU PROJET

Une grande partie de la demande de crddits 6manant d'habitants des zones rurales du Bangladesh
ne parvient pas aux dtablissements existants dans les conditions actuelles d'action des cr6dits. En
cons6quence, le potentiel de production, du point de vue de la croissance g6n6rale de l'dconomie
rurale et de l'autonomie en c6rdales alimentaires, n'est pas pleinement rdalis6. Les emprunteurs
6ventuels qui composent cette demande sont exclus systdmatiquement de l'acc~s au crddit en raison
des cofits dlev6s et des risques importants que les 6tablissements de crddits associent A leurs
transactions avec ces clients.

Ce marchd inexploitd constitue le groupe-cible de ce Projet. Par d6finition, tout emprunteur
dventuel incapable d'obtenir un crddit pour entreprendre une production justifide fait partie de ce
marchd. D'une manire g6ndrale, ces emprunteurs poss~dent peu ou pas de terre, ont des sources
de revenus irrdgulires ou faibles et sont en g6ndral pauvres.

Le groupe-cible de ce Projet est d6fini comme 6tant des habitants des zones rurales Agds de
plus de 18 ans (l'Age 16gal pour la signature de contrats), de sexe masculin ou f6minin, ayant un
revenu inf6rieur A 3 000 takas par an provenant de diffdrentes sources (exploitations agricoles,
travail journalier, conduite de rickshaw, pche, vente au d6tail, transformation du riz, artisanat,
etc.) ayant dgalement un patrimoine net (A l'exclusion de la valeur des terres cultivables) infdrieur

5 000 takas et cultivant six bighas de terre (0,8 hectare) ou moins, que ces personnes soient
propridtaires, fermiers ou mdtayers de ces terres. Cette d6finition pourra sans doute tre plus ddtaillde
au cours de la mise en oeuvre du Projet.
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Du point de vue agricole, social et dconomique, la definition est loin d'6tre iddale. Toutefois,
elle est simple et pratique du point de vue de l'exdcution et de l'dvaluation du Projet. La definition
a pour objet de ne pas exclure les emprunteurs n~cessiteux, mais de permettre aussi de mesurer
les possibilit~s du Projet d'atteindre les couches ddfavorisdes. Le Projet donnera la possibilitd aux
dtablissements de credit du Bangladesh d'exprimenter diffrents syst~mes leur permettant d'ac-
corder des credits au groupe-cible et de rcup~rer des ressources pr~tdes, en temps voulu et avec
des intdrets. Le Projet a pour principal objectif d'identifier au moins un module de credit qui
permettrait A la fois d'accorder des credits au groupe-cible et de les faire rembourser par lui. Les
objectifs annexes du Projet consisteront identifier un syst~me de crddit capable de s'autofinancer
et d'attirer des capitaux pour accroitre les pr~ts dans le cadre de programmes d'6pargne rurale.

Ces experiences, sous la direction de la Banque du Bangladesh, pourraient 6tre entreprises
par la Banque Krishi du Bangladesh, les six banques commerciales, la Banque Jatiya Samabaya
(coopdrative) et dans le cadre du programme intdgrd de d~veloppement rural. D'autres participants
pourraient 8tre dgalement d6signds A cette fin. Certains des modules comporteront une surveillance
technique continue des activit~s des emprunteurs; d'autres mettront l'accent sur l'initiative locale
et les groupes d'emprunteurs; d'autres enfin offriront des crddits en nature, sous la forme d'ensembles
de facteurs de production agricole complet (comprenant les semences, les engrais et les pesticides
en quantitds suffisantes pour de tr~s petites parcelles de terres). Des taux d'intdr~t variant entre
12 et 36 p. 100 par an seront expdriment~s.

La Banque du Bangladesh et le Gouvemement l~veront les rglementations types en mati~re
de banques r~gissant les taux d'int6r~t et les sOret~s afin de permettre une vaste experimentation
dans ces zones cruciales. I1 convient de souligner que des changements touchant l'ensemble du
secteur du credit ne sont pas envisages au titre du Projet. Les marchds desservis par le syst~me
actuel de credit continueront de l'8tre dans les mmes conditions alors que des procedures, des
structures et des modalitds de cr6dit sensiblement diffdrentes seront adoptdes pour s'adresser A ce
nouveau marchd.

Comme le Projet est une exp6rience comportant des risques 6lev~s, les pertes vdrifides dues
A des d6fauts de paiement seront, avec l'accord du Donataire et de 'AID, rembours6es par I'AID.
La suppression du risque financier dans ces conditions devrait permettre A tous les dtablissements
de crddit participants d'exp6rimenter une nouvelle m6thode concrete pour atteindre le groupe-cible.
En outre, pour renforcer les deux principaux objectifs de la mise en place d'un syst~me de cr6dit
rural satisfaisant, c'est-A-dire d'accorder des crddits au groupe-cible et de veiller A ce qu'il les
rembourse, les fonds de I'AID pour financer les capitaux d'emprunt seront fournis aux dtablissements
de cr6dits participants dans les conditions suivantes :

- Pour chaque pr&t accordd A un emprunteur appartenant au groupe-cible, une somme 6quivalant
& un tiers de la valeur du pret sera fournie au pr~teur A titre de Don;

- Pour chaque prt entirement rembours6 par l'emprunteur au Pr~teur, un tiers supplmentaire
sera fourni au prteur A titre de Don; les remboursements partiels par les emprunteurs seront
financ6s par l'AID sur une base proportionnelle.

Comme le pr6voient les Lettres d'exdcution, les fonds A cette fin seront avanc6s par 'AID A
la Banque du Bangladesh et un compte du Projet sera dtabli. La Banque du Bangladesh, qui est
l'institution bancaire centrale du Bangladesh est le principal agent d'ex6cution de ce Projet et
transf6rera les fonds dont il est fait mention ci-dessus aux 6tablissements de credits qui accordent
et recouvrent des pr6ts au titre du Projet.

On prdvoit qu'A la fin du Projet, au moins un dtablissement de cr6dit participant aura dtabli
un moyen pratique d'accorder des crddits au groupe-cible et de les faire rembourser par lui.

Le cofit total du Projet sera de 7,44 millions de dollars, dont 7 millions de dollars seront
fournis par I'AID A titre de Don. Les fonds du Don relatif au Projet serviront A financer le coat
du cr6dit, les services de consultants, la formation, l'acquisition de marchandises et d'6quipements
et les fonds du Gouvernement du Bangladesh serviront A payer les salaires et les traitements, les
transports locaux, une partie des coots de la formation et une partie des coots de fonctionnement

Vol. 1123, 1-17490



184 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitks 1979

des dtablissements de cr6dit participants; les contributions au titre du Projet seront financdes dans
les conditions suivantes:

(En milliers de dollars des Etats-Unts)

AID Donataire Total

Mon- Mon- Mon-
nate naie naie

letran- Monnate itran- Monnazie Itran- Monnate
gere locale Total gire locale Total glre locale Total

1. Fonds destinds au
cr6dit et A financer les
pertes .......... ..- 4000 4000 - - - - 4000 4000

2. Consultants ...... .1 940 490 2430 - - - 1 940 490 2430
3. Marchandises et

dquipement ....... .. 50 - 50 - 20 20 50 20 70
4. Formation ....... ... 20 400 420 - 20 20 20 420 440
5. Etablissement ..... . - - - - 400 400 - 400 400
6. Impr~vus ........ .. 100 - 100 - - - 100 - 100

2110 4890 7000 - 440 440 2110 5330 7440

Les Parties conviennent que les chiffres indiquds dans ce plan financier pourront 6tre modifi6s
lorsque la planification du Projet sera mise au point.

ANNEXE 2

DISPOSITIONS TYPES APPLICABLES AU DON RELATIF AU PROJET

Definitions. Aux fins de la prdsente annexe, I'expression <<Accord>> s'entend de l'Accord de
Don relatif au Projet auquel est jointe la pr~sente annexe, qui en fait partie int~grante. Les termes
employ~s dans la pr6sente annexe ont la m~me signification que dans l'Accord.

Article A. LETTRES D'EXICUTION DU PROJET

Pour aider le Donataire A r6aliser le Projet, ]'AID 6mettra de temps A autre des Lettres
d'exdcution du Projet qui fourniront des informations suppldmentaires sur les questions faisant
l'objet du prdsent Accord. Les Parties pourront dgalement utiliser des Lettres d'ex6cution du Projet
arrt&es d'un commun accord pour confirmer et consigner leur entente mutuelle sur divers aspects
de I'application du pr6sent Accord. Les Lettres d'ex6cution du Projet ne seront pas utilis6es pour
modifier le texte de l'Accord, mais elles pourront l'8tre pour consigner des r6visions ou des
d&ogations autoris6es par I'Accord, y compris en ce qui conceme la revision des 16ments de la
description ddtaillde du Projet figurant A l'annexe I.

Article B. DISPOSITIONS GINtRALES

Paragraphe B.J. CONSULTATIONS. Les Parties coop6reront pleinement A la r6alisation de
l'objectif du pr6sent Accord. A cette fin, A la demande de l'une ou l'autre des Parties, ces derni~res
confreront sur 1'6tat d'avancement du Projet, l'ex&ution des obligations qui leur incombent aux
termes du present Accord, la manire dont les consultants, entrepreneurs ou fournisseurs retenus
au titre du Projet s'acquittent de leur tAche et sur toute autre question relative au Projet.

Paragraphe B.2. EXfCUTION DU PROJET. Le Donataire :

a) Ex&utera ou fera exdcuter le Projet avec la diligence et l'efficacit6 voulues et conform~ment
aux principes d'une saine gestion financi~re, administrative et technique et conform6ment aux
documents, plans, spdcifications, contrats, calendriers et autres arrangements ainsi qu'A toute
modification qui pourrait y 6tre apport6e avec l'agr6ment de I'AID donnd selon les dispositions
du present Accord; et
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b) Foumira un personnel de gestion qualifid et exp6rimentd aux fins du Projet et formera ce
personnel, selon qu'il conviendra, pour assurer l'entretien et l'exdcution du Projet et, s'il y a
lieu, aux fins des activitds continues, veillera A ce que le Projet soit exdcutd et entretenu de
fagon A assurer la r6alisation ponctuelle et continue des objectifs du Projet.

Paragraphe B.3. UTILISATION DES BIENS ET DES SERVICES. a) A moins que I'AID n'ac-
cepte par dcrit qu'il en soit autrement, les ressources financ6es au titre du Don seront exclusivement
utilisdes aux fins du Projet jusqu'A l'ach~vement de celui-ci et, par la suite, seront utilisdes de
faqon A favoriser la rdalisation des objectifs visds dans le Projet.

b) A moins que I'AID n'accepte par dcrit qu'il en soit autrement, aucun bien ou service
financ6 au titre du Don ne sera utilis6 pour promouvoir ou faciliter la rdalisation d'un projet ou
d'une activitd d'aide dtrang~re auquel un pays non mentionnd dans le code 935 du Geographic
Code Book de I'AID, tel qu'il sera en vigueur au moment de ladite utilisation est associ6 ou qu'il
finance.

Paragraphe B.4. IMPOSITION. a) Le pr6sent Accord et le montant du Don seront exon6rs
de tous imp6ts ou droits 6tablis en vertu de la 16gislation en vigueur sur le territoire du Donataire.

b) Si 1) un entrepreneur adjudicataire, y compris un bureau d'dtudes, des agents de cet
entrepreneur rdmun6r6s au titre du Don, des biens ou des transactions en rapport avec les contrats
pass6s et 2) une passation de march6 financde en vertu du Don ne sont pas exondr6s des imp6ts,
taxes, droits de douane et autres redevances identifiables, par la 1dgislation en vigueur sur le territoire
du Donataire, le Donataire devra payer ou rembourser, conform6ment aux dispositions des Lettres
d'exdcution du Projet, une somme dquivalant aux montants qui auront W vers6s A ces divers titres
au moyen de fonds autres que ceux provenant du Don.

Paragraphe B.5. RAPPORTS, ItTATS, INSPECTIONS, VtRIFICATION DES COMPTES. Le
Donataire :

a) Foumira A I'AID les informations et les rapports relatifs au Projet et au pr6sent Accord que
I'AID pourra raisonnablement demander;

b) Tiendra ou fera tenir, conform6ment aux principes et m6thodes d'une saine gestion comptable
r6gulirement appliqu6e, des livres et registres se rapportant au Projet et au pr6sent Accord,
lesquels devront, sans limitation, faire apparaitre la r6ception et l'utilisation faites des biens
et des services acquis au titre du Don; ces livres et dtats seront vdrifids r~gulirement con-
formment A une saine procddure de v6rification des comptes et seront conserv6s pendant cinq
(5) ans A compter de la date du dernier d6boursement effectu6 par I'AID; ces livres et 6tats
feront 6galement apparaitre la nature et l'dtendue des appels d'offres lanc6s aupr~s d'6ventuels
fournisseurs des biens et des services requis, les raisons qui ont motiv6 I'adjudication des
contrats et des commandes aux soumissionnaires retenus et l'6tat d'avancement du Projet; et

c) Donnera aux reprdsentants autorisds de I'AID la possibilitd, A tout moment raisonnable, d'ins-
pecter le Projet, l'utilisation de tous les biens et services financ6s par le Don ainsi que les
livres, registres et autres documents se rapportant au Projet et au Don.

Paragraphe B.6. DIVULGATION DE FAITS MAT9RIELS ET DES CIRCONSTANCES. Le Donataire
confirme que:

a) Tous les faits et circonstances qu'il a r6vd1ds ou fait r~v61er A I'AID pour obtenir le Don sont
exacts et complets et qu'il a rv616 A I'AID exactement et compltement tous les faits et toutes
les circonstances qui pourraient matdriellement affecter le Projet et entraver l'exdcution des
responsabilitds qui lui incombent aux termes du prdsent Accord; et

b) II informera sans retard I'AID de tous faits et de toutes circonstances qui pourraient affecter
mat6riellement, ou dont il a des raisons valables de penser qu'ils pourraient mat6riellement
affecter, le Projet ou entraver 1'ex6cution des obligations qui lui incombent aux termes du
pr6sent Accord.
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Paragraphe B. 7 AUTRES PAIEMENTS. Le Donataire affirme qu'A l'occasion de l'acquisition
de biens ou de services finances au titre du Don aucun paiement n'a 6td ni ne sera requ par 'un
quelconque de ses repr6sentants si ce n'est au titre de droits, de taxes ou de paiements semblables
16galement prdvus dans le pays du Donataire.

Paragraphe B.8. INFORMATION ET MARQUAGE. Le Donataire donnera ia publicit6 appro-
pride au Don et au Projet en tant que programme auquel ont contribu6 les Etats-Unis, identifiera
le site du Projet et marquera les biens financ6s par I'AID de la mani~re qui sera prescrite dans les
Lettres d'ex~cution du Projet.

Article C. PASSATION DES MARCHtS

Paragraphe C.1. RLGLES PARTICULItRES. a) La source et l'origine des transports mari-
times et adriens seront r6putdes 6tre le pays dans lequel est immatricul6 le navire ou I'a6ronef au
moment de l'exp6dition.

b) Les primes des polices d'assurance maritime conclues dans le pays du Donataire seront
rtput~es 8tre un coot en devises autorisd si, A d'autres 6gards, elles remplissent les conditions
prdvues au paragraphe C.7, a.

c) A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'iI en soit autrement, les vdhicules A moteur
finances au titre du Don seront de fabrication am~ricaine.

d) Les transports a6riens, finances au titre du Don, de marchandises et de personnes (ainsi
que de leurs effets personnels) seront effectuds par des compagnies agrd6es par les Etats-Unis, si
elles sont disponibles. Les modalit~s d6tailldes d'application de cette condition seront indiqu6es
dans une Lettre d'ex6cution du Projet.

Paragraphe C.2. DATES D'AUTORISATION. A moins que les Parties n'acceptent par 6crit
qu'iI en soit autrement, aucun bien ni aucun service obtenu A la suite de commandes pass6es ou
de marchds conclus de faqon ferme avant la date du pr6sent Accord ne pourront Wtre financds au
titre du Don.

Paragraphe C.3. PLANS, SPfCIFICATIONS ET CONTRATS. Afin de d~finir l'entente mutuelle
intervenue sur les questions ci-apr~s et A moins que les Parties n'en conviennent autrement par
6crit :

a) Le Donataire fournira A I'AID, d6s qu'ils seront pr~ts:

1) Tous les plans, sp6cifications, calendriers d'achat ou de construction, contrats ou autres do-
cuments se rapportant aux biens ou aux services devant etre financ6s au titre du Don, y compris
les documents relatifs A la pr~qualification et A la selection des entrepreneurs adjudicataires
ainsi qu'aux appels d'offres; toutes modifications dont lesdits documents pourraient faire l'objet
devront 6galement 8tre soumises A I'AID ds qu'elles seront pr6tes; et

2) Lesdits documents devront 6galement 8tre foumis A I'AID, d~s qu'ils seront pr~ts, dans le cas
des biens et des services qui, bien que non financ6s au titre du Don, sont jug6s par I'AID
comme 6tant d'une importance majeure pour le Projet; les aspects du Projet faisant intervenir
des questions auxquelles s'appliquent les dispositions du pr6sent alin6a a, 2, seront identifids
dans les Lettres d'ex6cution du Projet.

b) Les documents relatifs A la pr6qualification des entrepreneurs ainsi qu'aux appels d'offres
de biens et de services devant 8tre financ6s au titre du Don devront 8tre approuv~s par I'AID par
dcrit avant d'6tre 6mis et seront r6dig6s selon le syst~me de poids et mesures en vigueur aux Etats-
Unis.

c) Les contrats de fourniture de services techniques et autres services professionnels, de
services de construction et de tous autres services, 6quipements ou mat6riaux, selon ce qui pourra
6tre sp6cifid dans les Lettres d'exdcution du Projet, devant 8tre financ6s au titre du Don, devront
8tre approuvds par I'AID par 6crit avant leur signature. Toutes modifications desdits contrats devront
6galement 8tre approuv~es par 6crit par I'AID avant leur signature.
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d) Les bureaux d'dtudes utilisds par le Donataire aux fins du Projet mais dont les services
ne sont pas finances au titre du Don, l'6tendue de leurs services et leur personnel affectd au Projet,
selon ce que I'AID pourra sp6cifier, ainsi que tous les entrepreneurs de construction utilis6s par le
Donataire aux fins du Projet et dont les services ne sont pas financ6s au titre du Don, devront 6tre
acceptables pour I'AID.

Paragraphe C.4. PRIX RAISONNABLE. Le prix pay6 pour un bien ou un service financd, en
tout ou en partie, au titre du Don ne devra pas d6passer un montant raisonnable. Ces biens et
services devront 6tre acquis dans des conditions dquitables et, dans toute la mesure possible, par
appel A la concurrence.

Paragraphe C.5. NOTIFICATION AUX FOURNISSEURS POTENTIELS. Afin que toutes les so-
cit6ts des Etats-Unis puissent avoir l'occasion de participer A la fourniture des biens et la prestation
des services devant 6tre financ6s au titre du Don, le Donataire communiquera A I'AID les ren-
seignements voulus A ce sujet, aux dates que I'AID pourra fixer dans les Lettres d'ex6cution du
Projet.

Paragraphe C.6. TRANSPORTS MARITIMES. a) Les biens qui doivent 6tre transportds dans
le pays du Donataire ne pourront pas 6tre financ6s au titre du Don s'ils sont transport6s soit 1) sur
un navire ou sur un a6ronef battant pavilion d'un pays autre que ceux qui figurent au code 935 du
Geographic Code Book de I'AID en vigueur au moment de l'exp~dition, soit 2) sur un navire que
I'AID aura, par voie de notification dcrite au Donataire, consid6r6 comme non acceptable, soit
3) en vertu d'un affr~tement maritime ou adrien qui n'aura pas d6 prdalablement approuv6 par
I'AID.

b) Les coots des transports maritimes ou adriens (de biens ou de personnes) et les services
de livraison connexes ne pourront pas tre financds au titre du Don si ces biens ou ces personnes
sont transport6s : 1) sur un navire battant pavilion d'un pays qui n'est pas, au moment de l'ex-
pdition, identifid conform6ment aux dispositions du paragraphe 6.1 de l'Accord intituld <«Passation
des marchds : coits en devises>>, sans l'approbation dcrite prealable de I'AID; ou 2) sur un navire
que l'AID aura, par voie de notification 6crite au Donataire, considdr6 comme non acceptable; ou
3) en vertu d'un affr~tement maritime ou adrien qui n'aura pas 6t6 approuvd pr~alablement par
I'AID.

c) A moins que I'AID ne d6termine que les navires marchands priv6s battant pavillon des
Etats-Unis ne sont pas disponibles A un tarif 6quitable et raisonnable, 1) au moins cinquante pour
cent (50 %) du tonnage brut transport6 par mer de tous les biens financ6s par I'AID (ledit tonnage
dtant calculd s6pardment pour les vraquiers, les transporteurs de cargaison s~che et les navires-
citemes) devra I'8tre A bord de navires marchands battant pavillon des Etats-Unis et appartenant A
des armateurs priv6s; et 2) au moins cinquante pour cent (50 %) des recettes de fret brut engendr6es
par l'expddition de biens financ6s par I'AID et transportds dans le pays du Donataire t bord d'un
transporteur de cargaison sche devront revenir directement ou indirectement A des navires mar-
chands battant pavillon des Etats-Unis et appartenant A des armateurs priv6s. Les conditions pos6es
aux rubriques 1 et 2 du prdsent alin~a devront 8tre remplies en ce qui concerne tant les cargaisons
transport6es A partir de ports des Etats-Unis que des cargaisons transport6es A partir de ports autres
que ceux des Etats-Unis, calculdes s6par6ment.

Paragraphe C.7. ASSURANCES. a) La souscription d'une assurance maritime pour les
biens financ6s par I'AID et devant 8tre transportds dans le pays du Donataire pourra 6tre financ6e
en tant que coot en devises conform6ment au pr6sent Accord A condition que 1) cette souscription
soit faite au taux concurrentiel le plus bas possible en vigueur; et 2) que les indemnitds d'assurance
dventuelles soient payables dans la monnaie dans laquelle les articles en question ont W financds
ou dans une monnaie librement convertible. Dans le cas o6, lors de la souscription d'une assurance
maritime sur une cargaison financde par I'AID, le Donataire accorderait un traitement pr6f6rentiel
par ordonnance, d6cret, loi ou r~glement ou dans la pratique A une compagnie d'assurance maritime
quelconque plut6t qu'A une compagnie d'assurance maritime autoris6e A exercer ses activit6s dans
un Etat des Etats-Unis d'Am6rique, les biens expddi~s dans le pays du Donataire et finances par
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l'AID, conform~ment au present Accord, devront 8tre assures aux Etats-Unis contre les risques
maritimes auprs d'une ou de plusieurs compagnies d'assurance maritime autoris~es A effectuer
des operations d'assurance dans un Etat des Etats-Unis.

b) A moins que 'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, le Donataire assurera ou
fera assurer tous les biens finances au titre du Don et import6s aux fins du Projet contre les risques
au cours du transport jusqu'A leur arriv6e sur les lieux de leur utilisation pr~vus dans le Projet;
cette assurance sera contract~e A des clauses et conditions compatibles avec de saines pratiques
commerciales et couvrira la valeur totale des marchandises. Toute indemnisation versde au Donataire
au titre de ladite assurance sera utilisde pour remplacer tout bien avari6 ou perdu, pour rdparer
toute avarie ou pour rembourser au Donataire les frais qu'il a encourus s'il a fait remplacer ou
rdparer ces biens. Tout bien offert en remplacement devra avoir sa source et son origine dans les
pays mentionn6s au code 941 du Geographic Code Book de I'AID en vigueur au moment oil les
commandes seront pass6es et les marchds conclus pour ces biens de remplacement et, A moins que
les Parties n'en conviennent autrement par dcrit, sera A tout autre dgard assujetti aux dispositions
du present Accord.

Paragraphe C.8. BIENS EXCtDENTAIRES APPARTENANT AU GOUVERNEMENT DES ETATS-

UNIS. Le Donataire s'engage, dans toute la mesure possible, A utiliser des biens exc6dentaires
appartenant au Gouvernement des Etats-Unis plut6t que de nouveaux articles finances au titre du
Don. Les fonds d~pens~s au titre du Don pourront 6tre utilis~s pour financer le cocit d'acquisitions
de ces biens aux fins du Projet.

Article D. ANNULATION, RECOURS

Paragraphe D.J. ANNULATION. L'une ou l'autre des Parties pourra, moyennant prdavis

6crit de trente (30) jours, rdsilier le present Accord. En cas de rdsiliation, toutes les obligations
des Parties de fournir des ressources financi~res ou autres aux fins du Projet, conform~ment au
present Accord, prendront fin, except6 en ce qui conceme les paiements qui doivent 8tre effectu~s
en vertu d'engagements irr6vocables pris A l'6gard de tiers avant la r~siliation dudit Accord. En
outre, d~s la rdsiliation de l'Accord, I'AID pourra, A ses propres frais, ordonner que la propri~t6
des biens dont l'acquisition a W financ&e au moyen du Don lui soit transfdrde si ces biens proviennent
d'une source situ~e hors du pays du Donataire, peuvent etre livr~s dans l'6tat oti ils se trouvent et
n'ont pas t d~barquds dans des ports d'entr~e du pays du Donataire.

Paragraphe D.2. REMBOURSEMENTS. a) Dans le cas of un d~boursement n'est justifi
par des pieces valides conformment aux dispositions du pr6sent Accord ou n'est pas effectu6 ou
utilis6 conformiment aux dispositions dudit Accord, ou porte sur des biens ou des services qui
n'ont pas 6td utilis~s conformment au present Accord, l'AID pourra, nonobstant l'existence ou
l'exercice de tout autre recours pr~vu dans le prdsent Accord, exiger du Donataire qu'il lui en
rembourse le montant en dollars des Etats-Unis dans un ddlai de soixante (60) jours A compter de
la reception d'une demande en ce sens.

b) Si, le Donataire ayant manqu6 A l'une quelconque de ses obligations en vertu du pr6sent
Accord, des biens ou des services financds au titre du Don ne sont pas utilisds efficacement
conform6ment audit Accord, I'AID pourra exiger du Donataire qu'il lui rembourse en dollars des
Etats-Unis tout ou partie du montant des d6boursements effectuds, conform~ment au present Accord,
pour l'acquisition desdits biens ou services dans un d61ai de soixante (60) jours A compter de la
reception d'une demande en ce sens.

c) Nonobstant toute autre disposition du present Accord, I'AID conservera, pendant cinq (5)
ans A compter de la date du demier d6boursement en vertu du present Accord, le droit de demander
le remboursement pr6vu aux alin6as a ou b de tout d~boursement effectu6.

d) 1) Dans le cas oii I'AID recevra un remboursement effectu6 conform~ment aux alindas
a ou b, ou 2) dans le cas o6 I'AID recevra d'un entrepreneur, d'un fournisseur, d'un 6tablissement
bancaire ou de toute autre tierce partie le remboursement d'un montant quelconque en ce qui
concerne des biens ou des services dont l'acquisition a 6t6 financde au titre du Don et ce rem-
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boursement est justifi6 par le prix excessif desdits biens et services, par le fait que ceux-ci n'ont
pas W facturds comme ii convient, par le fait que certains des biens ne sont pas conformes aux
sp6cifications ou que les services foumis ne sont pas satisfaisants, A) ce montant sera utilis6 d'abord
pour couvrir les coots des biens et services requis aux fins du Projet, dans la mesure justifide et
B) le solde, s'il y a lieu, dtant d6duit du montant du Don.

e) Le Donataire remboursera A I'AID, en dollars des Etats-Unis, les intdr6ts ou autres mon-
tants produits par les fonds provenant du Don et d6boursds par I'AID au Donataire conformment
au pr6sent Accord avant la date autorisde pour l'utilisation de ces fonds aux fins du Projet.

Paragraphe D.3. NON-RENONCIATION AUX RECOURS. Le fait pour une Partie de tarder A
exercer ou de ne pas exercer un droit, pouvoir ou recours dont elle peut se pr6valoir en vertu du
pr6sent Accord ne sera pas interpr6td comme constituant une renonciation l'un de ces droits,
pouvoirs ou recours.

Paragraphe D.4. SUBROGATION. Le Donataire s'engage, sur demande, A subroger I'AID
dans les droits qu'il pourrait avoir A raison de l'ex6cution ou de la violation par un tiers d'un contrat
en dollars des Etats-Unis directement conclu avec l'AID et financd en tout ou en partie au moyen
du Don accordd par I'AID conform6ment au prdsent Accord.
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LOAN AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF GUATEMALA
AND THE UNITED STATES OF AMERICA FOR PRIMARY
SCHOOL RECONSTRUCTION

September 14, 1977

Agency for International Development, Loan 520-V-029

LOAN AGREEMENT dated September 14, 1977, between the REPUBLIC OF GUA-
TEMALA ("Borrower") and the UNITED STATES OF AMERICA, acting through the AGENCY
FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT ("AID").

Article 1. THE AGREEMENT

The purpose of this Agreement is to set out the understandings of the parties named
above ("Parties") with respect to the undertaking by the Borrower of the Project described
below, and with respect to the financing of the Project by the Parties.

Article 2. THE PROJECT

Section 2.1. DEFINITION OF PROJECT. The Project will consist of a program for
restoring and improving selected facilities of the public primary education system, which
were damaged during the earthquake of February 1976, and instituting qualitative im-
provements where feasible in such schools. Annex 1, attached, amplifies the above
definition of the Project.

Within the limits of the above definition of the Project, elements of the amplified
description stated in Annex 1 may be changed by written agreement of the authorized
representatives of the Parties named in Section 9.2, without formal amendment of this
Agreement.

Article 3. FINANCING

Section 3.1. THE LOAN. To assist the Borrower to meet the costs of carrying out
the Project, A.I.D., in furtherance of the Alliance for Progress and pursuant to the Foreign
Assistance Act of 1961, as amended, agrees to lend the Borrower under the terms of this
Agreement not to exceed five million two hundred thousand United States ("U.S.")
dollars ($5,200,000.00) ("Loan"). The aggregate amount of disbursements under the
Loan is referred to as "Principal".

The Loan may be used to finance foreign exchange costs, as defined in Section 7.1,
and local currency costs, as defined in Section 7.2, of goods and services required for
the Project.

Section 3.2. BORROWER RESOURCES FOR THE PROJECT. (a) The Borrower agrees
to provide or cause to be provided for the Project all funds, in addition to the Loan, and
all other resources required to carry out the Project effectively and in a timely manner.

(b) The resources provided by Borrower for the Project will be not less than the
equivalent of U.S. $2,800,000.00, including costs borne on an "in-kind" basis.

' Came into force on 14 September 1977 by signature.
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Section 3.3. PROJECT ASSISTANCE COMPLETION DATE. (a) The "Project Assist-
ance Completion Date" (PACD), which is June 30, 1981, or such other date as the
Parties may agree to in writing, is the date by which the Parties estimate that all services
financed under the Loan will have been performed and all goods financed under the Loan
will have been furnished for the Project as contemplated in this Agreement.

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, A.I.D. will not issue or
approve documentation which would authorize disbursement of the Loan for services
performed subsequent to the PACD or for goods furnished for the Project, as contemplated
in this Agreement, subsequent to the PACD.

(c) Requests for disbursement, accompanied by necessary supporting documen-
tation prescribed in Project Implementation Letters, are to be received by A.I.D. or any
bank described in Section 8.1 no later than nine (9) months following the PACD, or such
other period as A.I.D. agrees to in writing. After such period, A.I.D., giving notice in
writing to the Borrower, may at any time or times reduce the amount of the Loan by all
or any part thereof for which requests for disbursement, accompanied by necessary
supporting documentation prescribed in Project Implementation Letters, were not received
before the expiration of said period.

Article 4. LOAN TERMS

Section 4.1. INTEREST. The Borrower will pay to A.I.D. interest which will
accrue at the rate of two percent (2%) per annum for ten (10) years following the date
of the first disbursement hereunder and at the rate of three percent (3%) per annum
thereafter on the outstanding balance of Principal and on any due and unpaid interest.
Interest on the outstanding balance will accrue from the date (as defined in Section 8.5)
of each respective disbursement, and will be payable semiannually. The first payment of
interest will be due and payable no later than six (6) months after the first disbursement
hereunder, on a date to be specified by A.I.D.

Section 4.2. REPAYMENT. The Borrower will repay to A.I.D. the Principal within
forty (40) years from the date of the first disbursement of the Loan in sixty-one (61)
approximately equal semiannual installments of Principal and interest. The first installment
of Principal will be payable nine and one-half (91/2) years after the date on which the
first interest payment is due in accordance with Section 4.1. A.I.D. will provide the
Borrower with an amortization schedule in accordance with this Section after the final
disbursement under the Loan.

Section 4.3. APPLICATION, CURRENCY, AND PLACE OF PAYMENT. All payments
of interest and Principal hereunder will be made in U.S. Dollars and will be applied first
to the payment of interest due and then to the repayment of Principal. Except as A.I.D.
may otherwise specify in writing, payments will be made to the Controller, Office of
Financial Management, Agency for International Development, Washington, D.C. 20523,
U.S.A., and will be deemed made when received by the Office of Financial Management.

Section 4.4. PREPAYMENT. Upon payment of all interest and any refunds then
due, the Borrower may prepay, without penalty, all or any part of the Principal. Unless
A.I.D. otherwise agrees in writing, any such prepayment will be applied to the installments
of Principal in the inverse order of their maturity.

Section 4.5. RENEGOTIATION OF TERMS. (a) In the light of the undertakings of
the United States of America and of the other signatories of the Act of Bogotdl and the
Charter of Punta del Este2 to forge an Alliance for Progress, the Borrower and A.I.D.

I United States of America, Department of State Bulletin, 30 October 1960. p 537
2 Ibid.. II September 1961, p. 463.
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agree to negotiate, at such time or times as either may request, an acceleration of the
repayment of the Loan in the event that there is any significant and continuing improvement
in the internal and external economic and financial position and prospects of the Republic
of Guatemala, which enable the Borrower to repay the Loan on a shorter schedule, taking
into consideration the relative capital requirements of the Republic of Guatemala and of
the other signatories of the Act of Bogotd and the Charter of Punta del Este.

(b) Any request by either Party to the other to so negotiate will be made pursuant
to Section 9.2, and will give the name and address of the person or persons who will
represent the requesting Party in such negotiations.

(c) Within thirty (30) days after delivery of a request to negotiate, the requested
Party will communicate to the other, pursuant to Section 9.2, the name and address of
the person or persons who will represent the requested Party in such negotiations.

(d) The representatives of the Parties will meet to carry on negotiations no later
than thirty (30) days after delivery of the requested Party's communication under sub-
section (c). The negotiations will take place at a location mutually agreed upon by the
representatives of the Parties, provided that, in the absence of mutual agreement, the
negotiations will take place at the office of Borrower's Minister of Finance in Guatemala.

Section 4.6. TERMINATION ON FULL PAYMENT. Upon payment in full of the
Principal and any accrued interest, this Agreement and all obligations of the Borrower
and A.I.D. under it will cease.

Article 5. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT

Section 5.1. FIRST DISBURSEMENT. Prior to the first disbursement under the Loan,
or to the issuance by A.I.D. of documentation pursuant to which disbursement will be
made, the Borrower will, except as the Parties may otherwise agree in writing, furnish
to A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D.:

(a) An opinion of counsel acceptable to A.I.D. that this Agreement has been duly
authorized and/or ratified by, and executed on behalf of, the Borrower, and that it
constitutes a valid and legally binding obligation of the Borrower in accordance
with all of its terms;

(b) A statement of the name of the person holding or acting in the office of the Borrower
specified in section 9.3, and of any additional representatives, together with a
specimen signature of each person specified in such statement;

(c) Evidence that the Borrower has employed a suitable Project Coordinator within the
Ministry of Education;

(d) Evidence that the Borrower has employed a suitable Manager in the Ministry of
Communications and Public Works, to be in charge of school construction; and

(e) Evidence that satisfactory arrangements have been made by the Ministry of Com-
munications and Public Works to obtain engineering consultant services for the
Project.

Section 5.2. ADDITIONAL DISBURSEMENTS. Prior to disbursement under the Loan,
or to the issuance by A.I.D. of documentation pursuant to which disbursement will be
made, for any purpose other than to finance technical assistance, the Borrower will,
except as the Parties may otherwise agree in writing, furnish to A.I.D. in form and
substance satisfactory to A.I.D.:

(a) A detailed Financial Plan evidencing the annual counterpart contributions which
will be made by the Government of Guatemala to support the Project;

(b) A time-phased Implementation Plan covering all activities to be completed during
the life of the Project.
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Section 5.3. NOTIFICATION. When A.I.D. has determined that the conditions
precedent specified in Sections 5.1 and 5.2 have been met, it will promptly notify the
Borrower.

Section 5.4 TERMINAL DATES FOR CONDITIONS PRECEDENT. (a) If all of the
conditions specified in Section 5.1 have not been met within 120 days from the date of
this Agreement, or such later date as A.I.D. may agree to in writing, A.I.D., at its
option, may terminate this Agreement by written notice to Borrower.

(b) If all of the conditions specified in Section 5.2 have not been met within 180
days from the date of this Agreement, or such later date as A.I.D. may agree to in
writing, A.I.D., at its option, may cancel the then undisbursed balance of the Loan, to
the extent not irrevocably committed to third parties, and may terminate this Agreement
by written notice to the Borrower. In the event of such termination, the Borrower will
repay immediately the Principal then outstanding and any accrued interest; on receipt of
such payments in full, this Agreement and all obligations of the Parties hereunder will
terminate.

Article 6. SPECIAL COVENANTS

Section 6.1. PROJECT EVALUATION. The Parties agree to establish an evaluation
program as part of the Project. Except as the Parties otherwise agree in writing, the
program will include during the implementation of the Project and at one or more points
thereafter (a) evaluation of progress toward attainment of the objectives of the Project;
(b) identification and evaluation of problem areas or constraints which may inhibit such
attainment; (c) assessment of how such information may be used to help overcome such
problems; and (d) evaluation, to the degree feasible, of the overall development impact
of the Project.

Section 6.2. PROJECT FINANCING. Borrower hereby covenants that, except as
A.I.D. may otherwise agree in writing, Borrower shall:
(a) Budget the equivalent of at least U.S. $300,000 in 1980 for maintenance of primary

schools and equipment; and
(b) Provide and utilize for the Project, financial and other resources required by and

compatible with the Project Description and Financial Plan included as an Annex
to this Agreement.

Article 7. PROCUREMENT SOURCE

Section 7.1. FOREIGN EXCHANGE COSTS. Disbursements pursuant to Section 8.1
will be used exclusively to finance the costs of goods and services required for the Project
having their source and origin in countries included in Code 941 of the A.I.D. Geographic
Code Book excluding the countries of the Central American Common Market as in effect
at the time orders are placed or contracts entered into for such goods and services ("Foreign
Exchange Costs"), except as A.I.D. may otherwise agree in writing, and except as
provided in the Project Loan Standard Provisions Annex, Section C. 1(b) with respect to
marine insurance.

Section 7.2. LOCAL CURRENCY COSTS. Disbursements pursuant to Section 8.2
will be used exclusively to finance the costs of goods and services required for the Project
having their source and origin in the Central American Common Market ("Local Currency
Costs").

Article 8. DISBURSEMENTS

Section 8.1. DISBURSEMENT FOR FOREIGN EXCHANGE COSTS. (a) After satisfac-
tion of conditions precedent, the Borrower may obtain disbursements of funds under the
Loan for the Foreign Exchange Costs of goods or services required for the Project in
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accordance with the terms of this Agreement, by such of the following methods as may
be mutually agreed upon:
(1) By submitting to A.I.D., with necessary supporting documentation, as prescribed

in Project Implementation Letters (i) requests for reimbursement for such goods or
services or (ii) requests for A.I.D. to procure commodities or services in Borrower's
behalf for the Project; or

(2) By requesting A.I.D. to issue Letters of Commitment for specified amounts (i) to
U.S. banks, satisfactory to A.I.D., committing A.I.D. to reimburse such banks for
payments made by them to contractors or suppliers, under Letters of Credit or
otherwise, for such goods or services or (ii) directly to contractors or suppliers,
committing A.I.D. to pay such contractors or suppliers for such goods or services.
(b) Banking charges incurred by Borrower in connection with Letters of Credit

will be financed under the Loan unless the Borrower instructs A.I.D. to the contrary.
Such other charges as the Parties may agree to may also be financed under the Loan.

Section 8.2. DISBURSEMENT FOR LOCAL CURRENCY COSTS. (a) After satisfaction
of conditions precedent, the Borrower may obtain disbursements of funds under the Loan
for the Local Currency Costs of goods and services required for the Project in accordance
with the terms of this Agreement, by submitting to A.I.D., with necessary supporting
documentation as prescribed in Project Implementation Letters, requests to finance such
costs.

(b) Local currency needed for such disbursement hereunder may be obtained:

(1) By acquisition by A.I.D. with U.S. dollars by purchase; or
(2) By A.I.D. requesting the Borrower to make available the local currency for such

costs, and thereafter reimbursing an amount of U.S. dollars equal to the amount of
local currency made available by the Borrower.-
Section 8.3. OTHER FORMS OF DISBURSEMENT. Disbursements of the Loan may

also be made through such other means as the Parties may agree to in writing.
Section 8.4. RATE OF EXCHANGE. Except as may be more specifically provided

under Section 8.2, if funds provided under the Loan are introduced into Guatemala by
A.I.D. or any public or private agency for purposes of carrying out obligations of A.I.D.
hereunder, the Borrower will make such arrangements as may be necessary so that such
funds may be converted into currency of Guatemala at the highest rate of exchange which,
at the time the conversion is made, is not unlawful in Guatemala.

Section 8.5. DATE OF DISBURSEMENT. Disbursements by A.I.D. will be deemed
to occur (a) on the date on which A.I.D. makes a disbursement to the Borrower or its
designee, or to a bank, contractor or supplier pursuant to a Letter of Commitment, contract,
or purchase order; or (b) on the date on which A.I.D. disburses to the Borrower or its
designee local currency acquired in accordance with Section 8.2(b) (1).

Article 9. MISCELLANEOUS

Section 9.1. COMMUNICATIONS. Any notice, request, document, or other com-
munication submitted by either Party to the other under this Agreement will be in writing
or by telegram or cable, and will be deemed duly given or sent when delivered to such
Party at the following address:
To the Borrower:

Mail address:
Ministerio de Finanzas Pblicas
Edificio Ministerio de Finanzas
21 Calle y 8a. Avenida, Zona 1
Ciudad de Guatemala, Guatemala, C.A.
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Alternate address for telegrams:
MINFINANZAS
Guatemala, C.A.

To A.I.D.:
Mail address:

Office of the Director
USAID Mission to Guatemala
c/o U.S. Embassy
Guatemala City, Guatemala, C.A.

Alternate address for telegrams:
USAID, American Embassy
Guatemala City, Guatemala, C.A.

All such communications will be in English, unless the Parties otherwise agree in
writing. Other addresses may be substituted for the above upon the giving of notice.

Section 9.2. REPRESENTATIVES. For all purposes relevant to this Agreement, the
Borrower will be represented by the individual holding or acting in the office of Minister
of Finance and A.I.D. will be represented by the individual holding or acting in the office
of Director, USAID Mission to Guatemala, each of whom, by written notice, may
designate additional representatives for all purposes other than exercising the power under
Section 2.1 to revise elements of the amplified description in Annex 1. The names of
the representatives of the Borrower with specimen signatures, will be provided to A.I.D.,
which may accept as duly authorized any instrument signed by such representatives in
implementation of this Agreement, until receipt of written notice of revocation of their
authority.

Section 9.3. STANDARD PROVISIONS ANNEX. A "Standard Provisions Annex"
(Annex 2) is attached to and forms part of this Agreement.

Section 9.4. LANGUAGE OF AGREEMENT. This Agreement is prepared in both
English and Spanish. In the event of ambiguity or conflict between the two versions, the
English language version will control.

Vol 1123, 1-17491

197



198 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait~s 1979

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE PRtSTAMO ENTRE LA REPOBLICA DE GUATEMALA
Y LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA PARA RECONSTRUC-
CION DE ESCUELAS PRIMARIAS

14 de septiembre de 1977

Agencia para el Desarrollo Internacional, Pr6stamo 520-V-029

CONVENIO DE PRESTAMO fecha 14 de septiembre de 1977 entre la REPOBLICA
DE GUATEMALA ("Prestatario") y los ESTADOS UNIDOS DE AMIRICA por intermedio de
la AGENCIA PARA EL DESARROLLO INTERNACIONAL ("AID").

Artculo 1. EL CONVENIO

El prop6sito de este Convenio es establecer las bases de entendimiento entre las
partes indicadas anteriormente ("Partes") con respecto a la ejecuci6n por el Prestatario
del Proyecto descrito a continuaci6n, y con respecto del financiamiento del Proyecto por
las Partes.

Articulo 2. EL PROYECTO

Secci6n 2.1. DEsCIPcI6N DEL PROYECTO. El Proyecto consistird de un programa
de reconstrucci6n y mejoramiento de edificios seleccionados del sistema nacional de
ensefianza primaria que fueron dafiados por el terremoto de febrero de 1976, y para
instituir donde sea factible mejoras cualitativas en dichas escuelas. El Proyecto se describe
mis detalladamente en el Anexo 1 adjunto.

Dentro del alcance del Proyecto delimitado anteriormente, los elementos del mismo
indicados en el Anexo 1 pueden ser modificados por medio de un acuerdo, por escrito,
firmado por los representantes autorizados de las Partes que se indican en la Secci6n 9.2
del Convenio sin una enmienda formal de este Convenio.

Articulo 3. FINANCIAMIENTO

Secci6n 3.1. EL PRtSTAMO. Con el prop6sito de asistir al Prestatario para cubrir
los costos del Proyecto, AID dentro de lo previsto en Ia Alianza para el Progreso y de
conformidad con la Ley de Asistencia al Exterior del afio 1961, y sus enmiendas, acuerda
prestar al Prestatario bajo los t6rminos de este Convenio una cantidad que no excederd
de cinco millones doscientos mil d6lares de los Estados Unidos de Amdrica ("U.S.")
($5.200.000,00) ("Pr6stamo"). El monto total de desembolsos bajo este Pr6stamo se
denomina "Principal".

El Prdstamo puede utilizarse para financiar costos en moneda extranjera de acuerdo
a la definici6n contenida en la Secci6n 7.1, y para financiar costos en moneda local de
bienes y servicios requeridos para el Proyecto de acuerdo a la definici6n contenida en la
Secci6n 7.2.

Secci6n 3.2. RECURSOS DEL PRESTATARIO PARA EL PROYECTO. (a) El Presta-
tario acuerda proveer o hacer que se provea todos los fondos y todos los recursos adi-
cionales para el Proyecto, ademds de los fondos provenientes del Pr6stamo, requeridos
para la ejecuci6n eficiente y puntual del Proyecto.
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(b) Los recursos proporcionados por el Prestatario para el Proyecto sermon no me-
nores al equivalente de U.S. $2.800.000,00 incluyendo costos cancelados en su equi-
valente en especie.

Secci6n 3.3. FECHA FINAL PARA COMPLETAR EL PROYECTO. (a) La "Fecha
Final para Completar el Proyecto" (FFCP), que es el 30 de junio de 1981, o cualquier
otra fecha en que las Partes acuerden por escrito, es la fecha en la cual las Partes estiman
que todos los servicios financiados con fondos provenientes del Pr6stamo habr.n sido
proporcionados para el Proyecto en la forma contemplada en este Convenio.

(b) A menos que AID convenga lo contrario por escrito, AID no emitiri ni aprobari
documentaci6n que autorice desembolos del Pr6stamo para servicios que se realicen o
para bienes que se provean para el Proyecto contemplados en este Convenio, en fecha
posterior a la FFCP.

(c) Solicitudes de desembolso, acompafiadas por la documentaci6n relacionada y
necesaria segfin especifica en Cartas de Ejecuci6n, deberdn ser recibidas por AID o por
cualquier banco indicado en la Secci6n 8.1 en fecha no posterior a los nueve (9) meses
a partir de la FFCP, o dentro de cualquier otro periodo acordado por AID por escrito.
Despuds de dicho periodo, AID, dando aviso por escrito al Prestatario, puede en cualquier
momento reducir parcial o totalmente el monto del Pr6stamo por cantidades por las cuales
no se ha presentado solicitudes de desembolso antes del vencimiento de dicho periodo,
acompafiadas por la documentaci6n relacionada y necesaria segdin especifica en Cartas
de Ejecuci6n.

Articulo 4. TtRMINOS FINANCIEROS DEL PR9STAMO

Secci6n 4.1. INTERESES. El Prestatario pagari a AID en concepto de intereses el
dos por ciento (2%) anual durante los diez afios a partir de la fecha del primer desembolso
y subsiguientemente el tres por ciento (3%) anual sobre el saldo del Principal y de intereses
vencidos. Los intereses sobre saldos adeudados se calculard.n a partir de la fecha de cada
desembolso de conformidad con la Secci6n 8.5 y serd.n pagaderos semestralmente. El
primer pago de intereses vencerd y seri pagadero en fecha no posterior a los seis (6)
meses a partir del primer desembolso efectuado, y dicha fecha serd determinada por AID.

Secci6n 4.2. AMORTIZACIONES. El Prestatario pagard a AID el Principal dentro
de un t6rmino de cuarenta (40) afios a partir de la fecha del primer desembolso del
Pr6stamo en sesenta y un (61) pagos semestrales aproximadamente iguales que incluirfn
Principal e intereses. La primera amortizaci6n del Principal serd pagadera nueve y medio
(91/2) afios a partir de la fecha en que venza el primer pago de intereses, de acuerdo con
la Secci6n 4.1. AID proporcionari al Prestatario un calendario de amortizaciones calculada
de acuerdo a lo estipulado en esta Secci6n despu6s de que se haya efectuado el diltimo
desembolso del Prdstamo.

Secci6n 4.3. APLICAcI6N, MONEDA Y LUGAR DE PAGO. Todos los pagos de Prin-
cipal e intereses de este Pr6stamo se harin en d6lares de los Estados Unidos y serin
abonados primero al pago de intereses vencidos y luego a la amortizaci6n del Principal.
Salvo que AID determine lo contrario por escrito, los pagos se hardn a Controller, Office
of Financial Management, Agency for International Development, Washington, D.C.
20523, U.S.A., y se considerard.n efectuados cuando sean recibidos por la Office of
Financial Management.

Secci6n 4.4. PAGOS ANTICIPADOS. Siempre que est6n al dia los pagos en con-
cepto de intereses y devoluciones vencidos, el Prestatario podrd pagar anticipadamente,
sin recargo, todo o parte del Principal. A menos que AID convenga lo contrario por
escrito, cualquier pago anticipado seri aplicado a los pagos de Principal pendientes en
el calendario de amortizaciones en el orden inverso de su vencimiento.
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Secci6n 4.5. RENEGOCIACI6N DE TIRMINOS FINANCIEROS. (a) De conformidad
con los compromisos contrafdos por los Estados Unidos de Amdrica y los otros paises
signatarios de ]a Carta de BogotA y de la Carta de Punta del Este con el objeto de
coadyuvar a la Alianza para el Progreso, el Prestatario y AID convienen en negociar,
cuando cualquiera de las Panes lo solicite, una aceleraci6n de la amortizaci6n del Pr6s-
tamo, en caso que se produzca una mejora significativa y continuada en la posici6n y
perspectivas financieras y econ6micas internas y extemas de la Repuiblica de Guatemala
que permitirfa al Prestatario amortizar el Pr6stamo en una forma mAs rdpida, tomando
en consideraci6n las necesidades de capital relativas de la Repiiblica de Guatemala y de
los otros parses signatarios de la Carta de Bogoti y de la Carta de Punta del Este.

(b) Cualquier solicitud de una de las Partes a la otra para llevar a cabo una ne-
gociaci6n serA gestionada de conformidad con la Secci6n 9.2, y con notificaci6n del
nombre y direcci6n de la persona o personas que representardn a la Pane solicitante en
dichas negociaciones.

(c) Dentro de treinta (30) dfas a partir de la entrega de la solicitud para la nego-
ciaci6n, la Parte que haya recibido la solicitud comunicari a la otra Pane de conformidad
con la Secci6n 9.2 el nombre y direcci6n de la persona o personas quienes representardn
a la Parte solicitada en dichas negociaciones.

(d) Los representantes de las Panes se reunirdn para flevar a cabo las negociaciones
en una fecha no posterior a treinta (30) dfas a partir de la entrega de la comunicaci6n
sefialada en la subsecci6n (c). Las negociaciones se llevardn a cabo en un lugar fijado
de comtin acuerdo por los representantes de las Panes, siempre que, en la ausencia de
un acuerdo mutuo, las negociaciones se lleven a cabo en el Despacho del Ministro de
Finanzas del Prestatario en Guatemala.

Secci6n 4.6. TERMINACi6N POR PAGO TOTAL. Una vez se haya pagado el total
del Principal y de los intereses acumulados, este Convenio y todas las obligaciones del
Prestatario y AID derivadas del mismo, terminardn.

Articulo 5. CONDICIONES PREVIAS A LOS DESEMBOLSOS

Secci6n 5.1. PRIMER DESEMBOLSO. A menos que las Panes convengan lo contrario
por escrito, y previo al primer desembolso de fondos provenientes del Pr~stamo y a la
emisi6n por AID de documentaci6n por medio de la cual se efectuard desembolsos, el
Prestatario presentarA los siguientes documentos a AID en forma y contenido satisfactorio
a AID:
(a) Un dictamen legal aceptable a AID indicando que este Convenio ha sido debidamente

autorizado y/o ratificado y celebrado por el Prestatario y que el mismo constituye
una obligaci6n legal del Prestatario de conformidad con todos los tdrminos;

(b) Notificaci6n oficial del nombre de la persona autorizada que representarA al Pres-
tatario de conformidad con la Secci6n 9.3, y de cualesquiera representantes adicio-
nales, con un ejemplar de la firma de cada persona indicada en dicha notificaci6n;

(c) Notificaci6n de que el Prestatario ha designado un Coordinador del Proyecto acep-
table, en el Ministerio de Educaci6n;

(d) Notificaci6n de que el Prestatario ha designado un Administrador aceptable, en el
Ministerio de Comunicaciones y Obras Ptiblicas, quien se encargari del programa
de construcci6n de escuelas; y

(e) Notificaci6n de que el Ministerio de Comunicaciones y Obras Ptiblicas ha efectuado
arreglos satisfactorios para obtener servicios de consultorfa de ingenierfa para el
Proyecto.

Secci6n 5.2. DESEMBOLSOS ADICIONALES. A menos que las Panes convengan lo
contrario por escrito, y previo al desembolso de fondos del Pr6stamo y la emisi6n por
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AID de documentaci6n por medio de la cual se efectuarin desembolsos para cualquier
actividad que no sea financiamiento de asistencia trcnica, el Prestatario presentard los
siguientes documentos a AID en forma y contenido satisfactorios a AID:

(a) Un Plan Financiero detallado en el cual se indique las contribuciones anuales de
fondos de contrapartida del Gobiemo de la Repiiblica de Guatemala que se aportarin
en apoyo al Proyecto;

(b) Un Plan de Ejecuci6n calendarizado que cubra todas las actividades que se llevarin
a cabo durante la vigencia del Proyecto.
Secci6n 5.3. NOTIFICACION. Al determinar AID que las condiciones previas des-

critas en las Secciones 5.1 y 5.2 han sido satisfechas, AID notificari inmediatamente al
Prestatario de tal determinaci6n.

Secci6n 5.4. FECHAS FINALES PARA SATISFACER CONDICIONES PREVIAS. (a) Si
todas las condiciones especificadas en la Secci6n 5.1 no han sido satisfechas dentro de
120 dias a partir de la fecha de este Convenio, o antes de una fecha posterior que AID
convenga por escrito, AID podrd a su opci6n, dar por terminado este Convenio de Prdstamo
dando aviso por escrito al Prestatario.

(b) Si todas las condiciones descritas en la Secci6n 5.2 no han sido satisfechas
dentro de 180 dfas a partir de la fecha de este Convenio o en una fecha posterior que
AID convenga por escrito, AID podrA, a su opci6n, cancelar el saldo pendiente de
desembolso del Prdstamo que no ha sido comprometido a terceros, y podri dar por
terminado este Convenio notificando al Prestatario por escrito. En caso de tal terminaci6n,
el Prestatario pagard inmediatamente el saldo de Principal e intereses acumulados. Al
recibir dichos pagos en su totalidad, este Convenio y todas las obligaciones de las Partes
derivadas del mismo terminarin.

Articulo 6. DISPOSICIONES ESPECIALES

Secci6n 6.1. EVALUACI6N DEL PROYECTO. Las Partes acuerdan establecer un
programa de evaluaci6n como un componente del Proyecto. A menos que las Partes
convengan lo contrario por escrito, se evaluarin los siguientes aspectos bajo el programa
durante la ejecuci6n del Proyecto y en una o mIs ocasiones posteriormente: (a) evaluaci6n
del avance hacia el logro de los objetivos del Proyecto; (b) identificaci6n y evaluaci6n
de dreas problemdticas y circunstancias que dificultan el logro de los objetivos; (c)
evaluaci6n de la forma en que los resultados pueden ser utilizadas para ayudar a resolver
tales problemas; y (d) evaluaci6n al grado factible, del impacto general del Proyecto
sobre el desarrollo.

Seccirn 6.2. FINANCIAMIENTO DEL PROYECTO. El Prestatario se compromete, a
menos que AID convenga lo contrario por escrito, a:
(a) Incluir en su Presupuesto el equivalente de por lo menos U.S. $300,000 en el

Ejercicio Fiscal 1980 para el mantenimiento y equipamiento de escuelas primarias;
Y

(b) Proveer y utilizar para el Proyecto todos los recursos financieros y de otra naturaleza
requeridos por el Proyecto y que sean consistentes con la Descripci6n del Proyecto
y el Plan Financiero que se adjuntan como Anexo a este Convenio.

Articulo 7. PROCEDENCIA DE LAS COMPRAS

Seccirn 7.1. COSTOS EN MONEDA EXTRANJERA. Los desembolsos de acuerdo con
la Secci6n 8.1 serin utilizados exclusivamente para financiar los costos de bienes y
servicios requeridos para el Proyecto que tengan su oigen y procedencia en los paises
incluidos en el C6digo 941 del Libro de C6digos Geognificos de AID, excluyendo los
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pafses del Mercado Comfin Centroamericano, vigente en el momento que se emitan las
6rdenes de compra correspondientes o que se suscriban los contratos correspondientes
por tales bienes y servicios ("Costos en Moneda Extranjera"), a menos que AID convenga
lo contrario por escrito, y excepto en el caso de seguro marftimo segtin lo previsto en la
Secci6n C. 1 (b) de las Disposiciones Generales que se adjuntan como Anexo a este
Convenio.

Secci6n 7.2. COSTOS EN MONEDA LOCAL. Los desembolsos de acuerdo con la
Secci6n 8.2 serdn utilizados exclusivamente para financiar los costos de bienes y servicios
requeridos para el Proyecto que tengan su origen y procedencia en los parses del Mercado
Comidn Centroamericano ("Costos en Moneda Local").

Articulo 8. DESEMBOLSOS

Secci6n 8.1. DESEMBOLSOS PARA COSTOS EN MONEDA EXTRANJERA. (a) Una
vez que se hayan satisfecho las condiciones previas, el Prestatario puede obtener desem-
bolsos de fondos provenientes del Pr6stamo para cubrir Costos en Moneda Extranjera de
bienes y servicios requeridos para el Proyecto de conformidad con los t6rminos de este
Convenio, por medio de cualesquiera de los mdtodos siguientes que se acuerden mutua-
mente en utilizar:
(1) Presentando a AID, juntamente con la documentaci6n relacionada y necesaria segtin

lo especificado en Cartas de Ejecuci6n, (i) solicitudes de reembolso por tales bienes
y servicios o (ii) solicitudes para que AID, en representaci6n del Prestatario, adquiera
bienes o servicios para el Proyecto; o

(2) Solicitando a AID que emita Cartas de Compromiso por cantidades especificas (i)
a bancos de los Estados Unidos aceptables a AID, por medio de las cuales AID se
compromete a reembolsar a tales bancos por pagos efectuados por los mismos a
contratistas o proveedores, bajo Cartas de Cr6dito o en otra forma para tales bienes
o servicios o (ii) directamente a contratistas o proveedores, comprometi6ndose AID
a pagar a tales contratistas o proveedores por tales bienes o servicios.
(b) Los costos bancarios incurridos por el Prestatario y relacionados con la apertura

de Cartas de Compromiso y Cartas de Cr6dito serdn financiados por el Pr6stamo a menos
que el Prestatario indique lo contrario a AID. Se financiard.n tambidn con fondos del
Pr~stamo otros costos que acuerden las Partes.

Secci6n 8.2. DESEMBOLSOS PARA COSTOS EN MONEDA LOCAL. (a) Una vez que
se hayan satisfecho las condiciones previas, el Prestatario puede obtener desembolsos de
fondos provenientes del Pr6stamo para cubrir Costos en Moneda Local de bienes y
servicios requeridos para el Proyecto de conformidad con los t6rminos de este Convenio,
presentando a AID, juntamente con la documentaci6n relacionada y necesaria segtin lo
especificado en Cartas de Ejecuci6n, solicitudes para financiar dichos costos.

(b) La moneda local requerida para tales desembolsos puede obtenerse:
(1) Adquiri6ndola AID con d6ares de los Estados Unidos por medio de compra; o
(2) Solicitando AID al Prestatario que haga disponible la moneda local requerida para

dichos costos y posteriormente reembolsando un monto en d6lares de los Estados
Unidos equivalente a la cantidad de moneda local puesta a disposici6n por el
Prestatario.
Secci6n 8.3. OTRAS FORMAS DE DESEMBOLSOS. Desembolsos del Pr6stamo pueden

tambi6n efectuarse por medio de otros mecanismos acordados por escrito por las Partes.
Secci6n 8.4. Tiro DE CAMBIO. Con la excepci6n de las disposiciones de la Secci6n

8.2, si fondos del Prdstamo son ingresados a Guatemala por AID o por cualquier entidad
ptiblica o privada con la finalidad de cubrir las obligaciones de AID aquf previstas, el
Prestatario tomard las medidas necesarias para permitir el cambio de dichos fondos a la
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moneda de Guatemala al tipo de cambio m~is alto que en el momento de efectuar la
transacci6n no sea ilegal en Guatemala.

Secci6n 8.5. FECHA DE DESEMBOLSO. Los desembolsos de AID serdn conside-
rados como efectuados (a) en la fecha que AID efecttia un desembolso al Prestatario o
a su representante, o a un banco, contratista o proveedor bajo una Carta de Compromiso,
contrato, u orden de compra; o (b) en la fecha en que AID desembolsa al Prestatario o
su representante, moneda local adquirida de conformidad con la Secci6n 8.2(b) (1).

Articulo 9. VARIOS

Secci6n 9.1. COMUNICACIONES. Cualquier notificaci6n, solicitud, documento, u
otra comunicaci6n presentada por cualquiera de las Partes a la otra Parte bajo este Convenio
se efectuarA por escrito, por telegrama o por cable, y serA considerada como debidamente
enviado y efectuado al entregarlo a tal Parte en la siguiente direcci6n:
Al Prestatario:

Direcci6n Postal:
Ministerio de Finanzas PNiblicas
Edificio Ministerio de Finanzas
21 Calle y 8a. Avenida, Zona 1
Ciudad de Guatemala, Guatemala, C.A.

Direcci6n Cablegrdfica:
MINFINANZAS
Guatemala, C.A.

A AID:
Direcci6n Postal:

Office of the Director
USAID Mission to Guatemala
c/o U.S. Embassy
Guatemala City, Guatemala, C.A.

Direcci6n Cablegrifica:
USAID, American Embassy
Guatemala City, Guatemala, C.A.

Todas las comunicaciones serdn redactadas en inglds, a menos que las Partes con-
vengan lo contrario por escrito. Las direcciones anteriormente indicadas pueden sustituirse
previa notificaci6n.

Secci6n 9.2. REPRESENTANTES. Para todo lo relacionado con este Convenio, el
Prestatario seri representado por la persona que desempefia o que acttia en el cargo de
Ministro de Finanzas y AID serd representada por la persona que desempefia o que actiia
en el cargo de Director de la Misi6n de AID en Guatemala, cada uno de los cuales, por
medio de notificaci6n escrita puede designar representantes adicionales para todos los
fines menos los previstos en la Secci6n 2.1 referente a la modificaci6n de los elementos
de la descripci6n detallada del Proyecto contenida en el Anexo I. Los nombres de los
representantes del Prestatario, con ejemplares de sus firmas originales serdn proporcio-
nados a la AID, y AID puede aceptar como debidamente autorizado cualquier instrumento
firmado por tales representantes en la ejecuci6n de este Convenio, hasta que se reciba
notificaci6n escrita de la revocaci6n de su autoridad.

Seccion 9.3. ANEXO DE DISPOSICIONES GENERALES. Se adjunta y forma parte de
este Convenio el "Anexo de Disposiciones Generales" (Anexo 2).

Secci6n 9.4. IDIOMA DEL CONVENIO. Este Convenio estA redactado en inglds y
espafiol. En caso de ambigiledad o conflicto entre las dos versiones, la versi6n en ingl6s
prevaleceri.
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EN FE DE LO CUAL, el Prestatario y los
Estados Unidos de Amdrica, cada uno
actuando por medio de su representante
debidamente autorizado, suscribe este
Convenio, en el dfa indicado en su
introducci6n.

IN WITNESS WHEREOF, the Borrower and
the United States of America, each acting
through its duly authorized representative,
have caused this Agreement to be signed in
their names and delivered as of the day and
year first above written.

Republic of Guatemala:

[Signed - Signe]
Lic. JORGE LAMPORT RODIL

Ministro de Finanzas'

[Signed - Signe']
Lic. GUILLERMO PUTZEYS ALVAREZ

Ministro de Educaci6n 2

[Signed - Signe']
Ing. RICARDO ARGUEDAS MARTINEZ

Ministro de Comunicaciones y Obras Pilblicas 3

The United States of America:

[Signed - Signe]
DAVIS EUGENE BOSTER

Ambassador

[Signed - Signe]
FREDERICK W. SCHIECK

Director
USAID Mission to Guatemala

I Minister of Finance.
2 Minister of Education.
3 Minister of Communications and Public Works.
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AID Loan Agreement 520-V-029, Pnmary School Reconstruction

ANNEX I

THE PROJECT

The Project consists of restoring a portion of the physical plant of the public primary school
system in the area severely affected by the earthquake of February 4, 1976. The Project will be
carried out jointly by the Ministry of Education and the Ministry of Communications and Public
Works. Because the earthquake zone overlaps the two priority development regions of the Rural
Primary Education Project partially financed by AID Loan 520-V-025, the two projects will be
carried out on a coordinated basis.

Under the Primary School Reconstruction Project, schools will be replaced and repaired in
the following departments: Alta Verapaz, Baja Verapaz, Chimaltenango, El Progreso, El Quichd,
Guatemala, Izabal, Jalapa, Sacatepequez, Solold, Totonicapdn and Zacapa. Primary school recon-
struction in Guatemala City is being partially financed by World Bank Loan No. 1314-GU.

Reconstruction activities under the Project encompass 1) the replacement of destroyed and
severely damaged schools; and 2) the repair of partially damaged schools that do not need to be
replaced. Overall, 105 individual primary school reconstruction projects are planned (73 replacement
projects and 32 repair projects). Altogether, the replaced and repaired primary schools will have
a capacity for approximately 25,000 students. Where feasible, schools will be built in accordance
with the regional school/satellite school concept. All schools built, regardless of whether or not
they fit into the regional/satellite category, will be built to seismic resistant standards.

To support primary school reconstruction activities and to enhance the development impact
of these activities, the Project provides financing for improved textbooks, teaching equipment and
didactic materials and for teacher training and retraining.

The total cost of the Project is projected at $8 million, of which the Loan will finance $5.2
million and the Government of Guatemala will finance $2.8 million, including the construction of
a new teacher training center to replace the destroyed Chimaltenango Rural Normal School. The
planned allocation of project resources is presented in the following table. The figures in parentheses
represent construction targets. The distinguishing characteristics of the four types of primary schools
listed in the table are as follows:

- Regional schools: six grade coeducational schools with special facilities and adequate land for
agricultural practice located either in county seats or in populous rural areas that serve as
centers for expanding educational reforms within their areas of influence;

- Satellite schools: schools offering up to three grades located in areas served by regional schools;

- Urban schools: schools located in county seats and departmental capitals which offer up to
six grades but do not possess the characteristics of a regional school.

- Rural schools: small schools located in rural areas not served by regional schools.

SUMMARY OF PROJECT RESOURCE ALLOCATIONS

(in thousand U.S. dollars)

AID GOG Total

Construction activities
Regional schools (12) .................................. $1,280 $ - $1,280
Satellite schools (26) ........ .............................. 525 - 525
Urban schools (42)* ....... ............................... 1,035 225 1,260
Rural schools (25) ........ ................................ 470 - 470
Teacher training center ....... ............................. - 1,390 1,390
Administration and A&E services ............................... 95 210 305
Maintenance and land acquisition .............................. - 215 215
Contingency and inflation ....... ............................ 900 365 1,265

Subtotal $4,305 $2,405 $6,710
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AID GOG Total

Qualitative improvements
Personnel training .................................... $ 255 $ 145 $ 400
Texts and teachers' guides ................................ 105 35 140
Furnishings and fixtures .................................. 290 110 400
Materials and supplies ........ .............................. 65 25 90
Contingency and inflation ....... ............................ 180 80 260

Subtotal $ 895 $ 395 $1,290
TOTAL $5,200 $2,800 $8,000

*Includes 32 repair projects at an estimated cost of $225,000.

AID Loan Agreement 520-V-029, Primary School Reconstruction

ANNEX 2

STANDARD PROVISIONS

Definitions. As used in this Annex, the "Agreement" refers to the Project Loan Agreement
to which this Annex is attached and of which this Annex forms a part. Terms used in this Annex
have the same meaning or reference as in the Agreement.

Article A. PROJECT IMPLEMENTATION LETTERS

To assist Borrower in the implementation of the Project, AID, from time to time, will issue
Project Implementation Letters that will furnish additional information about matters stated in this
Agreement. The Parties may also use jointly agreed-upon Project Implementation Letters to confirm
and record their mutual understanding on aspects of the implementation of this Agreement. Project
Implementation Letters will not be used to amend the text of the Agreement, but can be used to
record revisions or exceptions which are permitted by the Agreement, including the revision of
elements of the amplified description of the Project in Annex 1.

Article B. GENERAL COVENANTS

Section B.J. CONSULTATION. The Parties will cooperate to assure that the purpose of this
Agreement will be accomplished. To this end, the Parties, at the request of either, will exchange
views on the progress of the Project, the performance of obligations under this Agreement, the
performance of any consultants, contractors, or suppliers engaged on the Project, and other matters
relating to the Project.

Section B.2. EXECUTION OF PROJECT. The Borrower will:

(a) Carry out the Project or cause it to be carried out with due diligence and efficiency, in
conformity with sound technical, financial, and management practices, and in conformity with
those documents, plans, specifications, contracts, schedules, or other arrangements, and with
any modifications therein, approved by AID pursuant to this Agreement;

(b) Provide qualified and experienced management for, and train such staff as may be appropriate
for, the maintenance and operation of the Project and, as applicable for continuing activities,
cause the Project to be operated and maintained in such manner as to assure the continuing
and successful achievement of the purpose of the Project.

Section B.3. UTILIZATION OF GOODS AND SERVICES. (a) Any resources financed under
the Loan will, unless otherwise agreed in writing by AID, be devoted to the Project until the
completion of the Project, and thereafter will be used so as to further the objectives sought in
carrying out the Project.
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(b) Goods or services financed under the Loan, except as AID may otherwise agree in writing,
will not be used to promote or assist a foreign aid project or activity associated with or financed
by a country not included in Code 935 of the AID Geographic Code Book as in effect at the time
of such use.

Section B.4. TAXATION. (a) This Agreement and the Loan will be free from, and the
Principal and interest will be paid free from any taxation or fees imposed under laws in effect in
the Republic of Guatemala.

(b) To the extent that (1) any contractor, including any consulting firm, any personnel of
such contractor financed under the Loan, and any property or transactions relating to such contracts
and (2) any commodity procurement transaction financed under the Loan are not exempt from
identifiable taxes, tariffs, duties, or other levies imposed under laws in effect in the Republic of
Guatemala, the Borrower will, as and to the extent provided in and pursuant to Project Imple-
mentation Letters, pay or reimburse the same with funds other than those provided under the Loan.
Notwithstanding the foregoing, this provision does not require exemption from individual or cor-
porate income taxes for Guatemalan citizens or firms.

Section B.5. REPORTS, RECORDS, INSPECTIONS, AUDIT. The Borrower will:

(a) Furnish AID such information and reports relating to the Project and to this Agreement as
AID may reasonably request;

(b) Maintain or cause to be maintained, in accordance with generally accepted accounting prin-
ciples and practices consistently applied, books and records relating to the Project and to this
Agreement, adequate to show, without limitation, the receipt and use of goods and services
acquired under the Loan; such books and records will be audited regularly, in accordance
with generally accepted auditing standards, and maintained for three (3) years after the date
of last disbursement by AID; such books and records will also be adequate to show the nature
and extent of solicitations of prospective suppliers of goods and services acquired, the basis
of award of contracts and orders, and the overall progress of the Project toward completion;
and

(c) Afford authorized representatives of a Party the opportunity at all reasonable times to inspect
the Project, the utilization of goods and services financed by such Party, and books, records,
and other documents relating to the Project and the Loan.

Section B.6. COMPLETENESS OF INFORMATION. The Borrower confirms:

(a) That the facts and circumstances of which it has informed AID, or caused AID to be informed
in the course of reaching agreement with AID on the Loan, are accurate and complete, and
include all facts and circumstances that might materially affect the Project and the discharge
of responsibilities under this Agreement;

(b) That it will inform AID in timely fashion of any subsequent facts and circumstances that
might materially affect, or that it is reasonable to believe might so affect, the Project or the
discharge of responsibilities under this Agreement.

Section B.7. OTHER PAYMENTS. Borrower and AID affirm that no payments have been or
will be received by any of their respective officials in connection with the procurement of goods
or services financed under the Loan except fees, taxes, or similar payments legally established in
the Republic of Guatemala.

Section B.8. INFORMATION AND MARKING. The Borrower will give appropriate publicity
to the Loan and the Project as a program to which the United States has contributed, identify Project
sites, and mark goods financed by AID as described in Project Implementation Letters.

Article C. PROCUREMENT PROVISIONS

Section C.1. SPECIAL RULES. (a) The source and origin of ocean and air shipping will
be deemed to be the ocean vessel's or aircraft's country of registry at the time of shipment.
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(b) Premiums for marine insurance placed in the Republic of Guatemala will be deemed an
eligible Foreign Exchange Cost, if otherwise eligible under Section C.7 (a).

(c) Any motor vehicles financed under the Loan will be of United States manufacture, except
as AID may otherwise agree in writing.

Section C.2. ELIGIBILITY DATE. No goods or services may be financed under the Loan
which are procured pursuant to orders or contracts firmly placed or entered into prior to the date
of this Agreement, except as the Parties may otherwise agree in writing.

Section C.3. PLANS, SPECIFICATIONS, AND CONTRACTS. In order for there to be mutual
agreement on the following matters, and except as the Parties may otherwise agree in writing:

(a) The Borrower will furnish to AID upon preparation:

1) Any plans, specifications, procurement or construction schedules, contracts, or other docu-
mentation relating to goods or services to be financed under the Loan, including documentation
relating to the prequalification and selection of contractors and to the solicitation of bids and
proposals; material modifications in such documentation will likewise be furnished AID on
preparation;

2) Such documentation will also be furnished to AID upon preparation, relating to any goods or
services which, though not financed under the Loan, are deemed by AID to be of major
importance to the Project; aspects of the Project involving matters under this sub-section (a)
(2) will be identified in Project Implementation Letters.

(b) Documents related to the prequalification of contractors, and to the solicitation of bids
or proposals for goods and services financed under the Loan will be approved by AID in writing
prior to their issuance, and their terms will include United States standards and measurements.

(c) Contracts and contractors financed under the Loan for engineering and other professional
services, for construction services, and for such other services, equipment, or such materials, as
may be specified in Project Implementation Letters, will be approved by AID in writing prior to
execution of the contracts. Material modifications in such contracts will also be approved in writing
by AID prior to execution.

(d) Consulting firms used by the Borrower for the Project but not financed under the Loan,
the scope of their services and such of their personnel assigned to the Project as AID may specify,
and construction contractors used by the Borrower for the Project but not financed under the Loan
shall be acceptable to AID.

Section C.4. REASONABLE PRICE. No more than reasonable prices will be paid for any
goods and services financed, in whole or in part, under the Loan. Such items will be procured on
a fair and, to the maximum extent practicable, on a competitive basis.

Section C.5. NOTIFICATION TO POTENTIAL SUPPLIERS. To permit all United States firms to
have the opportunity to participate in furnishing goods and services to be financed under the Loan,
the Borrower will furnish AID such information with regard thereto, and at such times, as AID
may request in Project Implementation Letters.

Section C.6. SHIPPING. (a) Goods which are to be transported to the Republic of Gua-
temala may not be financed under the Loan if transported either:

1) On an ocean vessel or aircraft under the flag of a country which is not included in AID
Geographic Code 935 as in effect at the time of shipment; or

2) On an ocean vessel which AID by written notice to the Borrower has designated as ineligible;
or

3) Under an ocean or air charter which has not received prior AID approval.

(b) Costs of ocean or air transportation (of goods or persons) and related delivery services
may not be financed under the Loan, if such goods or persons are carried:

1) On an ocean vessel under the flag of a country not, at the time of shipment, identified under
section 7.1 of the Agreement, without prior written AID approval; or
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2) On an ocean vessel which AID by written notice to the Borrower, has designated as ineligible;
or

3) Under an ocean vessel or air charter which has not received prior AID approval.

(c) Unless AID determines that privately owned United States-flag commercial ocean vessels
are not available at fair and reasonable rates for such vessels:

1) At least fifty percent (50%) of the gross tonnage of all goods (computed separately for dry
bulk carriers, dry cargo liners and tankers) financed by AID which may be transported on
ocean vessels will be transported on privately owned United States-flag commercial vessels;
and

2) At least fifty percent (50%) of the gross freight revenue generated by all shipments financed
by AID and transported to the Republic of Guatemala on dry cargo liners shall be paid to or
for the benefit of privately owned United States-flag commercial vessels; compliance with the
requirements of (1) and (2) of this subsection must be achieved with respect to any cargo
transported from U.S. ports and also any cargo transported from non-U.S. ports, computed
separately.

Section C. 7. INSURANCE. (a) Marine insurance on goods financed by AID which are to
be transported to the Republic of Guatemala may be financed as a Foreign Exchange Cost under
this Agreement provided:

1) Such insurance is placed at the lowest available competitive rate; and

2) Claims thereunder are payable in the currency in which such goods were financed or in any
freely convertible currency; if the Borrower (or government of Borrower) by statute, decree,
rule, regulation, or practice discriminates with respect to AID-financed procurement against
any marine insurance company authorized to do business in any State of the United States,
then all goods shipped to the Republic of Guatemala financed by AID hereunder will be insured
against marine risks and such insurance will be placed in the United States with a company
or companies authorized to do a marine insurance business in a State of the United States.

(b) Except as AID may otherwise agree in writing, the Borrower will insure, or cause to be
insured, goods financed under the Loan imported for the Project against risks incident to their
transit to the point of their use in the Project; such insurance will be issued on terms and conditions
consistent with sound commercial practice and will insure the full value of the goods. Any indem-
nification received by the Borrower under such insurance will be used to replace or repair any
material damage or any loss of the goods insured or will be used to reimburse the Borrower for
the replacement or repair of such goods. Any such replacement will be of source and origin of
countries listed in AID Geographic Code 935 as in effect at the time of replacement, and, except
as the Parties may agree in writing, will be otherwise subject to the provisions of the Agreement.

Section C.8. U.S. GOVERNMENT-OWNED EXCESS PROPERTY. The Borrower agrees that
wherever practicable United States Government-owned excess personal property, in lieu of new
items financed under the Loan, should be utilized. Funds under the Loan may be used to finance
the costs of obtaining such property for the Project.

Article D. TERMINATION AND REMEDIES

Section D.1. CANCELLATION BY BORROWER. The Borrower may, by giving AID 30 days'
written notice, cancel any part of the Loan which has not been disbursed or committed for dis-
bursement to third parties.

Section D.2. EVENTS OF DEFAULT: ACCELERATION. It will be an "Event of Default" if
Borrower shall have failed (a) to pay when due any interest or installment of Principal required
under this Agreement; or (b) to comply with any other provision of this Agreement; or (c) to pay
when due any interest or installment of Principal or other payment required under any other loan,
guaranty or other agreement between the Borrower or any of its agencies and AID or any of its
predecessor agencies. If an Event of Default shall have occurred, then AID may give the Borrower
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notice that all or any part of the unrepaid Principal will be due and payable sixty (60) days thereafter,
and, unless such Event of Default is cured within that time:

1) Such unrepaid Principal and accrued interest hereunder will be due and payable immediately;
and

2) The amount of any further disbursements made pursuant to then outstanding commitments to
third parties or otherwise will become due and payable as soon as made.
Section D.3. SUSPENSION. If at any time (a) an Event of Default has occurred; or (b) an

event occurrs that AID determines to be an extraordinary situation that makes it improbable either
that the purpose of the Loan will be attained or that the Borrower will be able to perform its
obligations under this Agreement; or (c) any disbursement by AID would be in violation of the
legislation governing AID; or (d) the Borrower shall have failed to pay when due any interest,
installment of Principal or other payment required under any other loan, guaranty, or other agreement
between the Borrower or any of its agencies and the Government of the United States or any of
its agencies, then AID may:
1) Suspend or cancel outstanding commitment documents to the extent they have not been utilized

through irrevocable commitments to third parties or otherwise, giving prompt notice thereof
to the Borrower;

2) Decline to issue additional commitment documents or to make disbursements other than under
existing ones; and

3) At AID's expense, direct that title to goods financed under the Loan be transferred to AID if
the goods are from a source outside the Republic of Guatemala, are in a deliverable state and
have not been offloaded in ports of entry of the Republic of Guatemala; any disbursement
made under the Loan with respect to such transferred goods will be deducted from Principal.

Section D.4. CANCELLATION BY AID. If, within sixty (60) days from the date of any
suspension of disbursements pursuant to Section D.3, the cause or causes thereof have not been
corrected, AID may cancel any part of the Loan that is not then disbursed or irrevocably committed
to third parties.

Section D.5. CONTINUED EFFECTIVENESS OF AGREEMENT. Notwithstanding any cancella-
tion, suspension of disbursements, or acceleration of repayment, the provisions of this Agreement
will continue in effect until the payment in full of all Principal and accrued interest hereunder.

Section D.6. REFUNDS. (a) In the case of any disbursement which is not supported by
valid documentation in accordance with this Agreement, or which is not made or used in accordance
with this Agreement, or which was for goods or services not used in accordance with this Agreement,
AID notwithstanding the availability or exercise of any other remedies provided for under this
Agreement, may require the Borrower to refund the amount of such disbursement in United States
Dollars to AID within sixty (60) days after receipt of a request therefor. The right to require such
a refund of a disbursement will continue, notwithstanding any other provision of this Agreement,
for three (3) years from the date of the last disbursement under this Agreement.

(b) Any refund under the preceding subsection, or any refund to AID from a contractor,
supplier, bank, or other third party with respect to goods or services financed under the Loan,
which refund relates to an unreasonable price for or erroneous invoicing of goods or services, or
to goods that did not conform to specifications, or to services that were inadequate, will:
1) Be made available first for the cost of goods and services required for the Project, to the extent

justified; and
2) The remainder, if any, will be applied to the installments of Principal in the inverse order of

their maturity and the amount of the Loan reduced by the amount of such remainder.

Section D.7. NONWAIVER OF REMEDIES. No delay in exercising any right or remedy ac-
cruing to a Party in connection with its financing under this Agreement will be construed as a
waiver of such right or remedy.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Convenio de Prstamo AID 520-V-029, Reconstrucci6n de Escuelas Primanas

ANEXO I

EL PROYECTO

El Proyecto comprende la reconstrucci6n de una parte de la planta fisica del sistema nacional
de escuelas primarias en el Area severamente dafiada por el terremoto del 4 de febrero de 1976. El
Proyecto se llevard a cabo conjuntamente por el Ministerio de Educaci6n y el Ministerio de
Comunicaciones y Obras Piblicas. En virtud que el drea afectada por el terremoto cubre ciertas
partes de las dos regiones prioritarias del Proyecto de Educaci6n Primaria Rural financiado par-
cialmente con fondos provenientes del Prdstamo AID 520-V-025, los dos Proyectos se llevarin a
cabo en una forma coordinada.

Por medio del Proyecto de Reconstrucci6n de Escuelas Primarias, se reemplazardn y se
repararin escuelas en los siguientes departamentos: Alta Verapaz, Baja Verapaz, Chimaltenango,
El Progreso, El Quichd, Guatemala, Izabal, Jalapa, Sacatepequez, Sololi, Totonicapin y Zacapa.
La reconstrucci6n de escuelas primarias en la ciudad de Guatemala estA siendo financiada par-
cialmente por el Prdstamo del Banco Mundial No. 1314-GU.

Las actividades de reconstrucci6n dentro de los t6rminos del Proyecto, comprenden 1) el
reemplazo de escuelas destruidas o severamente dafiadas; y 2) la reparaci6n de escuelas parcialmente
dafiadas que no necesitan ser reemplazadas. Se ha planificado Ilevar a cabo un total de 105 proyectos
individuales de reconstrucci6n de escuelas primarias (73 proyectos de reemplazo y 32 proyectos
de reparaci6n). Las escuelas que se construirin y repararin tendrdn una capacidad aproximada de
25.000 alumnos. En los lugares en donde sea factible, las escuelas sern construfdas de acuerdo
al concepto de escuelas regionales/sat6lites. En todos los casos, ya sean del tipo regional/satdlite
o no, las escuelas se construirAn de acuerdo con especificaciones anti-sfsmicas.

Para complementar las actividades de reconstrucci6n y para asegurar que estas actividades
tengan un impacto favorable sobre el desarrollo, el Proyecto provee el financiamiento de libros de
texto, equipo educativo y materiales diddcticos, asf como entrenamiento de nuevos maestros y de
aquellos que ya se encuentran en servicio.

El costo total del Proyecto se estima en Q.8 millones, de los cuales el Prdstamo financiard
Q.5, 2 millones y el Gobierno de Guatemala financiari Q.2,8 millones, incluyendo la construcci6n
de un nuevo centro de entrenamiento de maestros para reemplazar la Escuela Rural Normal de
Chimaltenango que fue destruida durante el terremoto. La asignaci6n de recursos prevista para el
Proyecto se presenta en el cuadro siguiente. Las cifras entre pardntesis representan metas de
construcci6n. Las caracterfsticas de los cuatro tipos de escuelas primarias indicados en el cuadro
son las siguientes:

- Escuelas regionales: escuelas mixtas que ofrecen seis grados y que cuentan con instalaciones
especiales y un terreno adecuado para prdcticas agrfcolas, que estdn ubicadas en cabeceras
municipales o en dreas rurales de mayor poblaci6n, y que sirven como centros para la expansi6n
de reformas educativas en sus zonas de influencia;

- Escuelas satd1ite: escuelas que ofrecen hasta tres grados ubicadas en las zonas de influencia
de escuelas regionales;

- Escuelas urbanas: escuelas que ofrecen hasta seis grados, que estn ubicadas en cabeceras
municipales o departamentales, pero que no poseen las caracterfsticas de las escuelas regionales;

- Escuelas rurales: escuelas pequefias ubicadas en reas rurales que no cuentan con escuelas
regionales.
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RESUMEN DE ASIGNACIONES PRESUPUESTARIAS DEL PROYECTO

(en miles de quetzales)

AID G de G Total

Actividades de construcci6n

Escuelas regionales (12) ................................... $1.280 $ - $1.280
Escuelas sat~lite (26) ........ ............................... 525 - 525
Escuelas urbanas (42)* ....... .............................. 1.035 225 1.260
Escuelas rurales (25) ...................................... 470 - 470
Centro de entrenamiento de maestros ............................. - 1.390 1.390
Administraci6n y servicios de ingenierfa y arquitectura ................. 95 210 305
Mantenimiento y compra de terrenos ............................. - 215 215
Reserva para imprevistos y para inflaci6n ...... .................... 900 365 1.265

Subtotal $4.305 $2.405 $6.710

Mejoramiento cualitativo
Adiestramiento de personal ...... ............................ $ 255 $ 145 $ 400
Libros de texto y gufas para maestros ....... ...................... 105 35 140
Mobiliario y equipo ........ ................................ 290 110 400
Materiales e insumos ......... ............................... 65 25 90
Reserva para imprevistos y para inflaci6n ...... .................... 180 80 260

Subtotal $ 895 $ 395 $1.290
TOTAL $5.200 $2.800 $8.000

* Incluye 32 proyectos de reparaci6n a un costo estimado de Q225.000.

Convenio de Prstamo AID 520-V-029, Reconstrucci6n de Escuelas Primarias

ANEXO 2

DISPOSICIONEs GENERALES

Definiciones. Segfin se usa en este Anexo, el "Convenio" se refiere al Convenio de Pr6stamo
al cual se adjunta este Anexo y del cual el mismo forma parte. Los tdrminos utilizados en este
Anexo tienen el mismo significado o referencia que en el Convenio.

Articulo A. CARTAS DE EJECUCION

Para asistir al Prestatario en la ejecuci6n del Proyecto, AID peri6dicamente emitird Cartas de
Ejecuci6n que proporcionarn informaci6n adicional sobre los asuntos tratados en este Convenio.
Las Partes podrdn tambidn utilizar Cartas de Ejecuci6n que han sido convenidas conjuntamente,
para confirmar y registrar su mutuo entendimiento sobre los aspectos de ejecuci6n de este Convenio.
Las Cartas de Ejecuci6n no se utilizarfn para modificar el texto del Convenio, pero pueden utilizarse
para registrar revisiones o excepciones permitidas por el Convenio, incluyendo la revisi6n de los
elementos de la descripci6n amplificada del Proyecto en el Anexo 1.

Articulo B. COMPROMISoS GENERALES

Secci6n B.I. CONSULTAS. Las Partes cooperardn para garantizar el cumplimiento del pro-
p6sito de este Convenio. Para este efecto, las Partes, a solicitud de cualquiera de ellas, intercam-
biarAn opiniones sobre el progreso del Proyecto, el desempefio de las obligaciones segtn este
Convenio, el cumplimiento de cualquier consultor, contratista o proveedor involucrado en el Pro-
yecto, y sobre otros asuntos relacionados con el Proyecto.

Secci6n B.2. EJECUCI6N DEL PROYECTO. El Prestatario se compromete a:

(a) Realizar el Proyecto o causar que sea realizado con diligencia y eficiencia de acuerdo con
altas normas tdcnicas, financieras y administrativas y de acuerdo con los documentos, planos,
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especificaciones, contratos, programas u otros arreglos y con cualquier modificaci6n de los
mismos, aprobados por AID de acuerdo con este Convenio;

(b) Proporcionar personal calificado y con experiencia en el ramo y adiestrar el personal que sea
necesario para la ejecuci6n y operaci6n del Proyecto, y, cuando sea aplicable para actividades
continuadas, causar que el Proyecto sea operado y mantenido en una forma que asegure el
logro satisfactorio y continuado de los prop6sitos del Proyecto.

Secci6n B.3. UTILIZACION DE BIENES Y SERVIClOS. (a) Cualquier recurso financiado con
fondos del Prdstamo serd utilizado (inicamente en el Proyecto mientras dure el Proyecto, y despuds
serf utilizado finicamente para lograr los mismos objetivos del Proyecto, a menos que AID convenga
lo contrario por escrito.

(b) Ningtin bien o servicio financiado con fondos provenientes de este Pr~stamo podrd usarse
para promover o asistir en un proyecto de asistencia externa o actividad asociada con, o financiada
por, cualquier pais que no est6 inclufdo en el C6digo 935 del Libro de C6digos Geogrdficos de
AID vigente en la fecha de su utilizaci6n, a menos que AID convenga lo contrario por escrito.

Secci6n B.4. IMPUESTOS. (a) Este Convenio y el propio Pr~stamo estar.n exentos de
impuestos y gravrmenes de cualquier indole, vigentes en la Repdiblica de Guatemala, y el Principal
y los intereses serdn cancelados sin deducci6n por concepto de impuestos y gravimenes.

(b) Al grado que (1) cualquier contratista (incluyendo firmas consultoras y el personal de
dichas firmas financiadas con fondos del Prdstamo; e incluyendo bienes y transacciones relacionados
con dichos contratos o (2) cualquier compra financiada con fondos del Prdstamo, no est6n exentos
de impuestos, derechos o gravdmenes identificables, vigentes en la Repaiblica de Guatemala, el
Prestatario pagard o reembolsar dichos impuestos, derechos o gravdmenes con recursos no pro-
venientes del Prdstamo de conformidad con procedimientos que se especificardn en Cartas de
Ejecuci6n. No obstante lo anterior, esta disposici6n no requiere la exoneraci6n de impuestos sobre
la renta de individuos o de sociedades por parte de ciudadanos o firmas guatemaltecas.

Secci6n B.5. INFORMES, REGISTROS, INSPECCIONES, AUDITORiA. El Prestatario se compro-
mete a:

(a) Proporcionar a AID la informaci6n y los informes relacionados con el Proyecto y con este
Convenio que sean solicitados razonablemente por AID;

(b) Llevar o hacer que se lleven libros y registros relacionados con el Proyecto y el Convenio de
conformidad con principios y prfcticas contables generalmente aceptadas y en una forma
adecuada para identificar sin limitaciones la entrega y utilizaci6n de bienes y servicios
financiados con fondos del Prdstamo; tales libros y registros serd.n sometidos a una auditorfa
peri6dica, la cual serd practicada de conformidad con principios y prdcticas de auditorfa
generalmente aceptadas y los libros y registros deberd.n mantenerse por un perfodo de tres (3)
afios a partir de la fecha del 61timo desembolso efectuado por AID; tales libros y registros
deberan ser llevados en una forma adecuada para hacer constar tambidn todo lo relacionado
con licitaciones y/o cotizaciones de bienes y servicios adquiridos, la calificaci6n de oferentes
y adjudicaci6n de contratos y 6rdenes de compra, y el avance general del Proyecto; y

(c) Permitir a representantes autorizados de una de las Partes al Convenio, inspeccionar el Proyecto
a intervalos razonables, la utilizaci6n de bienes y servicios financiados por dicha Parte, y los
libros, registros y dems documentos relacionados con el Proyecto y el Prdstamo.

Secci6n B.6. INTEGRIDAD DE INFORMACI6N. El Prestatario hace constar y se compro-
mete a:

(a) Que todos los acontecimientos y circunstancias sobre los cuales ha informado o ha hecho que
se informe a AID en el proceso de obtenci6n de este Pr6stamo, son exactos y completos, y
que ha informado con exactitud y completamente sobre todos los acontecimientos y circuns-
tancias que puedan afectar materialmente al Proyecto y el cumplimiento de sus obligaciones
bajo este Convenio;
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(b) Que informari inmediatamente a la AID de cualesquiera hechos y circunstancias que puedan
surgir en adelante y que puedan afectar materialmente o que sea razonable creer que podrian
afectar materialmente al Proyecto o al cumplimiento de las obligaciones del Prestatario dentro
de este Convenio.

Secci6n B.7. OTROS PAGOS. El Prestatario y AID afirma que ningdn pago ha sido o serd
recibido por ninguno de sus funcionarios respectivos o AID en relaci6n con la obtenci6n de artfculos
o servicios financiados por el Pr6stamo, exceptuando derechos, impuestos, o pagos similares
legalmente establecidos en la Repdblica de Guatemala.

Secci6n B.8. INFORMACI6N Y MARCAS. El Prestatario dard publicidad adecuada al Pr6stamo
y al Proyecto como un programa al cual han contribuido los Estados Unidos, e identificard los
lugares Proyecto y marcari los bienes financiados por AID, segfin se especifique en Cartas de
Ejecuci6n.

Articulo C. DiSPOSICIONES RELACIONADAS CON CONTRATAC16N Y COMPRAS

Secci6n C.1. REQUISITOs ESPECIALES. (a) Se considerard como el origen y procedencia
de servicios de transporte marftimo y a6reo, el pals donde el barco o el avi6n est6 registrado en el
momento de efectuar el embarque.

(b) Primas bajo p6lizas de seguros marftimas emitidas en la Reptblica de Guatemala serfn
consideradas como Costos en Moneda Extranjera, siempre que tales primas sean elegibles segtn
lo previsto en la Secci6n C.7(a).

(c) Vehfculos financiados con fondos del Pr~stamo deberfn ser fabricados en los Estados
Unidos, a menos que AID convenga lo contrario por escrito.

Secci6n C.2. FECHA DE ELEGIBILIDAD. No se financiard con fondos provenientes del Pr6s-
tamo bienes y servicios que sean adquiridos por medio de 6rdenes de compra o contratos celebrados
antes de la fecha de suscripci6n de este Convenio, a menos que las Partes convengan lo contrario
por escrito.

Secci6n C.3. PLANOS, ESPECIFICACIONES Y CONTRATOS. Para que los asuntos tratados a
continuaci6n gocen del comfin acuerdo de las Partes, las siguientes disposiciones regirdn el Proyecto,
a menos que las Partes convengan lo contrario por escrito.

(a) El Prestatario proporcionard a AID los siguientes documentos a su elaboraci6n:

1) Disefios, especificaciones, bases, planos y programas de contrataci6n y construcci6n, contratos
y los demds documentos relacionados con la licitaci6n, pre-calificaci6n y calificaci6n de con-
tratistas, ofertas y propuestas para bienes y servicios a financiarse con fondos del Prdstamo.
Enmiendas y otras modificaciones significativas de tales documentos tambi6n ser,.n propor-
cionadas a AID al ser elaboradas;

2) Documentos coma los mencionados en el pdrrafo anterior que se relacionan con la adquisici6n
de bienes y servicios que no serdn financiados con fondos del Prdstamo deberf.n ser propor-
cionados a AID cuando se trate de adquisiciones que AID considere de vital importancia para
el Proyecto. Adquisiciones de esta categoria serdn sefialadas en Cartas de Ejecuci6n.

(b) Las bases de licitaci6n y los demis documentos relacionados con la pre-calificaci6n y
calificaci6n de contratistas, ofertas y propuestas para bienes y servicios a financiarse con fondos
del Prstamo deberdn contar con la aprobaci6n escrita de AID antes de emitirse o publicarse. Las
bases y demds documentos deberdn incluir especificaciones t6cnicas expresadas en t6rminos y
medidas generalmente aceptados en los Estados Unidos.

(c) Los contratos y contratistas a ser financiados con fondos del Pr6stamo para servicios de
ingenierfa y otros servicios profesionales, asi como servicios de construcci6n y otros servicios,
equipos y materiales que AID pueda especificar en Cartas de Ejecuci6n, deberdn contar con la
aprobaci6n escrita de AID antes de celebrar los contratos. Eniniendas y otras modificaciones
significativas de tales contratos tambidn deberdn contar con ]a aprobaci6n escrita de AID antes de
ser celebrados.
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(d) Firmas consultoras utilizadas por el Prestatario para el Proyecto, el alcance de los
servicios que prestan, y el personal de las mismas asignado al Proyecto que AID pueda especificar,
asf como firmas constructoras contratadas por el Prestatario, deberdn ser aceptables a AID a6n
cuando no sean financiados con fondos del Prdstamo.

Secci6n C.4. PRECiOs RAZONABLES. Ne se pagara mds que precios razonables por bienes
y servicios a ser parcial o totalmente financiados con fondos del Prdstamo. Los bienes y servicios
se adquirirAn a base de concursos justos y competitivos al mayor grado que sea prActico.

Secci6n C.5. NOTIFICACION A [ABASTECEDORES POTENCIALES]. Para permitir que firmas
estadounidenses tengan la oportunidad de participar en proveer bienes y servicios a financiarse con
fondos del Prdstamo, el Prestatario proporcionard a AID informaci6n relacionada con tales ad-
quisiciones en la forma y en las ocasiones en que AID lo solicite por medio de Cartas de Ejecuci6n.

Secci6n C.6. EMBARQUES. (a) No se financiardn con fondos del Prdstamo bienes trans-
portados a la Repfblica de Guatemala en los casos siguientes:

I) Si el barco o avi6n ostenta bandera de un pafs no incluido en el C6digo 935 del Libro de
C6digos Geogr-dficos de AID, vigente en el momento de efectuar el embarque; o

2) Si AID ha notificado al Prestatario por escrito que el barco ha sido designado ineligible; o

3) Si el barco o avi6n ha sido fletado especificamente para el embarque y esta operaci6n no cuenta
con la aprobaci6n previa de AID.

(b) No se financiardn con fondos del Prdstamo fletes marftimos o a6reos, ni los costos de
servicios relacionados como muellaje, carga, descarga, etcdtera, si los bienes o personas de que
se trata han sido transportados:

1) En un barco que en el momento de efectuar el embarque ostenta bandera de un pais no incluido
en el grupo de paises designado en la Secci6n 7.1 del Convenio, a menos que AID haya
otorgado su previa aprobaci6n; o

2) En un barco que AID haya designado como ineligible en una notificaci6n escrita al Prestatario;
0

3) En un barco o avi6n fletado para el embarque que no baya recibido aprobaci6n previa de AID.

(c) A menos que AID determinara que no se encuentran disponibles barcos privados de los
Estados Unidos a precios razonables y justos, los embarques serdn efectuados de conformidad con
los siguientes requisitos:

1) Por lo menos un cincuenta por ciento (50%) del tonelaje bruto de los suministros financiados
por AID y transportados por via maritima (computando separadamente carga transportada en
cargueros a granel seco, cargueros corrientes y tanqueros) deberdn ser transportados en barcos
comerciales privados que ostenten la bandera de los Estados Unidos; y

2) Por lo menos un cincuenta por ciento (50%) de los fletes maritimos brutos pagados por carga
transportada en cargueros corrientes y financiados por AID, con destino a la Reptiblica de
Guatemala, deberdn ser pagados a, o en beneficio de, barcos comerciales privados que ostenten
la bandera de los Estados Unidos; estos requisitos porcentuales se aplicardn separadamente
tanto a embarques que tienen su origen en los Estados Unidos como a embarques cuyo origen
es otro pafs.

Secci6n C.7. SEGUROS. (a) Seguros maritimos para bienes financiados por AID y trans-
portados a la Reptiblica de Guatemala pueden ser financiados como Costos en Moneda Extranjera
con fondos del Pr6stamo siempre que:

1) Las p6lizas sean compradas al costo competitivo disponible mis bajo; y

2) Los reclamos que se deriven de tales seguros sean pagaderos en la misma moneda en que
fueron financiados los bienes o en cualquier otra moneda de libre convertibilidad; si el Prestatario
(o el gobiemo del Prestatario) discrimina en lo que a bienes financiados por AID concierne,
sea por ley, decreto, acuerdo, reglamento o prdctica, contra cualquier compafiia de seguros
autorizado para emitir p6lizas en cualquier estado de los Estados Unidos, entonces todos los
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suministros a transportarse a la Reptiblica de Guatemala que estf.n previstos para ser financiados
por AID bajo este Convenio serin asegurados contra riesgos maritimos en los Estados Unidos
por una o mAs compafifas autorizadas para emitir p6lizas de seguros marftimos en cualquier
estado de los Estados Unidos.

(b) A menos que AID convenga Io contrario por escrito, el Prestatario tomar las medidas
necesarias para que todos los bienes importados para el Proyecto y financiados con fondos del
Prdstamo sean asegurados contra riesgos inherentes durante el transporte al lugar de utilizaci6n en
el Proyecto. Los tdrminos y condiciones de las p6lizas serdn consistentes con buenas pricticas
comerciales y la cobertura seri completa. Cualquier indemnizaci6n recibida por el Prestatario bajo
tales p6lizas serA utilizada para reparar o reemplazar los bienes dafiados o extraviados, o para
reembolsar al Prestatario para cubrir los costos de dicha reparaci6n o reemplazo de los bienes. El
origen y la procedencia de cualquier bien adquirido para reemplazar otro dafiado o extraviado, serd
un pals incluido en el C6digo 935 del Libro de C6digos GeogrAficos de AID, vigente en el momento
de la adquisici6n, y, a menos que las Partes convengan lo contrario por escrito, seri adquirido de
conformidad con las disposiciones del Convenio.

Secci6n C.8. PROPIEDAD EXCEDENTE DEL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS. El Pres-
tatario se compromete a utilizar bienes disponibles bajo el Programa de Propiedad Excedente del
Gobiemo de los Estados Unidos en vez de comprar bienes nuevos con fondos del Prdstamo, cuando
sea factible. Los costos relacionados con la adquisici6n de bienes bajo este programa pueden ser
financiados con fondos del Prdstamo.

Articulo D. CANCELACION Y SANCIONES

Secci6n D.J. CANCELACION POR PARTE DEL PRESTATARIO. El Prestatario tiene derecho de
no aceptar el monto total del Prdstamo o cualquier parte del total que no ha sido desembolsada o
comprometida para ser desembolsada a terceras partes dando aviso por escrito con 30 dfas de
anticipaci6n a AID.

Secci6n D.2. CASOS DE INCUMPLIMIENTO; ACELERAC16N. Las siguientes situaciones serdn
consideradas "Casos de Incumplimiento": Si el Prestatario incumple (a) pagar a su vencimiento
cualquier interds o arnortizaci6n de Principal previsto en este Convenio; o (b) falta con cualquier
disposici6n de este Convenio; o (c) pagar a su vencimiento cualquier interds, amortizaci6n del
Principal o cualquier otra clase de pago requerido bajo cualquier otro Convenio, sea de prdstamo,
garantfa u otro tipo, entre el Prestatario o cualquier dependencia del mismo y AID o cualquier
agencia antecesora de la misma. Si ocurre un Caso de Incumplimiento, AID podrA declarar el saldo
total o cualquier parte del saldo de Principal no amortizado vencido y pagadero a los sesenta (60)
dfas a partir de la fecha de la declaraci6n, y, si el Caso de Incumplimiento no se rectificara dentro
del perfodo citado:

1) El saldo total del Principal no amortizado y los intereses acumulados serAn considerados
vencidos y pagaderos inmediatamente; y

2) Cualquier desembolso posterior efectuado bajo compromisos pendientes con terceros o de otra
indole, serS considerado vencido y pagadero en el momento de ser efectuado.

Secci6n D.3. SUSPENSION. Si en cualquier ocasi6n: (a) ocurre un Caso de Incumplimiento;
o (b) ocurre un evento que a determinaci6n de AID representa una circunstancia extraordinaria que
haga improbable que el prop6sito del Proyecto serfa logrado o que el Prestatario estarfa en posici6n
de cumplir con las disposiciones de este Convenio; o (c) el efecto de cualquier desembolso a
efectuarse por AID representaria una violaci6n de la legislaci6n que rige las operaciones de AID,
o (d) el Prestatario dejare de pagar a su vencimiento cualquier inter~s, amortizaci6n de Principal
o cualquier otra clase de pago requerido bajo cualquier otro Convenio, sea de pr~stamo, garantfa
u otro tipo, entre el Prestatario o cualquier dependencia del mismo y AID o cualquier agencia
antecesora de la misma, entonces, AID podrd:
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1) Suspender o dejar sin efecto cualquier compromiso financiero pendiente, siempre y cuando
estos no han sido utilizados por medio de compromisos irrevocables a terceros o de otra indole;
al utilizar esta sanci6n, AID dard pronta notificaci6n al Prestatario;

2) Tomar la opci6n de no emitir mIs compromisos adicionales de tipo financiero y/o efectuar
desembolsos solamente bajo compromisos financieros ya emitidos; y

3) Tomar acci6n para transferir a AID la pertenencia de bienes financiados con fondos del
Prdstamo, que se encuentran fuera de la Repdblica de Guatemala, que se encuentran en estado
de ser enviados y que no han sido descargados en los puertos de entrada de la Repablica de
Guatemala; gastos relacionados con tales transferencias serdn por cuenta de AID; cualquier
desembolso que haya sido efectuado para financiar los bienes transferidos seri deducido del
saldo del principal.

Secci6n D.4. CANCELACI6N POR PARTE DE AID. En caso que no se rectificara la causa (o
las causas) que haya motivado una suspensi6n de desembolsos en conformidad con lo previsto en
la Secci6n D.3. dentro de sesenta (60) dfas a partir de ia fecha de suspensi6n; entonces, AID podri
tomar la opci6n de no desembolsar el total del saldo o cualquier parte del saldo no desembolsado
del Pr6stamo que no ha sido irrevocablemente comprometido a terceros.

Secci6n D.5. VIGENCIA CONTINUA DEL CONVENIO. Las disposiciones de este Convenio
continuardn en plena vigencia y efecto hasta el pago total del Principal e intereses provenientes
del mismo. Ninguna cancelaci6n, suspensi6n a declaraci6n de vencimiento afectarA la vigencia de
las disposiciones.

Secci6n D.6. DEVOLUCIONES. (a) En caso que se efectuara un desembolso que no estd
refrendado por documentaci6n vdlida y conforme a lo previsto en este Convenio, o que no haya
sido efectuado o utilizado de conformidad con lo previsto en este Convenio, o que haya sido
efectuado para financiar bienes o servicios no utilizados de conformidad con lo previsto en este
Convenio, AID podri exigir que el monto del desembolso en cuesti6n sea devuelto en d6ares de
los Estados Unidos por el Prestatario a AID, dentro de sesenta (60) dias a partir de la fecha de la
presentaci6n de la demanda. El hecho de que AID haya utilizado cualquier otra sanci6n prevista
en este Convenio, ni el hecho de que AID puede utilizar a su elecci6n tales otras sanciones, no
restringe el derecho de exigir la devoluci6n de desembolsos. El derecho de exigir devoluci6n de
desembolsos continuard en vigencia por tres (3) afios a partir de la fecha del tlltimo desembolso
bajo este Convenio, perfodo que seri calculado independientemente de cualquier otra disposici6n
del Convenio.

(b) Devoluciones percibidas en concepto de lo previsto en la subsecci6n anterior tanto como
devoluciones percibidas por AID de contratistas, proveedores, bancos o cualesquiera otros terceros
a raz6n de bienes o servicios financiados con fondos del Pr~stamo que hayan sido financiados a
precios no razonables, o a base de facturas incorrectas, o que se encuentran fuera de especificaciones
en el caso de bienes, o inadecuados en el caso de servicios, se utilizardn:

1) Primero, para financiar los costos de bienes y servicios requeridos por el proyecto, siempre
que tal financiamiento se encuentre justificado; y

2) El remanente, si hubiera, serfa utilizado para cancelar los pagos de Principal pendientes en el
calendario de amortizaci6n en el orden inverso de su vencimiento disminuyendo asf el monto
del Pr~stamo par el monto de dicho remanente.

Secci6n D.7. RENUNCIA DE DERECHOS Y SANCIONES. Ningin atraso en ejercer un derecho
o una sanci6n conferida a las Partes del Convenio coma resultado de su financiamiento bajo el
mismo, seri considerada como una renuncia de tal derecho o sanci6n.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE PRET' ENTRE LA REPUBLIQUE DU GUATEMALA ET
LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE POUR LA RECONSTRUCTION
D'ECOLES PRIMAIRES

En date du 14 septembre 1977

Agence pour le d6veloppement international, Pr~t no 520-V-029

ACCORD DE PRiET en date du 14 septembre 1977 entre la RI-PUBLIQUE DU GUA-
TEMALA (l'<«Emprunteur>) et les ETATS-UNIS D'AMtRIQUE, agissant par l'interm6diaire
de I'AGENCE POUR LE D12VELOPPEMENT INTERNATIONAL (l'<AID ).

Article premier. L'AccoR

Le pr6sent Accord a pour objet d'dnoncer l'entente intervenue entre les Parties
susmentionn6es (ci-apr~s d6nomm6es les <Parties>>) en ce qui concerne les engagements
pris par l'Emprunteur aux fins de la r6alisation du Projet d6crit ci-apr~s et le financement
du Projet par les Parties.

Article 2. LE PROJET

Paragraphe 2.1. Df-FINITION DU PROJET. Le Projet comprendra un programme
de reconstruction et d'am6lioration d'6tablissements du syst~me public d'enseignement
primaire qui ont t6 endommagds au cours du tremblement de terre survenu en f6vrier
1976 et tendra A apporter des am6liorations, lorsque cela sera possible, dans ces 6coles.
L'annexe I ci-jointe contient une d6finition plus ddtaillde du Projet.

Dans les limites du Projet tel qu'il est ddfini ci-dessus, les divers 616ments de la
description d6taill6e figurant A l'annexe 1 pourront 6tre modifi6s par voie d'accord 6crit
entre les repr6sentants autoris6s des parties, tels qu'ils sont d6sign6s au paragraphe 9.2,
sans amendement formel du pr6sent Accord.

Article 3. FINANCEMENT

Paragraphe 3.1. LE PRtT. Pour aider l'Emprunteur A couvrir les coots de la
rdalisation du Projet, I'AID, dans le cadre des objectifs de l'Alliance pour le progr~s et
conform6ment A la loi de 1961 intitul6e Foreign Assistance Act (loi relative A I'assistance
aux pays 6trangers), telle qu'elle a W modifi6e, accepte de prater l'Emprunteur,
conformdment aux dispositions du pr6sent Accord, une somme n'exc6dant pas cinq
millions deux cent mille (5 200 000) dollars des Etats-Unis, ladite somme 6tant ci-aprs
d6nommde le <«Prft>>. Le montant global des d6boursements effectu6s au titre du Prt est
ci-apr~s ddnommd le oPrincipal .

Le Pret pourra servir A financer les cofits en devises, tels qu'ils sont d6finis au
paragraphe 7.1, et les cofits en monnaie locale, tels qu'ils sont d6finis au paragraphe 7.2,
des biens et des services requis aux fins du Projet.

Paragraphe 3.2. CONTRIBUTION DE L'EMPRUNTEUR AU PROJET. a) L'Em-
prunteur fournira ou fera fournir aux fins du Projet tous les fonds, autres que les fonds

Entrd en vigueur le 14 septembre 1977 par la signature.
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provenant du Prt, et toutes les autres ressources ndcessaires pour mener A bien le Projet
de fagon efficace et ponctuelle.

b) Les ressources qui devront &re fournies par I'Emprunteur aux fins du Projet ne
pourront 8tre infdrieures A l'dquivalent de deux millions huit cent mille (2 800 000) dollars,
y compris les coots en nature.

Paragraphe 3.3. DATE D'ACHtVEMENT DE L'ASSISTANCE AU PROJET. a) La
<Date de l'achvement de l'assistance au Projet-, qui est fixde au 30 juin 1981 ou A toute
autre date dont les Parties pourront convenir par 6crit, est la date At laquelle les Parties
estiment que tous les services finances au titre du Pr&t auront 6td accomplis et tous les
biens financds au titre du Prrt auront 6t6 acquis aux fins du Projet, comme pr~vu dans
le present Accord.

b) A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, I'AID n'6mettra
ni n'approuvera de documents d'autorisation de drboursement au titre du Prrt pour des
services accomplis ou des marchandises fournies aux fins du Projet, comme prdvu dans
le present Accord, apr~s la date d'ach~vement de l'assistance au Projet.

c) Les demandes de drboursement, accompagnres des pi~ces justificatives ndces-
saires prescrites dans les Lettres d'exrcution du Projet, devront tre reques par I'AID ou
par l'une des banques visres au paragraphe 8.1 au plus tard neuf (9) mois apr~s la date
d'ach~vement de l'assistance au Projet ou a l'expiration de tout autre ddlai dont I'AID
pourra convenir par 6crit. Apr~s cette date, I'AID, moyennant notification 6crite A l'Em-
prunteur, pourra A tout moment ddduire du Pret tout ou partie de celui-ci pour lequel des
demandes de drboursement, accompagnres des pi~ces justificatives prescrites dans les
Lettres d'exrcution du Projet, n'auront pas dt6 reques avant I'expiration dudit drlai.

Article 4. MODALITtS DU PRfT

Paragraphe 4.1. INTtRETS. L'Emprunteur paiera A I'AID des int&rrts, au taux
annuel de deux pour cent (2 %) par an pendant dix (10) ans A compter de la date du
premier d6boursement et au taux de trois pour cent (3 %) par an par la suite sur le solde
non rembours6 du Principal et sur tous int~r~ts dus mais non payds. Les intrts sur le
solde non rembours6 du Principal courront A compter de la date de chaque drboursement
(telle que cette date est drfinie au paragraphe 8.5) et seront payables semestriellement.
Le Premier versement des int~rts dus sera effectu6 au plus tard six (6) mois apr~s le
premier drboursement A une date qui sera fixre par I'AID.

Paragraphe 4.2. REMBOURSEMENTS. L'Emprunteur remboursera le Principal A
'AID en quarante (40) ans A compter de la date du premier drboursement au titre du

present Accord de Pret; A cette fin, il effectuera soixante et un (61) versements semestriels
approximativement dgaux au titre du Principal et des int~rts. Le premier versement au
titre du remboursement du Principal sera dO neuf ans et demi (9 ans et 1/2) apres la date
A laquelle le premier versement au titre des int~rts devra 6tre effectu6 conformdment au
paragraphe 4. 1. Apr s le dernier ddboursement au titre du present Pr&, I'AID remettra
A l'Emprunteur un tableau d'amortissement 6tabli conformrment au prdsent paragraphe.

Paragraphe 4.3. IMPUTATION, MONNAIE ET REMISE DES VERSEMENTS. Toos les
versements au titre des int&r&s et du principal effecturs, conformrment au present Accord,
seront libellrs en dollars des Etats-Unis et seront imputes en premier lieu sur les int~rts
dus puis sur le Principal non remboursd. Sauf indication contraire 6crite de I'AID, tous
ces versements seront remis au Controller, Office of Financial Management, Agency for
International Development, Washington, D.C., 20523 (Etats-Unis d'Amrrique), et seront
rdput6s avoir 6td faits lorsque l'Office of Financial Management les aura regus.

Paragraphe 4.4. VERSEMENTS ANTICIPIS. Apr~s paiement de tous les int&rts et
de toutes les tranches de remboursement qui seront alors dus, l'Emprunteur pourra verser
par anticipation, sans encourir une prnalitd, la totalitd ou une partie du Principal. A moins
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que I'AID n'en convienne autrement par 6crit, tout versement anticip6 sera imput6 sur
les tranches de remboursement du Principal encore dO dans l'ordre inverse de leurs
dchdances.

Paragraphe 4.5. RENtGOCIATION DES MODALITIS DU PRtT. a) Conform6ment
A l'engagement pris par les Etats-Unis d'Am6rique et les autres signataires de l'Acte de
Bogotda et de la Charte de Punta del Este2 de cr6er l'Alliance pour le Progr~s, l'Emprunteur
consent A n6gocier avec I'AID, A tout moment ob I'AID pourra le demander, le rem-
boursement anticip6 du Prt dans le cas d'une amlioration notable de la situation 6co-
nomique et financire int6rieure et ext6rieure et des perspectives de la R6publique du
Guatemala, qui permet A I'Emprunteur de rembourser le Pr&t plus t6t que pr6vu, compte
tenu des besoins relatifs en capitaux de la R6publique du Guatemala et des autres Etats
signataires de la Charte de BogotA et de la Charte de Punta del Este.

b) Toute demande adress6e par l'une des Parties A l'autre pour mener de telles
n6gociations sera faite conform6ment au paragraphe 9.2, et indiquera le nom et l'adresse
de la ou des personnes qui repr6senteront la Partie qui a formul6 la demande dans ces
n6gociations.

c) A l'expiration d'un d6lai de trente (30) jours apr~s la remise de la demande de
n6gociations, la Partie requise communiquera A l'autre, conform6ment au paragraphe 9.2,
le nom et l'adresse de la ou des personnes qui la reprdsenteront dans ces n6gociations.

d) Les repr6sentants des Parties se r6uniront pour entamer les n6gociations au plus
tard trente (30) jours apr~s la remise de la communication A la Partie requise conform6ment
A l'alin6a c. Les n6gociations se ddrouleront dans une localit6 convenue d'un commun
accord entre les repr6sentants des Parties, 6tant entendu qu'A d6faut d'accord mutuel, les
n6gociations auront lieu dans les locaux du Ministre des finances de l'Emprunteur au
Guatemala.

Paragraphe 4.6. EXTINCTION DE L'AccORD APRtS REMBOURSEMENT INTt-
GRAL. Lorsque la totalit6 du Principal et que tous les int6r&ts 6chus auront td pay6s,
le pr6sent Accord et toutes les obligations qui en d6coulent pour l'Emprunteur et pour
I'AID prendront fin.

Article 5. CONDITIONS PRIALABLES AUX DtBOURSEMENTS

Paragraphe 5.1. CONDITIONS PRtALABLES AU PREMIER DtBOURSEMENT. Avant
le premier d6boursement au titre du Pr~t ou l'6mission par I'AID de tout document en
vertu duquel un d6boursement devra 8tre effectu6, l'Emprunteur produira A I'AID, A
moins que celle-ci n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, les pieces suivantes, d'une
mani~re acceptable pour I'AID quant au fond et A la forme :
a) Un avis d'un conseiller juridique agr66 par I'AID confirmant que le pr6sent Accord

a W dfiment autoris6 et/ou ratifi6 par l'Emprunteur et sign6 en son nom et qu'il
constitue un engagement valable ayant force obligatoire pour l'Emprunteur conform6-
ment A toutes ses dispositions;

b) Une piece donnant le nom de la personne habilit6e A agir pour l'Emprunteur ou A
le repr6senter comme il est indiqu6 au paragraphe 9.3, et des repr6sentants suppl6-
mentaires de l'Emprunteur, ainsi qu'un sp6cimen de la signature de chacune de ces
personnes;

c) Un document prouvant que l'Emprunteur a employ6 un coordonnateur qualifid du
Projet au sein du Minist~re de l'ducation;

La Documentation Fran~atse, Notes et Etudes documentaires, no 2 725, 6 d~cembre 1960, p. 23.
2 Ibid., n0 2 882, 30 avril 1962, p. 8.
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d) Un document prouvant que l'Emprunteur a employd un directeur qualifid du Minist~re
des t616communications et des travaux publics responsable de la construction des
6coles; et

e) Un document prouvant que des dispositions satisfaisantes ont W prises par le Mi-
nistre des t~ldcommunications et des travaux publics pour s'assurer les services de
consultants spdcialists en ingdnierie pour le Projet.
Paragraphe 5.2. AUTRES DtBOURSEMENTS. Avant tout d~boursement au titre du

Pret ou l'6mission de tout document par I'AID en vertu duquel un d6boursement devra
8tre effectu6, dans tout autre but que celui de financer des activit~s d'assistance technique,
I'Emprunteur produira A I'AID, A moins que les Parties n'en conviennent autrement par
6crit, les pi~ces suivantes d'une mani&re acceptable pour I'AID quant au fond et A la
forme :
a) Un plan financier d6tailld indiquant les contributions de contrepartie annuelles qui

seront faites par le Gouvernement guat6malt~que pour appuyer le Projet;
b) Un plan de mise en oeuvre dchelonnd s'dtendant A toutes les activit6s qui devront

8tre menses A bien au cours de la durde d'application du Projet.

Paragraphe 5.3. NOTIFICATION. L'AID notifiera A l'Emprunteur, sans retard,
qu'elle juge remplies les conditions prdalables aux d6boursements spdcifi~es aux para-
graphes 5.1 et 5.2.

Paragraphe 5.4. DtLAI DANS LEQUEL LES CONDITIONS PRtALABLES AUX Dt-
BOURSEMENTS DOIVENT tTRE REMPLIES. a) Si toutes les conditions sp6cifides au para-
graphe 5.1 n'ont pas td satisfaites dans un ddlai de cent vingt (120) jours A compter de
la date du pr6sent Accord ou de toute date ult6rieure dont I'AID pourra convenir par
6crit, I'AID pourra, A son gr6, d6noncer le pr6sent Accord par voie de notification 6crite
A l'Emprunteur.

b) Si toutes les conditions sp6cifi6es au paragraphe 5.2 n'ont pas W satisfaites
dans un d61ai de cent quatre-vingt (180) jours A compter de la date du pr6sent Accord
ou de toute autre date ult6rieure dont I'AID pourra convenir par 6crit, I'AID pourra, A
son gr6, annuler le solde non d6bours6 du Pr6t, dans la mesure oil il n'a pas fait l'objet
de Lettres d'engagement irr6vocables A l'6gard de tiers, et d6noncer le pr6sent Accord
par voie de notification 6crite l'Emprunteur. En cas de d6nonciation de l'Accord,
l'Emprunteur remboursera immddiatement le solde du Principal non rembours6 et les
int6rets 6chus; lorsque ces versements auront W faits int6gralement, le pr6sent Accord
et toutes les obligations des Parties qui en d6coulent prendront fin.

Article 6. ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 6.1. EVALUATION DU PROJET. Les Parties conviennent d'6tablir un
programme d'6valuation en tant que partie int6grante du Projet. A moins que les Parties
n'en conviennent autrement par 6crit, le programme comprendra, pendant l'ex6cution du
Projet, par la suite, A une ou plusieurs autres dates ultdrieures : a) une dvaluation des
progr~s d6jA accomplis dans la voie de la r6alisation des objectifs du Projet; b) une
identification et une 6valuation des probl~mes ou des contraintes qui ont entrav6 la
r6alisation des objectifs du Projet; c) une 6valuation de la faqon dont ces informations
peuvent servir A aider A surmonter de tels probl~mes; et d) une 6valuation, dans toute la
mesure du possible, des incidences gdn6rales du Projet sur le d6veloppement.

Paragraphe 6.2. FINANCEMENT DU PROJET. A moins que I'AID n'en convienne
autrement par 6crit, l'Emprunteur s'engage au titre du pr6sent Accord :
a) A fournir un budget 6quivalant A au moins 300 000 dollars des Etats-Unis en 1980

pour financer les cofits d'entretien et l'6quipement des 6coles primaires; et
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b) A fournir et A utiliser pour le Projet les ressources financi~res et autres ncessaires,
conform6ment A la description du Projet et au plan financier 6nonc6 dans l'annexe
au prdsent Accord.

Article 7. PASSATION DES MARCHtS

Paragraphe 7.1. COOTS EN DEVISES. Les d6boursements effectu6s conformdment
au paragraphe 8.1 seront utilisds exclusivement pour financer les coats des biens et des
services n6cessaires aux fins du Projet, qui devront avoir leur source et leur origine dans
des pays mentionn6s dans le code 941 du Geographic Code Book de I'AID (A 1'exclusion
des pays membres du Marchd commun centram6ricain) en vigueur au moment otl les
commandes sont pass6es ou les contrats conclus (pour ces biens et services lesdits cofits
6tant ci-apr~s d6nomm6s les <<Cofits en devises>>), A moins que I'AID n'en convienne
autrement par 6crit et sous r6serve des dispositions du paragraphe C. 1, b, concernant
I'assurance maritime de l'annexe contenant les dispositions types applicables au Pr6t
relatif au Projet.

Paragraphe 7.2. COOTS EN MONNAIE LOCALE. Les d6boursements effectu6s con-
form6ment au paragraphe 8.2 serviront exclusivement A financer les coots des biens et
des services n6cessaires aux fins du Projet, qui devront avoir leur source et leur origine
dans les pays membres du Marchd commun centram6ricain (lesdits coats 6tant ci-aprs
d6nomm6s les <<CoOts en monnaie locale>>).

Article 8. DtBOURSEMENTS

Paragraphe 8.1. DIBOURSEMENTS POUR COUVRIR LES COOYTS EN DEVISES.
a) Une fois satisfaites les conditions prdalables aux d6boursements, I'Emprunteur pourra
obtenir le d6boursement de fonds au titre du Pret pour couvrir les coats en devises des
biens ou des services n6cessaires aux fins du Projet conform6ment aux dispositions du
pr6sent Accord, selon l'une des m6thodes mutuellement convenues ci-apr~s :
1) En soumettant A I'AID, avec les pices justificatives prescrites dans les Lettres

d'ex6cution du Projet, i) des demandes de remboursement desdits biens ou services,
ou ii) des demandes tendant A ce que I'AID foumisse les biens ou les services
n6cessaires au Projet pour le compte de l'Emprunteur; ou

2) En demandant A I'AID d'6mettre des Lettres d'engagement d'un montant d6termind
i) l'intention de banques des Etats-Unis qu'elle aura agrd6es, par lesquelles I'AID
s'engagera A rembourser auxdites banques les sommes vers6es par elles A des entre-
preneurs ou fournisseurs, au moyen de Lettres de cr6dit ou autres effets pour de tels
biens et services, ou ii) directement A l'intention d'entrepreneurs ou fournisseurs,
par lesquelles I'AID s'engagera A payer auxdits entrepreneurs ou fournisseurs les
biens ou les services fournis.
b) A moins que l'Emprunteur ne donne A I'AID des instructions contraires, les

frais bancaires relatifs aux Lettres d'engagement et aux Lettres de crddit encourus par
I'Emprunteur seront finances au titre du Pr6t. Les autres frais dont les Parties pourront
convenir pourront dgalement 6tre financ6s au titre du Pr~t.

Paragraphe 8.2. DtBOURSEMENTS POUR COUVRIR LES COOTS EN MONNAIE LO-
CALE. a) Une fois satisfaites les conditions pr6alables aux d6boursements, I'Emprun-
teur pourra obtenir des d6boursements de fonds au titre du Pr6t pour couvrir les cooits en
monnaie locale des biens et des services requis aux fins du Projet conform6ment aux
dispositions du pr6sent Accord, en soumettant A I'AID, en y joignant les pi&es justifi-
catives prescrites dans les Lettres d'ex6cution du Projet, des demandes de financement
desdits coots.

b) Les montants en monnaie locale n6cessaires aux fins de tels d6boursements
pourront 6tre obtenus dans les conditions suivantes:
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1) L'AID achte ces montants avec des dollars des Etats-Unis; ou
2) L'AID demande A l'Emprunteur de fournir ces montants en monnaie locale pour

financer ces coots et lui remboursera par la suite un montant en dollars des Etats-
Unis 6quivalant au montant en monnaie locale qu'ii a foumi.

Paragraphe 8.3. AUTRES FORMES DE DtBOURSEMENTS. Des fonds pourront dgale-
ment 6tre d6bours6s au titre du Pr& par tous autres moyens dont les Parties pourront
convenir par 6crit.

Paragraphe 8.4. TAUX DE CHANGE. Sous r6serve des dispositions du paragraphe
8.2, si des fonds fournis au titre du Pr~t sont introduits au Guatemala par I'AID ou par
tout organisme public ou priv6 aux fins d'ex6cuter les engagements pris par l'AID dans
le cadre du pr6sent Pret, l'Emprunteur prendra toutes les dispositions n6cessaires pour
que ces fonds puissent 8tre convertis dans la monnaie du Guatemala au taux de change
le plus 61ev6 qui, au moment oii la conversion est faite, ne sera pas consid6r6 comme
ill6gal au Guatemala.

Paragraphe 8.5. DATE DES DIBOURSEMENTS. Les d6boursements de I'AID se-
ront r~put6s avoir 6td effectuds a) A la date A laquelle I'AID verse des fonds A l'Emprunteur
ou A son repr6sentant, ou A une banque, un entrepreneur ou un fournisseur conform6ment
A une Lettre d'engagement, ou contrat ou un ordre d'achat; ou b) A la date A laquelle
I'AID verse A l'Emprunteur ou A son repr6sentant un montant en monnaie locale acquis
conform6ment au paragraphe 8.2, b, 1.

Article 9. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 9.1. COMMUNICATIONS. Toute notification, toute demande, tout do-
cument ou toute autre communication adressd par l'une des Parties A l'autre en vertu du
pr6sent Accord sera achemin6 par lettre, t616gramme ou cable et sera r6putd avoir W
dfment remis A la Partie A laquelle il est destin6 lorsqu'il aura 6t6 ddlivr6 l'adresse
suivante :
A l'Emprunteur

Adresse postale
Ministerio de Finanzas Piblicas
Edificio Ministerio de Finanzas
21 Calle y 8a. Avenida, Zona I
Cuidad de Guatemala, Guatemala, C.A.

Adresse tl6graphique
MINFINANZAS
Guatemala, C.A.

A I'AID :
Adresse postale

Office of the Director
USAID Mission to Guatemala
c/o U.S. Embassy
Guatemala City, Guatemala, C.A.

Adresse t616graphique :
USAID, American Embassy
Guatemala City, Guatemala, C.A.

A moins que les Parties n'en conviennent autrement par 6crit, toutes les commu-
nications seront r6dig6es en anglais. D'autres adresses pourront tre substitu6es aux
adresses ci-dessus par voie de notification.

Paragraphe 9.2. REPRtSENTANTS. A toutes les fins du pr6sent Accord, l'Em-
prunteur sera repr6sent6 par la personne qui, en titre ou A titre int6rimaire, remplit les
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fonctions de Ministre des finances et P'AID sera reprdsent~e par la personne qui, en titre
ou A titre int~rimaire, remplit les fonctions de Directeur de la Mission de I'AID des Etats-
Unis au Guatemala. Ces personnes seront habilitdes A designer d'autres repr~sentants,
par voie de notification 6crite, toutes les fins autres que ia rdvision, conformument au
paragraphe 2.1, des 616ments de la description d~taill~e du Projet figurant A l'annexe 1.
Les noms des reprdsentants de l'Emprunteur, ainsi qu'un specimen de leurs signatures,
seront communiques A I'AID, laquelle pourra, tant qu'elle n'aura pas requ notification
dcrite de la revocation de leurs pouvoirs, accepter la signature desdits repr6sentants sur
tout instrument aux fins du present Accord comme preuve concluante que toute action
effectu6e au moyen de cet instrument est dfiment autoris~e.

Paragraphe 9.3. ANNEXE RELATIVE AUX DISPOSITIONS TYPES. Une «Annexe con-
tenant des dispositions types>> (annexe 2) est jointe au pr6sent Accord et en fait partie
int6grante.

Paragraphe 9.4. LANGUES D'AcCORD. Le pr6sent Accord est rddig6 en anglais
et en espagnol. En cas d'ambiguit6 ou de conflit entre les deux versions, le texte anglais
pr6vaudra.

EN FOI DE QUOI I'Emprunteur et les Etats-Unis d'Am6rique, agissant l'un et l'autre
par leurs repr6sentants ce dfiment autoris6s, ont fait signer le pr6sent Accord en leur
nom et l'ont fait remettre A la date stipulde plus haut.

Pour la R6publique du Guatemala
Le Ministre des finances, Le Ministre de l'dducation,

[Signe] [Signel
JORGE LAMPORT RODIL GUILLERMO PUTZEYS ALVAREZ

Le Ministre des t616communications
et des travaux publics,

[Signel
RICARDO ARGUEDAS MARTfNEZ

Pour les Etats-Unis d'Am6rique

L'Ambassadeur, Le Directeur de Mission de I'AID
des Etats-Unis au Guatemala,

[Signe] [Signe]
DAVIS EUGENE BOSTER FREDERICK W. SCHIECK

Accord de Prt n' 520-V-029 de I'AID, Reconstruction d'dcoles primaires

ANNEXE 1

LE PROJET

Le Projet comprend la reconstruction d'une partie des dtablissements du syst~me public d'en-
seignement primaire dans une r6gion gravement touch6e par le tremblement de terre du 4 f6vrier
1976. Le Projet sera ex6cut6 conjointement par le Minist~re de I'ducation et le Minist~re des
t616communications et des travaux publics. Comme la zone du tremblement de terre chevauche
deux regions de d6veloppement prioritaire du Projet d'enseignement primaire en zone rurale par-
tiellement financ6 par le Pr~t n, 520-V-025 de I'AID, les deux Projets seront mis en oeuvre de
mani~re coordonn6e.

Dans le cadre du Projet de reconstruction d'6coles primaires, les dcoles seront remplacdes et
r6par6es dans les d6partements suivants : Alta Verapaz, Baja Verapaz, Chimaltenango, El Progreso,
El Quichd, Guatemala, Izabal, Jalapa, Sacatepequez, SololA, Totonicapin et Zacapa. Les travaux
de reconstruction des dcoles primaires dans la ville de Guatemala sont partiellement financds par
le Pr~t n, 1314-GU de la Banque mondiale.
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Les activites de reconstruction dans le cadre du Projet comprennent 1) le remplacement d'ecoles
d6truites ou gravement endommagees; et 2) la r6paration d'dcoles partiellement endommagees qui
ne doivent pas etre remplacees. Dans l'ensemble, on pr6voit l'execution de 105 projets distincts
de reconstruction d'dcoles primaires (73 projets de remplacement et 32 projets de reparation). En
tout, les ecoles primaires remplac6es et repar6es pourront accueillir environ 25 000 6eves. Lorsque
cela sera possible, les ecoles seront construites conform6ment A la notion d'6coles r6gionales/ecoles
satellites. Toutes les ecoles construites, qu'elles entrent ou non dans la categoie des ecoles r6gio-
nales/6coles satellites, seront construites selon des normes antisismiques.

Pour completer les activit6s de reconstruction des ecoles primaires et ameliorer les incidences
sur le ddveloppement de ces activites, le Projet prevoit des credits pour financer des manuels
scolaires, des mat6riels d'enseignement et des 6quipements didactiques de meilleure qualite, ainsi
que pour la formation et le recyclage des maitres.

Le coot total du Projet est 6value A 8 millions de dollars, dont 5,2 millions de dollars seront
financ6s au titre du Pr6t et le Gouvernement guat6malteque fournira un montant de 2,8 millions
de dollars, notamment pour la construction d'un nouveau centre de formation des maitres destin6
A remplacer l'ecole normale rurale de Chimaltenango qui a te d6truite. La ventilation des affec-
tations de fonds au titre du Projet est indiqu6e dans le tableau suivant. Les chiffres entre parentheses
representent les objectifs de construction. Les caracteristiques des quatre types d'6coles primaires
6numeres dans le tableau sont les suivantes :

- Ecoles r6gionales : 6coles mixtes assurant six niveaux d'etudes et comportant des installations
sp6ciales et un terrain adequat pour les activit6s agricoles, situes au siege de comte ou dans des
r6gions ii forte densit6 de population qui servent de centres pour etendre les reformes de
l'enseignement dans leurs zones d'influence;

- Ecoles satellites : ecoles assurant trois niveaux d'etudes au moins situees dans des r6gions
relevant de la zone d'influence d'6coles regionales;

- Ecoles urbaines : ecoles situees aux sieges de comte et dans les capitales de d6partement assurant
jusqu't six niveaux d'etudes, mais ne possedant pas les caracteristiques d'une ecole regionale;

- Ecoles rurales : petites ecoles situees dans les regions rurales qui ne sont pas desservies par des
6coles r6gionales.

TABLEAU/R.SUMt DE LA VENTILATION DES CREDITS BUDGtTAIRES
AFFECTtS AU PROJET

(en milliers de dollars des Etats-Unis)

Gouvernement
AID du Guatemoala Total

Activitds de construction
Ecoles r6gionales (12) ................................. $ 1 280 $ - $ 1 280
Ecoles satellites (26) ........ ........................... 525 - 525
Ecoles urbaines (42)* ................................ 1 035 225 1 260
Ecoles rurales (25) ...... ............................ 470 - 470
Centre de formation des maitres ........... .................... - 1 390 I 390
Administration et services d'ingdnierie et d'architecture ....... 95 210 305
Entretien et acquisition de terres ........... ..................... - 215 215
R6serve pour impr6vus et pour hausse des coots due A I'inflation . . . 900 365 1 265

Total partiel $ 4 305 $ 2 405 $6710

Ameliorations qualitatives
Formation de personnel .............................. $ 255 $ 145 $ 400
Manuels et guides destinds aux maitres ...... ................. 105 35 140
Mobilier et dquipements fixes ............................. 290 110 400
Matdriaux et fournitures ........ .......................... 65 25 90
Rdserve pour imprdvus et pour hausse des cofits due A l'inflation . . . 180 80 260

Total partiel $ 895 $ 395 $ 1 290
TOTAL $5200 $2800 $8000

* Comprend 32 projets de rdparation A un coat dvalud A 225 000 dollars des Etats-Unis.
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Accord de Prt n0 520-V-029 de ['AID, Reconstruction d'6coles prinmaires

ANNEXE 2

DISPOSITIONS TYPES

Difinitions. Aux fins de la prdsente annexe, 1'expression (<Accord>> s'entend de l'Accord de
Pr~t relatif au Projet auquel est jointe la pr~sente annexe, qui en fait partie int~grante. Les termes
employ~s dans la pr6sente annexe ont la mme signification que dans l'Accord.

Article A. LETTRES D'EXtCUTION DU PROJET

Pour aider l'Emprunteur A rdaliser le Projet, I'AID dmettra de temps A autre des Lettres
d'ex~cution du Projet qui fourniront des informations suppl~mentaires sur les questions faisant
l'objet du prdsent Accord. Les Parties pourront dgalement utiliser des Lettres d'exdcution du Projet
arret~es d'un commun accord pour confirmer et consigner leur entente mutuelle sur divers aspects
de l'application du pr6sent Accord. Les Lettres d'exdcution du Projet ne seront pas utilis6es pour
modifier le texte de l'Accord, mais elles pourront l'tre pour consigner des r6visions ou des
d6rogations autorisdes par I'Accord, y compris en ce qui concerne la revision des 616ments de la
description d~taill6e du Projet figurant A l'annexe 1.

Article B. DISPOSITIONS GINtRALES

Paragraphe B.I. CONSULTATIONS. Les Parties coop6reront pleinement A la r6alisation de
l'objectif du pr6sent Accord. A cette fin, i la demande de l'une ou I'autre des Parties, ces dernires
conf6reront sur l'dtat d'avancement du Projet, l'exdcution des obligations qui leur incombent aux
termes du pr6sent Accord, la manire dont les consultants, entrepreneurs ou fournisseurs retenus
au titre du Projet s'acquittent de leur thche et sur toute autre question relative au Projet.

Paragraphe B.2. EXtCUTION DU PROJET. L'Emprunteur :

a) Exdcutera ou fera exdcuter le Projet avec la diligence et I'efficacitd voulues et conform6ment
aux principes d'une saine gestion financire, administrative et technique et conform6ment aux
documents, plans, sp6cifications, contrats, calendriers et autres arrangements ainsi qu'A toute
modification qui pourrait y tre apportde avec l'agr6ment de I'AID donn6 selon les dispositions
du pr6sent Accord;

b) Foumira un personnel de gestion qualifid et expdrimentd aux fins du Projet et formera ce
personnel, selon qu'il conviendra, pour assurer l'entretien et l'ex6cution du Projet et, s'il y
a lieu, aux fins des activitds continues, veillera A ce que le Projet soit ex6cut6 et entretenu de
faqon A assurer la rdalisation ponctuelle et continue de l'objectif du Projet.

Paragraphe B.3. UTILISATION DES BIENS ET DES SERVICES. a) A moins que l'AID n'ac-
cepte par dcrit qu'il en soit autrement, les ressources financ6es au titre du Don seront exclusivement
utilis6es aux fins du Projet jusqu' l'ach~vement de celui-ci et, par la suite, seront utilisdes de
faqon A favoriser la rdalisation des objectifs vis6s dans le Projet.

b) A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, aucun bien ou service
financ6 au titre du Pr8t ne sera utilis6 pour promouvoir ou faciliter la r6alisation d'un projet ou
d'une activitd d'aide dtrang~re auquel un pays non mentionn6 dans le code 935 du Geographic
Code Book de I'AID, tel qu'il sera en vigueur au moment de ladite utilisation est associd ou qu'il
finance.

Paragraphe B.4. IMPOSITION. a) Le pr6sent Accord et le montant du Prt, ainsi que le
Principal et les int6rts, seront exon6r6s de tous imp6ts ou droits 6tablis en vertu de la 16gislation
en vigueur sur le territoire de la R6publique du Guatemala.

b) Si 1) un entrepreneur adjudicataire, y compris un bureau d'dtudes, des agents de cet
entrepreneur rdmun6r6s au titre du Prt, des biens ou des transactions en rapport avec les contrats
passes et 2) une passation de march6 financ6e en vertu du Pr~t ne sont pas exon6r6s des imp6ts,
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taxes, droits de douane et autres redevances identifiables, par la 1dgislation en vigueur sur le territoire
de la R6publique du Guatemala, l'Emprunteur devra payer ou rembourser, conform6ment aux
dispositions des Lettres d'exdcution du Projet, une somme dquivalant aux montants qui auront dtd
versds A ces divers titres au moyen de fonds autres que ceux provenant du Pr6t. Nonobstant ce qui
pr6cde, la pr~sente disposition ne pr~voit pas d'exon6ration de l'imp6t sur le revenu des personnes
physiques et des socidtds pour les ressortissants ou les soci6tds du Guatemala.

Paragraphe B.5. RAPPORTS, tTATS, INSPECTIONS, VtRIFICATION DES COMPTES. L'Em-
prunteur :

a) Foumira A I'AID les informations et les rapports relatifs au Projet et au present Accord que
I'AID pourra raisonnablement demander;

b) Tiendra ou fera tenir, conform6ment aux principes et mdthodes d'une saine gestion comptable
r6guli~rement appliqude, des livres et registres se rapportant au Projet et au present Accord,
lesquels devront, sans limitation, faire apparaitre la r6ception et l'utilisation faites des biens
et des services acquis au titre du Prt; ces livres et dtats seront v6rifi6s r~guli~rement confor-
m~ment A une saine procedure de verification des comptes et seront conserves pendant trois
(3) ans A compter de la date du dernier d6boursement effectu6 par I'AID; ces livres et 6tats
feront 6galement apparaitre la nature et l'dtendue des appels d'offres lanc6s aupr~s d'dventuels
fournisseurs des biens et des services requis, les raisons qui ont motiv6 I'adjudication des
contrats et des commandes aux soumissionnaires retenus et l'6tat d'avancement du Projet; et

c) Donnera aux repr6sentants autoris6s de I'AID, la possibilit6, A tout moment raisonnable,
d'inspecter le Projet, l'utilisation de tous les biens et services financ6s par ladite Partie ainsi
que les livres, registres, et autres documents se rapportant au Projet et au Pr~t.

Paragraphe B.6. DIVULGATION DE FAITS MATtRIELS ET DES CIRCONSTANCES. L'Em-
prunteur confirme que :

a) Tous les faits et circonstances qu'il a rdvdls ou fait r~v~ler A I'AID pour obtenir le Pr6t sont
exacts et complets et qu'il a rdv61I A I'AID exactement et compltement tous les faits et toutes
les circonstances qui pourraient mat6riellement affecter le Projet et entraver l'ex6cution des
responsabilit6s qui lui incombent aux termes du pr6sent Accord;

b) I1 informera sans retard I'AID de tous faits et de toutes circonstances qui pourraient affecter
mat6riellement, ou dont il a des raisons valables de penser qu'ils pourraient matdriellement
affecter, le Projet ou entraver l'exdcution des obligations qui lui incombent aux termes du
prdsent Accord.

Paragraphe B.7. AUTRES PAIEMENTS. L'Emprunteur et l'AID affirment qu'A l'occasion de
l'acquisition de biens ou de services financ6s au titre du Pr~t, aucun paiement n'a W ni ne sera
requ par l'un quelconque de leurs repr6sentants respectifs si ce n'est au titre de droits, de taxes ou
de paiements semblables l6galement prdvus dans le R6publique du Guatemala.

Paragraphe B.8. INFORMATION ET MARQUAGE. L'Emprunteur donnera la publicitd appro-
pri6e au Pr6t et au Projet en tant que programme auquel ont contribu6 les Etats-Unis, identifiera
le site du Projet et marquera les biens financ6s par I'AID de la manire qui sera prescrite dans les
Lettres d'ex6cution du Projet.

Article C. PASSATION DES MARCHtS

Paragraphe C.1. RtGLES PARTICULItRES. a) La source et l'origine des transports mari-
times et adriens seront rdput6es 8tre le pays dans lequel est immatriculd le navire ou l'a6ronef au
moment de l'exp~dition.

b) Les primes des polices d'assurance maritime conclues dans la Rdpublique du Guatemala
seront r6putdes etre un coot en devises autoris6 si, A d'autres 6gards, elles remplissent les conditions
prdvues au paragraphe C.7, a.

c) A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, les v~hicules A moteur
financ6s au titre du Pr~t seront de fabrication amdricaine.
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Paragraphe C.2. DATES D'AUTORISATION. A moins que les Parties n'acceptent par dcrit
qu'il en soit autrement, aucun bien ni aucun service obtenu A la suite de commandes pass~es ou
de marchds conclus de fagon ferme avant la date du pr6sent Accord ne pourront 8tre finances au
titre du Pr~t.

Paragraphe C.3. PLANS, SPICIFICATIONS ET CONTRATS. Afin de d6finir l'entente mutuelle
intervenue sur les questions ci-apr~s, et A moins que les Parties n'en conviennent autrement par
6crit :

a) L'Emprunteur fournira A I'AID, ds qu'ils seront pr~ts

1) Tous les plans, specifications, calendriers d'achat ou de construction, contrats ou autres do-
cuments se rapportant aux biens ou aux services devant tre finances au titre du Prt, y compris
les documents relatifs A la prdqualification et A la selection des entrepreneurs adjudicataires
ainsi qu'aux appels d'offres; toutes modifications dont lesdits documents pourraient faire l'objet
devront dgalement tre soumises A I'AID ds qu'elles seront pretes;

2) Lesdits documents devront 6galement 8tre foumis A I'AID, ds qu'ils seront pr~ts, dans le cas
des biens et des services qui, bien que non financ6s au titre du Prt, sont jug6s par I'AID
comme 6tant d'une importance majeure pour le Projet; les aspects du Projet faisant intervenir
des questions auxquelles s'appliquent les dispositions du pr6sent alin~a a, 2, seront identifi6s
dans les Lettres d'ex6cution du Projet.

b) Les documents relatifs A la pr~qualification des entrepreneurs ainsi qu'aux appels d'offres
de biens et de services devant 8tre financ6s au titre du Pr~t devront 8tre approuv~s par I'AID par
6crit avant d'8tre dmis, et seront r6dig~s selon le syst~me de poids et mesures en vigueur aux Etats-
Unis.

c) Les contrats de fourniture de services techniques et autres services professionnels, de
services de construction et de tous autres services, dquipements ou matdriaux, selon ce qui pourra
tre spdcifid dans les Lettres d'ex6cution du Projet, devant etre financ6s au titre du Prt, devront

etre approuvds par I'AID par 6crit avant leur signature. Toutes modifications desdits contrats devront
6galement tre approuv6es par dcrit par I'AID avant leur signature.

d) Les bureaux d'6tudes utilis6s par l'Emprunteur aux fins du Projet mais dont les services
ne sont pas financ6s au titre du Pr~t, l'dtendue de leurs services et leur personnel affect6 au Projet,
selon ce que I'AID pourra spdcifier, ainsi que tous les entrepreneurs de construction utilis6s par
l'Emprunteur aux fins du Projet et dont les services ne sont pas financds au titre du Pret, devront
8tre acceptables pour I'AID.

Paragraphe C.4. PRIX RAISONNABLE. Le prix payd pour un bien ou un service finance, en
tout ou en partie, au titre du Prt ne devra pas d6passer un montant raisonnable. Ces biens et
services devront 6tre acquis dans des conditions dquitables et, dans toute la mesure du possible,
par appel A la concurrence.

Paragraphe C.5. NOTIFICATION AUX FOURNISSEURS POTENTIELS. Afin que toutes les so-
ci~t~s des Etats-Unis puissent avoir l'occasion de participer A la fourniture des biens et la prestation
des services devant tre financ6s au titre du Pr~t, l'Emprunteur communiquera A I'AID les ren-
seignements voulus A ce sujet, aux dates que I'AID pourra fixer dans les Lettres d'exdcution du
Projet.

Paragraphe C.6. TRANSPORTS. a) Les biens qui doivent 8tre transport6s dans la R6pu-
blique du Guatemala ne pourront pas ftre financds au titre du Pr~t s'ils sont transportds soit :

l) Sur un navire ou sur un a6ronef battant pavillon d'un pays autre que ceux qui figurent au code
935 du Geographic Code Book de 'AID en vigueur au moment de l'exp~dition; soit

2) Sur un navire que I'AID aura, par voie de notification 6crite A l'Emprunteur, consid~r6 comme
non acceptable; soit

3) En vertu d'un affrtement maritime ou a~rien qui n'aura pas W pr6alablement approuvd par
I'AID.
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b) Les coots des transports maritimes ou adriens (de biens ou de personnes) et les services
de livraison connexes ne pourront pas tre finances au titre du Prt si ces biens ou ces personnes
sont transportds :

1) Sur un navire battant le pavilion d'un pays qui n'est pas, au moment de l'exp~dition, identifid
conformment aux dispositions du paragraphe 7.1 de l'Accord, sans l'approbation 6crite pr~a-
lable de I'AID; ou

2) Sur un navire que I'AID aura, par voie de notification 6crite A l'Emprunteur, consid~r6 comme
non acceptable; ou

3) En vertu d'un affrtement maritime ou adrien qui n'aura pas W approuv6 prdalablement par
I'AID.

c) A moins que I'AID ne determine que les navires marchands priv~s battant pavilion des
Etats-Unis ne sont pas disponibles A un tarif 6quitable et raisonnable :

1) Au moins cinquante pour cent (50 %) du tonnage brut transport6 par mer de tous les biens
finances par I'AID (ledit tonnage 6tant calculd sdpardment pour les vraquiers, les transporteurs
de cargaison s~che et les navires-citernes) devra 1'6tre A bord de navires marchands battant
pavilion des Etats-Unis et appartenant A des armateurs priv~s; et

2) Au moins cinquante pour cent (50 %) des recettes de fret brut engendr6es par l'exp~dition de
biens finances par I'AID et transport6s dans la R~publique du Guatemala A bord d'un trans-
porteur de cargaison sche devront revenir directement ou indirectement A des navires mar-
chands battant pavilion des Etats-Unis et appartenant A des armateurs priv~s; les conditions
posdes aux rubriques 1 et 2 du present alinda devront tre remplies en ce qui concerne tant
les cargaisons transportdes A partir de ports des Etats-Unis que des cargaisons transport~es A
partir de ports autres que ceux des Etats-Unis, calcul6es s6par~ment.

Paragraphe C.7. ASSURANCES. a) La souscription d'une assurance maritime pour les
biens financds par I'AID et devant 8tre transport~s dans la R~publique du Guatemala pourra etre
financde en tant que coot en devises conform~ment au pr6sent Accord A condition que :

1) Cette souscription soit faite au taux concurrentiel le plus bas possible en vigueur; et

2) Les indemnit~s d'assurance 6ventuelles soient payables dans la monnaie dans laquelle les
articles en question ont dt6 finances ou dans une monnaie librement convertible; dans le cas
oil, lors de la souscription d'une assurance maritime sur une cargaison financ~e par I'AID,
l'Emprunteur ou le Gouvernement de l'Emprunteur accorderait un traitement pr6f~rentiel par
ordonnance, d~cret, loi ou riglement ou dans la pratique A une compagnie d'assurance maritime
quelconque plut6t qu'A une compagnie d'assurance maritime autorise A exercer ses activit~s
dans un Etat des Etats-Unis d'Am~rique, les biens exp~dids dans la Rdpublique du Guatemala
et financds par I'AID, conform6ment au pr6sent Accord, devront etre assures aux Etats-Unis
contre les risques maritimes aupr~s d'une ou de plusieurs compagnies d'assurance maritime
autorisdes A effectuer des oprations d'assurance dans un Etat des Etats-Unis.

b) A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, l'Emprunteur assurera ou
fera assurer tous les biens finances au titre du Pr~t et importfs aux fins du Projet contre les risques
au cours du transport jusqu'A leur arriv~e sur les lieux de leur utilisation prdvus dans le Projet;
cette assurance sera contract6e A des clauses et conditions compatibles avec de saines pratiques
commerciales et couvrira la valeur totale des marchandises. Toute indemnisation vers~e A l'Em-
prunteur au titre de ladite assurance sera utilis~e pour remplacer tout bien avari6 ou perdu, pour
rdparer toute avarie ou pour rembourser A I'Emprunteur les frais qu'il a encourus s'il a fait remplacer
ou r~parer ces biens. Tout bien offert en remplacement devra avoir sa source et son origine dans
les pays mentionn6s dans le code 935 du Geographic Code Book de I'AID en vigueur au moment
oii les commandes seront pass~es et les marches conclus pour ces biens de remplacement et, A
moins que les Parties n'en conviennent autrement par 6crit, sera tout autre dgard assujetti aux
dispositions du present Accord.
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Paragraphe C.8. BIENS EXCtDENTAIRES APPARTENANT AU GOUVERNEMENT DES ETATS-

UNIS. L'Emprunteur s'engage, dans toute la mesure du possible, a utiliser des biens exc6dentaires
appartenant au Gouvernement des Etats-Unis plut6t que de nouveaux articles financ6s au titre du
Prt. Les fonds d~pens6s au titre du Pr~t pourront tre utilis6s pour financer le coot d'acquisitions
de ces biens aux fins du Projet.

Article D. ANNULATION ET RECOURS

ParagrapheD.I. ANNULATION PAR L'EMPRUNTEUR. L'Emprunteur pourra, moyennant un
pr6avis 6crit de 30 jours, annuler toute partie du Pret qui n'a 6t6 d6bours6e ou fait l'objet d'en-
gagements de d6boursement 4 I'6gard de tiers.

Paragraphe D.2. MANQUEMENTS; EXIGIBILITt ANT1CIPtE. S'il se produit un ou plusieurs
des faits suivants («Manquements ) : a) le fait que l'Emprunteur ne s'est pas acquitt6 de l'obligation
d'effectuer, A la date d'fch6ance, un versement au titre des int6r6ts ou du remboursement du
Principal requis en vertu du prdsent Accord; ou b) le fait que l'Emprunteur ne s'est pas acquitt6
de l'obligation de se conformer A toute autre disposition du prdsent Accord; ou c) le fait que
I'Emprunteur ne s'est pas acquitti de l'obligation d'effectuer, A la date d'6ch6ance, un versement
au titre des intr~ts ou du Principal ou tout autre paiement requis en vertu de tout autre accord de
pr~t, de tout accord de garantie, ou de tout autre accord entre l'Emprunteur ou l'un quelconque de
ses organismes et I'AID ou Pun quelconque des organismes qui l'ont prdcd6, l'AID aura alors la
facult6 de notifier A l'Emprunteur que la totalit6 ou une partie quelconque du Principal non rembours6
est exigible et payable dans un d6lai de soixante (60) jours, et A moins qu'il ne soit rem6di6 au
manquement dans ce d6lai de soixante (60) jours :

1) Le Principal non rembours6 et tous int~r6ts 6chus en vertu du present Accord seront exigibles
et payables imm6diatement; et

2) Tous autres montants d6bours6s en vertu de Lettres de cr6dit irr6vocables en circulation ou A
tout autre titre seront exigibles ds qu'ils seront d6bours~s.

Paragraphe D.3. SUSPENSION DES DtBOURSEMENTS. Si, A un moment quelconque, a) un
manquement survient dans l'ex6cution d'une obligation; ou b) il se produit un 6vdnement qui, de
l'avis de I'AID, constitue une situation exceptionnelle qui rend improbable la r6alisation de l'objet
du Prt ou l'ex6cution par l'Emprunteur de ses obligations en vertu du present Accord; ou c) un
d6boursement est incompatible avec la 16gislation r6gissant I'AID; ou d) l'Emprunteur ne s'est pas
acquitt6 de l'obligation d'effectuer, A la date d'6chdance, un versement au titre des int6r~ts ou du
remboursement du Principal ou tout autre paiement requis en vertu de tout autre accord de prt,
de tout accord de garantie ou de tout autre accord entre l'Emprunteur ou l'un quelconque de ses
organismes et le Gouvernement des Etats-Unis ou l'un quelconque de ses organismes, I'AID pourra
A son choix :

1) Suspendre ou annuler les Lettres d'engagement en circulation dans la mesure ofi elles n'auront
pas servi de base a l'6mission de documents d'engagements irr6vocables A l'6gard de tiers ou
A d'autres documents, auquel cas ]'AID en donnera rapidement notification A l'Emprunteur;

2) Refuser d'6mettre de nouvelles Lettres d'engagement ou de n'effectuer des d~boursements
qu'en vertu de celles qui sont en circulation; et

3) A ses propres frais, ordonner que la propridt6 des marchandises dont l'acquisition a &6 financ6e
au moyen du Pr6t lui soit transf6rde si ces marchandises proviennent d'une source extdrieure
A la Rdpublique du Guatemala et peuvent 8tre livr6es dans l'6tat o6 elles se trouvent et si elles
n'ont pas &6 d6barqu~es dans les ports d'entr6e de la R6publique du Guatemala; tout d6-
boursement effectu6 au titre du Prt au sujet de ces marchandises transfdrdes sera d6duit du
solde du Principal.

Paragraphe D.4. ANNULATION PAR L'AID. Si, a la suite d'une suspension des d6bour-
sements d6cidde en application des dispositions du paragraphe D.3, le fait ou les faits qui ont
provoqud ladite suspension n'ont pas &6 d1imin6s ou rectifi6s dans un d6lai de soixante (60) jours
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A compter de la date de la suspension, I'AID aura, A tout moment par ]a suite, ]a facultd d'annuler
la totalit6 ou toute partie du Pr~t qui n'aura pas alors W d6bourse, ou qui n'aura pas fait l'objet
de Lettres de crddit irr6vocables 5 l'dgard de tiers.

Paragraphe D.5. CONTINUATION DES EFFETS DE L'ACCORD. Nonobstant toute annulation
ou suspension des d~boursements ou tout remboursement anticipd, les dispositions du present Accord
continueront (en ce qui concerne les fonds ddboursds en vertu du Pr6t) A avoir pleinement effet
jusqu'au remboursement total du Principal et au paiement int6gral des int6rats dus.

Paragraphe D.6. REMBOURSEMENTS. a) Dans le cas oti un d6boursement n'est justifid
par des pices valides, conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord, ou n'est pas effectud
ou utilisd, conform6ment aux dispositions dudit Accord, ou porte sur des biens ou des services qui
n'ont pas W utilis6s confornment au pr6sent Accord, I'AID pourra, nonobstant l'existence ou
l'exercice de tout autre recours prdvu dans le pr6sent Accord, exiger de I'Emprunteur qu'il lui en
rembourse le montant en dollars des Etats-Unis dans un d6lai de soixante (60) jours A compter de
la r6ception d'une demande en ce sens. Nonobstant toute autre disposition du prdsent Accord,
I'AID conservera pendant trois (3) ans, A compter de la date du demier d6boursement en vertu du
pr6sent Accord, le droit de demander le remboursement de tout ddboursement, effectud.

b) Dans le cas oii I'AID recevra un remboursement effectu6, conform6ment A l'alin6a prd-
c6dent, ou dans le cas oO I'AID recevra d'un entrepreneur, d'un fournisseur, d'un dtablissement
bancaire ou de toute autre tierce partie le remboursement d'un montant quelconque en ce qui
conceme des biens ou des services dont I'acquisition a W financ6e au titre du Prt et ce rem-
boursement est justifid par le prix excessif desdits biens et services, par le fait que ceux-ci n'ont
pas dtd facturds comme il convient, par le fait que certains des biens ne sont pas conformes aux
specifications ou que les services fournis ne sont pas satisfaisants :

I) Ce montant sera utilisd d'abord pour couvrir les coots des biens et services requis aux fins du
Projet, dans la mesure justifi6e; et

2) Le solde, s'il y a lieu, devra 8tre impute sur les tranches de remboursement du Principal dans
l'ordre inverse de leurs 6ch6ances et le montant du Pret devra re rdduit du montant de ce
solde.

Paragraphe D.7. NON-RENONCIATION AUX RECOURS. Le fait pour une Partie de tarder A
exercer ou de ne pas exercer un droit, pouvoir ou recours dont elle peut se prdvaloir en vertu du
pr6sent Accord ne sera pas interprdt6 comme constituant une renonciation A l'un de ces droits,
pouvoirs ou recours.
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LOAN AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE SYRIAN ARAB REPUBLIC (AGRICULTURAL MACHINERY
AND PRODUCTION INPUTS II)

Dated: September 20, 1977

(276-K-015)

LOAN AGREEMENT dated the 20th day of September 1977 between the UNITED
STATES OF AMERICA, acting through the AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT
("A.I.D."), and the SYRIAN ARAB REPUBLIC ("Borrower").

Article 1. THE LOAN

Section 1.01. THE LOAN. A.I.D. agrees to lend to the Borrower pursuant to the
Foreign Assistance Act of 1961, as amended, an amount not to exceed forty million
United States dollars ($40,000,000) (the "Loan") for the foreign exchange costs of
commodities and commodity-related services, as such services are defined by A.I.D.
Regulation 1, needed to assist the Borrower to increase its agricultural production and
its economic development program. Commodities and commodity-related services au-
thorized to be financed hereunder are hereinafter referred to as "Eligible Items", as more
fully described in Section 4.04. The aggregate amount of disbursements under the Loan
shall constitute the principal of the Loan.

Article I. LOAN TERMS

Section 2.01. INTEREST. The Borrower shall pay to A.I.D. interest which shall
accrue at the rate of two percent (2%) per annum for ten years following the date of the
first disbursement hereunder and at the rate of three percent (3%) per annum thereafter
on the outstanding balance of principal and on any due and unpaid interest. Interest on
the outstanding balance shall accrue from the date of each respective disbursement (as
such date is defined in Section 5.03) and shall be computed on the basis of a 365-day
year. Interest shall be payable semi-annually. The first payment of interest shall be due
and payable no later than six (6) months after the first disbursement hereunder, on a date
to be indicated by A.I.D.

Section 2.02. PAYMENT. The Borrower shall repay to A.I.D. the principal within
forty (40) years from the date of the first disbursement hereunder in sixty-one (61)
approximately equal semi-annual installments of principal and interest. The first install-
ment of principal shall be payable nine and one-half (91/2) years after the date on which
the first interest payment is due in accordance with Section 2.01. A.I.D. shall provide
the Borrower with an amortization schedule in accordance with this Section after the final
disbursement under the Loan.

Section 2.03. APPLICATION, CURRENCY AND PLACE OF PAYMENT. All payments
of interest and principal hereunder shall be made in United States dollars and shall be
applied first to the payment of interest due and then to the repayment of principal. Except
as A.I.D. may otherwise specify in writing, all such payments shall be made to the

Came into force on 20 September 1977 by signature.
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Controller, Agency for International Development, Washington, D.C., U.S.A., and shall
be deemed made when received by the Office of the Controller.

Section 2.04. PREPAYMENT. Upon payment of all interest and refunds then due,
the Borrower may prepay, without penalty, all or any part of the principal. Any such
prepayment shall be applied to the installments of principal in the inverse order of their
maturity.

Section 2.05. RENEGOTIATION OF THE TERMS OF THE LOAN. The Borower agrees
to negotiate with A.I.D., at such time or times as A.I.D. may request an acceleration of
the repayment of the Loan in the event that there is any significant improvement in the
internal and external economic and financial position and prospects of Syria.

Section 2.06. TERMINATION ON FULL PAYMENT. Upon payment in full of the
principal and any accrued interest, this Agreement and all obligations of the Borrower
and A.I.D. under it will cease.

Article III. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT

Section 3.01. CONDITIONS PRECEDENT TO INITIAL DISBURSEMENT. Prior to any
disbursement or to the issuance of any Letter of Commitment or other authorization of
disbursement under the Loan, the Borrower shall, except as A.I.D. may otherwise agree
in writing, furnish to A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D.:

a) An opinion or opinions of the State Council of the Syrian Arab Republic that this
Agreement has been duly authorized and/or ratified by and executed on behalf of
the Borrower and that it constitutes a valid and legally binding obligation of the
Borrower in accordance with all of its terms;

b) A statement of the names of the persons holding or acting in the office of the Borrower
specified in Section 8.02 and a specimen signature of each person specified in such
statement;

c) A procurement plan including the procedures by which all procurement financed
under this Agreement will be carried out, the criteria and procedures for determining
importer eligibility, and the mechanism for publicizing procurement and making
awards.

Section 3.02. TERMINAL DATE FOR MEETING CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSE-
MENT. If all the conditions specified in Section 3.01 shall not have been met within
one hundred and twenty (120) days after the date of this Agreement or such later date
as A.I.D. and the Borrower may agree to in writing, A.I.D., at its option, may terminate
this Agreement by giving written notice to the Borrower. In the event of a termination
hereunder, this Agreement and all obligations of the parties hereunder shall terminate,
provided, if A.I.D. shall have disbursed any funds in advance of said conditions being
met, upon the giving of notice, the Borrower shall immediately repay the principal then
outstanding and shall pay any accrued interest.

Section 3.03. NOTIFICATION OF MEETING CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSE-
MENT. A.I.D. shall notify the Borrower upon determination by A.I.D. that the conditions
precedent to disbursement specified in Section 3.01 have been met.

Article IV. PROCUREMENT, UTILIZATION, AND ELIGIBILITY

OF COMMODITIES

Section 4.01. A.I.D. REGULATION 1. Except as A.I.D. may otherwise specify in
writing, this Loan and the procurement and utilization of Eligible Items financed under
it are subject to the terms and conditions of A.I.D. Regulation 1 as from time to time
amended and in effect, which is incorporated and made a part hereof. If any provision
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of A.I.D. Regulation 1 is inconsistent with a provision of this Agreement, the provision
of this Agreement shall govern.

Section 4.02. SOURCE OF PROCUREMENT. Except as A.I.D. may specify in Im-
plementation Letters or Commodity Procurement Instructions, or as it may otherwise
agree in writing, all Eligible Items shall have their source and origin in the United States
of America.

Section 4.03. DATE OF PROCUREMENT. Except as A.I.D. and the Borrower may
otherwise agree in writing, only those commodities otherwise eligible for financing here-
under for which firm orders are placed on or after September 20, 1977, and services
related to such commodities, shall be eligible for financing under this Loan.

Section 4.04. ELIGIBLE ITEMS. a) The commodities eligible for financing under
this Loan shall be those specified in the Implementation Letters and Commodity Pro-
curement Instructions. Commodity-related services as defined in A.I.D. Regulation 1
(including transportation costs of shipping on United States-flag vessels) are eligible for
financing under this Loan. Other items shall become eligible for financing only after the
written agreement between A.I.D. and the Borrower. After consultation with the Borrower
pursuant to Section 4.13, A.I.D. may delete from the commodities specified as eligible
any specific commodity, category of commodity, or commodity-related service.

b) A.I.D. reserves the right in exceptional situations to decline to finance any
specific commodity or commodity-related service. Exceptional situations, for example,
include, but are not limited to, circumstances in which the commodity would jeopardize
the health or safety or persons within the Borrower's country or would not be suited for
the purpose for which the commodity is intended, or the financing thereof would be
inconsistent with the purposes of the Loan. If disbursement for such a transaction will
be pursuant to Section 5.01, such right of A.I.D. will be exercised at a point in time no
later than commodity prevalidation by A.I.D. (form 11 approval).

c) The Borrower shall be notified of any decision by A.I.D. to exercise its rights
hereunder.

Section 4.05. PROCUREMENT FOR PUBLIC SECTOR. With respect to procurement
hereunder by or for the Borrower, its departments and instrumentalities:

a) The provisions of Section 201.22 of A.I.D. Regulation 1 regarding competitive bid
procedures shall apply unless A.I.D. and the Borrower agree otherwise in writing;
and

b) The Borrower will undertake to assure that public sector importers under this Loan
establish adequate logistic management facilities and that adequate funds are available
to pay banking charges, customs duties and other commodity-related charges in
connection with commodities imported by public sector organizations.

Section 4.06. FINANCING PHYSICAL FACILITIES. Except as A.I.D. and the Bor-
rower may otherwise agree in writing, not more than $1,000,000 from the proceeds of
this Loan shall be used for the purchase of commodities or commodity-related services
for use in the construction, expansion, equipping, or alteration of any one physical facility
or of related physical facilities without prior A.I.D. approval, additional to the approvals
required by A.I.D. Regulation 1. "Related physical facilities" shall mean those facilities
which, taking into account such factors as functional interdependence, geographic prox-
imity and ownership, constitute a single enterprise.

Section 4.07. UTILIZATION OF COMMODITIES. The Borrower shall ensure that
commodities financed under this Agreement shall be effectively used for the purpose for
which the assistance is made available. Such effective use shall include:

a) The maintenance of accurate arrival and clearance records by customs authorities
and the prompt processing of commodity imports through customs at ports of entry
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and removal from customs and/or customs-bonded warehouses of such commodities,
the total time for which (from date commodities arrive at port of entry to date importer
removes them from customs) shall not exceed ninety (90) calendar days, unless the
importer is hindered by force majeure or A.I.D. otherwise agrees in writing;

b) The consumption or use not later than one (1) year from the date the commodities
arrive at the port of entry unless a longer period can be justified to the satisfaction
of A.I.D. by reason of force majeure or special market or other circumstances; and

c) The proper surveillance and supervision by the Borrower to reduce breakage and
pilferage in ports resulting from careless or deliberately improper cargo handling
practices, as specified in detail in Implementation Letters.
The term 'force majeure" as used herein shall mean the happening of an unusual

event beyond the control of the Borrower, which event renders the performance of the
act contemplated impossible of completion or so ineffective that the purpose of the
contemplated act would not be effectively realized. Force majeure shall include, but not
be limited to, earthquakes, floods, cyclones, extraordinary rains or winds, ship sinkings,
war or hostile actions by foreign powers.

Section 4.08. SHIPPING AND INSURANCE. a) Goods financed under the Loan
shall be transported to Syria on flag carriers of any country included in Code 935 of the
A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time of shipment, provided:

i) At least fifty percent (50%) of the gross tonnage of all commodities (computed
separately for dry bulk carriers, dry cargo liners and tankers) financed hereunder which
may be transported on ocean vessels shall be transported on privately owned United
States-flag commercial vessels.

ii) Additionally, at least fifty percent (50%) of the gross freight revenue generated
by all shipments financed hereunder and transported to Syria on dry cargo liners shall be
paid to or for the benefit of privately owned United States-flag commercial vessels.

iii) Compliance with the requirements of (i) and (ii) above must be achieved with
respect to cargo transported from U.S. ports and also to cargo transported from non-U.S.
ports, computed separately.

iv) Within ninety (90) days following the end of each calendar quarter, or such
other period as A.I.D. may specify in writing, the Borrower shall furnish A.I.D. with a
statement, in form and substance satisfactory to A.I.D., reporting on compliance with
the requirement of this Section.

v) No such goods may be transported on any ocean vessel (or aircraft) which
A.I.D., in a notice to the Borrower, has designated as ineligible to carry A.I.D.-financed
goods or which has been chartered for the carriage of A.I.D.-financed goods unless such
charter has been approved by A.I.D.

b) If, in connection with the placement of marine insurance on shipments to be
financed hereunder the Borrower, by statute, decree, rule or regulation, favors any marine
insurance company of any country over any marine insurance company authorized to do
business in any state of the United States of America, goods procured from the United
States and financed under the Loan shall, during the continuance of such favoritism, be
insured against marine risk in the United States of America with a company or companies
authorized to do a marine insurance business in any state of the United States of America.

c) The Borrower shall insure, or cause to be insured, all goods financed under the
Loan against risks incident to their transit to the point of their use. Such insurance shall
be issued upon terms and conditions consistent with sound commercial practice, shall
insure the full value of the goods, and shall be payable in the currency in which such
goods were financed. Any indemnification received by the Borrower under such insurance
shall be used to replace or repair any material damage or any loss of the goods insured
or shall be used to reimburse the Borrower for the replacement or repair of such goods.
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Any such replacements shall have both their source and origin in the United States unless
A.I.D. and the Borrower shall otherwise agree in writing and shall be otherwise subject
to the provisions of this Agreement.

Section 4.09. NOTIFICATION TO POTENTIAL SUPPLIERS. In order that United States
firms shall have the opportunity to participate in furnishing Eligible Items, the Borrower
shall furnish to A.I.D. appropriate information with regard thereto at such time as A.I.D.
may request in Implementation Letters.

Section 4.10. INFORMATION AND MARKING. The Borrower will cooperate with
A.I.D. in its efforts to disseminate information concerning this Loan and shall comply
with such reasonable instructions with respect to the marking of Eligible Items as A.I.D.
may issue from time to time.

Section 4.11. MINIMUM SIZE TRANSACTIONS. Except as A.I.D. and the Borrower
may agree in writing, no Letter of Credit issued pursuant to this Agreement, except for
spare parts, shall be in an amount less than ten thousand dollars ($10,000).

Section 4.12. PROCEDURES. A.I.D. will issue binding Implementation Letters and
Commodity Procurement Instruction which will prescribe the procedures applicable in
connection with the implementation of this Agreement.

Section 4.13. CONTINUING CONSULTATION. The Borrower and A.I.D. shall co-
operate fully to assure adequate communication between the parties and that the purpose
of the Loan will be accomplished. To this end, the Borrower and A.I.D. shall from time
to time, within five days of the delivery of written request of either party, exchange views
through their representatives with regard to the progress of the Loan, the performance
by either party of its obligations under this Agreement, and other matters relating to the
Loan.

Article V. DISBURSEMENTS

Section 5.01. DISBURSEMENTS FOR UNITED STATES DOLLAR COSTS-LETTERS OF

COMMITMENT TO UNITED STATES BANKS. Upon satisfaction of the Conditions Precedent,
the Borrower may, from time to time, request A.I.D. to issue Letters of Commitment
for specified amounts to one or more United States banks, satisfactory to A.I.D., com-
mitting A.I.D. to reimburse such bank or banks for payments made by them to the
Borrower or any designee of the Borrower, through the use of Letters of Credit, or
otherwise, for costs of Eligible Items procured in accordance with the terms and conditions
of this Agreement. Payment by a bank to a contractor or supplier will be made by the
bank upon presentation of such supporting documentation as A.I.D. may prescribe in
Letters of Commitment and Implementation Letters. Banking charges incurred in con-
nection with Letters of Commitment and Letters of Credit shall be for the account of the
Borrower and may be financed under the Loan.

Section 5.02. OTHER FORMS OF DISBURSEMENT. Disbursements of the Loan may
also be made through such other means and by such other procedures as the Borrower
and A.I.D. may agree to in writing.

Section 5.03. DATE OF DISBURSEMENT. Disbursements by A.I.D. shall be deemed
to occur, in the case of disbursements pursuant to Section 5.01, on the date on which
A.I.D. makes a disbursement to the Borrower, to its designee, or to a banking institution
pursuant to a Letter of Commitment. In the event of a disbursement under Section 5.02
hereof the date of disbursement shall be designated in the documentation by which the
parties agree to such disbursement, provided, in the absence of such designation, the
date of disbursement shall be the date upon which A.I.D. makes payment with respect
to commodities or delivers property into the control of the Borrower or its designee.
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Section 5.04. TERMINAL DATE FOR REQUESTS FOR LETTERS OF COMMIT-
MENT. Except as A.I.D. and the Borrower may otherwise agree in writing, no Letter
of Commitment shall be issued in response to a request received after September 20,
1978.

Section 5.05. TERMINAL DATE FOR DISBURSEMENT. Except as A.I.D. and the
Borrower may otherwise agree in writing, no disbursement of Loan funds shall be made
against documentation submitted after August 20, 1979, and no Loan funds shall be
disbursed after September 20, 1979.

Section 5.06. DOCUMENTATION REQUIREMENTS. A.I.D. Regulation 1 specifies
in detail the documents required to substantiate disbursements under this Agreement by
Letter of Commitment or other method of financing. Additional documents may also be
required by A.I.D. with respect to specific commodities as may be set forth in detail in
Implementation Letters.

Section 5.07. RECORDS. Borrower shall maintain or cause to be maintained in
accordance with sound accounting principles and practices consistently applied such books
and records relating to this Agreement as may be prescribed in Implementation Letters.
In addition to the above, the Borrower shall maintain records adequate to establish that
commodities financed hereunder have been utilized in accordance with Section 4.07 of
this Agreement. Such books and records shall be made available to A.I.D. or its rep-
resentatives for inspection for such periods, and at such times as A.I.D. may require,
and shall be maintained for five years after the date of last disbursement by A.I.D. under
this Agreement.

Article VI. GENERAL COVENANTS AND WARRANTIES

Section 6.01. REPORTS. Borrower shall furnish to A.I.D. such information and
reports relating to the goods and services financed by this Loan and the performance of
Borrower's obligations under this Agreement as A.I.D. may request.

Section 6.02. DISCLOSURE OF MATERIALS FACTS AND CIRCUMSTANCES. The Bor-
rower represents and warrants that all facts and circumstances that it has disclosed or
caused to be disclosed to A.I.D. in the course of obtaining the Loan are accurate and
complete, and that it has disclosed to A.I.D., accurately and completely, all facts and
circumstances that might materially affect the Loan and the discharge of its obligation
under this Agreement. The Borrower shall promptly inform A.I.D. of any facts and
circumstances that may hereafter arise that might materially affect, or that it is reasonable
to believe might materially affect, this Loan, or the discharge of the Borrower's obligations
under this Agreement.

Section 6.03. TAXATION. This Agreement, the Loan, and any evidence of in-
debtedness issued in connection herewith shall be free from, and the principal and interest
shall be paid without deduction for and free from, any taxation or fees imposed under
the laws in effect within Syria.

Section 6.04. COMMISSION, FEES, AND OTHER PAYMENTS. a) Borrower warrants
and covenants that in connection with obtaining the Loan, or taking any action under or
with respect to this Agreement, it has not paid, and will not pay or agree to pay, nor to
the best of its knowledge has there been paid or will there be paid or agreed to be paid
by any other person or entity, commission, fees, or other payments of any kind, except
as regular compensation to the Borrower's full-time officers and employees or as com-
pensation for bona fide professional, technical or comparable services. The Borrower
shall promptly report to A.I.D. any payment or agreement to pay for such bona fide
professional, technical, or comparable services to which it is a party or of which it has
knowledge (indicating whether such payment has been made or is to be made on a
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contingent basis), and if the amount of any such payment is deemed unreasonable by
A.I.D., the same shall be adjusted in a manner satisfactory to A.I.D.

b) The Borrower warrants and covenants that no payments have been or will be
received by the Borrower, or any official of the Borrower, in connection with the pro-
curement of goods and services financed hereunder, except fees, taxes, or similar payment
legally established in Syria.

Article VII. CANCELLATION AND SUSPENSION

Section 7.01. CANCELLATION BY THE BORROWER. The Borrower may, by written
notice to A.I.D., cancel any part of the Loan which (1) prior to the giving of such notice,
A.I.D. has not disbursed or committed itself to disburse or (ii) has not then been utilized
through the issuance of irrevocable Letters of Credit or through bank payments made
other than under irrevocable Letters of Credit.

Section 7.02. EVENTS OF DEFAULT; ACCELERATION. If any one or more of the
following ("Events of Default") shall occur:

a) The Borrower shall have failed to pay when due any interest or installment of principal
required under this Agreement,

b) The Borrower shall have failed to comply with any other provision of this Agreement,
c) The Borrower shall have failed to pay when due any interest or any installment of

principal or any other payment required under any other Loan Agreement, any
guaranty agreement between the Borrower or any of its agencies and A.I.D., or any
of its predecessor agencies,

then A.I.D. may request consultation pursuant to Section 4.13 hereof and may, at its
option, give to the Borrower notice that all or any part of the unrepaid principal shall be
due and payable sixty (60) days thereafter, and unless the Event of Default is cured within
such sixty (60) days, (i) such unrepaid principal and any accrued interest hereunder shall
be due and payable immediately; and (ii) the amount of any further disbursements made
under then outstanding irrevocable Letters of Credit or otherwise shall become due and
payable as soon as made.

Section 7.03. SUSPENSION OF DISBURSEMENTS, TRANSFER OF GOODS TO A.I.D. In
the event that at any time:

a) An Event of Default has occurred,
b) An Event occurs which A.I.D. determines to be an extraordinary situation that makes

it improbable either that the purpose of the Loan will be attained or that the Borrower
will be able to perform its obligation under this Agreement, or

c) Any disbursement would be inconsistent with the legislation governing A.I.D.,

then A.I.D. may request consultation pursuant to Section 4.13 hereof and may, at its
option, in addition to remedies provided in A.I.D. Regulation 1, (i) decline to issue
further Letters of Commitment or other disbursing authorization; (ii) suspend or cancel
outstanding Letters of Commitment or other disbursing authorization to the extent that
they have not been utilized through the issuance of irrevocable Letters of Credit; or (iii)
to the extent that A.I.D. has not agreed to make direct reimbursement to Borrower,
decline to make disbursements other than under Letters of Commitment; and (iv) at
A.I.D.'s expense, direct that title to goods financed hereunder shall be transferred to
A.I.D., if the goods are in a deliverable state and have not been off-loaded in ports of
entry of Syria.

Section 7.04. CANCELLATION By A.I.D. Following any suspension of disburse-
ments pursuant to Section 7.03, if the cause or causes for such suspension of disbursement
shall not have been eliminated or corrected within sixty (60) days from the date of such
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suspension, A.I.D. may, at its option, at any time or times thereafter, cancel all or any
part of the Loan that is not then either disbursed or subject to irrevocable Letters of
Credit.

Section 7.05. CONTINUED EFFECTIVENESS OF AGREEMENT. Notwithstanding any
cancellation, suspension of disbursement or acceleration of repayment, the provisions of
this Agreement shall continue in full force and effect (as to any funds disbursed under
this Loan) until the repayment in full of all principal and any accrued interest hereunder.

Section 7.06. REFUNDS. In addition to any refund otherwise required by A.I.D.
pursuant to A.I.D. Regulation 1, in the case of any disbursement not supported by valid
documentation in accordance with the terms of this Agreement or of any disbursement
not made or used in accordance with the terms of this Agreement or in violation of the
laws governing A.I.D., A.I.D. may require the Borrower to refund such amount in United
States dollars to A.I.D. within sixty (60) days after receipt of a request therefor. Refunds
paid by Borrower to A.I.D. resulting from violations of the terms of this Agreement shall
be considered as a reduction in the amount of A.I.D.'s obligation under the Agreement,
reducing the amount available for future disbursement, and shall not be available for
reuse under the Agreement.

Section 7.07. EXPENSES OF COLLECTION. All reasonable costs incurred by A.I.D.,
other than salaries of its staff, in connection with the collection of any refund or in
connection with amounts due A.I.D. by reason of the occurrence of any of the events
specified in Section 7.02 may be charged to the Borrower and reimbursed to A.I.D. in
such manner as may be agreed between the parties after consultation under section 4.13.

Section 7.08. NONWAIVER OF REMEDIES. No delay in exercising or omission to
exercise any right, power, or remedy accruing to A.I.D. under this Agreement shall be
construed as a waiver of such right, power, or remedy or any other right, power or
remedy hereunder.

Article VIII. MISCELLANEOUS

Section 8.01. COMMUNICATIONS. Any notice, request, document, or other com-
munication given, made, or sent by the Borrower or A.I.D. pursuant to this Agreement
shall be in writing or by telegram, cable, or radiogram and shall be deemed to have been
duly given, made, or sent to the party to which it is addressed when it shall be delivered
to such party by hand or by mail, telegram, cable, or radiogram at the following address:
To Borrower:

Mail or cable address:
State Planning Commission
Damascus, Syrian Arab Republic

To A.I.D.:
Mail or cable address:

United States Agency for International Development
c/o Embassy of the United States of America
Damascus, Syrian Arab Republic

Other addresses may be substituted for the above upon the giving of notice. All
notices, requests, communications, and documents submitted to A.I.D. hereunder shall
be in English, except as A.I.D. may otherwise agree in writing.

Section 8.02. REPRESENTATIVES. For all purposes relative to this Agreement, the
Borrower will be represented by the individual holding or acting in the office of Deputy
Minister of State for Planning Affairs and A.I.D. will be represented by the individual
holding or acting in the office of A.I.D. Mission Director in Syria. Such individuals shall
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have the authority to designate additional representatives by written notice. In the event
of any replacement or other designation of a representative hereunder, Borrower shall
submit a statement of the representative's name and specimen signature in form and
substance satisfactory to A.I.D. Until receipt by A.I.D. of written notice of revocation
of the authority of any of the duly authorized representatives of the Borrower designated
pursuant to this Section, it may accept the signature of any such representative or rep-
resentatives on any instrument as conclusive evidence that any action effected by such
instrument is duly authorized.

Section 8.03. IMPLEMENTATION LETTERS. A.I.D. shall from time to time issue
Implementation Letters that will specify the procedures applicable hereunder in connection
with the implementation of this Agreement.

Section 8.04. INSTRUMENTS OF INDEBTEDNESS. At such time or times as A.I.D.
may request, the Borrower shall provide instruments of indebtedness with respect to the
Loan, in such form, containing such terms and supported by such legal opinions as A.I.D.
may reasonably request.

Section 8.05. TERMINATION UPON FULL PAYMENT. Upon payment in full of the
principal and of any accrued interest, this Agreement and all obligations of the Borrower
and A.I.D. under this Loan Agreement shall terminate.

IN WITNESS WHEREOF, the United States of America and the Syrian Arab Republic,
each acting through its respective duly authorized representative, have caused two original
copies of the Agreement to be signed in the English Language and delivered as of the
day and year first above written.

United States of America: Syrian Arab Republic:
By: [Signed] By: [Signed]

RICHARD W. MURPHY Dr. GEORGE HORANIYEH

Title: Ambassador Title: Minister of State for Planning Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE PRET l ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LA
REPUBLIQUE ARABE SYRIENNE (MACHINES AGRICOLES ET
FACTEURS DE PRODUCTION II)

Date : 20 septembre 1977

(276-K-015)
ACCORD DE PRIT datd du 20 septembre 1977 entre les ETATS-UNIS D'AMtRIQUE,

agissant par l'interm6diaire de I'AGENCE POUR LE DfVELOPPEMENT INTERNATIONAL
(<AID>>), et la RtPUBLIQUE ARABE SYRIENNE (<Emprunteur>>).

Article Premier. LE PRET

Paragraphe 1.01. LE PRPT. L'AID accepte de prater A l'Emprunteur, en appli-
cation du Foreign Assistance Act de 1961 (loi de 1961 relative A l'assistance aux pays
6trangers), telle qu'elle a W modifi6e, une somme ne d6passant pas quarante millions
(40 000 000) de dollars des Etats-Unis (oPr6t>>) destinde A couvrir les coots en devises
de biens et de services connexes, tels que ces services sont d6finis par le R~glement
no I de I'AID, n6cessaires A l'Emprunteur pour l'aider A augmenter sa production agricole
et A renforcer son programme de d6veloppement 6conomique. Les biens et services
connexes dont le financement est autoris6 au titre du pr6sent Accord sont ci-apr~s dd-
nomm6s «Articles agr6ds>> et sont trait6s plus en d6tail au paragraphe 4.04. Le montant
global des d6boursements A effectuer au titre du Pr~t en constituera le Principal.

Article II. MODALITIS DU PRtT

Paragraphe 2.01. INTtRtTS. L'Emprunteur paiera A I'AID des inttr&s s'dlevant
A deux pour cent (2 %) l'an pendant 10 ans A compter de la date du premier d6boursement
effectu6 au titre du pr6sent Accord et A trois pour cent (3 %) l'an par la suite pour le
solde non amorti du Principal et pour les 6ventuels intr&ts 6chus et demeur6s impay6s.
Les int6r~ts sur le solde non amorti du Principal courront A compter de la date de chaque
d6boursement (telle que cette date est d6finie au paragraphe 5.03) et seront calculds sur
la base d'une ann6e de 365 jours. Les int6r~ts seront payables semestriellement. Le premier
versement auquel ils donneront lieu sera exigible et payable au plus tard six (6) mois
apr~s le premier d6boursement effectu6 au titre de l'Accord, A une date qui sera indiqu6e
par I'AID.

Paragraphe 2.02. REMBOURSEMENT. L'Emprunteur remboursera le Principal A
I'AID en quarante (40) ans A compter de la date du premier d~boursement effectu6 au
titre du pr6sent Accord, et ce en soixante et une (61) semestrialit6s A peu pros 6gales
comprenant la tranche d'amortissement du Principal et les int6rts arriv6s A 6ch6ance. La
premiere tranche d'amortissement sera payable neuf ans et demi (9 ans et 1/2) apr~s la
date A laquelle le premier versement d'int6r6ts sera exigible en vertu du paragraphe 2.01.
Une fois effectud le dernier d6boursement au titre du Pr6t, I'AID remettra A I'Emprunteur
un tableau d'amortissement conforme aux modalit6s du pr6sent paragraphe.

Entrd en vigueur le 20 septembre 1977 par la signature.
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Paragraphe 2.03. IMPUTATION, MONNAIE ET LIEU DES PAIEMENTS. Tous les
versements effectu6s au titre des int6r6ts et du Principal dans le cadre du pr6sent Accord
seront libell6s en dollars des Etats-Unis et seront imput6s d'abord au paiement des int6r6ts
6chus, puis au remboursement du capital non amorti. Sauf indication contraire 6crite de
I'AID, ils seront adress6s au Controller, Agency for International Development, Wash-
ington, D.C. (Etats-Unis d'Am6rique), et seront r6put6s avoir 6 faits lorsque le service
du Controller les aura regus.

Paragraphe 2.04. REMBOURSEMENT ANTICIPt. Apr~s paiement de tous les in-
t6rts et de toutes les restitutions exigibles A un moment donn6, l'Emprunteur aura la
facult6 de se lib6rer par anticipation, sans encourir de p6nalit6, de la totalit6 ou d'une
partie quelconque du Principal restant dfi. Tout versement anticip6 de cette nature sera
imput6 aux tranches d'amortissement dans l'ordre inverse de leurs 6ch6ances.

Paragraphe 2.05. RENtGOCIATION DES MODALITIS DU PRtT. L'Emprunteur ac-
cepte de n6gocier avec I'AID, A tout moment oil celle-ci pourra le demander, le rem-
boursement anticip6 du Pr6t en cas d'am6lioration notable de la situation et des
perspectives 6conomiques et financi~res int6rieures et ext6rieures de la R6publique arabe
syrienne.

Paragraphe 2.06. EXTINCTION DE L'AcCORD APRtS EXtCUTION DE TOUS LES PAIE-
MENTS. D~s paiement de la totalit6 du Principal et des int6r~ts 6chus, le pr6sent Accord
et toutes les obligations y affdrentes prendront fin.

Article Iff. CONDITIONS PRtALABLES AUX DtBOURSEMENTS

Paragraphe 3.01. CONDITIONS PRfALABLES AU PREMIER DtBOURSEMENT. A
moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, l'Emprunteur lui fournira,
pr6alablement A tout d6boursement ou A l'dmission de toute Lettre d'engagement au titre
du Pr6t, les pices suivantes, soumises h l'agrdment de I'AID quant A la forme et au
fond :

a) Consultation du Conseil d'Etat de la R6publique arabe syrienne 6tablissant que le
pr6sent Accord de pr6t a t6 dfiment autoris6 et/ou ratifid par l'Emprunteur et conclu
en son nom et qu'il constitue au regard de l'Emprunteur un engagement valable et
juridiquement obligatoire ex6cutable dans toutes ses dispositions;

b) Attestation indiquant le nom des personnes occupant, en titre ou par int6rim, le poste
vis6 au paragraphe 8.02, et un spdcimen de la signature de chacune des personnes
ainsi ddsign6es;

c) Plan d'acquisition de biens et de services comportant l'indication des proc6dures
selon lesquelles seront acquis tous les biens et services financ6s au titre du pr6sent
Accord, les crit~res et proc6dures utilisds pour d6cider de l'admissibilit6 des impor-
tateurs, ainsi que le mode de publication des appels A la concurrence et d'attribution
des march6s.

Paragraphe 3.02. DtLAIS DANS LESQUELS LES CONDITIONS PRIALABLES AUX Dt-
BOURSEMENTS DEVRONT tTRE REMPLIES. Si toutes les conditions dnonc6es au paragraphe
3.01 n'ont pas t6 satisfaites dans un ddlai de cent vingt (120) jours A compter de la date
du pr6sent Accord ou A la date post6rieure dont l'Emprunteur ou I'AID conviendront
6ventuellement par dcrit, I'AID aura la facult6 de r6silier le pr6sent Accord par notification
6crite A l'Emprunteur. En cas de r6siliation du pr6sent Accord, celui-ci et toutes les
obligations y aff6rentes prendront fin, 6tant entendu que, si I'AID a effectu6 un dd-
boursement avant que les conditions pr6citdes ne soient remplies, l'Emprunteur devra,
une fois ladite notification effectude, immddiatement rembourser le Principal non amorti
et payer les int6r&s 6chus.
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Paragraphe 3.03. NOTIFICATION DE LA RtALISATION DES CONDITIONS PRgALABLES
AUX DtBOURSEMENTS. D~s que I'AID jugera r6alisdes les conditions pr6alables aux
d6boursements 6nonc6es au paragraphe 3.01, elle le notifiera A l'Emprunteur.

Article IV. ACQUISITION, UTILISATION ET CONDITIONS
D'AGRtMENT DES BIENS

Paragraphe 4.01. RtGLEMENT No 1 DE L'AID. Sauf indication contraire dcrite
de I'AID, le Pr6t ainsi que l'acquisition et l'utilisation des articles agrdds financ6s au
moyen de ce dernier seront soumis aux conditions et modalit6s pr6vues par le R~glement
no 1 de I'AID (6ventuellement modifi), tel qu'il est en vigueur, lequel fait partie int6grante
du pr6sent Accord. Si une disposition quelconque de ce R~glement est incompatible avec
une disposition du pr6sent Accord, celle-ci prdvaudra.

Paragraphe 4.02. PROVENANCE DES BIENS ACQUIS. Sauf indication contraire don-
n6e dans les Lettres d'ex6cution ou dans les instructions relatives A l'acquisition de biens,
ou A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, tous les articles agr6ds
devront avoir pour provenance et pour origine les Etats-Unis d'Am6rique.

Paragraphe 4.03. DATE DE RtFtRENCE. A moins que I'AID et l'Emprunteur
n'en conviennent autrement par 6crit, seuls les biens et services connexes qui remplissent
par ailleurs les conditions de financement pr6vues dans le pr6sent Accord et pour lesquels
des commandes fermes ont td pass6es A partir du 20 septembre 1977 ouvriront droit A
un financement au titre du Prt.

Paragraphe 4.04. ARTICLES AGRftS. a) Les biens dont le financement est agr66
au titre du Pr~t seront sp6cifids dans les Lettres d'ex6cution et dans les instructions relatives
A l'acquisition de biens. Les services connexes d6finis dans le R~glement no 1 de I'AID
(y compris les opdrations de transport lies A l'exp6dition A bord de navires battant pavillon
des Etats-Unis) ouvrent droit A un financement au titre du Pr~t. D'autres articles ne
pourront b6n6ficier d'un financement que moyennant accord 6crit entre I'AID et l'Em-
prunteur. Apr~s consultation de l'Emprunteur en application du paragraphe 4.13, I'AID
pourra supprimer de la liste des biens agr66s des marchandises ou cat6gories de mar-
chandises ou des services connexes d6termin6s.

b) L'AID se r6serve le droit de refuser, dans des cas exceptionnels, de financer
un bien ou un service d6termin6. Sont consid6r6s comme des cas exceptionnels, A titre
d'exemple et sans que cette indication soit limitative, ceux oit une marchandise compro-
mettrait la sant6 ou la s6curit6 des personnes dans le pays de l'Emprunteur ou ne serait
pas adapt6e A l'utilisation pr6vue, de m6me que ceux oi le financement d'une marchandise
serait incompatible avec les objectifs du Prat. Si le d6boursement correspondant h une
telle transaction relive du paragraphe 5.01, I'AID devra exercer son droit au plus tard
au moment de l'approbation pr6alable de la marchandise en question (formule d'appro-
bation 11).

c) L'AID avisera l'Emprunteur de toute d6cision d'exercer ses droits au titre du
prdsent paragraphe.

Paragraphe 4.05. ACQUISITION DE BIENS POUR LE SECTEUR PUBLIC. En ce qui
conceme les acquisitions faites au titre du pr6sent Accord par ou pour l'Emprunteur, ses
services et ses intermddiaires :

a) Les dispositions du paragraphe 201.22 du R~glement no 1 de I'AID relatives aux
proc6dures d'appel A la concurrence s'appliqueront, A moins que I'AID et l'Em-
prunteur n'en conviennent autrement par 6crit; et

b) L'Emprunteur fera en sorte que, dans le cadre du Prt, les importateurs du secteur
public mettent en place des moyens logistiques de gestion addquats et que des fonds
suffisants soient disponibles pour le paiement des frais bancaires, droits de douane
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et autres frais connexes affdrents aux biens import6s par des organismes du secteur
public.

Paragraphe 4.06. FINANCEMENT D'INSTALLATIONS. A moins que I'AID et l'Em-
prunteur n'en conviennent autrement par 6crit, il ne pourra etre pr6lev6 sur le produit du
Pr6t plus de $1 000 000 pour l'acquisition de biens ou de services connexes aux fins de
construction, d'extension, d'6quipement ou de transformation d'une installation ou d'un
ensemble d'installations qu'avec l'approbation pr6alable de I'AID et sous r6serve des
autres autorisations requises par le R~glement no 1 de I'AID. Par <<Ensemble d'installa-
tions>> on entend des installations qui, compte tenu de facteurs tels que l'interd6pendance
fonctionnelle, la proximit6 gdographique et le r6gime de propri6t6, constituent une seule
et m~me entreprise.

Paragraphe 4.07. UTILISATION DES BIENS. L'Emprunteur veillera A ce que les
biens financ6s au titre du prdsent Accord soient effectivement utilis6s aux fins pour
lesquelles l'aide est accord6e. A cet effet :
a) Les autorit6s douani~res enregistreront exactement l'arrivde et le d6douanement des

marchandises et proc6deront sans retard aux formalit6s douani~res d'importation aux
ports d'entr6e, et les importateurs enl~veront les marchandises sans retard de la douane
et/ou des entrep6ts sous douane, la dur6e totale de ces op6rations (de la date de
l'arriv6e des marchandises au port d'entr6e jusqu'A la date de leur enl~vement de la
douane par l'importateur) ne devant pas d6passer quatre-vingt-dix (90) jours, sauf
emp~chement de l'importateur r6sultant d'un cas de force majeure ou acceptation de
I'AID donn6e par dcrit;

b) Les marchandises devront 8tre consomm6es ou utilis6es au plus tard un (1) an
compter de la date de leur arriv6e au port d'entr6e, sauf la n6cessitd d'une p6riode
plus longue, justifi6e A la satisfaction de I'AID, en raison d'un cas de force majeure,
de conditions exceptionnelles du march6 ou d'autres circonstances; et

c) L'Emprunteur assurera une surveillance et une supervision appropri6es afin de r6duire
dans les ports les risques de d6t6rioration et de vol imputables A la n6gligence ou A
des irr6gularit6s d6lib6r6es dans la manutention des cargaisons, conform6ment aux
prescriptions ddtaill6es des Lettres d'ex6cution.

L'expression <«Cas de force majeure>>, au sens du prdsent Accord, vise la survenance
d'un 6v6nement inhabituel, ind6pendant de la volont6 de l'Emprunteur, qui rend l'ex6-
cution de l'acte envisag6 impossible ou inop6rante au point que l'objet de cet acte ne se
trouverait pas atteint. Les cas de force majeure comprennent, sans que cette indication
soit limitative, les tremblements de terre, inondations, typhons, pluies ou vents d'une
extreme violence, naufrages, guerres ou actes hostiles de puissances 6trangres.

Paragraphe 4.08. TRANSPORT ET ASSURANCE. a) Les biens financ6s au titre du
Pret devront etre acheminds en R6publique arabe syrienne par des transporteurs battant
pavillon d'un pays mentionn6 dans le code 935 du Geographic Code Book de I'AID en
vigueur A la date de l'exp6dition, aux conditions suivantes :

i) Au moins cinquante pour cent (50 %) du tonnage brut A transporter par mer de
toutes les marchandises financ6es au titre du pr6sent Accord (ce tonnage 6tant calculd
s6par6ment pour les vraquiers, les transporteurs de cargaison solide et les navires-citemes)
devra 8tre achemin6 par des navires marchands priv6s battant pavilion des Etats-Unis.

ii) En outre, au moins cinquante pour cent (50 %) des recettes brutes de fret
aff6rentes A l'ensemble des exp6ditions de marchandises financ6es au titre du pr6sent
Accord et achemindes en R6publique arabe syrienne par des transporteurs de cargaison
solide devront Wtre attribu6es ou b6n6ficier A des navires marchands privds battant pavillon
des Etats-Unis.
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iii) Les conditions 6noncdes aux points i et ii ci-dessus devront tre respectdes A
la fois au regard du fret charg6 dans les ports amdricains et de celui charg6 dans les autres
ports, le calcul dtant fait s6par6ment.

iv) Dans les quatre-vingt-dix (90) jours suivant la fin de chaque trimestre civil, ou
dans tel autre ddlai que I'AID pourra fixer par 6crit, i'Emprunteur pr6sentera A celle-ci,
un rapport, soumis A l'agr6ment de I'AID quant A la forme et au fond, sur l'accomplis-
sement des conditions dnonc6es au pr6sent paragraphe.

v) Aucun des biens en question ne pourra 8tre transport6 A bord d'un navire de
haute mer (ou d'un a6ronef) que I'AID, dans une note adressde A l'Emprunteur, a d6signd
comme non admis au transport de biens financ6s par elle ou qui a td affrt6 pour le
transport de biens financ6s par I'AID sans l'agr6ment de celle-ci.

b) Au cas ob, en relation avec l'assurance maritime de cargaisons financ6es au
titre du pr6sent Accord, l'Emprunteur favoriserait, par loi, d6cret ou autre r6glementation,
une compagnie d'assurance maritime d'un pays quelconque par rapport A une compagnie
d'assurance maritime autorisde A exercer ses activit6s dans un Etat des Etats-Unis d'Am6-
rique, les biens acquis aux Etats-Unis et financ6s au moyen du Prt devront, tant que
durera le r6gime de faveur, etre assur6s contre les risques maritimes aux Etats-Unis aupr~s
d'une ou de plusieurs compagnies d'assurance maritime autorisdes A op6rer dans un
quelconque Etat des Etats-Unis d'Am6rique.

c) L'Emprunteur assurera ou fera assurer tous les biens financ6s au titre du Prt
contre les risques lis A leur acheminement sur les lieux de leur utilisation aux fins du
Projet. Cette assurance sera contract6e A des clauses et conditions compatibles avec des
pratiques commerciales prudentes, couvrira la valeur totale des biens et sera payable dans
la monnaie dans laquelle ces derniers ont 6t6 financds. Toute indemnitd perque par
l'Emprunteur au titre de l'assurance servira A remplacer ou r6parer tout bien avarid ou
perdu ou A rembourser l'Emprunteur des frais encourus pour remplacer ou rdparer le bien.
Tout bien de remplacement devra avoir pour provenance et pour origine les Etats-Unis
d'Amdrique, A moins que I'AID et l'Emprunteur n'en conviennent autrement par 6crit,
et sera, au demeurant, soumis aux dispositions du pr6sent Accord.

Paragraphe 4.09. INFORMATION DES FOURNISSEURS POTENTIELS. Afin de per-
mettre aux firmes am6ricaines de participer A la fourniture d'articles agr66s, l'Emprunteur
communiquera A I'AID tous renseignements pertinents au moment que celle-ci pourra
indiquer dans les Lettres d'ex6cution.

Paragraphe 4.10. INFORMATION ET MARQUAGE. L'Emprunteur coop6rera avec
I'AID A la diffusion d'informations sur le Projet et suivra toutes instructions raisonnables
6ventuellement donn6es par 'AID concernant le marquage des articles agrd6s.

Paragraphe 4.11. VOLUME MINIMAL DES TRANSACTIONS. A moins que I'AID et
l'Emprunteur n'en conviennent autrement par 6crit, aucune Lettre de cr6dit 6mise en
application du pr6sent Accord ne sera d'un montant inf6rieur A dix mille (10 000) dollars
des Etats-Unis, sauf si elle porte sur des pidces de rechange.

Paragraphe 4.12. PROCIDURES. L'AID 6mettra des Lettres d'ex6cution et des
instructions relatives A l'acquisition de biens qui prescriront les proc6dures A suivre pour
l'application du pr6sent Accord et auront force obligatoire.

Paragraphe 4.13. CONSULTATIONS PERMANENTES. L'Emprunteur et 'AID coo-
pdreront pleinement A la mise en place de moyens ad6quats de communication entre les
Parties et A la r6alisation des objectifs du Prt. A cet effet, ils proc6deront lorsqu'il y a
lieu, par l'interm6diaire de leurs repr6sentants et dans les cinq jours suivant la pr6sentation
d'une demande 6crite de l'une ou l'autre des Parties, A un 6change de vues sur l'6tat
d'avancement du Projet, sur la manidre dont i'une et l'autre Parties s'acquittent de leurs
obligations au titre du pr6sent Accord et sur toutes autres questions concernant le Prt.
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Article V. DtBOURSEMENTS

Paragraphe 5.01. DtBOURSEMENTS AFFtRENTS AUX COOTS EN DOLLARS DES
ETATS-UNIS - LETTRES D'ENGAGEMENT DESTINIES A. DES BANQUES AMIRICAINES. Une
fois remplies les conditions pr6alables, l'Emprunteur pourra, lorsqu'il y a lieu, demander
A 'AID d'6mettre A l'intention d'une ou de plusieurs banques des Etats-Unis agr66es par
elle des Lettres d'engagement d'un montant d6termin6 par lesquelles I'AID s'engage A
rembourser A ces banques les sommes qu'elles ont vers6es A l'Emprunteur ou A ses
repr6sentants, en vertu de Lettres de cr6dit ou autres titres, pour couvrir les coots d'articles
agr66s acquis conform6ment aux clauses et conditions du pr6sent Accord. La banque
versera la somme correspondante A l'entrepreneur ou au fournisseur sur prdsentation des
pices justificatives 6ventuellement prescrites par I'AID dans les Lettres d'engagement
et les Lettres d'exdcution. Les frais bancaires aff6rents aux Lettres d'engagement et aux
Lettres de cr6dit seront A la charge de l'Emprunteur et pourront 8tre financ6s au titre du
Pret.

Paragraphe 5.02. AUTRES FORMES DE DtBOURSEMENT. 11 sera 6galement possible
d'effectuer des d6boursements au titre du Pret selon telles autres modalit6s et proc6dures
dont l'Emprunteur et I'AID pourront convenir par 6crit.

Paragraphe 5.03. DATE DES DtBOURSEMENTS. Les d6boursements effectu6s par
I'AID seront r6put6s avoir W faits, dans le cas vis6 au paragraphe 5.01, A la date A
laquelle I'AID aura vers6 les fonds A l'Emprunteur, au b6n6ficiaire d6sign6 par lui ou A
un 6tablissement bancaire en vertu d'une Lettre d'engagement. Dans les cas visds au
paragraphe 5.02, la date du d6boursement sera indiqu6e dans les documents par lesquels
les Parties seront convenues de cette op6ration, 6tant entendu qu'en l'absence de pr6cisions
ia date A retenir sera celle A laquelle I'AID paiera les marchandises ou remettra les biens
A l'Emprunteur ou au b6n6ficiaire d6sign6 par lui.

Paragraphe 5.04. DATE LIMITE DE PRtSENTATION DES DEMANDES DE LETTRES
D'ENGAGEMENT. A moins que I'AID et l'Emprunteur n'en conviennent autrement par
6crit, il ne sera 6mis aucune Lettre d'engagement en r6ponse A une demande reque apres
le 20 septembre 1978.

Paragraphe 5.05. DATE LIMITE DE DtBOURSEMENT. A moins que I'AID et l'Em-
prunteur n'en conviennent autrement par 6crit, il ne sera accept6 aucun d6boursement au
titre de pi~ces justificatives pr6sentdes apr6s le 20 aofit 1979 et aucun fonds ne sera
d6boursd apr~s le 20 septembre 1979.

Paragraphe 5.06. PIiCES JUSTIFICATIVES. Le R~glement no 1 de 'AID indique
de faqon d6taill6e les pieces A fournir A l'appui de demandes de d6boursements A effectuer
au titre du pr6sent Accord au moyen de Lettres d'engagement ou selon un autre mode
de financement. L'AID pourra exiger la prdsentation de pi&ces suppl6mentaires pour les
biens qu'elle sp6cifiera 6ventuellement dans les Lettres d'ex6cution.

Paragraphe 5.07. ETATS. L'Emprunteur tiendra ou fera tenir, conform6ment A
des principes et pratiques comptables rationnels et r6guli~rement appliqu6s, tels livres et
6tats se rapportant au pr6sent Accord qui pourront 6tre prescrits dans les Lettres d'ex6-
cution. En outre, il tiendra des 6tats approprids pour justifier que les biens financ6s au
titre du pr6sent Accord ont 6t utilisds conform6ment A son paragraphe 4.07. Ces livres
et 6tats seront mis A la disposition de I'AID ou de ses repr6sentants aux fins d'inspection
pendant le temps et aux dates que I'AID pourra fixer et seront conserv6s cinq ans A
compter de la date du dernier d6boursement effectu6 par l'AID dans le cadre du pr6sent
Accord.

Article VI. ENGAGEMENTS ET GARANTIES D'ORDRE GtNtRAL

Paragraphe 6.01. COMPTES RENDUS. L'Emprunteur fournira A I'AID tous les
renseignements et comptes rendus que celle-ci pourra demander concernant les biens et
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services financds au titre du Pr6t et l'ex~cution des obligations de l'Emprunteur en vertu
du pr6sent Accord.

Paragraphe 6.02. COMMUNICATION DES FAITS ET CIRCONSTANCES PERTI-
NENTS. L'Emprunteur garantit qu'il a communiqu6 ou fait communiquer exactement et
compl~tement A I'AID, dans le cadre de la demande de Pr6t, tous faits et circonstances
pertinents et qu'il lui a de m6me communiqud exactement et compl6tement tous faits et
circonstances susceptibles d'affecter substantiellement le Projet et l'ex6cution des obli-
gations incombant A l'Emprunteur en vertu du pr6sent Accord. I1 informera I'AID sans
retard de tous faits et circonstances ult6rieurs susceptibles - ou dont on peut raisonna-
blement supposer qu'ils seront susceptibles - d'affecter substantiellement le Projet ou
l'exdcution des obligations qui incombent A l'Emprunteur en vertu du pr6sent Accord.

Paragraphe 6.03. IMPOSITION. Le prdsent Accord, le Prt et tout titre de cr6ance
y aff6rents seront exon6r6s de tous imp6ts ou droits pr6vus par le droit syrien; les
versements au titre du Principal et des int6r6ts seront de m6me exon6r6s de tous imp6ts
ou droits, A la source ou autres, pr6vus par le droit syrien.

Paragraphe 6.04. COMMISSIONS, HONORAIRES ET AUTRES PAIEMENTS.
a) L'Emprunteur garantit qu'en relation avec l'obtention du Pr&t, ou avec une mesure
prise en vertu du pr6sent Accord ou s'y rapportant, ni lui-m~me ni, A sa connaissance,
une autre personne ou entit6 n'a pay6, ne paiera ni n'acceptera de payer de commissions,
d'honoraires ou d'autres sommes d'argent quelconques si ce n'est comme rdmun6ration
normale des cadres et agents employ6s A plein temps ou pour la r6tribution de prestations
de services sp6cialisds, techniques ou analogues efffectivement fournis. I1 informera I'AID
sans retard de tout paiement effectu6 ou convenu par lui ou A son su en r6mun6ration de
services sp6cialis6s, techniques ou analogues effectivement fournis auquel il est partie
ou dont il a connaissance (en indiquant si le paiement en question a 6t6 ou sera effectud
sous conditions), et si le montant d'un tel paiement est jug6 d6raisonnable par I'AID, il
sera ajust6 A la convenance de celle-ci.

b) L'Emprunteur garantit qu'aucun paiement n'a dt6 ni ne sera requ par lui ou l'un
de ses agents en relation avec l'acquisition de biens et de services financ6s au titre du
prdsent Accord, si ce n'est comme acquittement d'honoraires, d'un imp6t ou d'un paie-
ment analogue prdvu par le droit syrien.

Article VII. ANNULATION ET SUSPENSION

Paragraphe 7.01. ANNULATION PAR L'EMPRUNTEUR. L'Emprunteur pourra, par
notification 6crite A I'AID, annuler : toute partie du Pr6t i) qui, avant cette notification,
n'aura pas 6t6 d6bours6e par I'AID ou n'aura pas d6jA fait l'objet d'un engagement de
d6boursement de sa part, ou ii) qui n'aura pas encore t6 utilis6e pour l'6mission de
Lettres de cr6dit irr6vocables ou pour des paiements bancaires effectu6s en vertu de titres
autres que des Lettres de cr6dit irr6vocables.

Paragraphe 7.02. CAS D'INEXfCUTION; EXIGIBILITt ANTICIPtE. Si l'un ou plu-
sieurs des faits suivants («Cas d'inex6cution,) sont imputables A l'Emprunteur :
a) Non-paiement, A l'dchdance, des int6r6ts ou d'une tranche d'amortissement du Prin-

cipal dus en vertu du pr6sent Accord,
b) Non-respect d'une quelconque autre disposition du pr6sent Accord,
c) Non-paiement, A l'6chdance, des int6r~ts ou d'une tranche d'amortissement du Prin-

cipal ou d'une autre somme dus en vertu d'un autre accord de pr~t ou de tout accord
de garantie conclu entre l'Emprunteur ou l'un de ses organismes et I'AID ou l'un
des organismes auxquels celle-ci a succ6d6,

I'AID pourra demander qu'on proc~de A des consultations en application du paragraphe
4.13 du prdsent Accord et aura la facult6 de notifier A I'Emprunteur que la totalitd ou
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une partie du Principal non amorti sera exigible et payable dans les soixante (60) jours
et, A moins qu'il ne soit remddi6 t l'inex6cution dans ce m~me ddlai, i) le Principal non
remboursd et les intdr&s 6chus au titre du present Accord seront exigibles et payables
immddiatement; et ii) le montant de tous les ddboursements ultdrieurs faits en vertu de
Lettres de crddit alors en circulation ou a un autre titre deviendra exigible et payable ds
que les ddboursements auront 6t6 effectuds.

Paragraphe 7.03. SUSPENSION DES DfBOURSEMENTS ET TRANSFERT DE BIENS

L'AID. Si, A un moment quelconque:

a) Un cas d'inexdcution survient,
b) I1 se produit un fait considdr6 par I'AID comme crdant une situation exceptionnelle

qui rend improbable la rdalisation de l'objet du Pret ou l'execution par l'Emprunteur
des obligations qui lui incombent en vertu du present Accord, ou bien

c) I1 apparait qu'un ddboursement a effectuer par I'AID contreviendrait a la legislation
qui la rdgit,

I'AID pourra demander qu'on procbde A des consultations en application du paragraphe
4.13 du pr6sent Accord et aura la facult6, inddpendamment des recours prrvus par son
Reglement no 1, i) de refuser d'dmettre de nouvelles Lettres d'engagement ou d'autres
autorisations de ddboursement; ii) de suspendre ou d'annuler les Lettres d'engagement
ou autres autorisations de d6boursement en circulation dans la mesure o6r celles-ci n'auront
pas dt6 utilisdes pour l'mission de Lettres de credit irrdvocables; ou iii) pour autant que
I'AID n'ait pas accept6 de rembourser directement l'Emprunteur, de refuser d'effectuer
des ddboursements autres que ceux qui font l'objet de Lettres d'engagement; et iv) a ses
propres frais, de donner instructions que la propri6t6 des biens finances au titre du pr6sent
Accord lui soit transf~re, pour autant que ces biens soient en dtat d'etre livrrs et qu'ils
n'aient pas dt ddbarquds dans des ports d'entrre syriens.

Paragraphe 7.04. ANNULATION PAR L'AID. Si, apres suspension des ddbourse-
ments intervenant en application du paragraphe 7.03, il n'a pas 6t6 mis fin ou remdid
A la situation qui est A l'origine de cette mesure dans le ddlai de soixante (60) jours A
compter de la date de la suspension, I'AID aura la facult6, A tout moment par la suite,
d'annuler la totalit6 ou toute partie du Pret dans la mesure oa elles n'auront pas encore
fait l'objet de ddboursements ou d'6mission de Lettres de credit irrevocables.

Paragraphe 7.05. EFFETS DE L'ACCORD. Nonobstant toute annulation, toute sus-
pension des deboursements ou toute anticipation du remboursement du Pret, les dispo-
sitions du present Accord demeureront pleinement en vigueur (au regard des fonds
debourses au titre du Pret) jusqu'au paiement int6gral de la totalite du Principal et des
intdrets dus en vertu du present Accord.

Paragraphe 7.06. RESTITUTIONS. Outre les restitutions reclamees par ailleurs par
elle en application de son Reglement no 1, I'AID pourra, au cas oti un deboursement
n'aurait pas W justifi6 au moyen de pieces valides au sens du present Accord ou n'aurait
pas 6t6 utilise conform6ment aux dispositions de celui-ci ou aurait te utilise en violation
de la legislation regissant I'AID, exiger de l'Emprunteur qu'il lui en restitue le montant
en dollars des Etats-Unis dans un delai de soixante (60) jours A compter de la reception
d'une demande A cet effet. Les montants que l'Emprunteur restituera A I'AID en raison
d'un manquement aux dispositions du present Accord seront consideres comme venant
en deduction du montant dfi par I'AID au titre de celui-ci, le total disponible pour des
d6boursements ulterieurs etant diminue d'autant, et ils ne pourront tre reutilises dans le
cadre du present Accord.

Paragraphe 7.07. FRAIS DE RECOUVREMENT. Tous les frais normaux, autres que
la remundration de son personnel, encourus par I'AID A l'occasion du recouvrement d'une
restitution ou d'une creance resultant de la survenance d'un des cas d'inexecution vises
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au paragraphe 7.02 pourront 6tre mis A la charge de l'Emprunteur et tre remboursds A
I'AID selon les modalitds dont les Parties pourront convenir aprbs s'&re consult~es en
application du paragraphe 4.13.

Paragraphe 7.08. NON-RENONCIATION AUX RECOURS. Le fait que I'AID tarde A
exercer ou omette d'exercer l'un quelconque des droits, pouvoirs ou recours dont elle
pourra se pr6valoir en vertu du present Accord ne sera pas interpr6td comme valant
renonciation A ce droit, pouvoir ou recours ni A aucun autre droit, pouvoir ou recours
pr6vu par le pr6sent Accord.

Article VIII. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. COMMUNICATIONS. Les notifications, demandes, documents
ou autres communications 6manant de l'Emprunteur ou de l'AID en application du pr6sent
Accord prendront la forme d'un 6crit, d'un tdldgramme, d'un cdble ou d'un radiogramme
et seront r6put6s avoir W dciment effectu6s ou envoy6s lorsqu'ils auront t6 remis au
destinataire par porteur, par voie postale, par t616gramme, par cAble ou par radiogramme
aux adresses suivantes
A l'Emprunteur :

Adresse postale et t616graphique
State Planning Commission
Damascus, Syrian Arab Republic

A I'AID :
Adresse postale et tdldgraphique

United States Agency for International Development
c/o Embassy of the United States of America
Damascus, Syrian Arab Republic

Les adresses ci-dessus pourront tre modifi6es moyennant notification A cet effet.
Toutes les notifications, demandes et communications et tous les documents adressds A
I'AID dans le cadre du present Accord seront r6dig6s en anglais, A moins que l'AID
n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement.

Paragraphe 8.02. REPRtSENTANTS. A toutes les fins relatives au pr6sent Accord,
l'Emprunteur sera repr6sent6 par la personne chargde, en titre ou par int6rim, des fonctions
de Ministre d'Etat adjoint responsable des questions de planification, et I'AID sera re-
pr6sent6e par la personne chargde, en titre ou par int6rim, des fonctions de Directeur de
la Mission de I'USAID en R6publique arabe syrienne. Ces personnes seront habilitdes A
d6signer d'autres repr6sentants par notification 6crite. En cas de remplacement d'un
repr6sentant ou de designation d'un autre reprdsentant dans le cadre du pr6sent Accord,
l'Emprunteur remettra A IAID un document, soumis A l'agr6ment de I'AID quant A la
forme et au fond, indiquant le nom du repr6sentant et donnant un spdcimen de sa signature.
Tant que FAID n'aura pas requ notification 6crite de la r6vocation des pouvoirs de lun
quelconque des reprdsentants dfiment mandates de l'Emprunteur qui aura 6t6 d6signe
conform6ment aux dispositions du prdsent paragraphe, elle pourra tenir la signature de
ce repr6sentant sur tout instrument comme preuve pdremptoire que l'acte accompli au
moyen de l'instrument correspondant aura 6t6 daiment autoris6.

Paragraphe 8.03. LETTRES D'EXICUTION. L'AID 6mettra A l'occasion des
Lettres d'ex6cution prescrivant les procedures applicables en relation avec l'exdcution du
pr6sent Accord.

Paragraphe 8.04. TITRES DE CRtANCE. Chaque fois que I'AID en fera la de-
mande, 'Emprunteur 6mettra des titres de cr6ance aux fins du Pr~t, sous la forme, dans
les termes et avec telles consultations juridiques A l'appui que I'AID pourra raisonnable-
ment requ6rir.
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Paragraphe 8.05. EXTINCTION DE L'ACcORD APRtS EX]CUTION DE TOUS LES PAIE-
MENTS. D s paiement de la totalit6 du Principal et des int6r~ts dchus, le pr6sent Accord
et toutes les obligations y aff6rentes prendront fin.

EN FOI DE QUOI, les Etats-Unis d'Am6rique et la R6publique arabe syrienne, agissant
par l'interm6diaire de leurs repr6sentants respectifs dfiment mandat6s, ont sign6 et conclu
le pr6sent Accord, en deux originaux r6dig6s en langue anglaise, a la date suscrite.

Pour les Etats-Unis d'Am6rique
Par: [Signel

RICHARD W. MURPHY

Titre : Ambassadeur

Pour la R6publique arabe syrienne
Par: [Signe]

GEORGE HORANIYEH

Titre : Le Ministre d'Etat charg6 des ques-
tions de planification
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AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS EDUCATIONAL, SCI-
ENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZATION AND THE UNITED NA-
TIONS INDUSTRIAL DEVELOPMENT ORGANIZATION

WHEREAS the promotion, by the United Nations Educational, Scientific and Cultural
Organization (hereinafter referred to as "UNESCO") of collaboration among the nations
in and through education, science and culture is interlinked with assistance by the United
Nations Industrial Development Organization (hereinafter referred to as "UNIDO") in
promoting and accelerating the industrialization of developing countries with particular
emphasis on the manufacturing sector;

WHEREAS UNESCO and UNIDO recognize that the close interdependency of edu-
cation and scientific and technological research with industry calls for closer co-operation
and collaboration between the two organizations in a number of activities;

WHEREAS for this purpose a "Memorandum of Understanding on guidelines for co-
operation and co-ordination of activities between UNESCO and UNIDO" was signed on
4 April 1968 by the Director-General of UNESCO and the Executive Director of UNIDO;

WHEREAS UNESCO and UNIDO are desirous of improving the co-operation between
them by, in particular, co-ordinating better their activities in all areas where their functions
and activities are complementary and mutually supportive;

WHEREAS at its 78th session the Executive Board of UNESCO adopted decision 78
EX/7.1 by which, inter alia, it welcomed the aforementioned Memorandum and invited
the Director-General of UNESCO to pursue his consultations with the Executive Director
of UNIDO "with a view to presenting to a future session of the Board for its approval
an agreement between UNESCO and UNIDO";

Now, THEREFORE, the parties hereto agree as follows:
Article I. With a view to achieving a more intensive collaboration between them,

UNESCO and UNIDO shall:
(i) Keep each other informed of their respective ongoing and planned programmes,

activities and projects at the earliest possible time;
(ii) Review their work on a regular and continuous basis in order to identify areas of

common interest both for information and co-operation purposes;
(iii) Select from among the programme activities approved by their respective competent

organs specific issues of common interest, and prepare work programmes identifying
responsibilities, sources of funds and procedures for joint effort;

(iv) Maintain each other informed of the advancement of their approved work
programmes;

(v) Evaluate the results obtained.
Article I. 1. The parties hereto shall initially co-operate and make joint effort

in the following areas:
(i) Development of science and technology policies;

(ii) Scientific and technical research and the development of appropriate technologies;
(iii) Development of proper liaison and co-operation between industry and the system

of research and education in developing countries;

Came into force on 22 January 1979 by signature, in accordance with article VIII (2).
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(iv) Scientific and technological information;
(v) Development of co-operative programmes concerning the social, cultural and en-

vironmental implications of industrialization.
2. Areas for co-operation and joint effort, in addition to those listed in para-

graph 1 above, shall be identified by the parties as and when required and, in such
cases, objectives, programme areas, scope of collaboration, and the responsibility of
each organization shall be agreed upon by the two organizations.

Article III. 1. In order to ensure systematic contacts at the organizational and
technical levels between the staff of the two organizations working in similar fields, a
UNESCO/UNIDO Inter-Secretariat Committee on Co-operation (hereinafter called "the
Committee") shall be established to supervise the elaboration of the operational procedures
referred to in Article IV, paragraph 1, below, to monitor the implementation of this
Agreement and to consider and make recommendations to the Director-General of
UNESCO and to the Executive Director of UNIDO on policy issues.

2. The Committee shall meet at least once every six months.
3. The Committee may appoint temporary working groups to function within its

framework and to serve as focal points for co-ordination of activities in specialized fields
of common interest.

Article IV. 1. Operational procedures for the implementation of this Agreement
shall, without prejudice to the terms of paragraph 2 below, be agreed upon by the parties
hereto as needed.

2. The Director-General of UNESCO and the Executive Director of UNIDO shall
make appropriate arrangements for the promotion of adequate co-operation and co-
ordination between the two organizations, especially at the field level.

3. In the implementation of this Agreement due consideration shall be given to the
decisions and recommendations of the Administrative Committee on Co-ordination re-
lating to the co-ordination of activities throughout the United Nations system.

Article V. Copies of this Agreement shall be transmitted to the Secretary-General
of the United Nations, to the Administrator of the United Nations Development Programme
and, through him, to the Resident Representatives of the United Nations Development
Programme.

Article VI. 1. This Agreement may be amended or revised by agreement between
UNESCO and UNIDO.

2. This Agreement may be terminated by either party on 31 December of any year
by notice given to the other party not later than 30 June of that year.

Article VII. This Agreement replaces and supersedes the "Memorandum on guide-
lines for co-operation and co-ordination of activities between UNESCO and UNIDO" of
4 April 1968.

Article VIII. 1. This Agreement shall be signed by the Executive Heads of the
two organizations, in the case of UNESCO after the approval by its Executive Board.

2. The Agreement shall enter into force upon signature.

For the United Nations Educational, For the United Nations Industrial
Scientific and Cultural Organization: Development Organization:

[Signed] [Signed]
AMADOU-MAHTAR M'Bow ABD-EL RAHMAN KHANE

Director-General Executive Director
Date: 22 Dec. 1978 Date: 22nd January 1979
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR
L'tDUCATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE ET L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES POUR LE DEVELOPPEMENT INDUSTRIEL

ATTENDU que les activitds de l'Organisation des Nations Unies pour l'6ducation, la
science et la culture (ci-apr~s d6nomm6e I'<<UNESCO ) tendant A resserrer la collaboration
entre nations dans les domaines et par l'interm6diaire de l'ducation, de la science et de
la culture, d'une part, et l'assistance fournie par l'Organisation des Nations Unies pour
le ddveloppement industriel (ci-apr~s d6nomm6e l'<ONUDI>) pour promouvoir et ac-
c616rer l'industrialisation des pays en d6veloppement, en mettant particuli~rement l'accent
sur le secteur manufacturier, d'autre part, sont interd6pendantes;

ATTENDU que I'UNESCO et l'ONUDI reconnaissent que l'6troite interd6pendance
de l'ducation et de la recherche scientifique et technologique, d'une part, et de l'industrie,
d'autre part, appelle une coop6ration et une collaboration plus 6troites entre les deux
organisations dans un certain nombre d'activit6s;

ATTENDU qu'A cet effet un «M6morandum d'accord sur les principes directeurs de
la coop6ration et de la coordination des activit6s de 'UNESCO et de l'ONUDI a W
sign6 le 4 avril 1968 par le Directeur g6n6ral de I'UNESCO et le Directeur ex6cutif de
l'ONUDI;

ATTENDU que I'UNESCO et l'ONUDI sont d6sireuses d'am6liorer la coop6ration
qui s'est instaurde entre elles, en particulier par une meilleure coordination de leurs
activitds dans tous les domaines oi leurs fonctions et activit6s se compl~tent et s'6tayent
mutuellement;

ATTENDU qu' a sa 78 e session le Conseil ex6cutif de I'UNESCO a adopt6 la d6cision
78 EX/7.1 qui, entre autres dispositions, approuvait le M6morandum susmentionn6 et
invitait le Directeur g6n6ral de I'UNESCO a poursuivre ses consultations avec le Directeur
ex6cutif de I'ONUDI «en vue de soumettre A l'approbation du Conseil, a l'une de ses
futures sessions un accord entre I'UNESCO et l'ONUD>;

Les Parties au pr6sent Accord sont convenues de ce qui suit

Article premier. En vue d'instaurer entre elles une collaboration plus 6troite,
I'UNESCO et I'ONUDI :

(i) Se tiendront mutuellement inform6es, dans les meilleurs ddlais, de leurs pro-
grammes, activit6s et projets respectifs, en cours ou pr6vus;

(ii) Passeront en revue leurs travaux de manibre r6guli~re et suivie en vue de d6terminer
les domaines d'intrt commun, A des fins tant d'information que de coop6ration:

(iii) S61ectionneront, parmi les activit6s de programme, approuvdes par leurs organes
comp6tents respectifs, des questions particuli~res d'intrt commun et 6tabliront
des programmes de travail d6terminant la r6partition des responsabilit6s, les sources
de financement et les proc6dures d'une action commune;

(iv) Se tiendront mutuellement inform6es de l'6tat d'avancement de leurs programmes
de travail approuv6s;

(v) Proc6deront A une 6valuation des r6sultats obtenus.

SEntre en vigueur le 22 janvier 1979 par la signature, conform6ment A l'article VIII, paragraphe 2.
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Article I. 1. La coop6ration et l'action conjointe des Parties au pr6sent Accord
s'exerceront initialement dans les domaines suivants :
(i) Elaboration des politiques scientifiques et techniques;

(ii) Recherche scientifique et technique et mise au point de technologies appropri6es;
(iii) Etablissement d'une liaison et d'une coop6ration appropri6es entre l'industrie et les

syst~mes de recherche et d'6ducation dans les pays en d6veloppement;
(iv) Information scientifique et technique;
(v) Elaboration de programmes de coop6ration concernant les incidences sociales,

culturelles et environnementales de l'industrialisation.
2. Les Parties d6termineront en tant que de besoins des domaines de coop6ration

et d'action conjointe autres que ceux d6jA 6num6rs ci-dessus au paragraphe premier, et,
dans cette 6ventualit6, les deux organisations arr~teront d'un commun accord les objectifs,
les secteurs de programme et le champ de leur collaboration, ainsi que les responsabilit6s
de chacune d'entre elles.

Article III. 1. En vue d'assurer une liaison syst6matique au niveau des structures
et sur le plan technique entre les membres du personnel des deux organisations s'occupant
de domaines analogues, il est cr6d un Comit6 de cooperation intersecrdtariats UNESCO/
ONUDI (ci-apr~s d6nomm6 le <<Comit6>>), pour superviser l'61aboration des proc6dures
op6rationnelles mentionn6es ci-dessous, au paragraphe premier de l'article IV et suivre
l'application du pr6sent Accord, ainsi que pour 6tudier et adresser au Directeur g6n6ral
de I'UNESCO et au Directeur ex6cutif de I'ONUDI des recommandations sur les questions
d'orientation.

2. Le Comit6 se r6unit au moins une fois tous les six mois.
3. Le Comit6 peut constituer des groupes de travail temporaires appel6s a fonc-

tionner sous son autorit6 et A servir de points de convergence pour la coordination des
activitds men6es dans les domaines sp6cialis6s d'int6rt commun.

Article IV. 1. Les proc6dures op6rationnelles concernant l'application du pr6sent
Accord seront convenues en tant que de besoins par les Parties, sans pr6judice des
dispositions du paragraphe 2 ci-apr~s.

2. Le Directeur g6n6ral de I'UNESCO et le Directeur ex6cutif de I'ONUDI pren-
dront les dispositions voulues pour faciliter la coop6ration et la coordination entre les
deux organisations, en particulier pour ce qui concerne les activit6s op6rationnelles.

3. Dans l'application du pr6sent Accord, il sera dfiment tenu compte des d6cisions
et recommandations du Comit6 administratif de coordination relatives a la coordination
des activit6s dans l'ensemble du systbme des Nations Unies.

Article V. Les exemplaires copies du pr6sent Accord seront remis au Secr6taire
gfn6ral des Nations Unies, A l'Administrateur du Programme des Nations Unies pour le
d6veloppement et, par son interm6diaire aux Repr6sentants r6sidents du Programme des
Nations Unies pour le ddveloppement.

Article VI. 1. Le pr6sent Accord peut 8tre modifi6 ou r6vis6 par accord entre
I'UNESCO et I'ONUDI.

2. I1 peut 6tre mis fin au pr6sent Accord par l'une ou l'autre des Parties au
31 d6cembre de chaque ann6e, moyennant pr6avis adressd ? l'autre partie le 30 juin au
plus tard de la m~me ann6e.

Article VII. Le prdsent Accord annule et remplace le <<Memorandum d'accord sur
les principes directeurs de la coop6ration et de la coordination des activit6s entre
I'UNESCO et I'ONUDIN, en date du 4 avril 1968.
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Article VIII. 1. Le pr6sent Accord est sign6 par les chefs de secr6tariat des deux
organisations et, dans le cas de I'UNESCO, apr~s approbation de son Conseil exdcutif.

2. Le prdsent Accord entrera en vigueur A la signature.

Pour l'Organisation des Nations Unies
pour l'6ducation, la science et la culture

[Signe]
AMADOU-MAHTAR M'Bow

Directeur g6n6ral
Date : 22 d6cembre 1978

Pour l'Organisation des Nations Unies
pour le d6veloppement industriel

[Signe']
ABD-EL RAHMAN KHANE

Directeur ex6cutif
Date : 22 janvier 1979
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ANNEX A - ANNEXE A

No. 2124. INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE REGULATION OF WHALING.
SIGNED AT WASHINGTON ON 2 DECEMBER 19461

SCHEDULE TO THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION OF 2 DECEMBER 1946, REFLECTING AMEND-

MENTS MADE BY THE INTERNATIONAL WHALING COMMISSION BEFORE ITS TWENTY-FOURTH

MEETING

Authentic text of the amended Schedule: English

The amended Schedule to the International Whaling Convention printed below reflects amend-
ments made by the International Whaling Commission before its twenty-fourth meeting. It is pre-
sented here for information and as reference for the series of amendments which follow:

1. (a) There shall be maintained on each factory ship at least two inspectors of whaling
for the purpose of maintaining twenty-four hour inspection provided that at least one such inspector
shall be maintained on each catcher functioning as a factory ship. These inspectors shall be appointed
and paid by the Government having jurisdiction over the factory ship; provided that inspectors need
not be appointed to ships which, apart from the storage of products, are used during the season
solely for freezing or salting the meat and entrails of whales intended for human food or feeding
animals.

(b) Adequate inspection shall be maintained at each land station. The inspectors serving at
each land station shall be appointed and paid by the Government having jurisdiction over the land
station.

(c) There shall be received such observers as the member countries may arrange to place on
factory ships and land stations or groups of land stations of other member countries. The observers
shall be appointed by the Commission and paid by the Government nominating them.

2. It is forbidden to take or kill gray whales or right whales, except by aborigines or a
Contracting Government on behalf of aborigines and only when the meat and products of such
whales are to be used exclusively for local consumption by the aborigines.

3. It is forbidden to take or kill calves or suckling whales or female whales which are
accompanied by calves or suckling whales.

4. (1) (a) It is forbidden to kill blue whales in the North Atlantic Ocean for three years
ending on 24th February, 1973.

(b) It is forbidden to kill or attempt to kill blue whales in the North Pacific Ocean and its
dependent waters north of the Equator for five years beginning with the 1971 season.

(2) It is forbidden to use a factory ship or whale catcher attached thereto for the purpose of
taking or treating baleen whales except minke whales in any of the following areas:

(a) In the waters north of 660 North Latitude except that from 1500 East Longitude eastwards as
far as 1400 West Longitude the taking or killing of baleen whales by a factory ship or whale
catcher shall be permitted between 660 North Latitude and 720 North Latitude;

(b) In the Atlantic Ocean and its dependent waters north of 400 South Latitude;

(c) In the Pacific Ocean and its dependent waters east of 1500 West Longitude between 400 South
Latitude and 350 North Latitude;

(d) In the Pacific Ocean and its dependent waters west of 1500 West Longitude between 400
South Latitude and 200 North Latitude;

(e) In the Indian Ocean and its dependent waters north of 40 South Latitude.

I United Nations, Treaty Series, vol. 161, p. 72; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to

6, 8, and 10 to 12, as well as annex A in volume 832.
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5. It is forbidden to use a factory ship or whale catcher attached thereto for the purpose of
taking or treating baleen whales in the waters south of 400 South Latitude from 70' West Longitude
westward as far as 1600 West Longitude. (This paragraph as a result of a decision of the fourteenth
meeting was rendered inoperative until the Commission otherwise decides.)

6. (1) It is forbidden to kill or attempt to kill humpback whales in the North Atlantic Ocean
for a period ending on 8th November, 1972. Notwithstanding this close season the taking of 10
humpback whales per year is permitted in Greenland waters provided that whale catchers of less
than 50 gross register tonnage are used for this purpose.

(2) It is forbidden to kill or attempt to kill humpback whales in the waters south of the
Equator.

(3) It is forbidden to kill or attempt to kill blue whales in the waters south of the Equator.
(4) It is forbidden to kill or attempt to kill humpback whales in the North Pacific Ocean and

its dependent waters north of the Equator for three years beginning with the 1971 season.
(5) It is forbidden to use a factory ship or whale catcher attached thereto for the purpose of

taking or treating sperm whales in the waters between 40' South Latitude and 400 North Latitude.*
7. (a) It is forbidden to use a factory ship or whale catcher attached thereto for the purpose

of taking or treating baleen whales (excluding minke whales) in any waters south of 400 South
Latitude, except during the period from 12th December to 7th April following, both days inclusive.

(b) It is forbidden to use a factory ship or whale catcher attached thereto for the purpose of
taking or treating sperm or minke whales, except as permitted by the Contracting Governments in
accordance with sub-paragraphs (c), (d) and (e) of this paragraph.

(c) Each Contracting Government shall declare for all factory ships and whale catchers
attached thereto under its jurisdiction, one continuous open season not to exceed eight months out
of any period of twelve months during which the taking or killing of sperm whales by whale
catchers may be permitted; provided that a separate open season may be declared for each factory
ship and the whale catchers attached thereto.

(d) Each Contracting Government shall declare for all factory ships and whale catchers
attached thereto under its jurisdiction one continuous open season not to exceed six months out of
any period of twelve months during which the taking or killing of minke whales by the whale
catchers may be permitted.

Provided that:
(i) A separate open season may be declared for each factory ship and the whale catchers attached

thereto;
(ii) The open season need not necessarily include the whole or any part of the period declared

for other baleen whales pursuant to sub-paragraph (a) of this paragraph.

(e) Each Contracting Government shall declare for all whale catchers under its jurisdiction
not operating in conjunction with a factory ship or land station one continuous open season not to
exceed six months out of any period of twelve months during which the taking or killing of minke
whales by such whale catchers may be permitted. Notwithstanding this paragraph one continuous
open season not to exceed eight months may be implemented so far as Greenland is concerned.

8. (a) The number of baleen whales taken during the open season in waters south of 40
South Latitude by factory ships or whale catchers attached thereto under the jurisdiction of the
Contracting Governments shall not exceed 2,300 blue whale units in 1971/72.

(b) For the purposes of sub-paragraph (a) of this paragraph, blue whale units shall be
calculated on the basis that one blue whale equals:

(1) Two fin whales, or
(2) Two and a half humpback whales, or
(3) Six sei or Bryde's whales.

* Paragraph 6 (5) came into force on 4th January, 1966, but is not binding on Japan, Norway and the Union of Soviet

Socialist Republics, all of whom objected within the prescribed period.
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(c) Notification shall be given in accordance with the provisions of Article VII of the Con-
vention, within two days after the end of each calendar week, of data on the number of blue whale
units taken in any waters south of 400 South Latitude by all factory ships or whale catchers attached
thereto under the jurisdiction of each Contracting Government, provided that when the number of
blue whale units is deemed by the Bureau of International Whaling Statistics to have reached
85 per cent of whatever total catch limit is imposed by the Commission notification shall be given
as aforesaid at the end of each day of data on the number of blue whale units taken.

(d) If it appears that the maximum catch of whales permitted by sub-paragraph (a) of this
paragraph may be reached before 7th April of any year, the Bureau of International Whaling
Statistics shall determine, on the basis of the data provided, the date on which the maximum catch
of whales shall be deemed to have been reached and shall notify the master of each factory ship
and each Contracting Government of that date not less than four days in advance thereof. The
taking or attempting to take baleen whales by factory ships or whale catchers attached thereto shall
be illegal in any waters south of 400 South Latitude after midnight of the date so determined.

(e) Notification shall be given in accordance with the provisions of Article VII of the Con-
vention of each factory ship intending to engage in whaling operations in any waters south of
40' South Latitude.

(f) Subject to sub-paragraph (h) the number of fin whales taken in the North Pacific Ocean
and dependent waters excluding the catch in the East China Sea shall not exceed 1,046 whales in
1972.

(g) Subject to sub-paragraph (h), the number of sei and Bryde's whales combined taken in
the North Pacific Ocean and dependent waters shall not exceed 3,768 whales in 1972. The numbers
taken in 1973 shall be further adjusted on the basis of the latest scientific assessment so that the
catch shall be less than the estimate of the sustainable yield.

(h) Until the end of 1972 the catch specified in either sub-paragraph (f) or (g) may be
exceeded by not more than 10% provided that an appropriate reduction is made in the catch specified
in the other sub-paragraph.

(i) The number of sperm whales taken in the North Pacific Ocean and dependent waters
shall not exceed 10,841 whales in 1972.

(j) The number of sperm whales taken in the area south of the Equator and between 200
East Longitude and 700 East Longitude in the 1971/72 pelagic season shall not exceed 923 whales
and in the 1972 coastal season shall not exceed 1,824 whales. These figures in subsequent seasons
to be further adjusted on the basis of the latest scientific assessment.*

9. (a) It is forbidden to take or kill any blue, sei, Bryde's or humpback whales below the
following lengths:

- Blue whales, 70 feet (21.3 metres),
- Sei and Bryde's whales, 40 feet (12.2 metres),
- Humpback whales, 35 feet (10.7 metres),
except that blue whales of not less than 65 feet (19.8 metres) and sei and Bryde's whales of not
less than 35 feet (10.7 metres) in length may be taken for delivery to land stations, provided that,
except in the North-east Pacific area for a period of three years starting 1st April, 1971, the meat
of such whales is to be used for local consumption as human or animal food.

(b) It is forbidden to take or kill any fin whales below 57 feet (17.4 metres) in length in the
Southern Hemisphere, and it is forbidden to take or kill fin whales below 55 feet (16.8 metres) in
the Northern Hemisphere; except that fin whales of not less than 55 feet (16.8 metres) may be
taken for delivery to land stations in the Southern Hemisphere and fin whales of not less than 50
feet (15.2 metres) may be taken for delivery to land stations in the Northern Hemisphere, provided
that, except in the North-east Pacific area for a period of three years starting 1st April, 1971, in
each case the meat of such whales is to be used for local consumption as human or animal food.

* Paragraph 8 (j) came into force on 3rd January, 1972, but is not binding on Japan and the Union of Soviet Socialist
Republics, both of whom objected within the prescribed period.
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(c) It is forbidden to take or kill any sperm whales below 38 feet (11.6 metres) in length,
except that sperm whales of not less than 35 feet (10.7 metres) in length may be taken for delivery
to land stations.

(d) Whales must be measured when at rest on deck or platform, as accurately as possible
by means of a steel tape measure fitted at the zero end with a spiked handle which can be stuck
into the deck planking abreast of one end of the whale. The tape measure shall be stretched in a
straight line parallel with the whale's body and read abreast the other end of the whale. The ends
of the whale, for measurement purposes, shall be the point of the upper jaw and the notch between
the tail flukes. Measurements, after being accurately read on the tape measure, shall be logged to
the nearest foot, that is to say, any whale between 75 feet 6 inches and 76 feet 6 inches shall be
logged as 76 feet, and any whale between 76 feet 6 inches and 77 feet 6 inches shall be logged
as 77 feet. The measurement of any whale which falls on an exact half foot shall be logged at the
next half foot, e.g. 76 feet 6 inches precisely shall be logged as 77 feet.

10. (a) It is forbidden to use a whale catcher attached to a land station for the purpose of
killing or attempting to kill baleen and sperm whales except as permitted by the Contracting
Government in accordance with sub-paragraphs (b), (c) and (d) of this paragraph.

(b) Each Contracting Government shall declare for all land stations under its jurisdiction,
and whale catchers attached to such land stations, one open season during which the taking or
killing of baleen (excluding minke) whales by the whale catchers shall be permitted. Such open
season shall be for a period of not more than six consecutive months in any period of twelve months
and shall apply to all land stations under the jurisdiction of the Contracting Government; provided
that a separate open season may be declared for any land station used for the taking or treating of
baleen (excluding minke) whales which is more than 1,000 miles from the nearest land station used
for the taking or treating of baleen (excluding minke) whales under the jurisdiction of the same
Contracting Government.

(c) Each Contracting Government shall declare for all land stations under its jurisdiction and
for whale catchers attached to such land stations, one open season not to exceed eight continuous
months in any one period of twelve months, during which the taking or killing of sperm whales
by the whale catchers shall be permitted, such period of eight months to include the whole of the
period of six months declared for baleen whales (excluding minke whales) as provided for in sub-
paragraph (b) of this paragraph; provided that a separate open season may be declared for any land
station used for the taking or treating of sperm whales which is more than 1,000 miles from the
nearest land station used for the taking or treating of sperm whales under the jurisdiction of the
same Contracting Government.*

(d) Each Contracting Government shall declare for all land stations under its jurisdiction
and for whale catchers attached to such land stations one open season not to exceed six continuous
months in any period of twelve months during which the taking or killing of minke whales by the
whale catchers shall be permitted (such period not being necessarily concurrent with the period

declared for other baleen whales, as provided for in sub-paragraph (b) of this paragraph); provided
that a separate open season may be declared for any land station used for the taking or treating of
minke whales which is more than 1,000 miles from the nearest land station used for the taking or
treating of minke whales under the jurisdiction of the same Contracting Government.

Except that a separate open season may be declared for any land station used for the taking
or treating of minke whales which is located in an area having oceanographic conditions clearly
distinguishable from those of the area in which are located the other land stations used for the
taking or treating of minke whales under the jurisdiction of the same Contracting Government; but
the declaration of a separate open season by virtue of the provisions of this sub-paragraph shall
not cause thereby the period of time covering the open seasons declared by the same Contracting
Government to exceed nine continuous months of any twelve months.

* NOTE. This sub-paragraph 10 (c) came into force as from 21st February, 1952, in respect of all Contracting Govern-

ments, except the Commonwealth of Australia, who lodged an objection to it within the prescribed period, and this objection
was not withdrawn. The provisions of this sub-paragraph are not therefore binding on the Commonwealth of Australia.
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(e) The prohibitions contained in this paragraph shall apply to all land stations as defined in
Article II of the Whaling Convention of 1946 and to all factory ships which are subject to the
regulations governing the operation of land stations under the provisions of paragraph 17 of this
Schedule.

11. It is forbidden to use a factory ship which has been used during a season in any waters
south of 400 South Latitude for the purpose of treating baleen whales, apart from minke whales in
any other area except the North Pacific Ocean and its dependent waters north of the Equator for
the same purpose within a period of one year from the termination of that season; provided that
catch limits in the North Pacific Ocean and dependent waters are established as provided in paragraph
8 (f), (g) and (h) and provided that this paragraph shall not apply to a ship which has been used
during the season solely for freezing or salting the meat and entrails of whales intended for human
food or feeding animals.

12. (a) It is forbidden to use a factory ship or a land station for the purpose of treating
any whales (whether or not killed by whale catchers under the jurisdiction of a Contracting Gov-
ernment) the killing of which by whale catchers under the jurisdiction of a Contracting Government
is prohibited by the provisions of paragraphs 2, 4, 5, 6, 7, 8 or 10 of this Schedule.

(b) All other whales (except minke whales) taken shall be delivered to the factory ship or
land station and all parts of such whales shall be processed by boiling or otherwise, except the
internal organs, whale bone and flippers of all whales, the meat of sperm whales and of parts of
whales intended for human food or feeding animals. A Contracting Government may in less
developed regions exceptionally permit treating of whales without use of land stations, provided
that such whales are fully utilised in accordance with this paragraph.

(c) Complete treatment of the carcases of "dauhval" and of whales used as fenders will not
be required in cases where the meat or bone of such whales is in bad condition.

13. (a) The taking of whales for treatment by a factory ship shall be so regulated or restricted
by the master or person in charge of the factory ship that no whale carcase (except of a whale used
as a fender, which shall be processed as soon as is reasonably practicable) shall remain in the sea
for a longer period than thirty-three hours from the time of killing to the time when it is hauled
up for treatment.

(b) Whales taken by all whale catchers, whether for factory ships or land stations, shall be
clearly marked so as to identify the catcher and to indicate the order of catching.

(c) All whale catchers operating in conjunction with a factory ship shall report by radio to
the factory ship:

(1) The time when each whale is taken;
(2) Its species; and

(3) Its marking effected pursuant to sub-paragraph (b) of this paragraph.

(d) The information specified in sub-paragraph (c) of this paragraph shall be entered im-
mediately by a factory ship in a permanent record which shall be available at all times for examination
by the whaling inspectors; and in addition there shall be entered in such permanent record the
following information as soon as it becomes available:

(1) Time of hauling up for treatment;
(2) Length, measured pursuant to sub-paragraph (d) of paragraph 9;

(3) Sex;
(4) If female, whether milk-filled or lactating;
(5) Length and sex of foetus, if present; and

(6) A full explanation of each infraction.

(e) A record similar to that described in sub-paragraph (d) of this paragraph shall be main-
tained by land stations, and all of the information mentioned in the said sub-paragraph shall be
entered therein as soon as available.
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14. Gunners and crews of factory ships, land stations, and whale catchers, shall be engaged
on such terms that their remuneration shall depend to a considerable extent upon such factors as
the species, size and yield of whales taken and not merely upon the number of the whales taken.
No bonus or other remuneration shall be paid to the gunners or crews of whale catchers in respect
of the taking of milk-filled or lactating whales.

15. Copies of all official laws and regulations relating to whales and whaling and changes
in such laws and regulations shall be transmitted to the Commission.

16. Notification shall be given in accordance with the provisions of Article VII of the
Convention with regard to all factory ships and land stations of statistical information (a) concerning
the number of whales of each species taken, the number thereof lost, and the number treated at
each factory ship or land station, and (b) as to the aggregate amounts of oil of each grade and
quantities of meal, fertiliser (guano), and other products derived from them, together with (c)
particulars with respect to each whale treated in the factory ship or land station as to the date and
approximate latitude and longitude of taking, the species and sex of the whale, its length and, if
it contains a foetus, the length and sex, if ascertainable, of the foetus. The data referred to in (a)
and (c) above shall be verified at the time of the tally and there shall also be notification to the
Commission of any information which may be collected or obtained concerning the calving grounds
and migration routes of whales.

In communicating this information there shall be specified:

(a) The name and gross tonnage of each factory ship;
(b) The number of whale catchers, including separate totals for surface vessels and aircraft and

specifying, in the case of surface vessels, the average length and horse power of whale catchers;

(c) A list of the land stations which were in operation during the period concerned.

17. (a) A factory ship which operates solely within territorial waters in one of the areas
specified in sub-paragraph (c) of this paragraph, by permission of the Government having jurisdiction
over those waters, and which flies the flag of that Government shall, while so operating, be subject
to the regulations governing the operation of land stations and not to the regulations governing the
operation of factory ships. *

(b) Such factory ship shall not, within a period of one year from the termination of the season
in which she so operated, be used for the purpose of treating baleen whales in any of the other
areas specified in sub-paragraph (c) of this paragraph or south of 400 South Latitude.

(c) The areas referred to in sub-paragraphs (a) and (b) are:

(1) On the coast of Madagascar and its dependencies;
(2) On the west coasts of French Africa;
(3) On the coasts of Australia, namely on the whole east coast and on the west coast in the area

known as Shark Bay and northward to North-west Cape and including Exmouth Gulf and
King George's Sound, including the Port of Albany;**

* See note on page 265.
** NOTE. Paragraph 17 (a), (b) and (c) (1) to (3) was inserted by the Commission at its first meeting in 1949, and came

into force on 11 th January, 1950, as regards all Contracting Governments except France, who therefore remain bound by the
provisions of the original paragraph 17, which reads as follows:

17. Notwithstanding the definition of land station contained in Article II of the Convention, a factory ship operating
under the jurisdiction of a Contracting Government, and the movements of which are confined solely to the territorial
waters of that Government, shall be subject to the regulations governing the operation of land stations, within the following
areas:

(a) On the coast of Madagascar and its dependencies, and on the west coasts of French Africa;
(b) On the west coast of Australia in the area known as Shark Bay and northward to North-west Cape and including

Exmouth Gulf and King George's Sound, including the port of Albany; and on the east coast of Australia, in Twofold
Bay and Jervis Bay.

Paragraph 17 (c) (4) was inserted by the Commission at its eleventh meeting in 1959 and came into force on 5th
October, 1959, as regards all Contracting Governments.
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(4) On the Pacific coast of the United States of America between 350 North Latitude and 490

North Latitude.
18. (1) The following expressions have the meanings respectively assigned to them, that

is to say:
"Baleen whale" means any whale which has baleen or whale bone in the mouth, i.e. any

whale other than a toothed whale.

"Blue whale" (Balaenoptera or Sibbaldus musculus) means any whale known by the name
of blue whale, Sibbald's rorqual, or sulphur bottom.

"Bryde's whale" (Balaenoptera edeni or brydei) means any whale known by the name of
"Bryde's whale".

"Dauhval" means any unclaimed dead whale found floating.

"Fin whale" (Balaenoptera physalus) means any whale known by the name of common
finback, common rorqual, finback, finner, fin whale, herring whale, razorback, or true fin whale.

"Gray whale" (Rhachianectes glaucus) means any whale known by the name of gray whale,
California gray, devil fish, hard head, mussel digger, gray back or rip sack.

"Humpback whale" (Megaptera nodosa or novaeangliae) means any whale known by the
name of bunch, humpback, humpback whale, humpbacked whale, hump whale or hunchbacked
whale.

"Minke whale" (Balaenoptera acutorostrata, B. Davidsoni, B. huttoni) means any whale
known by the name of lesser rorqual, little piked whale, minke whale, pike-headed whale or sharp
headed finner.

"Right whale" (Balaena mysticetus, Eubalaena glacialis, E. australis, etc.; Neobalaena
marginata) means any whale known by the name of Atlantic right whale, Arctic right whale,
Biscayan right whale, bowhead, great polar whale, Greenland right whale, Greenland whale,
Nordkaper, North Atlantic right whale, North Cape whale, Pacific right whale, pygmy right whale,
Southern pygmy right whale, or Southern right whale.

"Sei whale" (Balaenoptera borealis) means any whale known by the name of sei whale,
Rudolphi's rorqual, pollack whale, or coalfish whale.

"Sperm whale" (Physeter catodon) means any whale known by the name of sperm whale,
spermacet whale, cachalot or pot whale.

"Toothed whale" means any whale which has teeth in the jaws.

(2) "Whales taken" means whales that have been killed and either flagged or made fast to
catchers.

AMENDMENTS TO PARAGRAPHS 1 (C), 4 (1) (a), 5, 6 (1), 8 (a), (b), (c), (d), (e), (f), (g), (h), (i),
(j), 9 (c), 11 AND 12 (a) OF THE SCHEDULE TO THE INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE

REGULATION OF WHALING, OF 2 DECEMBER 1946, AS AMENDED. ADOPTED AT THE TWENTY-

FOURTH MEETING OF THE INTERNATIONAL WHALING COMMISSION, LONDON, 26 To 30 JUNE

1972

In accordance with article V (3) of the Convention, the above-mentioned amendments came
into force with respect to all Contracting Governments, in the absence of any objections thereto,
on 5 October 1972, i.e., 90 days following the notification thereof by the International Whaling
Commission to each of the Contracting Governments.

Authentic text of the amendments: English.

The amendments read as follows:

Paragraph 1 (c)
Insert after "Commission", line 3, "acting through its Secretary".
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Paragraph 4 (1) (a)
Delete the words "for three years ending on 24th February 1973".

Paragraph 5
Delete whole paragraph. Insert "[This paragraph was deleted following a recommendation

made at the 24th Meeting]".

Paragraph 6 (1)
Delete after "Ocean", line 1, "for a period ending on 8th November 1972". Delete "close

season" line 2 and substitute "prohibition".

Paragraph 8 (a)
Delete after "exceed", line 3, "2,300 blue whale units in 1971/72" and substitute "1,950

fin and 5,000 sei and Bryde's whales combined and 5,000 minke whales in 1972/73".

Paragraph 8 (b)
Delete whole sub-paragraph.

Paragraph 8 (c)
Renumber 8 (b); delete "blue whale units", line 2, and substitute "fin, sei, Bryde's and minke

whales".
Delete "blue whale units", line 5, and substitute "each of these species".
Delete "blue whale units", last line, and substitute "each of these species".

Paragraph 8 (d)
Renumber 8 (c); delete "whales", line 4, and substitute "each of these species".

Paragraph 8 (e)
Renumber 8 (d).

Paragraph 8 (f)
Renumber 8 (e); delete "Subject to sub-paragraph (h)", line 1. Delete after "exceed",

line 2, "1,046" and "1972" and substitute "650" and "1973".

Paragraph 8 (g)
Renumber 8 (f); delete "Subject to sub-paragraph (h)". Delete after "exceed", line 2, "3,768"

and "1972", line 2, and substitute "3,000" and "1973". Delete last sentence.
Paragraph 8 (h)

Delete whole sub-paragraph.

Paragraph 8 (i)
Renumber 8 (g). Delete after "exceed" in line 2 "10,841 whales in 1972" and substitute

"6,000 male and 4,000 female sperm whales in 1973".

Paragraph 8 (j)
Delete whole sub-paragraph and footnote and substitute sub-paragraph 8 (h) "The number of

sperm whales taken in the Southern Hemisphere in the 1972/73 pelagic season and the 1973 coastal
season shall not exceed 8,000 males and 5,000 females".

Paragraph 9 (c)
Delete "38" to "stations", lines 1, 2 and 3, and substitute "30 feet (9.2 metres) in length

except in the North Atlantic Ocean where it is forbidden to take or kill any sperm whale below
35 feet (10.7 metres)."
Paragraph 1]

Delete after "8", line 6, "(f), (g) and (h)" and substitute "(e) and (f)'

Paragraph 12 (a)
Delete "5" in the last line.

Vol. 1123, A-2124

269



270 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait6s 1979

AMENDMENTS TO PARAGRAPHS 4, 6, 7, 8, 9, 10, 15 AND 17 OF THE SCHEDULE TO THE INTERNATIONAL

CONVENTION FOR THE REGULATION OF WHALING, OF2 DECEMBER 1946, AS AMENDED. ADOPTED

AT THE TWENTY-FIFTH MEETING OF THE INTERNATIONAL WHALING COMMISSION, LONDON,
25 TO 29 JUNE 1973

In accordance with article V (3) of the Convention, all amendments concerned, except parts
of those relating to sub-paragraph 8 (a) and (h) (objected to by the Governments of Japan and the
Union of Soviet Socialist Republics as indicated below), came into force with respect to all
Contracting Governments, in the absence of any objections thereto, on 4 October 1973, i.e.,
90 days following the notification thereof by the International Whaling Commission to each of the
Contracting Governments.

The remaining amendments to paragraph 8 (a) and (h) came into force on 2 January 1974,
i.e., 180 days following the notification thereof by the International Whaling Commission with
respect to all Contracting Governments except the Government of Japan and the Union of Soviet
Socialist Republics who had objected thereto.

Authentic text of the Amendments: English.

The amendments read as follows:

Paragraph 4
Delete sub-paragraphs 4 (1) (a) and (b).

Insert "It is forbidden to kill or attempt to kill blue whales".

Paragraph 6
Delete in sub-paragraph 6 (1) "in the North Atlantic Ocean".

Insert at the end of the second line "not below 35 feet (10.7 metres) in length".

Delete sub-paragraphs 6 (2), (3) and (4).
Delete sub-paragraph 6 (5).

Paragraph 7

Delete in sub-paragraph 7 (a) "(excluding minke whales)".
Insert after "whales" in line 2 "except minke whales".

Paragraph 8
Sub-paragraph 8 (a)
Delete "1,950", line 3. Insert "1,450".
Delete "5,000", line 3. Insert "4,500".

Delete "1972/73", line 4. Insert "1973/74".* **

Insert after "1973/74", "The taking of fin whales shall cease not later than 30 June 1976".*

Sub-paragraph 8 (e)
Delete "650", line 2. Insert "550".
Delete "1973", line 2. Insert "1974".

Sub-paragraphs 8 (f) and (g)
Delete "1973", line 2. Insert "1974".

Sub-paragraph 8 (h)
Delete "1972/73", line 1. Insert "1973/74".

Delete "1973", line 2. Insert "1974".

* Not binding on the Government of Japan.
** Not binding on the Government of the Union of Soviet Socialist Republics.
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Insert after "females", line 2:* **
"The total catches in any of the Areas I to VI shall not exceed the limits shown below:

Male Female

Areas II and III, 60°W-70°E .. ............. 1,900 1,800
Areas IV and V, 70°E-170W ............... 2,900 2,100
Areas VI and I, 170°W-60W ............... 3,200 1,100"

Paragraph 9

Sub-paragraph 9 (a)

Delete the first six lines and insert "It is forbidden to take or kill any sei or Bryde's whales
below 40 feet (12.2 metres); except that sei and Bryde's whales ...".

Delete in lines 8 and 9 "except in the north-east Pacific area for a period of three years starting
1st April 1971".

Sub-paragraph 9 (b)

Delete in line [6] "except in the north-east Pacific area for a period of three years starting
1st April 1971".

Paragraph 10

Sub-paragraph 10 (b)

Delete "(excluding minke)", line 3. Insert "except minke whales".

Delete "(excluding minke)", line [7]. Insert "except minke whales".

Sub-paragraph 10 (c)

Delete "(excluding minke whales)", line [5]. Insert "except minke whales".

Paragraph 15

Delete paragraph. Insert "A Contracting Government shall transmit to the Commission copies
of all its official laws and regulations relating to whales and whaling and changes in such laws and
regulations".

Paragraph 17

Delete sub-paragraphs 17 (c) (1) and (2) and the accompanying footnote.

AMENDMENTS TO PARAGRAPHS 1, 11, 12, 13, 14, 15, 21, 24 (b) AND (C) OF THE SCHEDULE TO THE

INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE REGULATION OF WHALING, OF 2 DECEMBER 1946, AS

AMENDED. ADOPTED AT THE TWENTY-SIXTH MEETING OF THE INTERNATIONAL WHALING

COMMISSION, LONDON, 24 TO 28 JUNE 1974

In accordance with article V (3) of the Convention, the above-mentioned amendments came
into force with respect to all Contracting Governments, in the absence of any objections thereto,
on 2 October 1974, i.e., 90 days following the notification thereof by the International Whaling
Commission to each of the Contracting Governments.

Authentic text of the amendments: English.
The amendments read as follows:

Paragraph 1

Add the following at end of paragraph: "lost whale" means any whale that has been taken
but not delivered to the factory ship or land station.

Paragraph [8]

Line 3, delete "1,450", insert "1,000"; line 3, delete "4,500", insert "4,000"; line 4,
delete "5,000", insert "7,000"; line 4, delete "1973/74", insert "1974/75".
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Add the following at end of paragraph:

"The total catches taken in any of the areas I to VI shall not exceed the limits shown

below. However, in no circumstances shall the sum of the area catches exceed the total quotas.

Sei
and

Fin Bude's Minke

Areas I and II, 120'W-0 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 475 1,275 3,300
Areas III and IV, 0-130E ................. 416 1,503 4,140
Areas V and VI, 130°E-120W ............ .. 300 1,664 1,060

"Further provided that in areas II and III the catch of sei and Bryde's whales does not

exceed 810 and 495 respectively. From 1975/76 the quotas will be divided into six areas or

such other divisions based on the advice tendered by the Scientific Committee."

Paragraph 12

Line 2, delete "550", insert "300"; line 2, delete "1974", insert "1975".

Paragraph 13

Line 2, delete "3,000", insert "2,000"; line 2, delete "1974", insert "1975".

Paragraph 14

Line 2, delete "1974", insert "1975".

Paragraph 15

Line 1, delete "1973/74", insert "1974/75"; line 2, delete "1974", insert "1975"; line 6,

delete "1,900", insert "2,548"; line 6, delete "1,800", insert "2,563"; line 7, delete "2,900",

insert "2,730"; line 7, delete "2,100", insert "2,188"; line 8, delete "3,200", insert "3,822";
line 8, delete "1,100", insert "1,500".

Delete colon and dash in line 4. Add a full stop then the following sentence: "However, in

no circumstances shall the sum of the area catches exceed the total quotas".

Paragraph 21

Delete and insert the following:

"Whales must be measured when at rest on deck or platform after the hauling out wire

and grasping device have been released, by means of a tape-measure made of a non-stretching

material. The zero end of the tape-measure shall be attached to a spike or stable device to be

positioned on the deck or platform abreast of one end of the whale. Alternatively the spike

may be stuck into the tail fluke abreast of the apex of the notch. The tape-measure shall be

held taut in a straight line parallel to the deck and the whale's body, and other than in exceptional
circumstances along the whale's back, and read abreast of the other end of the whale. The

ends of the whale for measurement purposes shall be the tip of the upper jaw or, in sperm

whales, the most forward part of the head and the apex of the notch between the tail flukes.

"Measurements shall be logged to the nearest foot or 0.1 metres. That is to say, any

whale between 75 feet 6inches and 76 feet 6 inches shall be logged as 76 feet, and any whale

between 76 feet 6 inches and 77 feet 6 inches shall be logged as 77 feet. Similarly, any whale

between 10.15 metres and 10.25 metres shall be logged as 10.2 metres, and any whale between

10.25 metres and 10.35 metres shall be logged as 10.3 metres. The measurement of any whale

which falls on an exact half foot or 0.05 metre shall be logged at the next half foot or 0.05

metre, e.g. 76 feet 6 inches precisely shall be logged as 77 feet and 10.25 metres precisely

shall be logged as 10.3. metres."

Paragraph 24 (b)

Delete and insert the following:

"For each catcher ship attached to a factory ship or land station:

"(i) The dates on which each is commissioned and ceases whaling for the season;
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-(ii) The number of days on which each is at sea on the whaling grounds each season;
"(iii) Where possible the total number of hours spent each day searching for, chasing and

catching whales, but not including time spent picking up or towing;
"(iv) The gross tonnage, horsepower and length of each and the list of those equipped with

asdic; vessels used only as tow boats should be specified."

Paragraph 24 (c)
Delete full stop after "concerned". Add a comma and then the following: "and the number
of miles searched per day by aircraft, if any".

AMENDMENTS to paragraphs 1, 2 (c), 3 (c), 5, 6, 7, 8, 11, 12, 13, 14, 15, 17 (a), 20 and 22 of
the Schedule to the International Convention for the Regulation of Whaling, of 2 December
1946, as amended. Adopted at the twenty-seventh meeting of the International Whaling Com-
mission, London, 23 to 27 June 1975

In accordance with article V (3) of the Convention, the above-mentioned amendments came
into force with respect to all Contracting Governments, in the absence of any objections thereto,
on 3 October 1975, i.e., 90 days following the notification thereof by the International Whaling
Commission to each of the Contracting Governments.

Authentic text of the amendments: English.

The amendments read as follows:

Paragraph 1
Add the following at end of paragraph:

"Lactating whale" means (a), with respect to baleen whales, a female which has any
milk present in a mammary gland.

"(b) With respect to sperm whales, a female which has milk present in a mammary gland
the maximum thickness (depth) of which is 10 cm or more. This measurement shall be at the
mid-ventral point of the mammary gland perpendicular to the body axis and shall be logged
to the nearest centimetre; that is to say, any gland between 9.5 cm and 10.5 cm shall be
logged as 10 cm. The measurement of any gland which falls on an exact 0.5 centimetre shall
be logged at the next 0.5 centimetre, e.g. 10.5 cm shall be logged as 11.0 cm.

"However, notwithstanding these criteria, a whale shall not be considered a lactating
whale if scientific (histological or other biological) evidence is presented to the appropriate
national authority establishing that the whale could not at that point in its physical cycle have
had a calf dependent on it for milk."

Paragraph 2 (c)
Line 2, delete "one continuous open season"; insert "an open season or seasons".

Paragraph 3 (c)
Lines 5 and 6, delete "such period of eight months to include the whole of the period of six

months declared for baleen whales, except minke whales, as provided for in sub-paragraph (b) of
this paragraph".

Section III, capture
Delete, "prohibitions and areas".
Delete paragraphs 5, 6 and 7. Amend to read as follows:

"Classification of areas and divisions
"5. In paragraphs 6 and 11, areas in the Southern Hemisphere are those waters between

the ice edge and 40' South Latitude and lying between the following parallels of longitude,
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except that for sei and Bryde's whales combined and minke whales they shall extend to the
equator:

Area I, 120°W-60°W;
Area II, 60'W-0;
Area III, 0-70'E;
Area IV, 70°E-130°E;
Area V, 130°E-170°W;
Area VI, 170°W-120°W.

"In paragraphs 6 and 15, divisions relating to the catch limits for Southern Hemisphere
sperm whales are those waters lying between the ice edge and the equator and between the
following parallels of longitude:

Division 1, 60°W-30°W;
Division 2, 30°W-20°E;
Division 3, 20°E-60°E;
Division 4, 60°E-90°E;
Division 5, 90°E-130°E;
Division 6, 130°E-160°E;

"- Division 7, 160°E-170°W;
Division 8, 170°W-100°W;

"- Division 9, 100°W-60°W.
"Classfication of stocks

"6. All stocks of whales shall be classified in one of three categories according to the
advice of the Scientific Committee as follows:

"(a) A Sustained Management Stock is a stock which is not more than 10 per cent of
Maximum Sustainable Yield (hereinafter referred to as MSY) stock level below MSY stock
level, and not more than 20 per cent above that level; MSY being determined on the basis of
the number of whales: when a stock has remained at a stable level for a considerable period
under a regime of approximately constant catches, it shall be classified as Sustained Man-
agement Stock in the absence of any positive evidence that it should be otherwise classified.

"Commercial whaling shall be permitted on Sustained Management Stocks according to
the advice of the Scientific Committee.

"For the 1975/76 pelagic season and 1976 coastal season in the Southern Hemisphere
and for the 1976 season in all other areas for stocks between the MSY stock level and
10 percent below that level, the permitted catch, except for sei whales and Bryde's whales
combined in the Southern Hemisphere, shall not exceed the number of whales obtained by
taking 90 percent of the MSY and reducing that number by 10 percent for every 1 percent by
which the stock falls short of the MSY stock level. For stocks at or above the MSY stock
level, the permitted catch shall not exceed 90 percent of the MSY.

"For sei and Bryde's whales combined in the Southern Hemisphere for the 1975/76
pelagic season and the 1976 coastal season the permitted catch of Sustained Management
Stocks below the MSY stock level shall not exceed the number of whales obtained by taking
90 percent of the MSY and reducing that number by 5 percent for every 1 percent by which
the stock at the beginning of the sustained management period falls short of the MSY stock
level.

"The following stocks are classified as Sustained Management Stocks for the 1975/76

pelagic season and the 1976 coastal season in the Southern Hemisphere and for the 1976
season in all other areas:
I,- Fin whales, Southern Hemisphere Area I;

Fin whales, North Atlantic (Iceland Stock);
Fin whales, North Atlantic (Newfoundland Stock);
Sei and Bryde's whales combined, Southern Hemisphere Areas I, II, IV, V, VI;
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Minke whales, Southern Hemisphere Area IV, North Atlantic (Stock East of Cape
Farewell, Greenland);
Sperm whales, males, Southern Hemisphere Divisions 1, 2, 3, 4, 7, and 9;
Sperm whales, females, Southern Hemisphere Divisions 3, 4, 7, and 9.

"(b) An Initial Management Stock is a stock more than 20 percent of MSY stock level
above MSY stock level. Commercial whaling shall be permitted on Initial Management Stocks
according to the advice of the Scientific Committee as to measures necessary to bring the
stocks to the MSY stock level and then optimum level in an efficient manner and without risk
of reducing them below this level. The permitted catch for such stocks will not be more than
90 percent of MSY as far as this is known, or, where it will be more appropriate, catching
effort shall be limited to that which will take 90 percent of MSY in a stock at MSY stock
level.

"In the absence of any positive evidence that a continuing higher percentage will not
reduce the stock below the MSY stock level no more than 5 percent of the estimated initial
exploitable stock shall be taken in any one year. Exploitation should not commence until an
estimate of stock size has been obtained which is satisfactory in the view of the Scientific
Committee.

"The following stocks are classified as Initial Management stocks for the 1975/76 pelagic
season and the 1976 coastal season in the Southern Hemisphere and for the 1976 season in
all other areas.

Minke whales, Southern Hemisphere Areas I, II, III, V, VI;
Minke whales, North Atlantic (Stock West of Cape Farewell, Greenland);
Bryde's whales, North Pacific;
Sperm whales, males, Southern Hemisphere Divisions 5 and 8;
Sperm whales, females, Southern Hemisphere Divisions 1, 2, 5, 6 and 8;
Sperm whales, males, North Pacific;
Sperm whales, females, North Pacific.

"(c) A Protection Stock is a stock which is below 10 percent of MSY stock level below
MSY stock level.

"There shall be no commercial whaling on species or stocks whilst they are classified
as Protection Stocks. The following stocks are classified as Protection Stocks for the 1975/76
pelagic season and 1976 coastal season in the Southern Hemisphere and for the 1976 season
in all other areas.

Blue whales, all oceans;
Humpback whales, all oceans;
Right whales, all oceans;
Gray whales, all oceans;
Fin whales, Southern Hemisphere Areas II, III, IV, V, VI;
Fin whales, North Pacific;
Fin whales, North Atlantic (Faroes and West Norway Stock);

"- Fin whales, North Atlantic (Nova Scotia Stock);
Sei whales, Southern Hemisphere Area III;
Sei whales, North Pacific;
Sperm whales, males, Southern Hemisphere Division 6.

"7. Notwithstanding the provisions of paragraph 6 the taking of 10 humpback whales
not below 35 feet (10.7 metres) in length, per year is permitted in Greenland waters provided
that whale catchers of less than 50 gross register tonnage are used for this purpose and the
taking of gray or right whales by aborigines or a Contracting Government [is permitted] on
behalf of aborigines but only when the meat and products of such whales are to be used
exclusively for local consumption by the aborigines."
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Paragraph 8

Amend to read as follows: "It is forbidden to take or kill suckling calves or female whales
accompanied by calves".

Paragraph 11

Amend to read as follows:

"The number of fin whales taken during the open season in waters south of 40' South
Latitude by factory ships or whale catchers attached thereto under the jurisdiction of the
Contracting Governments shall not exceed 220 in 1975/76. The taking of fin whales shall
cease not later than 30 June 1976. The number of other species of baleen whales taken during
the open season in the Southern Hemisphere by factory ships, land stations or whale catchers
attached thereto under the jurisdiction of the Contracting Governments shall not exceed 2230
sei and Bryde's whales combined and 6810 minke whales in the 1975/76 pelagic season and
the 1976 coastal season. The total catches taken in any of the areas I to VI shall not exceed
the limits shown below. However, in no circumstances shall the sum of the area catches
exceed the total quotas for each species:

Sei and Bryde's
"Fn whales combined Mnke

Area l 220 198 1,200
Area II 0 567 2,160
Area III 0 0 2,400
Area IV 0 671 891
Area V 0 693 840
Area VI 0 297 600"

Paragraph 12

Amend to read as follows:

"The number of whales taken in the North Pacific Ocean and dependent waters in 1976
shall not exceed the following limits:

Sperm, males, 5,200;
"- Sperm, females, 3,100;
"- Bryde's, 1,363."

Paragraph 13
Amend to read as follows:

"The number of fin and minke whales taken in the North Atlantic Ocean in 1976 shall
not exceed the following limits:
"- Fin whales, Newfoundland waters, 90;

Fin whales, Iceland waters, 275;
Minke whales, east of Cape Farewell, 2,000;

"- Minke whales, west of Cape Farewell, 550."

Paragraph 14

Delete provisions.

Paragraph 15

Amend as follows: line 1, delete "1974/75", insert "1975/76"; line 2, delete "1975", insert
"1976"; delete "8,000", insert "5,870"; delete "5,000", insert "4,870"; line 3, delete "Areas
I to VI", insert "Divisions 1 to 9".

Lines 6-9 inclusive, delete and insert the following:
"Male Femuale

Divisions 3 and 4 ....... ................................ 1,562 1,368
Division 5 ........................................ 1,080 756
Division 6 ....... ................................... 0 324
Division 7 ......................................... 495 396
Division 8 ......................................... 1,512 972
Divisions 9, 1 and 2 ................................... 2,024 1,992"
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Paragraph 17
Amend to read as follows:

-(a) It is forbidden to use a factory ship or a land -tation for the purpose of ueating
any whales (whether or -not taken by whale zatchers under ihe jrisdiction of 2 Conmractmg
Gavrnment) which are classified as Protection Stocks in paragraph 6 or am taken by whale
eatchers render -theujmisdiction of a Contracting Government in conImvention of paragraphs
2,3,9, 11, 12, 13 and 15 ofthis Schdule."

Paragraph 20
Amend last sentence to read "No bonus or other Temuneration shall be paid -to the gmnners

or rews of whale zatchers in respect of the taking of lactating whales".
Paragraph 22

Amend (b) (4) to Tead "If female, whether lactaing".

AmENDmEN-rWTo PARAGAHs 1,6 (a), (b) AND (c), 11, 12, 13, 14, 15 (c),21 and23 (?,,AG~wm
1, -M=lON (c)), AND 23 (PAR.AGRAP 2) OF TE SCH3EDUL TO THE INTERNAONAL CON-
-VENTONFORTUEIREGULATION OFWnA1JNG,2DEcEMBER 1946, ASAMENDE). ADoPTED ATTHE
"W'ENTY -1 kT MEETING OFTHE INTERNAnTONAL WHALING COMMISSION, LONDON,21 "T25
JUNE 1976

In accordance with article V (3) of the Convention, the above-memtimned amendments came
into frmce with -espect to all Contracting Governments, in the absence of any objections therem,
on I Octaber 1976. i.e., 90 days follwming the notification thereof by the International Whaling
Commission to each of the Contracting Governments.

Authentic zewt of rhe amendments: English.

The amendments -ead as follows:

Ptragraph -
Add the following at the end of the paragraph:

" 'small-type whaling' mean catching operations using powered vessels with mounted
harpoon guns huntin exclusiviy for minke, bottlenose, pilot or killer whales".

Parnxgraph 6(a)
Sub-paragraph 4
Amend -o read:

'"or the 197677 pelagic season and the 1977 coastal season in the Southern Hemisph
and forthe 1977 season in all otherareas..."

"Deht "exept for set whales and Bryde's whales combined in the Southern Remisphere".

Sub-paragraph 5
Delete whole senmtnce:

'"For sei and Ihyde's whales combined in the Southern U.mispher ... falls shtm of
the ABY stock level".

Sub-pamgraph 6
Amend -w ead:

'"he following stocks am classifled as Sustamined Management Stocks fur the 1976777
paJagic smson and the 1977 coastal season m the Southern =emisphere and for :the 1977
season in all other areas:

- Fin whales, North Atlantic (East Greenland-iceland Stock),
- Sei whales, -Southern emisphere, A ras 1,11, IV, V, VI;

"- Minke whales, North Tacific (Western Stock);
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"- Minke whales, North Atlantic (North American Coast, East Greenland and East Atlantic
Stocks);

"- Sperm whales, males, Southern Hemisphere, Divisions 3 and 5;
"- Sperm whales, females, Southern Hemisphere, Divisions 2, 3, 6 and 7;
"- Sperm whales, North Atlantic.

"The following stocks are provisionally listed as Sustained Management Stocks for 1977,
pending the accumulation of sufficient information for classification

Fin whales, North Atlantic (North Norway, Spain-Portugal-British Isles Stocks);
Sei whales, North Atlantic (Iceland-Denmark Strait Stock);
Minke whales, North Atlantic (West Greenland Stock)".

Paragraph 6(b)
Sub-paragraph 3
Amend to read:

"The following stocks are classified as Initial Management Stocks for the 1976/77 pelagic
season and the 1977 coastal season in the Southern Hemisphere and for the 1977 season in
all other areas:
"- Fin whales, North Atlantic (Newfoundland-Labrador Stock);

Bryde's whales, Southern Hemisphere, all Areas;
"- Bryde's whales, North Pacific;
"- Minke whales, Southern Hemisphere, all Areas;

Minke whales, North Pacific (except the Western Stock);
"- Sperm whales, males, Southern Hemisphere, Divisions 1, 2, 4, 6 and 8;

Sperm whales, females, Southern Hemisphere, Divisions 1, 5 and 8;
Sperm whales, males, North Pacific;

"- Sperm whales, females, North Pacific".

Paragraph 6(c)
Sub-paragraph 2
Amend to read:

"There shall be no commercial whaling on species or stocks whilst they are classified
as Protection Stocks. The following stocks are classified as Protection Stocks for the 1976/77
pelagic season and the 1977 coastal season in the Southern Hemisphere and for the 1977
season in all other areas:

Blue whales, all oceans;
"- Humpback whales, all oceans;

Right whales, all oceans;
Gray whales, all oceans;

"- Fin whales, Southern Hemisphere, all Areas;
"- Fin whales, North Pacific;

Fin whales, North Atlantic (West Norway-Faroe and Nova Scotia Stocks);
"- Sei whales, Southern Hemisphere, Area III;
"- Sei whales, North Pacific;

Sei whales, North Atlantic (Nova Scotia Stock);
Sperm whales, males, Southern Hemisphere, Divisions 7 and 9;

"- Sperm whales, females, Southern Hemisphere, Divisions 4 and 9".

Paragraph 11
Delete the first two sentences and the footnote.

Amend to read:
"The number of baleen whales taken during the open season in the Southern Hemisphere

by factory ships, land stations or whale catchers attached thereto under the jurisdiction of the
Contracting Governments shall not exceed 1,863 sei whales and 8,900 minke whales and 0
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BTyde'.s whales (pending a satisfamtory estimate of stock size), in the 1976177 pelagic season
and tie 1977 coastal season. TMe total atches taken in any of the Areas I -to VI shall not
em d the limits shown below. However, in no cirmnmstances shall the sum of the Area
catche exceed -the total quotes for each s~is

A ia ...... ... ............ ....... .. ......... 388 1,062
Amanl ........... ....................... ..... 113 2.041
A =a II . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . .. . . . . . . . 0 3,003
Ax arr .. .. .... ... . ..... ... ........... ... .. .. 383 1600
A ea V . . .. ... .... . .... ... ............ .. .. .. . 626 1524
Ara VI ....... ................... 539 402"

Pa grXah 12
Amend -to ead:

'-The mher of whales taken in the North Pacifir Ocean and depde water in 1977
-shall not exceed the following limits:

- Sperm whales, malm, 4,320;
- Sperm whales, female, 2,880;

"- Bryde's whales, 1,000;
- Minke whmles (Westmr Stock), 541;

"Mink whales (remainder of the North Pacific), 0 jending.a satisfactozy estimate of
stock sizme".

Panagraph 13
Amend to mead:

"'The mmher of whales taken in the North Atlantic Ocan in 1977 shall mot exceed the
following limits:

- Fin whales, Newfomdlland Stock, 90;
- Fin whales, North Norway Stock, 61;

"- Minke waes, North American Stock, 48;
"- Minke whales, West Greenland Stock, 325;

I-.- 3lnke whales, East Greenland Stock, 320;
-- lnke whales, East Atlantic Stock, 1,790;

"-S whales, lland-DenmakStrait Stock 132;
Sperm wbales, 685.

"The total .z h of fin whales from tie East Greeland-.celand Stock sihll not exceed
1,524 in -the six years 1977 to 1982 inlusive, and the total .atch in any one year shall mot
zxceed 304'.

Ammd to :rad:
"'the munber of sperm whales taken in the Southern Hemisphere inthe 197677 pelagic

season and The 1977 cnastal season shall mot exceed 3,894 males and 897 females. The total
.atdain ay ofhe IDivisions I to 9 shall-io em eedl the limits-hown below. However, in no
=uinunas shall the sum of the Division cathes xaaned total quotas.

..................................................... 316 -73
D ivisi2 ....................................................... 840 194
Divi i 3 ............................................. ......... 783 :224

i i 4 ....................................................... 590 0
D ivisio S ..................................................... 559 178

fis ..................................................... 2 66
Division7 ...................................................... 0 94
Divisim ............ ......................................... 909 209
Divisi ............................................... 0 1-
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Paragraph 15(c)
Add the following:

"It is forbidden to take or kill any sperm whale over 45 feet (13.7 metres) in length in
the Southern Hemisphere north of 40*S latitude during the months of October to January
inclusive."

Paragraph 21
Add new sub-paragraph as follows:

"(d) A record similar to that described in sub-paragraph (b) of this paragraph shall be
maintained by "small-type whaling" operations conducted from shore or by pelagic fleets,
and all of this information mentioned in the said sub-paragraph shall be entered therein as
soon as available."

Paragraph 23 (paragraph 1, section (c))

Amend line 7 to read:
"... each whale treated in the factory ship, land station or 'small-type whaling' oper-

ations as to the date and approximate.

Paragraph 23 (paragraph 2, section (b))
Add new section as follows:

"(v) Any modifications of the above measures or data from other suitable indicators of
fishing effort for 'small-type whaling' operations."

AMENDMENTS TO THE SCHEDULE OF THE INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE REGULATION OF

WHALING OF 2 DECEMBER 1946, AS AMENDED. ADOPTED AT THE TWENTY-NINTH MEETING

OF THE INTERNATIONAL WHALING COMMISSION, CANBERRA, 20 TO 24 JUNE 1977

In accordance with article V (3) of the Convention, the above-mentioned amendments came

into force with respect to all Contracting Governments, in the absence of any objections thereto,
on 25 October 1977, i.e., 90 days following the notification thereof by the International Whaling

Commission to each of the Contracting Governments.

Authentic text of the amendments: English.

The amendments read as follows:

A. New layout for section III, Capture
The new layout adopted is shown in Appendix 1.

Some resulting necessary changes of wording are shown in italic type.

The existing paragraphs numbered 16 to 23 will be renumbered 18 to 25.

Consequential changes in paragraph 18 (a) in the new numbering (para. 16 (a) in the old
numbering) result from the renumbering of some of the paragraphs referenced therein. These do
not change the substance of the text, which now reads:

"18. (a) It is forbidden to use a factory ship or a land station for the purpose of

treating any whales (whether or not taken by whale catchers under the jurisdiction of a

Contracting Government) which are classified as Protection Stocks in paragraph 8 or are taken

by whale catchers under the jurisdiction of a Contracting Government in contravention of
paragraphs 2, 3, 5, 9, 10, 14 and 15 of this Schedule."

B. Substantive amendments

i) Paragraph 1. Amend the final definition of section I. Interpretation as follows:

" 'Small-type whaling' means catching operations using powered vessels with mounted
harpoon guns hunting exclusively for minke, bottlenose, beaked, pilot or killer whales.
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" 'Bottlenose whale' means any whale known by the name Baird's beaked whale (Be-
rardius bairdii), Arnoux's whale (Berardius arnuxii), Southern bottlenose whale (Hyperoodon
planifrons), or Northern bottlenose whale (Hyperoodon ampullatus).

" 'Beaked whale' means any whale belonging to the genus Mesoplodon, or any whale
known by the name of Cuvier's beaked whale (Ziphius cavirostris), or Shepherd's beaked
whale (Tasmacetus shepherdi).

" 'Pilot whale' means any whale known by the name of long-finned pilot whale (Glo-
bicephala melaena) or short-finned pilot whale (Globicephala macrorhynchus).

" 'Killer whale' means any whale known by the name of killer whale or orca (Orcinus
orca). "
ii) Paragraph 7, (new numbering). Add new sub-paragraph (c), to define North Atlantic

whale stock boundaries (shown in Appendix I, underlined).
iii) Paragraph 11 (new numbering, old paragraph 7). Delete the words "or right".
iv) Paragraph 2(e), last sentence. Delete "eight" and substitute "nine", so that the sen-

tence reads:
"Notwithstanding this paragraph one continuous open season not to exceed nine months

may be implemented so far as Greenland is concerned."
v) Section VI, information required. Add the following new Paragraph 26 before existing

final paragraph, which is renumbered 27:
"26. (a) Where possible all factory ships and land stations shall collect from each

whale taken:
" (1) The combined weight of both testes, and tissue samples from one testis; or both ovaries
" (2) At least one ear plug, or one tooth (preferably first mandibular).

" (b) Where possible similar collections to those described in sub-paragraph (a) of this
paragraph shall be undertaken by small-type whaling operations conducted from shore or by
pelagic fleets.

" (c) All specimens collected under sub-paragraphs (a) and (b) shall be properly labelled
with the platform or other identification number of the whale and be appropriately preserved."

C. Miscellaneous provisions
i) Paragraph 7 (new numbering, old paragraph 5). Change "parallels of longitude" to

"meridians of longitude" in two places (shown in Appendix 1, in italic).
Delete -40' South Latitude" and "except that for sei and Bryde's whales combined and

minke whales they shall extend to".
First sentence then to read as shown in Appendix 1.
ii) Paragraph 8(a) (new numbering, old paragraph 6(a)). Second sentence, insert "a"

before Sustained Management Stock (shown in Appendix 1, in italic).
iii) Paragraph 13(a) (new numbering, old paragraph 15(a)). Insert "in length" after 40

feet (12.2 metres). Delete "in length" after 35 feet (10.7 metres) (shown in Appendix 1, in italic).
iv) Paragraph 24(a) (new numbering, old paragraph 22(a)). Line 3, delete "fin".

APPENDIX 1

11. CAPTURE

AREA LIMITS FOR FACTO Y SHIPS

5. It is forbidden t use a factory ship or whale catcher attached thereto for the purpose of
taking or treating baleen %'hales, except minke whales, in any of the following areas:

(a) In the waters north of 6 North Latitude except that from 150' East Longitude eastwards as
far as 1400 West Longiude the taking or killing of baleen whales by a factory ship or whale
catcher shall be permitte~d between 660 North Latitude and 72' North Latitude;
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(b) In the Atlantic Ocean and its dependent waters north of 40' South Latitude;
(c) In the Pacific Ocean and its dependent waters east of 150' West Longitude between 40* South

Latitude and 35' North Latitude;
(d) In the Pacific Ocean and its dependent waters west of 150' West Longitude between 40'

South Latitude and 200 North Latitude;
(e) In the Indian Ocean and its dependent waters north of 40' South Latitude.

6. (a) A factory ship which operates solely within territorial waters in one of the areas
specified in sub-paragraph (c) of this paragraph, by permission of the Government having jurisdiction
over those waters, and which flies the flag of that Government shall, while so operating, be subject
to the regulations governing the operation of land stations and not to the regulations governing the
operation of factory ships.

(b) Such factory ships shall not, within a period of one year from the termination of the
season in which she so operated, be used for the purpose of treating baleen whales in any of the
other areas specified in sub-paragraph (c) of this paragraph or south of 400 South Latitude.

(c) The areas referred to in sub-paragraphs (a) and (b) are:

(1) On the coasts of Australia, namely on the whole east coast and on the west coast in the area
known as Shark Bay and northward to North-west Cape and including Exmouth Gulf and
King George's Sound, including the Port of Albany;

(2) On the Pacific coast of the United States of America between 350 North Latitude and 490
North Latitude.

CLASSIFICATION OF AREAS AND DIVISIONS

7. (a) CLASSIFICATION OF AREAS. Areas in the Southern Hemisphere are those waters
between the ice-edge and the equator and lying between the meridians of longitude listed in Table 1.

(b) CLASSIFICATION OF DIVISIONS. Divisions relating to the catch limits for Southern Hemi-
sphere sperm whales are those waters lying between the ice-edge and the equator and between the
meridians of longitude listed in Table 2.

(c) GEOGRAPHICAL BOUNDARIES IN THE NORTH ATLANTIC. The geographical boundaries
for the fin, sei and minke whale stocks in the North Atlantic are:

- Fin whale stocks

1. Nova Scotia
- South and West of a line through 47°N 54*W, 46°N 54°30'W, 460N 420W, 20'N

42°W.
2. Newfoundland-Labrador

- West of a line through 75'N 73030'W, 69°N 59°W, 61°N 59°W, 52°20'N 420W,
46°N 42°W; and

- North of a line through 460N 420W, 46°N 54'30'W, 470 N 54°W.
3. West Greenland

- East of line through 750N 73'30'W, 690 N 59°W, 61°N 59°W, 52°20'N 420W; and
- West of a line through 52°20'N 42°W, 59°N 42°W, 590 N 44'W, Kap Farvel.

4. East Greenland-Iceland
- East of a line through Kap Farvel (South Greenland), 590N 440 W, 590N 42°W, 20ON

42°W; and
- West of a line through 20ON 18°W, 60°N 180W, 68'N 3°E, 74°N 30E; and
- South of 740N latitude.

5. North Norway
- North and East of a line through 740N 22°W, 74°N 30E, 680 N 30E, 670N 0°, 67°N

14°E.
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6. West Norway and Faroe Islands
- South of a line through 67°N 14'E, 67°N 0° , 60'N 18'W; and

- North of a line through 61°N 16'W, 61'N 00, Thybor0n (western entrance to Limfjor-
den, Denmark).

7. British Isles-Spain and Portugal
- South of a line through Thyboron (Denmark), 61'N 0', 61'N 16'W; and

- East of a line through 63°N 1 I°W, 60°N 18'W, 20'N 18'W.

- Minke whale stock

1. Canadian East Coast
- West of a line through 75°N 73'30'W, 69°N 59°W, 61°N 59°W, 52'20'N 42°W,

20'N 42°W.
2. West Greenland

- East of a line through 75°N 73'30'W, 69°N 59°W, 61'N 59°W, 52'20'N 42°W; and
- West of a line through 52'20'N 42°W, 59°N 42°W, 59°N 44°W, Kap Farvel.

3. East Greenland-Iceland-Jan Mayen

- East of a line through Kap Farvel (South Greenland), 59°N 44°W, 59°N 42°W, 20'N
42°W; and

- West of a line through 20'N 18'W, 60'N 18'W, 68°N 3E, 74°N 3°E, and South of
74°N latitude.

4. Svalbard-Norway-British Isles
- East of a line through 20°N 18'W, 60'N 18°W, 68°N 3E, 74°N 3°E; and
- North of a line through 74°N 3°E, 74°N 22°W.

- Sei whale stock

1. Nova Scotia
- South and West of a line through 47°N 54°W, 46°N 54'30'W, 46°N 42°W, 20'N

42°W.
2. Iceland-Denmark Strait

- East of a line through Kap Farvel (South Greenland), 59°N 44°W, 59°N 42°W, 20'N
42°W; and

- West of a line through 20'N 18'W, 60'N 18'W, 68°N 3°E, 74°N 3°E; and

- South of 74°N latitude.

CLASSIFICATION OF STOCKS

8. All stocks of whales shall be classified in one of three categories according to the advice
of the Scientific Committee as follows:

(a) A Sustained Management Stock (SMS) is a stock which is not more than 10 per cent of
Maximum Sustainable Yield (hereinafter referred to as MSY) stock level below MSY stock level,
and not more than 20 per cent above that level, MSY being determined on the basis of the number
of whales.

When a stock has remained at a stable level for a considerable period under a regime of
approximately constant catches, it shall be classified as a Sustained Management Stock in the
absence of any positive evidence that it should be otherwise classified.

Commercial whaling shall be permitted on Sustained Management Stocks according to the
advice of the Scientific Committee. These stocks are listed in Tables 1 and 2 of this Schedule.

For the 1977/78 pelagic season and the 1978 coastal season in the Southern Hemisphere and
for the 1977 season in all other areas for stocks between the MSY stock level and 10 per cent
below that level, the permitted catch shall not exceed the number of whales obtained by taking 90
per cent of the MSY and reducing that number by 10 per cent for every 1 per cent by which the
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stock falls short of the MSY stock level. For stocks at or above the MSY stock level, the permitted

catch shall not exceed 90 per cent of the MSY.

(b) An Initial Management Stock (IMS) is a stock more than 20 per cent of MSY stock level
above MSY stock level. Commercial whaling shall be permitted on Initial Management Stocks
according to the advice of the Scientific Committee as to measures necessary to bring the stocks
to the MSY stock level and then optimum level in an efficient manner and without risk of reducing
them below this level. The permitted catch for such stocks will not be more than 90 per cent of
MSY as far as this is known, or, where it will be more appropriate, catching effort shall be limited
to that which will take 90 per cent of MSY in a stock at MSY stock level.

In the absence of any positive evidence that a continuing higher percentage will not reduce
the stock below the MSY stock level no more than 5 per cent of the estimated initial exploitable
stock shall be taken in any one year. Exploitation should not commence until an estimate of stock
size has been obtained which is satisfactory in the view of the Scientific Committee. Stocks classified
as Initial Management Stock are listed in Tables 1 and 2 of this Schedule.

(c) A Protection Stock (PS) is a stock which is below 10 per cent of MSY stock level below
MSY stock level.

There shall be no commercial whaling on species or stocks whilst they are classified as

Protection Stocks. Species and stocks so classified are listed in Tables 1 and 2 of this Schedule.

AREAS, REGIONS, DIVISIONS, STOCK CLASSIFICATIONS AND QUOTAS

BALEEN WHALES; CATCH LIMITS

9. The number of baleen whales taken during the open season in the Southern Hemisphere

by factory ships, land stations or whale catchers attached thereto under the jurisdiction of the
Contracting Governments shall not exceed 771 sei whales and 5,690 minke whales and 0 Bryde's
whales (pending a satisfactory estimate of stock size), in the 1977/78 pelagic season and the 1978
coastal season. The total catches taken in any of the Areas I to VI shall not exceed the limits shown
in Table 1. However, in no circumstances shall the sum of the Area catches exceed the total quotas
for each species.

10. The number of baleen whales taken in the North Pacific Ocean and dependent waters

in 1978 and in the North Atlantic Ocean in 1978 shall not exceed the limits shown in Table 1.

11. Notwithstanding the provisions of paragraph 8 the taking of 10 humpback whales not

below 35 feet (10.7 metres) in length, per year is permitted in Greenland waters provided that
whale catchers of less than 50 gross register tonnage are used for this purpose, and the taking of
gray whales by aborigines or a Contracting Government on behalf of aborigines is permitted but
only when the meat and products of such whales are to be used exclusively for local consumption
by the aborigines.

12. It is forbidden to take or kill suckling calves or female whales accompanied by calves.

SIZE LIMITS

13. (a) It is forbidden to take or kill any sei or Bryde's whales below 40 feet (12.2 metres)

in length except that sei and Bryde's whales of not less than 35 feet (10.7 metres) may be taken
for delivery to land stations, provided that, the meat of such whales is to be used for local
consumption as human or animal food.

(b) It is forbidden to take or kill any fin whales below 57 feet (17.4 metres) in length in the
Southern Hemisphere, and it is forbidden to take or kill fin whales below 55 feet (16.8 metres) in
the Northern Hemisphere; except that fin whales of not less than 55 feet (16.8 metres) may be
taken for delivery to land stations in the Southern Hemisphere and fin whales of not less than 50
feet (15.2 metres) may be taken for delivery to land stations in the Northern Hemisphere, provided
that, in each case the meat of such whales is to be used for local consumption as human or animal
food.
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SPERM WHALES; CATCH LIMITS

14. The number of sperm whales taken in the Southern Hemisphere in the 1977/78 pelagic
season and the 1978 coastal season shall not exceed 4,538 males and 1,370 females. The total
catch in any of the Divisions 1 to 9 shall not exceed the limits shown in Table 2. However, in no
circumstances shall the sum of the Division catches exceed total quotas.

15. The number of sperm whales taken in the North Pacific Ocean and dependent waters in
1978 and in the North Atlantic Ocean in 1978 shall not exceed the limits shown in Table 2.

16. It is forbidden to take or kill suckling calves or female whales accompanied by calves.

SIZE LIMITS

17. (a) It is forbidden to take or kill any sperm whales below 30 feet (9.2 metres) in length
except in the North Atlantic Ocean where it is forbidden to take or kill any sperm whales below
35 feet (10.7 metres).

(b) It is forbidden to take or kill any sperm whale over 45 feet (13.7 metres) in length in
the Southern Hemisphere north of 40' South Latitude during the months of October to January
inclusive.
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FURTHER CONSEQUENTIAL CHANGES*

In the Circular of 26 July (ref. RG/DG/1043) and 25 August (ref. RG/DG/l 153)** notification
was given of a number of consequential alterations following the introduction of the new layout.
The Government of Japan has since drawn the attention of the Secretariat to further conseqential
changes as follows:

In paragraph 23 (a) (3) in the new numbering (para. 21 (a) (3) in the old numbering), "sub-
paragraph 17 (b)" should be "sub-paragraph 19 (b)".

In paragraph 23 (b) (2) in the new numbering (para. 21 (b) (2) in the old numbering), "para-
graph 20" should be "paragraph 22".

In paragraph 24 (b) in the new numbering (para. 22 (b) in the old numbering), "para-
graph 11 " should be "paragraph 9".

Japan has also pointed out that in the Circular dated 26 July (ref. RG/DG/1043) the date
"1977", which appears in line [45] of page [3] of Appendix 1, should have been "1978" so that

sub-paragraph 4 of paragraph 8 (a) of the re-numbered Schedule (para. 6 (a) in the old numbering)
reads:

"For the 1977/78 pelagic season and the 1978 coastal season in the Southern Hemisphere
and for the 1978 season in all other areas for stocks between the MSY stock level and 10 per
cent below that level... ".

Additionally, during the preparation of the Schedule for printing the following items were
note as requiring similar consequential or editorial amendment:

In paragraph 1 (new and old numbering) the second set of inverted commas has been removed
from the definition of "Bryde's whale".

In paragraph 3 (e) (new and old numbering) "paragraph 10" should be "paragraph 6".

In paragraph 4 (new and old numbering) "paragraph 12" should be "paragraphs 10 and 15"
and "this paragraph" should be "these paragraphs" so that the second part of paragraph 4 reads:

"... provided that catch limits in the North Pacific Ocean and dependent waters are established
as provided in paragraphs 10 and 15 of this Schedule and provided that these paragraphs shall
not apply to a ship which has been used during the season solely for freezing or salting the
meat and entrails of whales intended for human food or feeding animals."

In paragraph 7 (c) in the new numbering "Minke whale stock" should read "Minke whale

stocks" and similarly "Sei whale stock" should read "Sei whale stocks".

AMENDMENTS TO PARAGRAPHS 7, 11, 17 AND TABLE 2 OF THE SCHEDULE TO THE INTERNATIONAL

CONVENTION FOR THE REGULATION OF WHALING OF 2 DECEMBER 1946, AS AMENDED.

ADOPTED AT THE SPECIAL MEETING OF THE INTERNATIONAL WHALING COMMISSION, TOKYO,

7 DECEMBER 1977

In accordance with article V (3) of the Convention, the above-mentioned amendments came
into force with respect to all Contracting Governments, in the absence of any objections thereto,

on 21 March 1978, i.e. 90 days following the notification thereof by the International Whaling
Commission to each of the Contracting Governments.

Authentic text of the amendments: English.

The amendments read as follows:

*These changes were communicated to Contracting Governments by International Whaling Commission circular com-

munication MH/PRP/1378, dated November 23, 1977
**Not pnnted herein.
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(A) Paragraph 7
Add new sub-paragraph:

(d) Geographical boundaries in the North Pacific:
"(1) Western Division:

- West of a line from the ice edge south along the 1800 meridian of longitude
to 1800, 50'N, then east along the 50'N parallel of latitude to 170'W,
50'N, then south along the 170'W meridian of longitude to 170°W, 400N,
then east along the 40ON parallel of latitude to 160'W, 40'N, then south
along the 160°W meridian of longitude to the equator;

"(2) Eastern Division:
East of the line described in (1).

(B) Paragraph 11
Amend to read (new wording underlined):

"Notwithstanding the provisions of paragraph 8 the taking of 10 humpback whales not
below 35 feet (10.7 metres) in length per year is permitted in Greenland waters provided that
whale catchers of less than 50 gross register tonnage are used for this purpose, and the taking
of gray whales, and of bowhead whales from the Bering Sea stock, by aborigines or a
Contracting Government on behalf of aborigines is permitted, but only when the meat and
products of such whales are to be used exclusively for local consumption by the aborigines
and further provided, with respect to the Bering Sea stock of bowhead whales that:

"(a) In 1978, hunting shall cease when either 18 have been struck or 12 landed;
"(b) It is forbidden to strike, take or kill calves or any bowhead whale accompanied by a

calf.

(C) Table 2, Northern Hemisphere
Amend to read (changes underlined):

"NORTHERN HEMISPHERE, 1978 SEASON

Males Females

Classifi- Catch Classifi- Catch
cation limit cation limit

North Pacific
Western Division ......... SMS 2,987 SMS 784

Eastern Division .......... IMS 2,118 IMS 555

North Atlantic
Total

Classification Catch limit

SMS 685"

(D) Paragraph 17
Add new sub-paragraph:

"(c) It is forbidden to take or kill any sperm whale over 45 feet (13.7 metres) in length
in the North Pacific Ocean and dependent waters south of 400 North latitude during the months
of March to June inclusive."

Certified statements were registered by the United States of America on 22 January 1979.
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No 2124. CONVENTION INTERNATIONALE POUR LA REtGLEMENTATION DE LA
CHASSE A LA BALEINE. SIGNtE A WASHINGTON LE 2 D1tCEMBRE 19461

ANNEXE X LA CONVENTION SUSMENTIONNIE DU 2 D9CEMBRE 1946, COMPRENANT L'ENSEMBLE

DES AMENDEMENTS APPORTtS PAR LA COMMISSION INTERNATIONALE DE LA CHASSE k LA
BALEINE JUSQU', SA VINGT-QUATRItME RtUNION

Texte authentique de I'Annexe modifide : anglais.

L'ensemble des amendements apportis par la Commission internationale de la chasse d la
baleine jusqu'd sa vingt-quatridme rjunion a ete incorporg dans le texte reproduit ci-dessous de
l'Annexe d la Convention internationale pour la riglementation de la chasse d la baleine. Cette
annexe est publie ici pour information et d titre de r~ftrence pour la sirie d'amendements qui
suit

[TRADUCTION - TRANSLATION]

1. a) I1 y aura au moins deux inspecteurs de ]a chasse A la baleine A bord de chaque usine
flottante, de fagon que l'inspection soit assur6e en permanence, A condition que l'un d'eux au moins
reste sur chaque navire baleinier servant d'usine flottante. Ces inspecteurs seront nommds et rdtribuds
par le gouvernement sous la juridiction duquel se trouve l'usine flottante, dtant entendu qu'il ne
sera pas n6cessaire de nommer des inspecteurs A bord des navires qui, en dehors de l'emmagasinage
des produits, ne sont utilis6s pendant la saison que pour la cong6lation ou la salaison de la chair
ou des visc~res de baleines destin6s A l'alimentation humaine ou A la nourriture du b6tail.

b) Une inspection appropride sera assurde dans chaque station terrestre. Les inspecteurs
affect6s A une station terrestre seront nomm6s et r6tribu6s par le gouvernement sous la juridiction
duquel se trouve la station terrestre.

c) On recevra les observateurs que les pays parties A la Convention auront d6cid6 d'un
commun accord de placer sur les usines flottantes et les stations terrestres ou groupes de stations
terrestres d'autres pays parties. Les observateurs seront nomm~s par la Commission et r6tribu6s
par le gouvemement qui les aura ddsign6s.

2. 11 est interdit de capturer ou de tuer les baleines grises ou les baleines franches, sauf aux
aborigines ou A un gouvernement contractant agissant au nom des aborigines, et A condition que
la chair et les sous-produits de ces baleines soient exclusivement destin6s A la consommation locale
de la population aborigine.

3. I1 est interdit de capturer ou de tuer les baleineaux, ou les jeunes baleines non sevr6es,
ou les baleines femelles accompagn6es de baleineaux ou de jeunes baleines non sevr6es.

4. 1) a) I1 est interdit de tuer des baleines bleues dans l'oc6an Atlantique Nord pendant
une pdriode de trois ans expirant le 24 f~vrier 1973.

b) II est interdit de tuer ou de chercher A tuer des baleines bleues dans l'oc6an Pacifique
Nord et les eaux qui en dependent au nord de I'6quateur pendant une p&iode de cinq ans commenqant
A la saison 1971.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 161, p. 73; pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donntes dans les Index
cumulatifs n-' 2 A 6, 8, et 10 A 12, ainsi que I'annexe A du volume 832.
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2) I1 est interdit de faire usage d'une usine flottante ou d'un navire baleinier rattach6 A celle-
ci, en vue de capturer ou de traiter des baleines A fanons, A I'exception des petits rorquals, dans
les zones ci-aprs :

a) Dans les eaux au nord de 660 de latitude nord; toutefois, A l'est de 150* de longitude est jusqu'A
140' de longitude ouest, il sera permis d'utiliser une usine flottante ou un navire baleinier en
vue de capturer ou de tuer des baleines A fanons entre 66' et 72' de latitude nord;

b) Dans l'oc6an Atlantique et les eaux qui en d6pendent, au nord de 40' de latitude sud;

c) Dans l'oc6an Pacifique et les eaux qui en d6pendent, A l'est de 150' de longitude ouest, entre
40* de latitude sud et 350 de latitude nord;

d) Dans l'ocdan Pacifique et les eaux qui en d6pendent, A l'ouest de 1500 de longitude ouest,
entre 40' de latitude sud et 20' de latitude nord;

e) Dans l'ocdan Indien et les eaux qui en d6pendent, au nord de 400 de latitude sud.

5. I1 est interdit de faire usage d'une usine flottante ou d'un navire baleinier rattachd A celle-
ci, en vue de capturer ou de traiter des baleines A fanons dans les eaux au sud de 40' de latitude
sud et, vers l'ouest, entre 700 et 1600 de longitude ouest. (A la suite d'une dcision prise A la
quatorzi~me r6union, ce paragraphe cesse d'8tre applicable jusqu'A nouvel ordre.)

6. 1) I1 est interdit de tuer ou de chercher A tuer des jubartes dans l'oc~an Atlantique Nord,
pendant une priode venant A expiration le 8 novembre 1972. Toutefois, la capture de 10 jubartes
par an est autoris6e pendant la saison prohibe dans les eaux du Groenland A la condition que le
tonnage brut enregistrd des navires baleiniers utilisds A cette fin soit inf6rieur A 50.

2) I1 est interdit de tuer ou de chercher A tuer des jubartes dans les eaux situ6es au sud de
I'6quateur.

3) I1 est interdit de tuer ou de chercher A tuer des baleines bleues dans les eaux situdes au
sud de l'dquateur.

4) I1 est interdit de tuer ou de chercher A tuer des jubartes dans l'oc6an Pacifique Nord et
les eaux qui en dependent au nord de l'6quateur, pendant une p6riode de trois ans commenqant A
la saison 1971.

5) I est interdit de faire usage d'une usine flottante ou d'un navire baleinier rattach6 A celle-
ci, en vue de capturer ou de traiter des cachalots dans les eaux situ6es entre 400 de latitude sud et
400 de latitude nord*.

7. a) I1 est interdit de faire usage d'une usine flottante ou d'un navire baleinier rattach6 A
celle-ci, en vue de capturer ou de traiter des baleines A fanons (A l'exception des petits rorquals)
dans toutes les eaux au sud de 40' de latitude sud, sauf pendant la priode comprise entre le
12 d6cembre et le 7 avril suivant, inclusivement.

b) II est interdit de faire usage d'une usine flottante ou d'un navire baleinier rattach6 A celle-
ci en vue de capturer ou de traiter des cachalots ou des petits rorquals sauf dans les conditions
autoris~es par les gouvemements contractants conformiment aux alindas c, d et e du prdsent
paragraphe.

c) Chaque gouvemement contractant fixera, pour toutes les usines flottantes et tous les navires
baleiniers rattachds A ces usines flottantes qui sont soumis A sa juridiction, une saison autorisde
d'une dur6e maximum de huit mois cons6cutifs pendant une pdriode de 12 mois au cours de laquelle
il pourra 8tre permis d'utiliser les navires baleiniers en vue de capturer et de tuer des cachalots,
dtant entendu qu'une saison autorisde distincte pourra 8tre fixe pour chaque usine flottante et pour
les navires baleiniers rattachds A celle-ci.

d) Chaque gouvemement contractant fixera, pour toutes les usines flottantes et pour tous les
navires baleiniers rattachds A ces usines flottantes qui sont soumis A sa juridiction, une saison

*L'alin6a 5 du paragraphe 6 a pris effet Ic 4 janvler 1966, sauf A I'dgard du Japon, de la Norvage et de l'Union des

R~publiques socialistes sovidtiques qui ont pr6sentd une objection dans les d6lais prescrits.
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autoris6e d'une durde maximum de six mois consdcutifs pendant toute pdriode de 12 mois, au cours
de laquelle il pourra etre permis d'utiliser les navires baleiniers en vue de capturer ou de tuer des
petits rorquals.

Etant entendu que:
i) Une saison autorisde distincte pourra tre fix6e pour chaque usine flottante et pour les navires

baleiniers qui lui sont rattach6s;
ii) La saison autorisde ne couvrira pas n6cessairement l'ensemble ou une partie de la pdriode fix~e

pour les autres baleines A fanons conform6ment A l'alin6a a du pr6sent paragraphe.

e) Chaque gouvernement contractant fixera, pour tous les navires baleiniers qui sont soumis
A sa juridiction et qui ne sont pas rattach6s A une usine flottante ou A une station terrestre, une
saison autorisde d'une dur6e maximum de six mois cons6cutifs pendant toute p~riode de 12 mois,
au cours de laquelle il pourra 6tre permis d'utiliser ces navires baleiniers en vue de capturer ou de
tuer des petits rorquals. Nonobstant le present paragraphe, une saison autoris6e d'une durde
maximum de huit mois consdcutifs pourra 6tre fix6e pour le Groenland.

8. a) Le nombre de baleines A fanons captur6es pendant la saison autoris6e dans les eaux
au sud de 40° de latitude sud par des usines flottantes ou des navires baleiniers rattach6s A celles-
ci relevant de la juridiction des gouvernements contractants ne devra pas d6passer 2 300 unit6s de
baleine bleue en 1971-72.

b) Aux fins de l'alin6a a du pr6sent paragraphe, le nombre d'unit6s de baleine bleue sera
calculd sur la base d'une 6quivalence d'une baleine bleue et de

1) Deux rorquals communs; ou
2) Deux jubartes et demie; ou
3) Six rorquals de Rudolf ou baleines de Bryde.

c) Les renseignements relatifs au nombre d'unitds de baleine bleue captur6es dans toutes les
eaux au sud de 40' de latitude sud par toutes les usines flottantes ou les navires baleiniers rattachds
A celles-ci relevant de la juridiction des gouvemements contractants devront 8tre communiquds,
conformment A l'article VII de la Convention, dans un d6lai de deux jours apr~s la fin de chaque
semaine; dtant entendu que lorsque le Bureau international des statistiques baleinires aura estimd
le nombre d'unitds de baleine bleue captur6es A 85 % du nombre total de prises autoris6es par la
Commission, les renseignements mentionns ci-dessus devront 8tre communiquds A la fin de chaque
journ6e.

d) S'il apparait que le nombre maximum de prises autoris6es aux termes de l'alin~a a du
prdsent paragraphe peut 8tre atteint avant le 7 avril d'une ann6e quelconque, le Bureau international
des statistiques baleinires fixera, sur la base des indications qui lui auront W fournies, la date A
laquelle ce nombre maximum sera consid6rd comme atteint, et fera connaitre cette date au com-
mandant de chaque usine flottante et A chacun des gouvernements contractants au moins quatre
jours A l'avance. La capture ou les tentatives de capture de baleines A fanons par des usines flottantes
ou des navires baleiniers rattach6s A celles-ci sera illicite apr~s minuit de la date ainsi fixde, dans
toutes les eaux au sud de 40' de latitude sud.

e) Toute usine flottante qui se propose de se livrer A des operations de chasse A la baleine
dans des eaux au sud de 40' de latitude sud devra faire l'objet d'une notification, conform6ment
aux dispositions de l'article VII de la Convention.

f) Sous r6serve des dispositions de l'alin~a h, le nombre des rorquals communs captur6s
dans l'ocdan Pacifique Nord et les eaux qui en d6pendent, A l'exception des prises effectu6es dans
la mer de Chine orientale, ne devra pas d6passer 1 046 en 1972.

g) Sous rdserve des dispositions de i'alin6a h, le nombre combind des rorquals de Rudolf et
des baleines de Bryde captur6s dans l'ocdan Pacifique Nord et dans les eaux qui en d6pendent ne
devra pas d6passer 3 768 en 1972. Le nombre des prises autoris6es en 1973 sera A nouveau modifid
en fonction des plus r6centes 6valuations scientifiques de fagon que leur nombre soit infdrieur aux
estimations concernant ]a conservation des peuplements.
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h) Jusqu'A la fin de 1972, le nombre des prises spdcifid dans l'un ou I'autre des alin6as f
ou g pourra 8tre majord de 10 % au maximum A condition que le nombre des prises sp~cifi6
dans l'autre alin6a soit r6duit en consequence.

i) Le nombre des cachalots captur6s dans l'ocdan Pacifique Nord et dans les eaux qui en
d6pendent ne devra pas d6passer 10 841 en 1972.

j) Le nombre des cachalots captures dans la r6gion s'6tendant au sud de l'6quateur entre 20'
et 70* de longitude est ne devra pas d6passer 923 durant la saison de chasse p6lagique 1971-72 et
1 824 pendant la pdriode de chasse c6tire de 1972. Au cours des saisons ult6rieures, ces chiffres
seront de nouveau modifies sur la base des 6valuations scientifiques les plus rdcentes*.

9. a) I1 est interdit de capturer ou de tuer les baleines bleues, les rorquals de Rudolf, les
baleines de Bryde ou les jubartes qui n'atteignent pas les longueurs suivantes

- Baleines bleues, 70 pieds (21,3 metres)

- Rorquals de Rudolf et baleines de Bryde, 40 pieds (12,2 mtres),

- Jubartes, 35 pieds (10,7 m~tres);

Toutefois, les baleines bleues d'au moins 65 pieds (19,8 mtres), les rorquals de Rudolf et les
baleines de Bryde d'au moins 35 pieds (10,7 mtres) de longueur pourront etre captur6s et livr6s
aux stations terrestres, A condition que, A l'exception de la zone nord-est du Pacifique pendant une
pdriode de trois ans A partir du 11, avril 1971, leur chair soit utilis~e en vue de la consommation
locale comme nourriture pour l'homme ou pour les animaux.

b) Il est interdit de capturer ou de tuer dans l'h6misph~re austral les rorquals communs qui
n'atteignent pas 57 pieds (17,4 mtres) de longueur, et la m6me interdiction vaut, dans l'hmisph~re
bordal, pour les rorquals communs qui n'atteignent pas 55 pieds (16,8 metres) de longueur; toutefois,
les rorquals communs d'au moins 55 pieds (16,8 m~tres) pourront tre captur6s et livr6s A des
stations terrestres de l'h6misph~re austral, et ceux d'au moins 50 pieds (15,2 metres) pourront 6tre
captur6s et livr6s A des stations terrestres de l'hdmisph~re bordal, pourvu que, A l'exception de la
zone nord-est du Pacifique pendant une p6riode de trois ans A partir du 1, avril 1971, dans l'un
et l'autre cas, leur chair soit utilisde en vue de la consommation locale comme nourriture pour
l'homme ou pour les animaux.

c) I1 est interdit de capturer ou de tuer les cachalots qui n'atteignent pas 38 pieds (11,6
metres) de longueur; toutefois, les cachalots d'au moins 35 pieds (10,7 metres) de longueur pourront
8tre captures et livr6s aux stations terrestres.

d) Les baleines devront 8tre mesur~es une fois allong6es sur le pont ou sur une plate-forme,
d'une mani~re aussi prdcise que possible, A l'aide d'un ruban d'acier gradud nou6 A son extr6mit6
marqude (<zdro> d'une poign~e A pointe pouvant 8tre enfoncde dans le plancher du pont A la hauteur
de l'une des extr6mit6s de la baleine. Le ruban gradu6 sera tendu sur une ligne droite parall~le au
corps de la baleine et la lecture se fera A la hauteur de l'autre extr~mitd de l'animal. Aux fins de
la mensuration, on entend par extr6mit~s de la baleine la pointe de la machoire sup6rieure, d'une
part, et 1'6chancrure de la nageoire caudale, d'autre part. Apr~s lecture sur le ruban gradud, les
mesures exactes relevdes seront arrondies au pied imm6diatement suprieur ou inf6rieur, selon le
cas; c'est ainsi qu'une baleine dont la longueur est comprise entre 75 pieds 6 pouces et 76 pieds
6 pouces devra 8tre inscrite au journal de bord comme mesurant 76 pieds et celle dont la longueur
est comprise entre 76 pieds 6 pouces et 77 pieds 6 pouces, comme mesurant 77 pieds. Si la longueur
comporte un nombre entier de pieds plus un demi-pied, on arrondira au pied imm6diatement
sup~rieur; c'est ainsi qu'une baleine ayant exactement 76 pieds 6 pouces devra &re inscrite comme
mesurant 77 pieds.

10. a) I1 est interdit de faire usage d'une navire baleinier rattach6 A une station terrestre,
en vue de tuer ou de chercher A tuer des baleines A fanons ou des cachalots, si ce n'est dans les

* L'allndaj du paragraphe 8 est entri en vigueur le 3 janvier 1972, sauf l'6gard du Japon et de l'Union des R~pubhques
socialistes sovi~tiques, qui y ont pr6sent une objection dans les d6ais prescnts.
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conditions autorisdes par le gouvemement contractant, conformdment aux dispositions des alindas
b, c et d du prdsent paragraphe.

b) Chaque gouvemement contractant fixera, pour toutes les stations terrestres soumises A sa
juridiction et les navires baleiniers rattachds A ces stations, une saison autorisde au cours de laquelle
il sera permis d'utiliser les navires baleiniers en vue de capturer ou de tuer des baleines A fanons
(A l'exclusion des petits rorquals). Cette saison autoris~e ne devra pas avoir une durde supdrieure
A six mois consdcutifs pendant toute p6riode de 12 mois et elle vaudra pour toutes les stations
terrestres soumises A la juridiction du gouvernement contractant intdressd, 6tant entendu qu'une
saison autoris6e distincte pourra tre fix6e pour toute station terrestre utilisde en vue de capturer
ou de traiter des baleines A fanons (A 'exception des petits rorquals) qui se trouve A une distance
supArieure de 1 000 milles de la station terrestre la plus proche soumise a la juridiction du m~me
gouvemement et utilisde aux memes fins.

c) Chaque gouvernement contractant fixera, pour toutes les stations terrestres soumises A sa
juridiction et pour les navires baleiniers rattachds A ces stations, une saison autorisde d'une dur6e
maximum de huit mois consdcutifs pendant toute pdriode de 12 mois, au cours de laquelle les
navires baleiniers seront autorisds A capturer ou A tuer des cachalots; cette p6riode de huit mois
devra comprendre en son entier la p6riode de six mois fixde pour la chasse aux baleines A fanons
(A l'exclusion des petits rorquals), conform6ment A l'alin6a b du prdsent paragraphe, et il est entendu
qu'une saison autoris6e distincte pourra tre fixe pour toute station terrestre utilisde en vue de
capturer ou de traiter des cachalots qui se trouve A une distance supeieure A 1 000 milles de la
station terrestre la plus proche soumise A la juridiction du m~me gouvernement et utilis6e aux
m~mes fins*.

d) Chaque gouvernement contractant fixera, pour toutes les stations terrestres soumises A sa
juridiction et pour les navires baleiniers rattachds A ces stations, une saison autorisde d'une dur6e
maximum de six mois cons6cutifs pendant toute pIriode de 12 mois, au cours de laquelle il sera
permis d'utiliser les navires baleiniers en vue de capturer et de tuer des petits rorquals (cette saison
ne devant pas n6cessairement co'fncider avec celle fix6e pour les autres baleines A fanons conform6-
ment A l'alinda b du prdsent paragraphe), dtant entendu qu'une saison autoris6e distincte pourra
8tre fixe pour toute station terrestre utilisde en vue de capturer ou de traiter des petits rorquals qui
se trouve A une distance sup6rieure A 1 000 milles de la station terrestre la plus proche soumise A
la juridiction du m~me gouvernement et utilisde aux m~mes fins.

Toutefois, une saison autorisde distincte pourra 6tre fixde pour toute station terrestre utilis6e
pour ]a capture et le traitement de petits rorquals et situde dans une zone o6i les conditions oc6a-
nographiques sont nettement diff6rentes de celles des zones oi sont install6es les autres stations
terrestres utilis6es pour la capture ou le traitement de petits rorquals et soumises A la juridiction
du m~me gouvemement contractant; toutefois, la fixation d'une saison autorisde distincte en vertu
du present alin6a ne devra pas entrainer une prolongation de la durde des saisons autoris6es, fixes
par le meme gouvemement contractant, au-delA de neuf mois cons6cutifs pendant toute priode de
12 mois.

e) Les interdictions 6noncdes dans le pr6sent paragraphe s'appliqueront A toutes les stations
terrestres, telles qu'elles sont d~finies A I'article II de la Convention de 1946 sur la chasse A la
baleine, et A toutes les usines flottantes qui, en vertu des dispositions du paragraphe 17 de la
pr6sente annexe, sont soumises A la r6glementation concernant l'exploitation des stations terrestres.

11. I1 est interdit de faire usage dans une autre zone, sauf dans l'oc6an Pacifique Nord et
les eaux qui en d6pendent situdes au nord de l'6quateur, et pour les m~mes fins, pendant un an
apr~s la fin d'une saison donn6e, d'une usine flottante qui aura dt6 utilis6e, au cours de ladite
saison, en vue de traiter des baleines A fanons, ind6pendamment des petits rorquals, dans des eaux

* NOTE. Le present alin6a c du paragraphe 10 est entrd en vigueur le 21 f~vrier 1952 A I'dgard de tous les gouvemements

contractants, sauf du Commonwealth d'Australie, qui a dmis une objection dans les ddlais prescnts et ne l'a pas retir6e
ultfrieurement. II en rdsulte que les dispositions de cet alin6a ne sont pas obligatoires pour le Commonwealth d'Australie.
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au sud de 400 de latitude sud, dtant entendu que le nombre maximum des prises dans l'ocdan
Pacifique Nord et dans les eaux qui en d6pendent sera fix6, conform6ment aux dispositions des
alindasf, g et h du paragraphe 8; le present paragraphe n'est pas applicable aux navires qui n'auront
dtd utilis6s, pendant une saison donn6e, que pour la congelation ou la salaison de la chair ou des
viscres de baleines destinds A I'alimentation humaine ou A la nourriture du bdtail.

12. a) I est interdit de faire usage d'une usine flottante ou d'une station terrestre en vue
de traiter des baleines quelconques (qu'elles soient ou non tudes par des navires baleiniers soumis
A la juridiction d'un gouvemement contractant) que les navires baleiniers places sous la juridiction
d'un gouvernement contractant n'ont pas le droit de tuer, en vertu des dispositions des paragraphes
2, 4, 5, 6, 7, 8 ou 10 de la pr6sente annexe.

b) Toutes les autres baleines capturdes (A l'exception des petits rorquals) devront 6tre livr6es
A une usine flottante ou A une station terrestre; toutes les parties de ces baleines devront 8tre traitdes
par 6bullition ou autrement, A l'exception des viscres, des fanons, et des nageoires des baleines
de toutes espces, de la chair des cachalots et des parties destindes A l'alimentation humaine ou
la nourriture du b6tail. Dans les regions peu d6veloppdes, un gouvernement contractant peut traiter
des baleines sans faire usage de stations terrestres A condition que ces baleines soient utilisdes de
fagon entirement conforme aux dispositions du pr6sent paragraphe.

c) Il ne sera pas n6cessaire de faire subir un traitement complet aux dauhvals (dpaves) et
aux carcasses des baleines utilis6es comme d6fenses, Iorsque leur chair ou leurs os seront en
mauvais dtat.

13. a) La capture des baleines destindes A 6tre traitdes par une usine flottante sera rdgle-
ment6e ou restreinte par le capitaine ou la personne responsable de l'usine flottante de manire
qu'aucune baleine morte (A l'exception de celles utilis6es en guise de defenses qui devront 8tre
trait6es aussit6t qu'il sera raisonnablement possible de le faire) ne reste en mer plus de 33 heures
entre le moment oti elle aura W tu6e et le moment oi elle sera hiss6e sur l'usine flottante pour y
6tre trait~e.

b) Les baleines capturdes par un navire baleinier et livr~es soit A une usine flottante soit A
une station terrestre devront porter une marque apparente permettant d'identifier les navires capteurs
et indiquant l'ordre des captures.

c) Tout navire op6rant en liaison avec une usine flottante devra faire connaftre A celle-ci,
par radio :
1) L'heure de chaque capture;
2) L'espce captur6e; et
3) Les marques appos6es conform6ment A l'alinda b du pr6sent paragraphe.

d) Les renseignements transmis par radio conform6ment A l'alin6a c du pr6sent paragraphe
seront immddiatement consign6s par l'usine flottante sur un registre permanent que les inspecteurs
de la chasse A la baleine devront pouvoir examiner A tout moment; il y aura dgalement lieu de
consigner sur ledit registre, au fur et A mesure de leur r6ception, les renseignements ci-apr~s

1) L'heure A laquelle la baleine aura &6 hiss6e sur l'usine flottante;
2) La longueur, mesurde conform6ment A l'alin6a b du paragraphe 9;
3) Le sexe;
4) Dans le cas d'une femelle, s'il s'agit ou non d'une baleine ayant du lait ot d'une baleine

allaitante;
5) Le cas dch6ant, la longueur et le sexe du foetus; et
6) Les circonstances de chaque infraction.

e) Les stations terrestres tiendront un registre analogue A celui d6crit A l'alinda d du pr6sent
paragraphe, sur lequel devront 6tre consign6s, au fur et A mesure de leur rception, tous les
renseignements mentionn6s dans ledit alin6a.
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14. Les canonniers et les dquipages des usines flottantes, des stations terrestres et des navires
baleiniers devront etre engagds A des conditions qui feront, dans une large mesure, d6pendre leur
r6mundration de facteurs tels que l'espce, la taille et le rendement des baleines captur6es, et non
pas seulement de leur nombre. Aucune prime ni autre r~mun6ration ne sera vers6e aux canonniers
et aux 6quipages des navires baleiniers pour la capture de baleines ayant du lait ou allaitantes.

15. La Commission devra recevoir copie de toutes les lois et de tous les r6glements officiels
relatifs aux baleines et A la chasse A la baleine, ainsi que de toutes les modifications apport6es
auxdites lois et auxdits r~glements.

16. Pour chaque usine flottante et station terrestre, il y aura lieu de notifier, conform6ment
aux dispositions de l'article VII de la Convention, les renseignements statistiques sur a) le nombre
de baleines de chaque esp~ce qui auront W capturdes, le nombre de celles qui auront dt6 perdues
apr~s capture et le nombre de celles qui auront 6t traitdes dans chaque usine flottante ou station
terrestre; b) les quantitds totales d'huile de chaque qualit6 et les quantitds de farine, d'engrais
(guano) et autres sous-produits tir6s des baleines; de mme que, c) pour chaque baleine traitde dans
l'usine flottante ou la station terrestre, les renseignements sur la date et les coordonndes g~ogra-
phiques approximatives du lieu de la capture, l'esp~ce et le sexe de la baleine, sa longueur et, s'il
y a un foetus, la longueur de ce dernier et son sexe, s'il peut 8tre 6tabli. Les 616ments vis~s aux
points a et c ci-dessus seront d6termin6s au moment des oprations de contr6le; il y aura lieu en
outre de notifier A la Commission tous les renseignements sur les lieux de reproduction et les voies
de migration des baleines qui pourront 6tre recueillis ou obtenus.

En transmettant ces renseignements, il conviendra de spdcifier

a) Le nom et le tonnage brut de chaque usine flottante;

b) Le nombre des baleiniers, avec totaux s6pards pour les unitds de surface et les unitds adiennes
et en pr6cisant, pour les unit6s de surface, la longueur et la puissance moyennes des baleiniers;

c) Une liste des stations terrestres ayant fonctionn6 au cours de la txriode envisag6e.

17. a) Une usine flottante qui opre exclusivement A l'intdrieur des eaux territoriales dans
l'une des zones d~finies A I'alin6a c du pr6sent paragraphe, avec l'autorisation du gouvemement
qui a juridiction sur ces eaux et sous son pavilion, sera, pendant la durde de ces operations, soumise
A la r6glementation concemant l'exploitation des stations terrestres et non A celle qui r6git l'ex-
ploitation des usines flottantes*.

b) I1 sera interdit, pendant une priode d'un an A dater de la fin d'une saison au cours de
laquelle cette usine flottante aura W exploitde dans les conditions indiqudes ci-dessus, de l'utiliser
en vue de traiter des baleines A fanons dans l'une quelconque des autres zones d6finies A l'ali-
n6a c du prdsent paragraphe ou au sud de 40* de latitude sud.

c) Les zones visdes aux alindas a et b sont les suivantes

1) Sur les c6tes de Madagascar et de ses d6pendances;
2) Sur les c6tes occidentales de l'Afrique frangaise;
3) Sur les c6tes de l'Australie, notamment sur l'ensemble du littoral oriental, et sur le littoral

occidental, dans la r6gion connue sous le nom de golfe du Requin et, en direction du nord

* Voir note la page 294.
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jusqu'au cap Nord-Ouest, y compris le golfe d'Exmouth, ainsi que dans le King George Sound,
y compris le port d'Albany*;

4) Sur les c6tes occidentales des Etats-Unis d'Amdrique entre 350 et 490 de latitude nord.

18. 1) Les expressions ci-apr s ont respectivement le sens qui leur est attribud, de sorte
que :

Par , baleine A fanons on entend toute baleine dont la bouche est garnie de fanons, c'est-A-
dire toute baleine autre qu'une baleine dentic~te.

Par obaleine bleue, (Balaenoptera ou Sibbaldus musculus), on entend une baleine connue
sous le nom de blue whale, de rorqual bleu ou de sulphur bottom.

Par obaleine de Bryde (Balaenoptera edeni ou brydei), on entend toute baleine connue sous
le nom de baleine de Bryde.

Par <dauhvabl (dpave), on entend toute baleine morte non appropride trouv6e flottant A la
ddrive.

Par ororqual communu (Balaenoptera physalus), on entend toute baleine connue sous le nom
de common finback, de common rorqual (rorqual commun), de finback, de finner, de fin whale,
de herring whale, de razorback ou de true fin whale.

Par ,,baleine grise (Rhachianectes glaucus), on entend toute baleine connue sous le nom de
gray whale (baleine grise), de California gray, de devilfish, de hard head, de mussel digger, de
gray back ou de rip sack.

Par <jubarte (Megaptera nodosa ou novaeangliae), on entend toute baleine connue sous le
nom de bunch, de humpback, de humpback whale, de humpbacked whale, de hump whale ou de
hunchbacked whale.

Par «petit rorquals (Balaenoptera acutorostrata, B. Davidsoni, B. huttoni), on entend toute
baleine connue sous le nom de lesser rorqual, de little piked whale, de minke whale, de pike-
headed whale ou de sharp headed finner.

Par obaleine franche>s (Balaena mysticetus, Eubalaena glacialis, E. australis, etc.; Neobalaena
marginata), on entend toute baleine connue sous le nom de baleine franche de l'Atlantique, de
baleine bor6ale, de baleine franche de Biscaye, de Bowhead, de great polar whale, de baleine
franche du Groenland, de baleine du Groenland, de Nordkaper, de North Atlantic right whale, de
North Cape whale, de Pacific right whale, de baleine franche naine, de Southern pygmy right
whale ou de Southern right whale.

Par ororqual de Rudolph> (Balaenoptera borealis), on entend toute baleine connue sous le
nom de sei whale, de Rudolphi's rorqual, de pollack whale ou de coalfish whale.

Par <cachaot>> (Physeter catodon), on entend toute baleine connue sous le nor de sperm
whale, de spermacet whale (baleine A spermaceti), de cachalot ou de pot whale.

Par *<baleine dentic~te>>, on entend toute baleine dont les machoires sont garnies de dents.
2) Par «<baleines priseso, on entend les baleines tudes et marqudes ou amarr6es aux navires

baleiniers.

* NOTE. Les alindas a, b et c, sous-alindas I A 3, du paragraphe 17 ont tt introduits par la Commission A sa premire
reunion en 1949 et sont entrds en vigueur le II janvier 1950, A I'dgard de tous les gouvernements contractants, A I'exception
de la France A 'dgard de laquelle continuent donc A s'appliquer les dispositions originelles du paragraphe 17 dont la teneur
suit :

17. Nonobstant la d6finition de la station terrestre qui figure larticle II de la Convention, une usine flottante qui
opAre sous la juridiction d'un gouvemement contractant et se ddplace exclusivement dans les caux termtoriales de ce
gouvernement sera soumise, dans les territoires indiqu6s ci-apr~s, A la rtglementation concernant I'exploitation des stations
terrestres :
a) Sur les c6tes de Madagascar et de ses d6pendances, ainsi que sur les c6tes occidentales de I'Afrique frangaise;
b) Sur la c6te occidentale de 'Australie, dans la r6gion connue sous le nom de golfe du Requin et, en direction du nord,

jusqu'au cap Nord-Ouest, y compns le golfe d'Exmouth, amsi que dans le King George Sound, y compris le port
d'Albany; sur la c6te onentale de I'Australie. dans Twofold Bay et Jervis Bay.
Le sous-alin6a 4 de l'alinda c du paragraphe 17 a t introduit par la Commission A sa onzitme rdunion en 1959 et

est entrd en vigueur le 5 octobre 1959 A I'dgard de tous les gouvernements contractants
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MODIFICATIONS AUX PARAGRAPHES 1, ALINIA c, 4, ALIN9A l, a, 5, 6, ALINtA 1, 8, ALINtAS a,

b, c, d, e, f, g, h, i, j, 9, ALINtA C, 1 ET 12, ALINIIA a, DE L'ANNEXE A LA CONVENTION

INTERNATIONALE POUR LA RIGLEMENTATION DE LA CHASSE A LA BALEINE DU 2 DtCEMBRE

1946, TELLE QUE MODIFItE. ADOPTIES A LA VINGT-QUATRItME RtUNION DE LA COMMISSION

INTERNATIONALE DE LA CHASSE A LA BALEINE, A LONDRES, DU 26 AU 30 JUIN 1972

Conform~ment A l'article V, paragraphe 3, de la Convention, les modifications susmentionndes
sont entrdes en vigueur pour tous les gouvemements contractants, en I'absence d'objections, le
5 octobre 1972, soit 90 jours apr~s notification auxdits gouvernements par ia Commission inter-
nationale de la chasse A la baleine.

Texte authentique des modifications : anglais.

Les modifications sont libell6es comme suit

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Paragraphe 1, c
Ajouter apr~s le mot «Commission> (quatri~me ligne) : o, agisssant par l'intermddiaire de son

Secrdtaire ,.

Paragraphe 4, 1, a
Supprimer le membre de phrase : <Pendant une pdriode de trois ans prenant fin le 24 fdvrier

1973 .

Paragraphe 5
Supprimer le paragraphe. Ajouter «[Ce paragraphe a dt6 supprim6 A la suite d'une recom-

mandation faite A la 24, Rdunion] .

Paragraphe 6, 1,
Supprimer l'expression «pendant une p&iode prenant fin le 8 novembre 1972 ; remplacer «la

saison prohibde par «'interdiction .

Paragraphe 8, a
Remplacer «2 300 baleines bleues en 1971-1972 par <1 950 rorquals communs et 5 000

rorquals de Rudolf et 5 000 petits rorquals en 1972-1973 .

Paragraphe 8, b
Supprimer l'alinfa

Paragraphe 8, c
Numdroter l'alinda 8, b>; remplacer A la troisi~me ligne «unit6s de baleine bleue par «rorquals

communs, rorquals de Rudolf et petits rorquals>.

Remplacer A la septi~me ligne vunit6s de baleine bleue par «unit6s de chacune de ces espces .
Remplacer A la neuvi~me ligne «unit6s de baleine bleue par «unitds de chacune de ces

espces,,.

Paragraphe 8, d
Num6roter l'alin6a «8, c [autre modification sans objet en franqais.]

Paragraphe 8, e
Num6roter l'alin~a «8, d>.

Paragraphe 8, f
Num6roter l'alin6a 8, e ; supprimer «sous r6serve des dispositions de l'alin6a h ; remplacer

«1 046 et «1972 par «650 et «1973 , respectivement.
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Paragraphe 8, g
Numdroter i'alin6a 8, f>; supprimer «sous rdserve des dispositions de I'alinda h>; remplacer

«3 768 et 1972 par «3 000 et «1973 , respectivement; supprimer la demire phrase.

Paragraphe 8, h
Supprimer I'alinda.

Paragraphe 8, i

Numdroter I'alinda «8, g . Remplacer «10 841 baleines en 1972 par «6 000 cachalots mfles
et 4 000 cachalots femelles en 1973 ,.

Paragraphe 8, j
Supprimer l'alinda et la note infrapaginale y relative; le remplacer par le nouvel alinda «<8, h

suivant : <Le nombre de cachalots pris dans l'h6misph~re austral pendant la saison pdlagique 1972-
1973 et la saison c6tire 1973 ne devra pas d6passer 8 000 mfles et 5 000 femelles .

Paragraphe 9, c

Remplacer ce qui suit le chiffre «38 par «30 pieds, (9,2 metres) de longueur, sauf dans
l'ocdan Atlantique Nord, oti il est interdit de capturer ou de tuer tout cachalot dont la longueur est
infdrieure A 35 pieds (10,7 mWtres) .

Paragraphe 11
Remplacer <f, g et h par ve etf,>.

Paragraphe 12, a
Supprimer le chiffre <<5 A la demire ligne.

MODIFICATIONS AUX PARAGRAPHES 4, 6, 7, 8, 9, 10, 15 ET 17 DE L'ANNEXE A LA CONVENTION

INTERNATIONALE DU 2 DtCEMBRE 1946 POUR LA RIGLEMENTATION DE LA CHASSE A LA

BALEINE. ADoPTES A LA VINGT-CINQUItME RtUNION DE LA COMMISSION INTERNATIONALE

DE LA CHASSE A LA BALEINE, A LONDRES, DU 25 AU 29 JUIN 1973

Conform6ment A l'article V, paragraphe 3, de la Convention, toutes les modifications sus-

mentionn6es, A 1'exception de certaines parties se rapportant au paragraphe 8, alin6as a et h (les
Gouvernements du Japon et de l'Union des Rdpubliques socialistes sovi~tiques y ayant fait objection
comme indiqud ci-apr~s), sont entr6es en vigueur le 4 octobre 1973 A i'dgard de tous les gouverne-
ments contractants, en l'absence d'objections, soit 90 jours apr~s notification audits Gouvernements
par la Commission internationale de la chasse A la baleine.

Les modifications restantes au paragraphe 8, alin6as a et h, sont entrdes en vigueur le 2 jan-
vier 1974, soit 180 jours apr~s notification auxdits gouvernements par la Commission internationale
de la chasse A la baleine sauf A l'dgard des Gouvernements du Japon et de I'Union des R6publiques
socialistes sovi6tiques, qui y avaient fait objection.

Les modifications sont libell6es comme suit :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Paragraphe 4
Supprimer les alin6as 1, a et b.
Insdrer 41 est interdit de tuer ou de tenter de tuer les baleines bleues .

Paragraphe 6

A l'alin6a 1, supprimer <dans l'ocdan Atlantique Nord>>.
Insdrer «dont la longueur ne sera pas inf~rieure A 35 pieds (10,7 metres)> .

Supprimer les alin6as 2, 3 et 4.

Supprimer l'alin6a 5.
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Paragraphe 7
Alinda 7, a, supprimer <(A 1'exception des petits rorquals)>>.
Ins6rer apr~s «baleines A fanons ) A la ligne 2 sauf les petits rorquals>.

Paragraphe 8
Alinea 8, a.
Remplacer «1 950>> par «1 450 .
Remplacer <5 000>> par «4 500 .
Remplacer «1972-1973>> par «1973-1974>.
Insdrer «La capture de rorquals communs cessera au plus tard le 30 juin 1976>>.
Alinga 8, e
Remplacer «650>> par «550>>
Remplacer «1973> par «1974 .
Alinga 8, f, et 8, g
Remplacer <<1973>> par «1974>>.
Alin~a 8, h
Remplacer «1972-1973>> par «1973-1974>>.
Remplacer « 1973> par « 1974>>.
Insdrer le tableau suivant :

Le nombre total de captures dans l'une quelconque des zones I A VI ne pourra exc~der
les limites indiqu6es ci-dessous

Mdle Femelle

Zones H et III, 60°0 -70°E .................................... 1 900 1 800
Zones IV et V, 70°E-170°0  .................................... 2 900 2 100
Zones VI et I, 170*O-60°O .................................... 3 200 1 100

Paragraphe 9
Alinga 9, a
Remplacer les neuf premieres lignes par I1 est interdit de capturer ou de tuer les rorquals de

Rudolf ou baleines de Bryde qui n'atteignent pas la longueur de 40 pieds (12,2 mtres); toutefois,
les rorquals de Rudolf et baleines de Bryde . . .>>.

Supprimer le membre de phrase << l'exception de la zone nord-est du Pacifique pendant une
pdriode de trois ans A partir du 11, avril 1971>>.

Alin&a 9, b
Supprimer le membre de phrase <<A l'exception de la zone nord-est du Pacifique, pendant une

pdriode de trois ans A partir du 11r avril 1971>>.

Paragraphe 10
Alinga 10, b
[Modifications sans objet en franqais.]
Alin~a 10, c
[Modifications sans objet en frangais.]

Paragraphe 15
Remplacer le paragraphe par «Tout gouvernement contractant fera tenir A la Commission copie

de toutes les lois et de tous les r~glements officiels relatifs aux baleines et A la chasse A la baleine,
ainsi que toutes les modifications apport6es auxdites lois et auxdits r~glements>>.

Paragraphe 17
Supprimer les alindas 17, c, 1 et 2, et la note infrapaginale y relative.

Vol 1123. A-2124



1979 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 301

MODIFICATIONS AUX PARAGRAPHES 1, 11, 12, 13, 14, 15, 21, 24, ALINtAS b ET C, DE L'ANNEXE
X LA CONVENTION INTERNATIONALE POUR LA RIGLEMENTATION DE LA CHASSE A' LA BALEINE
DU 2 DICEMBRE 1946, TELLE QUE MODIFItE. ADOPTtES A LA VINGT-SIXItME RgUNION DE LA
COMMISSION INTERNATIONALE DE LA CHASSE A LA BALEINE, A LONDRES, DU 24 AU 28 JUIN
1974

Conformiment A l'article V, paragraphe 3, de la Convention, les modifications susmentionn6es
sont entrees en vigueur pour tous les Gouvernements contractants, en l'absence d'objections, le
2 octobre 1974, soit 90 jours apr~s notification auxdits Gouvernements par la Commission inter-
nationale de la chasse A la baleine.

Texte authentique des modifications : anglais.

Les modifications sont libell6es comme suit

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Paragraphe 1

Ajouter A la fin du paragraphe : «baleine perdue>> d6signe toute baleine qui a 6t6 capturde mais
n'a pu 6tre livr~e A l'usine flottante ou A la station terrestre.

Paragraphe 11

Dans 1'ordre d'apparition, remplacer «1 450 > par <<1 000 >; <4 500 > par «4 000>; <5 000> par
«7 000>; <1973-1974 > par <1974-1975>>.

Ajouter A la fin du paragraphe la phrase suivante

Le nombre total de captures effectudes dans l'une quelconque des zones I A VI ne peut
exc6der les limites indiqu~es ci-dessous. Toutefois, le nombre total de captures dans une zone
ne devra en aucun cas d6passer le nombre total autorisd.

Rorqual Rorqual de Rudolf Petit
coun, et baleine de Bryde rorqual

Zones I et II, 120°0-0°  ......................... 475 1 275 3 300
Zones III et IV, 0-130°E ......................... 416 1 503 4 140
Zones V et VI, 130°E-120°0  ......................... 300 1 664 1 060

En outre, dans les zones II et III, le nombre de rorquals de Rudolf et de baleines de
Bryde ne peut excdder 810 et 495, respectivement. A partir de 1975-1976, les contingents
autoris~s sont divis6s en six zones, ou selon toute autre subdivision dtablie sur avis du Comit6
scientifique.

Paragraphe 12

Dans l'ordre d'apparition, remplacer «550 > par «300 ) et «1974o par «1975 >.

Paragraphe 13

Dans l'ordre d'apparition, remplacer «3 000 > par «2 000 > et «1974 > par «1975 >.

Paragraphe 14

Remplacer «1974 > par <1975 >.

Paragraphe 15

Dans l'ordre d'apparition, remplacer «1973-1974 > par «1974-1975>; «1974 > par «1975 >;
<(1 900 par «2 548>>; «1 800 par «2 563 ,; «2 900 , par «2 730>; «2 100 par «2 188 ,; «3 200 ,
par «3 822>>; <1 100 par <1 500 .

A la ligne 4, ajouter la phrase suivante : «Toutefois, le nombre total de captures ne peut en
aucun cas exc6der le nombre total autoris&,.
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Paragraphe 21

Remplacer le paragraphe par le texte suivant

Les baleines devront 8tre mesurdes une fois allongdes sur le pont ou sur une plate-forme,
apr~s qu'auront W retirds le cAble de charge et le dispositif de saisie, l'aide d'un ruban
gradu6 de matdriau non d1astique. L'extrdmitd marqude <zdroo du ruban devra etre munie
d'une pointe ou d'un syst~me de stabilisation qui pourra 8tre fixd sur le pont ou la plate-forme
A la hauteur de l'une des extr6mitds de la baleine. La pointe pourra dgalement 8tre enfoncde
dans la nageoire caudale, au point le plus incurv6 de son dchancrure. Le ruban gradu6 sera
tendu selon une ligne droite parall~le au pont et au corps de la baleine et, sauf circonstances
exceptionnelles, le long du dos de la baleine; la lecture se fera A l'autre extrdmitd de I'animal.
Aux fins de la mensuration, on entend par <extrdmitds de la baleine ]a pointe de la mdchoire
supdrieure d'une part - ou, dans le cas des cachalots, la partie la plus prodminente de la
tate - et l'6chancrure de la nageoire caudale.

Les mesures relevdes seront arrondies au pied ou au d6cimtre imm6diatement supdrieur
ou infdrieur. C'est ainsi qu'une baleine dont la longueur est comprise entre 75 pieds 6 pouces
et 76 pieds 6 pouces devra 8tre inscrite au journal de bord comme mesurant 76 pieds, et celle
dont la longueur est comprise entre 76 pieds 6 pouces et 77 pieds 6 pouces, comme mesurant
77 pieds. De la m~me mani~re, toute baleine dont la longueur est comprise entre 10,15 metres
et 10,25 mtres devra etre inscrite au journal de bord comme mesurant 10,20 metres et celle
dont la longueur est comprise entre 10,25 m~tres et 10,35 metres comme mesurant 10,30
m~tres. Si la longueur comporte un nombre entier de pieds plus un demi-pied, ou de dcim~tres
plus 5 centimetres, on arrondira au pied et au ddcim~tre imm6diatement sup6rieur; c'est ainsi
qu'une baleine ayant exactement 76 pieds et 6 pouces devra etre inscrite comme mesurant
77 pieds et exactement 10,25 metres comme mesurant 10,30 metres.

Paragraphe 24, b

Remplacer le paragraphe par le texte suivant

Pour tout navire baleinier rattach6 A une usine flottante ou i une station terrestre

i) Les dates pour lesquelles il est arm6 et auxquelles il cesse la chasse A la baleine pour la
saison;

ii) Le nombre de jours de mer passds dans les zones de chasse A chaque saison;

iii) Dans toute la mesure possible, le nombre total d'heures consacrdes chaque jour A la
recherche, A la chasse et A la capture des baleines, sans compter toutefois le temps
consacr6 at chargement ou au remorquage;

iv) Le tonnage brut, la puissance 6nerg6tique et la longueur de chaque navire, et le nom de
ceux qui disposent d'un sonar; les navires faisant uniquement fonction de remorqueurs
doivent 6tre indiquds.

Paragraphe 24, c

Ajouter le membre de phrase suivant : «et, le cas 6ch6ant, le nombre de milles nautiques ayant
fait chaque jour l'objet d'une surveillance a6rienne>.

MODIFICATIONS AUX PARAGRAPHES 1, 2, ALINIA, c, 3, ALINtA c, 5, 6, 7, 8, 11, 12, 13, 14, 15, 17,
ALINtA a, 20 ET 22 DE L'ANNEXE , LA CONVENTION INTERNATIONALE POUR LA RfGLEMEN-

TATION DE LA CHASSE A LA BALEINE DU 2 DtCEMBRE 1946, TELLE QUE MODIFIfE. ADOPTtES

A LA VINGT-SEPTItME RtUNION DE LA COMMISSION INTERNATIONALE DE LA CHASSE A LA

BALEINE, X LONDRES, DU 23 AU 27 JUIN 1975

Conformdment A I'article V, paragraphe 3, de la Convention, les modifications susmentionndes
sont entrdes en vigueur pour tous les gouvernements contractants, en l'absence d'objections, le
3 octobre 1975, soit 90 jours aprbs notification auxdits gouvernements par la Commission inter-
nationale de la chasse la baleine.
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Texte authentique des modifications : anglais.

Les modifications sont libelldes comme suit:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Paragraphe 1
A la fin du paragraphe, ajouter le texte suivant

Baleine allaitante d6signe a), en ce qui concerne les baleines A fanons, toute femelle dont
la glande mammaire contient du lait.

b) En ce qui concerne les cachalots, toute femelle dont la glande mammaire pr6sente,
A son point d'dpaisseur maximum, une dimension d'au moins 10 centimetres et contient du
lait. La mensuration se fera au point ventral m6dian de la glande mammaire, perpendiculaire-
ment A l'axe du corps, et sera arrondie au centim~tre le plus proche sur le journal du bord;
c'est ainsi que toute glande prdsentant une dpaisseur comprise entre 9,5 et 10,5 centimetres
devra etre inscrite au journal de bord comme mesurant 10 centimetres. Si la mesure comporte
un nombre exact de centimetres plus 2 centim~tre, on arrondira au centimetre immdiatement
supdrieur (une mesure de 10,5 centimtres sera inscrite <LI cm>>).

Nonobstant les dispositions qui pr6cdent, une baleine ne sera pas consid6rde comme
baleine allaitante si des preuves scientifiques (histologiques ou biologiques) prdsentdes aux
autorit6s nationales comp6tentes attestent que ia baleine consid6r~e ne pouvait, A telle phase
de son cycle physique, 6tre suitde d'un baleineau non sevr6.

Paragraphe 2, c
Remplacer la mention relative A <la saison autorisde continue par ,'une saison autoris~e ou

plusieurs saisons autorisdes>).

Paragraphe 3, c
Supprimer la mention relative A <da pdriode de huit mois comprenant la totalitd de la p~riode

de six mois concernant les baleines A fanons A l'exception des petits rorquals, comme prdvu A
l'alinda b du present paragrapheo.

Section III, capture
Supprimer les mentions «<d'interdiction et de zones .
Supprimer les paragraphes 5, 6 et 7 et les remplacer par le texte suivant

Classification des zones et divisions
5. Au sens des paragraphes 6 et 11, les zones de l'hdmisph~re austral sont les eaux

situdes entre la banquise et le parallle de 40' de latitude sud, comprises entre les m6ridiens
suivants, sauf dans le cas du rorqual de Rudolf et de la baleine de Bryde et des petits rorquals,
pour lesquels ces eaux s'dtendent jusqu'A l'6quateur
- Zone I, 120O-60oO;
- Zone 1H, 600-0;
- Zone HI, 0-70'E;
- Zone IV, 70°E-130*E;
- Zone V, 130'E-170*0;
- Zone VI, 170*O-120oO.

Au sens des paragraphes 6 et 15, les divisions relatives aux limites de capture des cachalots
de l'hmisphre austral sont les eaux situ6es entre la banquise et l'6quateur et comprises entre
les mdridiens suivants :
- Division 1, 600-300;
- Division 2, 30°0-20'E;
- Division 3, 20°E-60°E;
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- Division 4, 60°E-90°E;
- Division 5, 90°E-130°E;
- Division 6, 130'E-160°E;
- Division 7, 160°E-170°0;
- Division 8, 170'O-100°O;
- Division 9, 100O-60°O.

Classification des populations
6. Toutes les populations de baleines sont classdes en trois categories, sur avis du Comitd

consultatif, A savoir :
a) Population A renouvellement naturel : population dont le nombre n'est ni inf&ieur

de 10 % au rendement maximum de renouvellement (RMR) ni sup~ieur de 20 % A ce rende-
ment; le RMR est d~termin6 en fonction du nombre de baleines : quand une population s'est
maintenue au mme niveau pendant un temps considerable cependant que les captures dtaient
approximativement constantes, elle est class&e Population A renouvellement naturel, sauf si
d'autres 616ments inclinent A les classer autrement.

La chasse commerciale est autoris~e dans les Populations A renouvellement naturel sur
avis du Comit6 scientifique.

Pour la saison p6lagique 1975-1976 et la saison c6ti~re 1976 dans l'hmisph~re austral,
et pour la saison 1976 dans toutes les autres zones oi 6voluent des populations dont le nombre
fluctue entre le RMR et 90 % du RMR, les captures autoris6es - A l'exception des rorquals
de Rudolf et baleines de Bryde combinds dans l'h6misph~re austral - ne peuvent excdder un
nombre 6gal A 90 % du RMR, moins 10 % pour chaque point de pourcentage de la difference
entre le nombre effectif de la population et le RMR de cette population. Pour les populations
dont le nombre est 6gal ou sup~rieur au RMR, le nombre de captures ne peut excdder 90 %
du RMR.

Pour les rorquals de Rudolf et baleines de Bryde combin6s dans l'hmisphre austral
pour la saison p~lagique 1975-1976 et la saison c6ti~re 1976, les captures autoris~es dans les
Populations A renouvellement naturel dont le nombre est inf~rieur au RMR ne peuvent exc6der
90 % du RMR, moins 5 % pour chaque point de pourcentage de la difference entre le nombre
effectif de ]a population considdrde au debut de la p6riode et le RMR de cette population.

Les populations suivantes sont class6es comme Populations renouvellement naturel pour
la saison p~lagique 1975-1976 et la saison c6ti~re 1976 dans l'hdmisph~re austral, et pour la
saison 1976 partout ailleurs :
- Rorqual commun, h6misph~re austral, zone I;
- Rorqual commun, Atlantique Nord (population de l'Islande);
- Rorqual commun, Atlantique Nord (population de Terre-Neuve);
- Rorqual de Rudolf et baleine de Bryde combines, h6misph~re austral, zones I, II, IV, V,

VI;
- Petits rorquals, h6misph~re austral, zone IV, Atlantique Nord (population A l'est du cap

Farewell, Groenland);
- Cachalots, mfiles, h~misph~re austral, divisions 1, 2, 3, 4, 7 et 9;
- Cachalots, femelles, hdmisph~re austral, divisions 3, 4, 7 et 9.

b) Une Population en debut d'exploitation est une population dont le nombre est su-
p~rieur de 20 % au RMR. La chasse commerciale est autorisde dans ces populations, apr~s
avis du Comit6 scientifique quant aux mesures propres A ramener la population consid6re au
RMR puis au niveau optimum, de mani&e efficace et sans risquer de r6duire cette population
en deqt du RMR. Les captures autorisdes ne peuvent exc~der 90 % du RMR, dans la mesure
oti ce dernier est connu; sinon, la chasse sera limitde aux activit6s menant A des captures
6gales A 90 % du RMR dans une population situ& au RMR.

En l'absence de preuves indiquant que le maintien d'un pourcentage plus lev6 ne r~duirait
pas la population en deqA du RMR, il ne peut 6tre pr~lev6, en une annde donnde, plus de 5 %
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du nombre estimatif de la Population en debut d'exploitation. L'exploitation ne peut commencer
avant que l'importance de la population consid6rde ait W estim6e A la satisfaction du Comit6
scientifique.

Les populations suivantes sont classes comme Populations en d6but d'exploitation pour
la saison p6lagique 1975-1976 et la saison cotire 1976 dans l'hmisphre austral, et pour la
saison 1976 partout ailleurs :
- Petit rorqual, h6misphre austral, zones I, II, III, V, VI;
- Petit rorqual, Atlantique Nord (population A l'ouest du cap Farewell, Groenland);
- Baleine de Bryde, Pacifique Nord;
- Cachalot, male, hdmisph~re austral, divisions 5 et 8;
- Cachalot, femelle, h6misph~re austral, divisions 1, 2, 5, 6 et 8;
- Cachalot, male, Pacifique Nord;
- Cachalot, femelle, Pacifique Nord.

c) Une Population protdg6e est une population dont le nombre est infdrieur de 10 % au
RMR.

Aucune chasse n'est autoris6e en ce qui concerne les espces ou les populations classdes
Populations protdgdes. Les populations suivantes sont classdes Populations prot~gdes pour la
saison pdlagique 1975-1976 et la saison c6ti~re 1976 dans l'hdmisphre austral, et pour la
saison 1976 partout ailleurs :
- Baleine bleue, toutes eaux;
- Jubarte, toutes eaux;
- Baleine franche, toutes eaux;
- Baleine grise, toutes eaux;
- Rorqual commun, h~misphre austral, zones II, III, IV, V et VI;
- Rorqual commun, Pacifique Nord;
- Rorqual commun, Atlantique Nord (population des fles Faeroe et de la Norv~ge occidentale);
- Rorqual commun, Atlantique Nord (population de la Nouvelle-Ecosse);
- Rorqual de Rudolf, h~misphre austral, zone III;
- Rorqual de Rudolf, Pacifique Nord;
- Cachalot, mfile, h6misph~re austral, division 6.

7. Nonobstant les dispositions du paragraphe 6, est autoris6e la capture de 10 jubartes
de moins de 35 pieds (10,7 m) de long par an dans les eaux du Groenland, sous rdserve que
des navires baleiniers de moins de 50 tonneaux de jauge brute soient utilis6s A cette fin; ia
capture de baleines grises et de baleines franches parles autochtones, ou un gouvernement
contractant au nom des autochtones, A condition que la viande et les produits des prises servent
exclusivement la consommation locale des autochtones.

Paragraphe 8
Modifier ce paragraphe de mani~re qu'il se lise : I1 est interdit de prendre ou de tuer des

baleineaux, de jeunes baleines non sevr6es ou des baleines suitdes de baleineaux .

Paragraphe 11
Modifier ce paragraphe de manire qu'il se lise

Le nombre de rorquals communs captures pendant la saison autoris6e dans les eaux situ6es
au sud du parallle de 400 de latitude sud par des usines flottantes ou des navires baleiniers
soumis A la juridiction des gouvemements contractants ne peut exc6der 220 en 1975-1976.
La capture de rorquals communs cessera au plus tard le 30 juin 1976. Le nombre de baleines
d'autres espces capturdes pendant la saison autorisde dans l'h~misph~re austral par des usines
flottantes, des stations terrestres ou des navires baleiniers soumis A la juridiction des gou-
vernements contractants ne peut exc6der 2 230 rorquals de Rudolf et baleines de Bryde
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combinds, et 6 810 petits rorquals pendant la saison p~lagique 1975-1976 et la saison c6ti~re
1976. Le nombre total de captures dans l'une quelconque des zones I A VI ne peut excdder
les limites indiqudes ci-dessous. Toutefois, la somme des captures de toutes les zones ne peut
en aucun cas exc6der le nombre total autoris6 pour chaque espce :

Rorquals de Rudolf
Rorquals et balemnes de Bryde Petits
communs combmds rorquals

Zone I ................................ 220 198 1 200
Zone II ................................ 0 567 2 160
Zone III ............................... 0 0 2 400
Zone IV ............................... 0 671 891
Zone V ................................ 0 693 840
Zone VI ............................... 0 297 600

Paragraphe 12
Modifier ce paragraphe de mani~re qu'il se lise

Le nombre de baleines captur6es dans l'oc6an Pacifique Nord et les eaux qui en d6pendent
ne peut excdder en 1976 les limites suivantes
- Cachalots, mfiles, 5 200;
- Cachalots, femelles, 3 100;
- Baleines de Bryde, 1 363.

Paragraphe 13
Modifier ce paragraphe de mani~re qu'il se lise

Le nombre de rorquals communs et de petits rorquals captur6s dans l'Atlantique Nord
en 1976 ne peut excdder les limites suivantes :
- Rorquals communs, eaux de Terre-Neuve, 90;
- Rorquals communs, eaux de l'Islande, 275;
- Petits rorquals, A l'est du cap Farewell, 2 000;
- Rorquals communs, A l'ouest du cap Farewell, 550.

Paragraphe 14
Supprimer ce paragraphe.

Paragraphe 15
Amender ce paragraphe de la mani~re suivante : remplacer <<1974-1975> par <<1975-1976>>;

<<1975>> par <1976>>; «8 000>> par <<5 870>>; <<5 000>> par «4 870>>; <<zones I A VI>> par <<divisions I
S9>>.

Supprimer la fin du paragraphe et ins6rer le tableau suivant:

Mdles Femelles

D ivisions 3 et 4 ............................................. 1 562 1 368
D ivision 5 ................................................. 1 080 756
D ivision 6 ................................................. 0 324
D ivision 7 ................................................. 495 396
D ivision 8 ................................................. 1 512 972
Divisions 9, 1 et 2 .......................................... 2 024 1 992

Paragraphe 17
Modifier ce paragraphe de manire qu'il se lise

a) I1 est interdit d'utiliser une usine flottante ou une station terrestre pour assurer le
traitement d'aucune baleine (captur6e ou non par un navire baleinier plac6 sous la juridiction
d'un gouvernement contractant) faisant partie d'une Population protdgde (aux termes du para-
graphe 6), ou captur6e par un navire baleinier plac6 sous la juridiction d'un gouvemement
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contractant en violation des dispositions des paragraphes 2, 3, 9, 11, 12, 13 et 15 de la prdsente
annexe.

Paragraphe 20
Amender la fin de ce paragraphe de mani~re qu'elle se lise : "Aucune prime ni autre r6mu-

n~ration ne sera versde aux canonniers ou dquipages des navires baleiniers pour la capture de
baleines allaitantes>>.

Paragraphe 22.
Amender l'alinda b, 4, de mani~re A prdciser femelles allaitantes>>.

MODIFICATIONS AUX PARAGRAPHES 1, 6, ALINtAS a, b ET c, 11, 12, 13, 14, 15, ALINtiA c, 21 ET
23 (PARAGRAPHE 1, SECTION C), ET 23 (PARAGRAPHE 2) DE L'ANNEXE 'A LA CONVENTION
INTERNATIONALE POUR LA RIGLEMENTATION DE LA CHASSE k LA BALEINE DU 2 DtCEMBRE
1946, TELLE QUE MODIFIfE. ADOPTtES A LA VINGT-HUITItME RtUNION DE LA COMMISSION

INTERNATIONALE DE LA CHASSE A LA BALEINE, A LONDRES, DU 21 Au 25 JUIN 1976
Conform6ment A l'article V, paragraphe 3, de la Convention, les modifications susmentionndes

sont entr6es en vigueur pour tous les Gouvernements contractants, en l'absence d'objections, le
1er octobre 1976, soit 90 jours apr~s notification auxdits Gouvemements par la Commission inter-
nationale de la chasse A la baleine.

Texte authentique des modifications : anglais.

Les modifications sont libelles comme suit

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Paragraphe 1
A la fin du paragraphe, ajouter la mention suivante:

oPetite chasse>> ddsigne les operations de capture pratiqudes par des navires A moteur
dotds de canons lance-harpons exclusivement destinds au petit rorqual, A la baleine bottlenose,
A la baleine pilote ou i l'orque.

Paragraphe 6, a
Alinia 4
Modifier ce paragraphe de mani~re qu'il se lise

Pour la saison pdlagique 1976/1977 et la saison c6ti~re 1977 dans l'hmisphre austral,
et pour la saison 1977 partout ailleurs . . .
Supprimer << I'exception des rorquals de Rudolf et des baleines de Bryde combin6s dans
1'h6misph~re austral>.

Alinga 5
Supprimer la phrase:

Pour les rorquals de Rudolf et les baleines de Bryde combines dans l'hdmisphre austral
[...] et le RMR de cette population.

Alinga 6
Amender l'alin6a de manire qu'il se lise

Les populations suivantes sont class6es comme Populations A renouvellement naturel pour
la saison p6lagique 1976-1977 et la saison c6ti~re 1977 dans l'hdmisph~re austral, et pour la
saison 1977 partout ailleurs :
- Rorquals communs, Atlantique Nord (population de l'est du Groenland et de l'Islande);
- Rorquals de Rudolf, hdmisph~re austral, zones I, II, IV, V, VI;
- Petits rorquals, Pacifique Nord (population occidentale);
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- Petits rorquals, Atlantique Nord (c6te nord-amdricaine, est du Groenland et population de
l'Atlantique Est)

- Cachalots, miles, h6misphre austral, divisions 3 et 5;
- Cachalots, femelles, hdmisphre austral, divisions 2, 3, 6 et 7;
- Cachalots, Atlantique Nord.

Les populations suivantes sont provisoirement class6es Populations A renouvellement
naturel pour 1977, en attendant de disposer de plus amples renseignements :
- Rorquals communs, Atlantique Nord (Norv~ge septentrionale, Espagne, Portugal, fles

Britanniques);
- Rorquals de Rudolf, Atlantique Nord (Population du bras de mer Islande-Danemark);
- Petits rorquals, Atlantique Nord (ouest du Groenland).

Paragraphe 6, b
Alinga 3
Amender cet alin6a de manire qu'il se lise

Les populations suivantes sont classdes Populations en d6but d'exploitation pour la saison
p6lagique 1976-1977 et la saison c6tire 1977 dans l'h6misph~re austral, et pour la saison
1977 partout ailleurs :
- Rorquals communs, Atlantique Nord (population de Terre-Neuve et du Labrador);
- Baleines de Bryde, hfmisphre austral, toutes zones;
- Baleines de Bryde, Pacifique Nord;
- Petits rorquals, h6misphre austral, toutes zones;
- Petits rorquals, Pacifique Nord (A l'exception de la population occidentale);
- Cachalots, mAles, h6misphre austral, divisions 1, 2, 4, 6 et 8;
- Cachalots, femelles, h~misphre austral, divisions 1, 5 et 8;
- Cachalots, mAles, Pacifique Nord;
- Cachalots, femelles, Pacifique Nord.

Paragraphe 6, c
Alinga 2
Amender cet alin6a de mani~re qu'il se lise

Aucune chasse commerciale n'est autoris6e dans les populations class6es Populations
prot6g6es. Les populations suivantes sont class6es Populations prot6g6es pour la saison p6-
lagique 1976-1977 et la saison c6tire 1977 dans l'hdmisph~re austral, et pour la saison 1977
partout ailleurs :
- Baleines bleues, toutes eaux;
- Jubartes, toutes eaux;
- Baleines franches, toutes eaux;
- Baleines grises, toutes eaux;
- Rorquals communs, h6misphre austral, toutes zones;
- Rorquals communs, Pacifique Nord;
- Rorquals communs, Atlantique Nord (population de la Norv~ge occidentale-iles Faeroe et

de ]a Nouvelle-Ecosse);
Rorquals de Rudolf, h6misph~re austral, zone HI;

- Rorquals de Rudolf, Pacifique Nord;
- Rorquals de Rudolf, Atlantique Nord (population de la Nouvelle-Ecosse);
- Cachalots, mles, h6misph~re austral, divisions 7 et 9;
- Cachalots, femelles, h6misph~re austral, divisions 4 et 9.

Paragraphe 11
Supprimer les deux premieres phrases et la note intrapaginale.
Amender le paragraphe de mani~re qu'il se lise :
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Le nombre de baleines captur~es pendant la saison autoris~e dans I'hmisphre austral
par les usines flottantes, les stations terrestres ou les navires baleiniers places sous la juridiction
des gouvemements contractants ne peut exc6der 1 863 rorquals de Rudolf, 8 900 petits rorquals
et 0 baleine de Bryde (en attendant que la taille de la population soit estimde de fagon
satisfaisante) pendant la saison p~lagique 1976-1977 et la saison c6tire 1977. Le nombre
total de captures dans l'une quelconque des zones I A VI ne peut exc6der les limites indiqu~es
ci-dessous. En aucun cas cependant la somme des captures dans les zones ne peut exc~der le
total autoris6 pour chaque espce

Rorqual Petit
de Rudolf rorqual

Zone I ......................................... 388 1 062
Zone I. ........................................ 113 2041
Zone III ........................................ 0 3 003
Zone IV ........................................ 383 1 600
Zone V ........................................ 626 1 524
Zone VI ........................................ 539 402

Paragraphe 12
Amender ce paragraphe de mani~re qu'il se lise

Le nombre de baleines prises dans le Pacifique Nord et les eaux qui en d6pendent en
1977 ne peut exc6der les limites suivantes
- Cachalots, mdles, 4 320;
- Cachalots, femelles, 2 880;
- Baleines de Bryde, 1 000;
- Petits rorquals (population occidentale), 541;
- Petits rorquals (reste du Pacifique Nord), 0 (en attendant une estimation satisfaisante de la

taille de la population).

Paragraphe 13
Amender ce paragraphe de manire qu'il se lise

Le nombre de baleines captur~es dans l'Atlantique Nord en 1977 ne peut exc6der les
limites suivantes :
- Rorquals communs, population de Terre-Neuve, 90;
- Rorquals communs, population de la Norv~ge septentrionale, 61;
- Petits rorquals, population de l'Amdrique du Nord, 48;
- Petits rorquals, population du Groenland occidental, 325;
- Petits rorquals, population du Groenland oriental, 320;
- Petits rorquals, population de I'Atlantique Est, 1 790;
- Rorquals de Rudolf, population du bras de mer Islande-Danemark, 132;
- Cachalots, 685.

Le nombre total de captures de rorquals communs de la population de l'est du Groenland
et de l'Islande ne peut exc6der 1 524 pendant la p~riode de six ann6es allant de 1977 A 1982
inclusivement, le nombre total de captures ne pouvant excdder 304 en une ann6e.

Paragraphe 14
Amender ce paragraphe de mani~re qu'il se lise

Le nombre de cachalots captur6s dans l'hmisphre austral pendant la saison pdlagique
1976/1977 et la saison c6ti~re 1977 ne peut exc6der 3 894 males et 897 femelles. Le nombre
total de captures dans l'une quelconque des divisions 1 A 9 ne peut excdder les limites indiqudes
ci-dessous. En aucun cas cependant la somme des captures dans ces divisions ne peut exc6der
le nombre total autoris6.
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Mles Femelles

Division 1 ................................... 316 73
Division 2 ................................... 840 194
Division 3 ................................... 783 224
Division 4 ................................... 590 0
Division 5 ................................... 559 128
Division 6 ................................... 287 66
Division 7 .................................... 0 94
Division 8 ................................... 909 209
Division 9 .................................... 0 0

Paragraphe 15, c
Ajouter le passage suivant

11 est interdit de capturer ou tuer un cachalot de plus de 45 pieds (13,7 metres) de long
dans l'hdmisph~re austral, au nord du parallle de 40' de latitude sud pendant les mois d'octobre
A janvier inclus.

Paragraphe 21
Ajouter le nouvel alin6a suivant

d) Un registre identique A celui qui est d6crit A l'alin6a b du pr6sent paragraphe sera
tenu pour la <petite chasse>> men6e depuis la c6te ou par des flottes hauturi~res, et les infor-
mations vis6es A l'alinda considdr6 y seront consign6es ds qu'elles seront disponibles.

Paragraphe 23 (alinga 1, sous-alin~a c)
Amender le passage pertinent de mani~re qu'il se lise

* ' . chaque baleine trait6e par l'usine flottante, la station terrestre ou les navires de <petite
chasse>>, quant A la date et...

Paragraphe 23 (alinga 2, sous-alinga b)
Ajouter le nouveau point suivant :

v) Toutes modifications des mesures ou donn6es ci-dessus A partir d'indices appropri6s
des operations de pche dans le cas de la (petite chasse>>.

MODIFICATIONS A L'ANNEXE X LA CONVENTION INTERNATIONALE POUR LA RIGLEMENTATION DE

LA CHASSE A LA BALEINE DU 2 DtCEMBRE 1946, TELLE QUE MODIFItE. ADOPTtES A LA VINGT-

NEUVIPME RtUNION DE LA COMMISSION INTERNATIONALE DE LA CHASSE k LA BALEINE,

CANBERRA, DU 20 AU 24 JUIN 1977

Conform~ment A l'article V, paragraphe 3, de la Convention, les modifications susmentionn6es
sont entr6es en vigueur pour tous les gouvemements contractants, en l'absence d'objection, le
25 octobre 1977, soit 90 jours apr~s notification auxdits gouvernements par la Commission inter-
nationale de la chasse a la baleine.

Texte authentique des modifications : anglais.

Les modifications sont libelldes comme suit

[TRADUCTION - TRANSLATION]

A. Nouvelle prisentation de la section III (Capture)
La nouvelle pr6sentation adopt6e est indiqu6e a l'appendice 1.
Les modifications de libelld apporter en consdquence sont indiqudes en italique.
Les paragraphes actuellement numdrot6s 16 A 23 sont renumdrotds 18 A 25.
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Les modifications apportes au paragraphe 18, a (ancien paragraphe 16, a), d6coulent de la
renumdrotation de certains des paragraphes visds dans les prdsentes. Ces modifications n'altrent
cependant pas le fond du texte, qui se lit comme suit :

18. a) I1 est interdit de faire usage d'une usine flottante ou d'une station terrestre pour
traiter des baleines A fanons (capturdes ou non par des navires baleiniers plac6s sous la
juridiction d'un gouvernement contractant) relevant d'une population prot6gde au sens du
paragraphe 8, ou capturdes par des navires baleiniers places sous la juridiction d'un gouver-
nement contractant en violation des dispositions des paragraphes 2, 3, 5, 9, 10, 14 et 15 de
la prdsente annexe.

B. Modifications de fond
i) Paragraphe 1. Modifier la demi~re d6finition de la section I. Les interpr6tations

donner sont les suivantes :
«Petite chasse)> d6signe toute chasse pratiqude par des navires A moteur dotds de canons

lance-harpons exclusivement destinds au petit rorqual, A la baleine bottlenose, A la baleine a
bec, A la baleine pilote ou A l'orque.

«Baleine bottlenose)> d6signe toute baleine connue sous le nom de baleine A bec de Baird
(Berardius bairdii), baleine d'Amoux (Berardius arnuxii), baleine bottlenose australe (Hy-
peroodon planifrons), ou baleine bottlenose septentrionale (Hyperoodon ampullatus).

«Baleine A bec d6signe toute baleine du genre Mesoplodon, ou toute baleine connue
sous le nom de baleine de Cuvier (Ziphius cavirostris) ou baleine de Shepherd (Tasmacetus
shepherdi).

«Baleine pilote d6signe toute baleine connue sous le nom de baleine A longue nageoire
(Globicephala melaena) ou short-finned pilot whale (Globicephala macrorhynchus).

«Orque d6signe toute baleine connue sous le nom de baleine tueuse ou orque (Orcinus
orca).
ii) (Nouveau) paragraphe 7. Ajouter l'alin6a c, de mani~re A d~finir les limites des po-

pulations de baleines de l'Atlantique Nord (voir la mention souligne dans l'appendice 1).
iii) (Nouveau) paragraphe 11 (ancien paragraphe 7). Supprimer «ou baleine franche)>.
iv) Paragraphe 2, e, derniere phrase. Remplacer (<huit> par «neuf>>, de mani~re que la

phrase se lise :
Nonobstant les dispositions du pr6sent paragraphe, une saison autoris6e continue de neuf

mois au plus peut 6tre accordde dans le cas du Groenland.
v) Section VI, renseignements d recueillir. Ajouter le nouveau oparagraphe 26 ci-dessous,

avant le dernier paragraphe actuel, renum&ot «27> :
26. a) Dans toute la mesure du possible et pour chaque baleine capturde, les usines

flottantes et stations terrestres :
1) Rel~veront le poids total des deux testicules, effectueront un prd1 vement de tissu sur l'un

des testicules ou les deux ovaires;
2) Pr6l veront au moins une papille auriculaire ou une dent (de pr6f6rence la premiere

molaire).
b) Dans toute la mesure du possible, des pr~l~vements ou des relvements analogues

seront pratiquds par les navires de petite chasse operant A partir de la c6te, ou par les flottes
hauturires.

c) Tous les 6chantillons prd1ev6s aux termes des alindas a et b ci-dessus seront cod6s
par le numdro de la plateforme ou tout autre num6ro signalitique de la baleine, et seront
conserv6s de la manire voulue.

C. Dispositions diverses
i) (Nouveau) paragraphe 7 (ancien paragraphe 5). Remplacer oparall~Ies de longitude>>

par <mdridiens de longitude>> A deux endroits (indiquds A I'appendice 1 en italique).
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Supprimer (<400 de latitude sud>> et <<sauf que dans le cas des rorquals de Rudolf et des baleines
de Bryde combinds et des petits rorquals, ils s'6tendront >>.

La premiere phrase du paragraphe doit donc se lire comme il est indiqud A l'appendice 1.
ii) (Nouveau) paragraphe 8, a (ancien paragraphe 6, a). [Sans objet en franrais.]

iii) (Nouveau) paragraphe 13, a (ancien paragraphe 15, a). Ins~rer «de long>> apr~s
<40 pieds (12,2 metres)>>.

Supprimer «de long>> apr~s <<35 pieds (10,7 metres)>> (voir appendice 1, mention en italique).
iv) (Nouveau) paragraphe 24, a (ancien paragraphe 22, a). Supprimer la mention <<rorqual

commun>>.

APPENDICE 1

III. CAPTURE

LIMITES D'OPtRATIONS DES USINES FLOTTANTES

5. II est interdit d'utiliser une usine flottante ou un navire baleinier qui y serait rattach6 pour
capturer ou traiter des baleines A fanons, A l'exception des petits rorquals, dans les zones d~finies
ci-dessous :

a) Dans les eaux situ~es au nord du parall~le de 660 de latitude nord, sauf que, dans la zone
s'6tendant vers l'est du mdridien de 150' de longitude est au mdridien de 140' de longitude
ouest, une usine flottante ou un navire baleinier peut tuer ou capturer des baleines A fanons
entre les parall~les de 66' de latitude nord et de 720 de latitude nord;

b) Dans l'ocran Atlantique et les eaux qui en dependent, au nord du parall~le de 400 de latitude
sud;

c) Dans l'oc6an Pacifique et dans les eaux qui en dependent, A l'est du m6ridien de 1500 de
longitude ouest, entre le parall~le de 400 de latitude sud et le parallle de 350 de latitude nord;

d) Dans l'ocfan Pacifique et les eaux qui en ddpendent, A l'ouest du mridien de 1500 de longitude
ouest, entre le parall~le de 40' de latitude sud et le parall~le de 200 de latitude nord;

e) Dans l'ocdan Indien et les eaux qui en dependent, au nord du parallle de 400 de latitude sud.

6. a) Une usine flottante qui n'opre que dans les eaux territoriales de l'une des zones
vis6es A l'alin6a c du present paragraphe avec l'autorisation du gouvemement ayant juridiction sur
les eaux considfrfes, et qui arbore le pavilion de ce gouvernement, est soumise, pendant ses
operations au rglement applicable aux operations des stations terrestres et non aux rfglements
applicables aux usines flottantes.

b) Les usines flottantes consid~res ne peuvent, dans la p~riode d'un an qui suit la fin de la
saison oa elles ont opdr, servir A traiter des baleines dans aucune autre des zones visdes A l'ali-
n6a c du present paragraphe, ou au sud du parall~le de 400 de latitude sud.

c) Les zones vis6es aux alindas a et b ci-dessus sont les suivantes :

1) Les c6tes de l'Australie, A savoir toute la c6te orientale et, sur la c6te occidentale, la r6gion
connue sous le nom de Shark Bay et, vers le nord jusqu'au cap du Nord-Ouest, ce qui comprend
le golfe Exmouth et le King George's Sound, ainsi que le port d'Albany;

2) La c6te Pacifique des Etats-Unis d'Am6rique, entre le parall~le de 350 de latitude nord et le
parall~le de 490 de latitude nord.

CLASSIFICATION DES ZONES ET DIVISIONS

7. a) CLASSIFICATION DES ZONES. Les zones de l'hmisphre austral sont les eaux
situ~es entre la banquise et l'dquateur et comprises entre les meridiens de longitude jnumr~s au
tableau 1.
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b) CLASSIFICATION DES DIVISIONS. Les divisions relatives au nombre maximum de captures
de cachalots dans l'hdmisph~re austral sont les eaux situdes entre la banquise et l'dquateur et
comprises entre les meridiens de longitude numiris au tableau 2.

c) LIMITES GtOGRAPHIQUES DANS L'ATLANTIQUE NORD. Les limites gdographiques des po-
pulations de rorquals communs, rorquals de Rudolf et petits rorquals dans l'Atlantique Nord sont
les suivantes :

- Pour les populations de rorquals communs

I. Nouvelle-Ecosse

- Au sud et A l'ouest d'une ligne passant par les points suivants : 47'N 5400, 460 N
54030'0, 460 N 42-0, 20°N 4200.

2. Terre-Neuve-Labrador

- A l'ouest d'une ligne passant par les points suivants 75'N 73'30'0, 690 N 59'0, 61'N
59-0, 52-20'N 4200, 460 N 4200; et

- Au nord d'une ligne passant par les points suivants 460 N 4200, 460 N 54o30'0, 470 N
5460.

3. Groenland occidental

- A l'est d'une ligne passant par les points suivants 75*N 73o30'0, 69°N 5900, 61'N
59-0, 52020'N 42-0; et

- A l'ouest d'une ligne passant par les points suivants; 52'20'N 4200, 59°N 42'0, 59°N
44°0, cap Farewell.

4. Groenland oriental-Islande

- A l'est d'une ligne passant par les points suivants : Cap Farewell (Groenland mdridional),
59-N 4400, 59-N 4200, 20'N 420; et

- A l'ouest d'une ligne passant par les points suivants : 200 N 180, 60'N 180, 680 N
3E, 740 N 3E; et

- Au sud du mdridien de 740 de latitude nord.

5. Norv~ge septentrionale

- Au nord et A l'est d'une ligne passant par les points suivants : 74*N 220, 74°N 30 E,
680 N 3E, 67-N 00, 67-N 14E.

6. Norv~ge occidentale et ies Faeroe

- Au sud d'une ligne passant par les points suivants : 670 N 14E, 670 N 00, 60'N 1800;
et

- Au nord d'une ligne passant par les points suivants 61'N 160, 61'N 00, Thyboron
(embouchure ouest du Limfjorden, Danemark).

7. Iles Britanniques-Espagne et Portugal

- Au sud d'une ligne passant par les points suivants Thyboron (Danemark), 61'N 0',
610 N 16'0; et

- A l'est d'une ligne passant par les points suivants : 630 N 11*0, 60'N 18'0, 20'N 1800.

- Pour les populations de petits rorquals

1. C6te orientale du Canada

- A l'ouest d'une ligne passant par les points suivants 750 N 73030'0, 690 N 59°0, 61ON
59-0, 52-20'N 42-0, 200N 4200.

2. Groenland occidental

- A l'est d'une ligrne passant par les points suivants 75°N 73o30'0, 69N 59'0, 61'N
59-0, 52-20'N 4200; et

- A l'ouest d'une ligne passant par les points suivants 52'20'N 4200, 59°N 4200, 59 0N
44*0, Cap Farewell.
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3. Groenland oriental-Islande-ile Jan Mayen

- A l'est d'une ligne passant par les points suivants : Cap Farewell (Groenland mdridional),
59-N 44-0, 59-N 42-0, 20'N 42'0; et

- A l'ouest d'une ligne passant par les points suivants : 20'N 180, 60'N 18'0, 68°N
3E, 74°N 30E, et au sud du parall~le de 740 de latitude nord.

4. Svalbard-Norv~ge-iles Britanniques

- A l'est d'une ligne passant par les points suivants : 20°N 1800, 60°N 18°0, 68°N 3E,
74°N 3E; et

- Au nord d'une ligne passant par les points suivants : 740 N 30 E, 740 N 2200.

- Pour les populations de rorguals de Rudolf

I. Nouvelle-Ecosse

- Au sud et A l'ouest d'une ligne passant par les points suivants : 47°N 540, 460N
54030'0, 460N 4200, 200N 42°0.

2. Bras de mer Islande-Danemark

- A l'est d'une ligne passant par les points suivants : Cap Farewell (Groenland mdridional)
590 N 44°0, 59°N 4200, 20'N 4200; et

- A l'ouest d'une ligne passant par les points suivants : 20°N 180O, 60°N 1800, 68°N
3*E, 740 N 3E; et

- Au sud du parall~le de 740 de latitude nord.

CLASSIFICATION DES POPULATIONS

8. Toutes les populations de baleines sont class~es en trois categories, sur avis du Comitd
consultatif, A savoir :

a) Une Population A renouvellement naturel (PRN) et une population dont le nombre n'est
ni infdrieur de 10 % au rendement maximum de renouvellement (RMR) ni supfrieur de 20 % A ce
rendement, le RMR est d6termin6 en fonction du nombre de baleines.

Quand une population s'est maintenue au mdme niveau pendant un temps considdrable ce-
pendant que les captures 6taient approximativement constantes, elle est classde Population A re-
nouvellement naturel, sauf si d'autres 616ments inclinent A les classer autrement.

La chasse commerciale est autorisde dans les Populations A renouvellement naturel sur avis
du Comitd scientifique. Les populations considgries sont ddfinies aux tableaux 1 et 2 de la prisente
annexe.

Pour la saison p6lagique 1977-1978 et la saison c6ti~re 1978 dans l'hmisph~re austral, et
pour la saison 1977 dans toutes les autres zones oil 6voluent des populations dont le nombre fluctue
entre le RMR et 90 % du RMR, les captures autorisdes ne peuvent excdder un nombre 6gal A 90 %
du RMR, moins 10 % pour chaque point de pourcentage de la diff6rence entre le nombre effectif
de la population et le RMR de cette population. Pour les populations dont le nombre est dgal ou
supdrieur au RMR, le nombre de captures ne peut excdder 90 % du RMR.

b) Une Population en d6but d'exploitation (PDE) est une population dont le nombre est
suprieur de 20 % au RMR. La chasse commerciale est autorisde dans ces populations, apr6s avis
du Comit scientifique quant aux mesures propres A ramener la population considdrde au RMR puis
au niveau optimum, de mani~re efficace et sans risquer de rdduire cette population en deqA du
RMR. Les captures autoris6es ne peuvent exc6der 90 % du RMR, dans la mesure obi ce dernier
est connu; sinon, ia chasse sera limit~e aux activit6s menant A des captures 6gales A 90 % du RMR
dans une population situ6e au RMR.

En l'absence de preuves indiquant que le maintien d'un pourcentage plus 6lev6 ne r6duirait
pas la population en deqA du RMR, il ne peut etre pr6levd, en une annde donn6e, plus de 5 % du
nombre estimatif de la Population en d6but d'exploitation. L'exploitation ne peut commencer avant
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que l'importance de la population consid6r6e ait 6 estimde A la satisfaction du Comit6 scientifique.
Les Populations en debut d'exploitation sont definies aux tableaux I et 2 de la presente annexe.

c) Une Population protdg6e (PP) est une population dont le nombre est inf6rieur de 10 %
au RMR.

Aucune chasse n'est autorisde en ce qui concerne les esp&es ou les populations class6es
Populations prot6gdes. Les populations considerees sont definies aux tableaux I et 2 de la prisente
annexe.

ZONES, RtGIONS, DIVISIONS, CLASSIFICATION DES POPULATIONS ET LIMITES DE CAPTURE

BALEINES A. FANONS; LIMITES DE CAPTURE

9. Le nombre de baleines A fanons captur6es pendant la saison autoris6e dans I'hmisphre
austral par les usines flottantes, les stations terrestres ou les navires baleiniers placds sous la
juridiction des gouvemements contractants ne peut exc6der 771 rorquals de Rudolf et 5 690 petits
rorquals et 0 baleine de Bryde (en attendant que la taille de la population soit estim6e de fagon
satisfaisante) pendant la saison pdlagique 1977-1978 et la saison c6ti~re 1978. Le nombre total de
captures dans l'une quelconque des zones I A VI ne peut excdder les limites indiqu6es ci-dessous.
En aucun cas cependant la somme des captures dans les zones ne peut excdder le total autoris6
pour chaque espce.

10. Le nombre de baleines d fanons captures dans l'oc6an Pacifique septentrional et les
eaux qui en d6pendent en 1978 et dans l'ocdan Atlantique en 1978 ne peut excdder les limites
indiqudes au tableau 1.

11. Nonobstant les dispositions du paragraphe 8, la capture de 10 jubartes de plus de
35 pieds (10,7 metres) de long par an est autorisde dans les eaux du Groenland A condition d'tre
le fait de navires baleiniers de moins de 50 tonneaux de jauge brute, et la capture de baleines grises
par les autochtones, ou un gouvemement contractant au nom des autochtones, n'est autoris6e que
si la viande et les sous-produits servent exclusivement A la consommation locale des autochtones.

12. I est interdit de capturer ou de tuer des baleineaux non sevrds ou des baleines suitdes
de baleineaux.

LIMITES DE TAILLE

13. a) I1 est interdit de capturer ou de tuer tout rorqual de Rudolf ou baleine de Bryde de
moins de 40 pieds (12,2 m~tres) de long, sauf que des rorquals de Rudolf et des baleines de Bryde
d'une longueur inf6rieure A 35 pieds (10,7 m6tres) peuvent Wtre captures pour tre livrds aux stations
terrestres, A condition que la viande des animaux consid6rds serve localement A la nourriture des
hommes ou A l'alimentation du b6tail.

b) I1 est interdit de capturer ou de tuer tout rorqual commun de moins de 57 pieds
(17,4 metres) de long dans l'hdmisph~re austral, et il est interdit de capturer ou de tuer des rorquals
communs de moins de 55 pieds (16,8 metres) de long dans l'h~misph~re septentrional; cependant,
des rorquals communs de plus de 55 pieds (16,8 m~tres) de long peuvent 6tre captur6s pour tre
livr~s A des stations terrestres dans l'hdmisph~re austral, et des rorquals communs de plus de 50
pieds (15,2 metres) peuvent 6tre captur6s pour 8tre livr6s A des stations terrestres dans l'hmisphre
septentrional, A condition que, dans chaque cas, la viande des animaux consid6rds serve localement
A la nourriture des hommes ou A l'alimentation du b~tail.

CACHALOTS; NOMBRE MAXIMUM DE PRISES

14. Le nombre de cachalots captur6s dans l'hmisph re austral pendant la saison p6lagique
1977-1978 et la saison c6tiire 1978 ne peut excdder 4 538 mAles et 1 370 femelles. Le nombre
total de prises dans l'une quelconque des divisions 1 A 9 ne peut exc6der les limites indiqu6es au
tableau 2. Cependant, la somme des captures dans une division donn6e ne peut Wtre supdieure au
nombre total autorisd.
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15. Le nombre de cachalots capturgs dans l'oc~an Pacifique Nord et les eaux qui en d~pen-

dent en 1978 et dans l'ocan Atlantique Nord en 1978 ne peut exceder les limites indiquies au
tableau 2.

16. II est interdit de capturer ou de tuer des baleineaux non sevr~s ou des baleines suites
de baleineaux.

LIMITES DE TAILLE
17. a) II est interdit de capturer ou de tuer un cachalot de moins de 30 pieds (9,2 mtres)

de long, sauf dans l'Atlantique Nord, o6 il est interdit de capturer ou de tuer un cachalot de moins
de 35 pieds (10,7 metres) de long.

b) I1 est interdit de capturer ou de tuer un cachalot de plus de 45 pieds (13,7 metres) de long
dans l'hdmisph~re austral au nord du parallle de 400 de latitude sud des mois d'octobre A janvier
inclus.
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MODIFICATIONS ACCESSOIRES SUPPLtMENTAIRES*

Les circulaires du 26 juillet (ref. RG/DG/1043) et du 25 aott (ref. RG/DG/l 153)** ont avis6
les gouvernements contractants d'un certain nombre de modifications apport6es A la suite de I'adop-
tion d'un nouveau mode de presentation. Le Gouvernement japonais a attir6 I'attention du secr6tariat
sur les modifications accessoires qui suivent :

Au nouveau paragraphe 23, a, 3 (ancien paragraphe 21, a, 3), 1'expression oalin6a 17, b>
devrait se lire oalinda 19, b>>.

Au nouveau paragraphe 23, b, 2 (ancien paragraphe 21, b, 2), la mention oparagraphe 20>>
devrait se lire (paragraphe 22>.

Au nouveau paragraphe 24, b (ancien paragraphe 22, b), la mention «paragraphe I lo devrait
se lire oparagraphe 9>>.

Le Gouvernement japonais a 6galement signal6 que dans la circulaire du 26 juillet (ref. RG/
DG/1043), la date <4977>>, qui apparait A la page 4 de l'appendice 1, dans la version an-
glaise, devrait 8tre ol978>>, de manire que 1'alin~a 4 du nouveau paragraphe 8, a (ancien paragra-
phe 6, a) de l'annexe se lise comme suit :

Pour la saison p~lagique 1977-1978 et la saison c6ti~re 1978 dans l'h6misph~re austral,
et pour la saison 1978 dans toutes les autres zones of dvoluent des populations dont le nombre
fluctue entre le RMR et 90% du RMR, ...
En outre, au cours de l'dlaboration du manuscrit de l'annexe destin6 A l'imprimeur, on a notd

qu'il fallait apporter les modifications accessoires suivantes :
Au paragraphe I (ancien et nouveau), modifier la ponctuation dans la d6finition des «baleines

de Bryde>>.
Au paragraphe 3, e (ancien et nouveau), la mention «paragraphe 10> devrait se lire «para-

graphe 6 .
Au paragraphe 4 (ancien et nouveau), la mention <paragraphe 12 devrait se lire «paragraphes

10 et 15>> et <le present paragraphe>> devrait se lire vdes pr6sents paragraphes , de manire que la
deuxi~me partie du paragraphe 4 se lise comme suit :

. . . A condition que le nombre maximum de captures dans l'ocdan Pacifique Nord et les eaux
qui en d6pendent soit fix6 comme il est pr6vu aux paragraphes 10 et 15 de la pr6sente annexe,
et sous r6serve que les dispositions des paragraphes consid6r6s ne s'appliquent pas A un navire
qui n'a servi pendant la saison qu'A congeler ou saler la viande ou les entrailles de baleines
destindes A la nourriture des hommes ou A l'alimentation du b6tail.

Au nouveau paragraphe 7, c, la mention (population de petits rorquals)> devrait se lire «popu-
lations de petits rorquals>; la mention <population de rorquals de Rudolf devrait se lire «<populations
de rorquals de Rudolf .

MODIFICATIONS AUX PARAGRAPHES 7, 11, 17 ET TABLE 2 DE L'ANNEXEA LA CONVENTION INTERNA-

TIONALE POUR LA RtGLEMENTATION DE LA CHASSE A LA BALEINE DU 2 DtCEMBRE 1946,
TELLE QUE MODIFIIE. ADOPTtES A LA RtUNION EXTRAORDINAIRE DE LA COMMISSION INTER-

NATIONALE DE LA CHASSE k LA BALEINE, TOKYO, 7 DtCEMBRE 1977

Conform~ment A l'article V, paragraphe 3, de la Convention, les modifications susmentionn6es
sont entr6es en vigueur pour tous les Gouvernements contractants, en l'absence d'objections, le
21 mars 1978, soit 90 jours apr~s notification auxdits Gouvernements par la Commission inter-
nationale de la chasse A la baleine.

* Ces modifications ont w communiqudes aux gouvernements contractants dans la lettre circulaire MH/PRP/1378 de la
Commission datde du 23 novembre 1977.

** Non publi6.
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Texte authentique des modifications : anglais.

Les modifications sont libelldes comme suit

[TRADUCTION - TRANSLATION]

A. Paragraphe 7
Ajouter le nouvel alinda suivant
d) Limites g6ographiques dans le Pacifique Nord:

1) Division occidentale :
- A l'ouest d'une ligne partant de la banquise, vers le sud le long du mdridien de

1800 de longitude jusqu'au point 180', 50°N, puis vers l'est le long du parallle
de 50' de latitude nord, jusqu'au point 170°0, 50"N, puis vers le sud le long du
m~ridien de 1700 de longitude ouest, jusqu'au point 170°0, 40°N, puis vers l'est
le long du parall~le de 40' de latitude nord jusqu'au point 160°0, 40'N, puis vers
le sud le long du m6ridien de 1600 de longitude ouest, jusqu'A l'dquateur;

2) Division orientale :
- A l'est de la ligne d6crite A l'alin6a 1 ci-dessus.

B. Paragraphe 11
Amender le paragraphe de manire qu'il se lise (parties nouvelles souligndes)

Nonobstant les dispositions du paragraphe 8, la capture de 10 jubartes de plus de 35 pieds
(10,7 mtres) de long par an est autorisde dans les eaux du Groenland A condition d'6tre le
fait de navires baleiniers de moins de 50 tonneaux de jauge brute, et la capture de baleines
grises, et de baleines bowhead de la population de la mer de Behring par les autochtones, ou
un gouvernement contractant au nom des autochtones n'est autoris6e que si la viande et les
sous-produits servent exclusivement A la consommation locale des autochtones et, en ce qui
concerne la population de la mer de Behring de baleines bowhead, A condition encore :
a) Qu'en 1978 la chasse cesse quand 18 baleines ont 06 atteintes ou 12 mises A terre;
b) Que ne soient atteints, captures ou tuds des baleineaux, ou une baleine bowhead suitde

d'un baleineau.

C. Tableau 2, H~misphere septentrional
Amender le tableau de manire qu'il se lise (modifications souligndes)

HtMISPHPRE SEPTENTRIONAL, SAISON 1978

Mdles Femelles
Nombre Nombre

Classificanon maximum Classification maxmum

Pacifique Nord
Division occidentale .................. PRN 2 987 PRN 784
Division orientale .................... PDE 2 118 PDE 555

Atlantique Nord

Total
Classification Nombre maxtum

PRN 685

D. Paragraphe 17
Ajouter le nouvel alin6a suivant

c) I1 est interdit de capturer ou tuer un cachalot de plus de 45 pieds (13,7 metres) de
long dans l'ocfan Pacifique Nord et les eaux qui en d6pendent au sud du parallle de 40* de
latitude nord pendant la pdriode allant de mars A juin, inclusivement.

Les ddclarations certifijes ont itj enregistrees par les Etats-Unis d'Amerique le 22 janvier
1979.
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No. 2863. AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF ISRAEL. SIGNED
AT HAKIRYA ON 13 JUNE 1950'

PROTOCOL 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED 3 (WITH EXCHANGE OF
NOTES). SIGNED AT WASHINGTON ON 16 AUGUST 1978

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 22 January 1979.

The Government of the United States of America and the Government of Israel,

Desiring to expand air services through elimination of restrictions and to promote an inter-
national aviation system based on competition among airlines in the marketplace with minimum
governmental regulation, and

Intending to make it possible for airlines to offer the traveling and shipping public low-fare
competitive services and increased opportunities for charter air services between the two countries,

Have agreed to this Protocol relating to the Air Transport Agreement between the Government
of the United States of America and the Government of Israel signed at Hakirya on June 13, 1950:'

Article 1. DEFINITIONS

(a) "Agreement" means the Air Transport Agreement between the Government of the United

States of America and the Government of Israel signed at Hakirya on June 13, 1950.

(b) "Convention" means the Convention on International Civil Aviation opened for signature
at Chicago on December 7, 1944. 4

Article 2. DESIGNATION AND AUTHORIZATION

(a) Each Party shall have the right to designate an airline or airlines for the purpose of
exercising the rights granted in the Agreement as amended by the present Protocol. Each Party
shall be free to determine the type or types of services which its designated airlines may operate.

(b) An airline or airlines of a Party whose designation allows the exercise of scheduled air
service rights shall be permitted to exercise these rights on the routes specified in the Schedule
attached to the Agreement, as amended by Article 3 of this Protocol.

(c) An airline or airlines of a Party whose designation allows the exercise of the rights
specified in Article 4 of this Protocol shall be permitted to exercise those rights in accordance with
the rules applicable to charter traffic now or hereafter published by the aeronautical authorities of
the Party in which the charter traffic originates, or in accordance with waivers of such rules granted
for appropriate reasons. When such rules of one Party apply more restrictive terms, conditions, or
limitations to one, or more, of its designated airlines, the designated airlines of the other Party
shall be subject to the least restrictive of such terms, conditions or limitations. Moreover, if the
aeronautical authorities of either Party promulgate rules applicable to charter traffic which apply
different conditions to different countries, each Party shall apply the most liberal rule to the
designated airlines of the other Party.

I United Nations, Treaty Series, vol. 212, p. 93
2 Came into force on 16 August 1978 by signature, in accordance with article II.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 212, p. 124.
4 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see vol. 320,

pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21, vol 893, p 117; vol. 958, p. 217, and vol. 1008.
p. 213.
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(d) Designated airlines shall be granted appropriate operating permission without undue delay
in accordance with Article III of the Agreement.

(e) Notwithstanding paragraph (C) of Article I of the Agreement, the term "designated
airline" as used in this Protocol and in the Agreement shall be deemed to refer to an airline
designated pursuant to this Article.

Article 3. ROUTES FOR SCHEDULED AIR SERVICES

The Schedule attached to the Agreement is amended to read, in its entirety, as follows:

"1. An airline or airlines designated by the Government of the United States shall be
entitled to operate air services on the following route, in both directions, and to make scheduled
landings in Israel at the points specified in this paragraph: the United States via intermediate
points to Tel Aviv and beyond.

"2. An airline or airlines designated by the Government of Israel shall be entitled to
operate air services on the following route, in both directions, and to make scheduled landings
in the United States at the points specified in this paragraph: Israel via points in Cyprus,
Turkey, Greece, Romania, Italy, Spain, Portugal, Switzerland, Austria, Federal Republic of
Germany, France, Luxembourg, Belgium, Netherlands, United Kingdom, Eire, and Montreal
to New York and four additional points in the United States* to be selected by Israel and
notified to the United States, and beyond (a) one specified U.S. point to Mexico City, and
(b) any specified U.S. points to South America and Asia, without traffic rights between
Montreal and U.S. points or between U.S. points and points beyond the United States.

*-Only two of these four additional points may be served until August 1, 1979.

"3. Each designated airline may, on any or all flights and at its option, operate flights
in either or both directions, serve points on the routes in any order, and omit stops at any
point or points without loss of any right to uplift or discharge traffic otherwise permissible
under the Agreement, provided the service begins or terminates in the territory of the Party
designating the airline.

"4. Each designated airline may, on any or all flights and at its option, operate flights
on any segment or segments of the routes described in paragraphs 1 or 2 above without any
limitation as to change in type or number of aircraft operated, whether or not traffic rights are
available."

Article 4. GRANT OF RIGHTS FOR CHARTER AIR SERVICES

(a) Each Party grants to the other Party the right for the designated airlines of that other
Party to uplift and discharge international charter traffic in passengers (and their accompanying
baggage) and cargo at any point or points in the territory of the first Party for carriage between
such points and any point or points in the territory of the other Party, either directly or with stopovers
at points outside the territory of either Party or with carriage of stopover or transiting traffic to
points beyond the territory of the first Party.

(b) Charter traffic

(i) Originating outside the territory of both Parties, or
(ii) Carried by an airline of one Party, originating in the territory of the other Party, and having

a traffic stop beyond the territory of the first Party without an intermediate stopover in the
territory of the first Party of at least two consecutive nights,

shall not be covered by this Protocol.

Article 5. FAIR COMPETITION

(a) Each Party shall allow a fair opportunity for the designated airlines of both Parties to
compete in the international air transportation services covered by the Agreement and this Protocol.
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(b) Each Party shall take into consideration the interests of the other Party in its designated
airlines so as not to affect unduly the opportunity for the airlines of each Party to offer the services
covered by the Agreement and this Protocol.

(c) Neither Party shall limit the volume, frequency, or aircraft type operated by the designated
airlines of the other Party, except as may be required for technical, operational or environmental
reasons under uniform conditions consistent with Article 15 of the Convention.

(d) Neither Party shall impose or allow to be imposed a first refusal requirement, an uplift
ratio, no-objection fee, or any other requirement with respect to the capacity, frequency or traffic
to be carried by the designated airlines of the other Party which would be inconsistent with the
purposes of the Protocol.

(e) Sections IV, V, VI, VII, and VIII of the Annex to the Agreement are deleted.

Article 6. FARES, RATES AND PRICES

(a) Section IX of the Annex to the Agreement is amended to read in its entirety as follows:

"(A) Both Parties desire to facilitate the expansion of international air transportation
opportunities over the routes specified in the Schedule attached to the Agreement, as well as
in charter air transportation. This objective can best be achieved by making it possible for
airlines to offer the traveling and shipping public a variety of service options at the lowest
fares, rates and prices that are not predatory or discriminatory and do not represent an abuse
of monopoly position. In order to give weight to this objective, each Party shall encourage
individual airlines to develop and implement competitive fares, rates and prices. Accordingly,
the Parties agree that fares, rates and prices should be set by each designated airline based
primarily on commercial considerations in the marketplace and that governmental intervention
should be limited to prevention of predatory or discriminatory practices, protection of con-
sumers from the abuse of monopoly position, and protection of airlines from prices that are
artificially low because of direct or indirect governmental subsidy or support.

"(B) Each Party may require the filing with its aeronautical authorities of fares and
rates and of wholesale prices to be charged by designated airlines of the other Party. Such
tariffs shall be filed by such airlines at least forty-five (45) days, in the case of passenger
tariffs, and sixty (60) days, in the case of cargo tariffs, before the proposed date of introduction
unless the Party with whom the filing is to be made permits filing on shorter notice. Neither
Party shall require the filing by a designated airline of the other Party of prices or rates charged
by charterers to the public for charter traffic originating in the territory of that other Party.

"(C) If a Party is dissatisfied with a fare, rate or price or the rules governing their
availability that are contained in tariffs filed with it by a designated airline of either Party for
scheduled or charter air transportation between the territories of the two Parties, it shall notify
that other Party as soon as possible, and in any event within 30 days of receiving notification
of the fare, rate or price. Either Party may then request consultations which shall be held as
soon as possible, and in no event later than 30 days of the receipt of the request.

"(D) Neither Party shall take unilateral action to prevent the inauguration or continuation
of fares, rates or prices or the rules governing their availability that are contained in tariffs
filed with it by the designated airlines of either Party for scheduled or charter air transportation
between the territories of the two Parties. If a Party has expressed dissatisfaction with a fare,
rate or price and requests consultations in accordance with paragraph (C) of this Section, the
Parties shall meet and endeavor to reach an agreement. Prior to and during such consultations,
the fares, rates or prices at issue shall immediately go into effect, or continue in effect. After
consultations, unless mutual agreement is reached between the Parties to suspend the fares,
rates or prices in question, the fares, rates or prices shall be introduced or continue in effect
as filed. If the Parties agree to disapprove a fare, rate or price, both Parties shall use their
best efforts to prevent the implementation or continuation of the fare, rate or price that was
mutually disapproved.
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"(E) (1) If both Parties have concluded agreements with a third country which include
provisions similar to those in paragraph (D) of this Section, fares, rates or prices of airlines
of such third countries, for scheduled or charter air transportation between the territories of
the two Parties and via such third country, shall be governed by the provisions of paragraph
(D) of this Section.

"(2) In any event, each Party shall permit any airlines, including airlines of third
countries, to match fares, rates and prices, including their terms and conditions, on an intra-
line or inter-line basis, for service via third countries, offered by designated airlines of either
Party for scheduled or charter air transportation between the territories of the two Parties;
provided, however, that if an airline or airlines of that Party is providing service to or through
that third country, the government of that third country permits the airlines of that Party to
match fares, rates and prices offered by that third country airline for scheduled or charter air
transportation between such third country and the territory of the other Party.

"(F) Notwithstanding the filing time periods set forth in paragraph (B) of this Section,
each designated airline shall have the opportunity to meet, on a timely basis, prices or rates
charged or proposed to be charged by charterers or by other designated airlines for the carriage
of cargo.

"(G) Notwithstanding paragraph (D) of this Section, either Party may take unilateral
action to prevent the inauguration until August 1, 1979, of a fare, rate or price if it continues
to believe that such fare, rate or price is predatory, discriminatory or an abuse of monopoly
position. Such action may only be undertaken following timely consultations with the other
Party, pursuant to paragraph (C) of this Section, it being understood that during such con-
sultations such fare, rate or price shall not be permitted to become effective. The Parties shall
exercise their powers under this paragraph only in exceptional circumstances and in a manner
consistent with paragraph (A) of this Section."

Article 7. FLIGHT OR PROGRAM APPROVALS

(a) Each Party shall minimize the administrative burdens of filing requirements and proce-
dures on passenger or cargo charterers and designated airlines of the other Party.

(b) A designated airline of one Party proposing to carry charter traffic originating in the
territory of the other Party shall comply with the applicable rules of that other Party.

(c) Neither Party shall require a designated airline of the other Party, in respect of the carriage
of charter traffic originating in the territory of that other Party, to submit more than a declaration
of conformity with the rules applicable to charter traffic of that other Party or of a waiver of these
rules granted by the aeronautical authorities of that other Party.

(d) Notwithstanding paragraph (c) above, each Party may require that a designated airline
of the other Party provide such advance information with regard to flights as is essential for customs,
airport, and air traffic control purposes.

(e) Designated airlines shall comply with established procedures in regard to airport slotting
and shall provide prior notification of flights or series of flights to the relevant authorities if so
required.

(f) Neither Party shall require prior approval of flights or notifications of information relating
thereto by designated airlines of the other Party, except as provided in paragraphs (b), (c), (d) and
(e) above.

Article 8. ENFORCEMENT

(a) The Party in whose territory the traffic originates shall, for practical purposes, have
exclusive jurisdiction for the enforcement of its aeronautical rules and regulations.

(b) The Parties shall cooperate with each other on enforcement matters. Where one Party
obtains evidence of a possible violation of the aeronautical rules of the other Party with regard to
traffic originating in that other Party's territory, it shall transmit such evidence to the other Party
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" for investigation and appropriate enforcement action, instead of interrupting flights or interfering
with traffic which originated in the territory of the other Party.

(c) Each Party may take such steps as it considers necessary to regulate the conduct of its

own airlines, charterers, travel organizers, agents, forwarders or shippers offering or organizing
services covered by the Agreement and this Protocol. However, such regulations shall not preclude
or limit the power of the other Party to regulate, within its territory and pursuant to its domestic
laws, the conduct of such organizations or individuals of the first Party.

Article 9. AVIATION SECURITY

(a) The Parties reaffirm their grave concern about acts or threats against the security of

aircraft, which jeopardize the safety of persons or property, adversely affect the operation of air
services and undermine public confidence in the safety of civil aviation. The Parties agree to provide
maximum aid to each other with a view to preventing hijackings and sabotage to aircraft, airports
and air navigation facilities and threats to aviation security. They reaffirm their commitments under
and shall act consistently with the applicable provisions of the Convention on Offenses and Certain

Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on September 14, 1963,' the Convention
for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed at The Hague on December 16, 1970,2
and the Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation,
signed at Montreal on September 23, 1971.3 The Parties shall also act consistently with applicable
aviation security provisions established by the International Civil Aviation Organization. Each Party
agrees to observe the security provisions required by the other Party for entry into its territory and
to take adequate measures to screen passengers and their carry-on items. When incidents or threats
of hijacking or sabotage against aircraft, airports or air navigation facilities occur, the Parties shall

assist each other by facilitating communications intended to terminate such incidents rapidly and
safely. Each Party shall give sympathetic consideration to any request from the other for special
security measures for its aircraft or passengers to meet a particular threat.

(b) Article V of the Agreement is amended by lettering the existing paragraph "(a)" and
adding the following paragraph (b):

"The competent aeronautical authorities of each Party may request consultations con-

cerning the safety and security standards and requirements maintained and administered by
the other Party relating to aeronautical facilities, aircrew, aircraft, and the operation of the
designated airlines. If, following such consultations, the competent aeronautical authorities of
either Party find that the other Party does not effectively maintain and administer safety and
security standards and requirements in these areas that are equal to or above the minimum
standards which may be established pursuant to the Convention, they will notify the other

Party of such findings and the steps considered necessary to bring the safety and security
standards and requirements of the other Party to standards at least equal to the minimum
standards which may be established pursuant to the Convention, and the other Party shall take
appropriate corrective action. Each Party reserves the right to withhold or revoke, pursuant
to Articles III or VII, the operating authorization or technical permission of an airline or

airlines designated by the other Party, in the event the other Party does not take such appropriate
action within a reasonable time."

Article 10. COMMERCIAL OPERATIONS

(a) The airlines of one Party shall have the right, in accordance with such laws and regulations

as may pertain, to establish offices in the territory of the other Party for business purposes and for

the promotion and sale of their services.

I United Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 219.
2 Ibid., vol. 860, p. 105.
3 Ibid., vol. 974, p. 177.
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(b) The designated airline or airlines of one Party shall have the right, in accordance with
the laws and regulations relating to entry, residence and employment of the other Party, to bring
in and maintain in the territory of the other Party those of their own managerial, technical, operational
and other specialist staff who are required for the provision of air services.

(c) Each designated airline shall have the right to perform its own ground handling in the
territory of the other Party or to use the services of an authorized agent of its choice. Such agents
shall be freely authorized, subject to the availability of airport facilities.

(d) Each Party grants to each designated airline of the other Party the right to engage in the
sale of air transportation in its territory directly and, at the airline's discretion, through its agents.
Each airline shall have the right to sell such transportation, and any person shall be free to purchase
such transportation, in the currency of that territory or in freely convertible currencies of other
countries. These rights shall, however, be available only to the extent authorized by the aeronautical
authorities of the country of the airline concerned.

(e) Each designated airline shall have the right to convert and remit to its country on demand
local revenues in excess of sums locally disbursed. Conversion and remittance shall be permitted
without restrictions at the rate of exchange applicable to current transactions and remittance.

(f) User charges shall be established at reasonable and non-discriminatory levels, consistent
with the costs of providing the relevant services or facilities, and be equitably apportioned among
categories of users.

(g) Each Party shall use its best efforts to secure for the designated airlines of the other Party
on a reciprocal basis an exemption from taxes, charges and fees imposed by state, regional and
local authorities on the aircraft and regular equipment of such airlines and on the items listed in
paragraphs (b) and (c) of Article IV of the Agreement, as well as from fuel through-put charges,
in the circumstances described in those paragraphs, except to the extent that the charges are based
on the actual cost of providing the service.

Article 11. ENTRY INTO FORCE

The provisions of this Protocol shall be applied from the date of its signature.

DONE at Washington, in duplicate, this 16th day of August, 1978.

For the Government For the Government
of the United States of America: of Israel:

[Signed - Signi]' [Signed - Signg]2

EXCHANGE OF NOTES

I

EMBASSY OF ISRAEL

WASHINGTON, D.C.

16 August 1978

AO/934

My dear Mr. Secretary:

I have the honor to refer to the Protocol relating to the United States-Israel Air Transport
Agreement of 1950 which was signed today and to confirm the understanding of my Government

I Signed by Warren Christopher - Sigrd par Warren Christopher.
2 Signed by Simcha Dinitz - Sign6 par Simcha Dinitz.
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that airlines designated by either Party under Article 2 of the Protocol shall, in operating scheduled
or charter air services, use the following airports in Israel: Ben-Gurion, Ramat David (as an alternate
for Ben-Gurion), and such other airports as may be mutually agreed.

I would appreciate receiving your Government's acceptance of this understanding.
Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]
SIMCHA DINITZ

Ambassador

The Honorable Cyrus Vance
Secretary of State
Department of State
Washington, D.C.

II

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

August 16, 1978

Excellency:
I have the honor to refer to your note of today's date concerning the use of airports in Israel

for scheduled and charter air services pursuant to the United States-Israel Protocol relating to the
Air Transport Agreement of 1950.

I am pleased to confirm that my Government accepts the understanding contained in your
note.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

His Excellency Simcha Dinitz
Ambassador of Israel

I Signed by Warren Christopher - Signd par Warren Christopher.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N, 2863. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ITATS-UNIS D'AMtRIQUE ET
LE GOUVERNEMENT D'ISRAEL RELATIF AUX TRANSPORTS AERIENS. SIGNt A
HAKIRYA LE 13 JUIN 1950'

PROTOCOLE
2 

MODIFIANT L'AccoRD SUSMENTIONN9, TEL QUE MODIFIt3 (AVEC ICHANGE DE NOTES).

SIGNt k WASHINGTON LE 16 AOOT 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par les Etats-Unis d'Amdrique le 22 janvier 1979.

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvemement d'Israel,

Ddsireux d'accroitre leurs services adriens en 61iminant les restrictions et de promouvoir un
syst~me d'aviation internationale fond6 sur ]a concurrence entre les entreprises de transports adriens
sur le marchd avec le moins possible de r~glementations gouvernementales, et

Souhaitant permettre aux entreprises de transports adriens d'offrir aux voyageurs et aux char-
geurs de services concurrentiels A bas prix et d'accroitre les possibilit6s d'assurer des services
a~riens affr~t6s entre les deux pays,

Sont convenus du pr6sent Protocole concemant l'Accord entre le Gouvemement des Etats-
Unis d'Amdrique et le Gouvemement d'Israel relatif aux transports a6riens, signd A Hakirya le
13 juin 19501 :

Article premier. DtFINITIONS

a) Le mot «Accord s'entend de l'Accord relatif aux transports a6riens entre le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement d'Israel signd A Hakirya, le 13 juin 1950.

b) Le mot «Convention > s'entend de la Convention relative A l'aviation civile internationale
ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 19444.

Article 2. DISIGNATION DES ENTREPRISES ET PERMISSION

D'EXPLOITATION

a) Chaque Partie contractante aura le droit de d6signer une ou plusieurs entreprises de
transports adriens aux fins d'exercer les droits 6nonc6s dans l'Accord tel qu'il a 6t6 modifi par le
prdsent Protocole. Chaque partie aura toute latitude pour d6terminer le ou les types de services que
ses entreprises ddsign6es pourront exploiter.

b) Une ou plusieurs entreprises d'une Partie dont la d6signation autorise A exercer des droits
d'exploiter un service adrien r6gulier seront autorisdes A exercer ces droits sur les routes indiqu6es
dans l'annexe jointe A l'Accord, telle qu'elle a dtd modifi6e par l'article 3 du pr6sent Protocole.

c) Une ou plusieurs entreprises d'une Partie dont la d6signation autorise A exercer les droits
sp6cifi~s A l'article 4 du present Protocole seront autoris6es A exercer ces droits conform6ment aux
r~gles applicables au trafic d'affr~tement qui ont 6t6 ou seront ult6rieurement promulgudes par les
autorit6s a6ronautiques de la Partie dont provient le trafic d'affr&tement, ou conform6ment aux
d6rogations A ces rfgles accord6es pour des raisons justifi6es. Lorsqu'une Partie applique A cet

Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 212, p. 93.

2 Entr6 en vigucur le 16 aofit 1978 par la signature, conform6ment A I'article II.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 212, p. 125.
4 Ibid., vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention voir vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418,

p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol 893, p. 117; vol 958, p. 217, et vol. 1008, p. 213.
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6gard des conditions, modalitds ou contraintes plus restrictives A une ou plusieurs de ses entreprises
d6signdes, les entreprises d6sign6es de I'autre Partie seront soumises aux moins restrictives de ces
modalit6s, conditions ou contraintes. En outre, si les autoritds a6ronautiques de l'une ou I'autre
des Parties adoptent des r~gles applicables au trafic d'affrtement qui imposent des conditions
diff6rentes A diffdrents pays, chaque Partie appliquera la r~gle la plus souple aux entreprises
ddsign6es de l'autre Partie.

d) I sera accord6 aux entreprises ddsign6es une permission d'exploitation appropri6e sans
retard excessif conform6ment A I'article III de I'Accord.

e) Nonobstant le paragraphe c de l'article premier de l'Accord, l'expression oentreprise
d6signdeo, telle qu'elle est utilisde dans le prdsent Protocole et dans l'Accord, s'entend de toute
entreprise ddsign~e conformiment au present article.

Article 3. ROUTES POUR LES SERVICES AtRIENS R9GULIERS

L'annexe jointe A I'Accord est modifie dans son ensemble de la manire suivante

1. Une ou plusieurs entreprises ddsign6es par le Gouvernement des Etats-Unis auront
le droit d'exploiter des services adriens sur la route suivante, dans les deux sens, et de faire
des escales r6gulires en Israel aux points sp~cifi6s dans le present paragraphe : des Etats-
Unis via des points intermddiaires A Tel-Aviv et au-delA.

2. Une ou plusieurs entreprises d6signdes par le Gouvernement d'Isra6i auront le droit
d'exploiter les services a6riens sur la route suivante, dans les deux sens, et de faire des escales
rdguli~res aux Etats-Unis aux points spcifi~s dans le pr6sent paragraphe : d'Isradl via des
points A Chypre, en Turquie, en Grace, en Roumanie, en Italie, en Espagne, au Portugal, en
Suisse, en Autriche, en R6publique f6d6rale d'Allemagne, en France, au Luxembourg, en
Belgique, aux Pays-Bas, au Royaume-Uni, en Irlande et de Montr6al A New York et quatre
points suppl6mentaires aux Etats-Unis* devant 8tre choisis par Isra61 et notifi6s aux Etats-
Unis, et au-delA, a) d'un point spdcifi6 aux Etats-Unis, A Mexico et b) d'un des points spcifids
aux Etats-Unis en Amdrique du Sud et en Asie, sans droits d'acheminement de trafic entre
Montr6al et des points des Etats-Unis ou entre des points des Etats-Unis et des points au-delA
des Etats-Unis.

* Seuls deux de ces quatre points suppldmentaires peuvent dtre desservis jusqu'au I- aofit 1979.

3. Chaque entreprise d6signde pourra, sur l'un ou sur I'ensemble de ses vols et A son
gr6, exploiter des vols dans un sens ou dans l'autre ou dans les deux sens, desservir des points
situ6s sur les routes dans n'importe quel ordre, et supprimer des escales A un ou plusieurs
points sans perdre le droit d'embarquer ou de d6barquer du trafic autorisd par les dispositions
de l'Accord, A condition que le service commence ou prenne fin sur le territoire de la Partie
d6signant 1'entreprise.

4. Chaque entreprise d6signde pourra, sur l'un ou tous les vols et A son gr6, exploiter
des vols sur un ou plusieurs tronqons des routes d6crites aux paragraphes 1 et 2 ci-dessus sans
aucune restriction quant au changement du type ou du nombre d'adronefs exploit6s, qu'elle
dispose ou non de droits d'acheminement de trafic.

Article 4. OCTROI DE DROITS POUR LES SERVICES AtRIENS AFFRtTtS

a) Chaque Partie accorde A l'autre le droit pour les entreprises d6sign6es de cette autre Partie
d'embarquer et de d~barquer, en trafic international affrdt6, des passagers (et leurs bagages ac-
compagnds) et des marchandises A un ou plusieurs points du territoire de la premiere Partie pour
le transport entre ces points et un ou plusieurs points du territoire de l'autre Partie, soit directement
ou avec des escales A des points situds au-delA de l'une des deux Parties ou pour le transport du
trafic d'escale ou de transit aux points situds au-delA du territoire de la premiere Partie.

b) Le trafic d'affr~tement

i) Provenant de l'extdrieur du territoire des deux Parties, ou
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ii) Transportd par une entreprise d'une Partie, provenant du territoire de l'autre Partie, et ayant
fait une escale commerciale au-del du territoire de la premiere Partie sans effectuer d'escale
intermddiaire sur le territoire de la premiere Partie pendant au moins deux nuits consdcutives,

ne sera pas visd par le pr6sent Protocole.

Article 5. CONCURRENCE LOYALE

a) Chaque Partie donnera une possibilit6 6quitable aux entreprises d6signdes des deux Parties
de se livrer A une concurrence en ce qui conceme les services de transport adrien internationaux
vis6s par l'Accord et le pr6sent Protocole.

b) Chaque Partie tiendra compte des int6r~ts financiers de l'autre Partie dans ses entreprises
d~sign6es de faqon A ne pas faire indfiment obstacle A la possibilit6 pour les entreprises de chaque
Partie d'offrir les services visds par l'Accord et le pr6sent Protocole.

c) Aucune des deux Parties ne limitera le volume, la frdquence, ou le type d'a6ronef exploit6
par les entreprises ddsigndes de I'autre Partie, sauf pour des raisons techniques, d'exploitation ou
de protection de l'environnement dans le cadre de conditions uniformes compatibles avec l'arti-
cle 15 de la Convention.

d) Aucune des deux Parties n'imposera ou ne permettra que soient impos6s une condition
de prioritd, un coefficient d'embarquement, une redevance de non-opposition ou toute autre condi-
tion concernant la capacit6, la fr6quence ou le trafic devant 8tre transport6 par les entreprises
ddsign6es de l'autre Partie qui seraient incompatibles avec les buts du pr6sent Protocole.

e) Les articles IV, V, VI, VII et VIII de l'annexe A l'Accord sont supprims.

Article 6. TARIFS ET PRIX

a) L'article IX de l'annexe A I'Accord est modifi6 comme suit

A) Les deux Parties souhaitent faciliter l'accroissement des possibilit6s de transports
a6riens internationaux sur les routes indiqu6es dans l'annexe jointe A I'Accord, ainsi que les
transports a6riens affr~t~s. Le meilleur moyen A cet effet est de permettre aux entreprises
d'offrir aux passagers et aux chargeurs une gamme dtendue de services aux tarifs et aux prix
les plus bas qui ne soient pas infdrieurs au prix cofitant ou discriminatoires et ne constituent
pas un abus de position de monopole. Pour faciliter la r6alisation de cet objectif, chaque Partie
encouragera les entreprises individuelles A 6tablir et A mettre en oeuvre des prix et des tarifs
comptitifs. En cons6quence, les Parties conviennent que les tarifs et les prix doivent Etre
fixds par chaque entreprise d6sign6e essentiellement sur la base des consid6rations commer-
ciales du march6 et que l'intervention des pouvoirs publics doit 8tre limit6e A la pr6vention
des pratiques de vente A perte ou discriminatoires, A la protection des consommateurs contre
les abus de position de monopole et A la protection des entreprises contre les prix artificiellement
bas en raison de subventions ou d'aides directes ou indirectes des pouvoirs publics.

B) Chaque Partie peut exiger que soient soumis A ses autorit6s a6ronautiques les tarifs
et les prix, ainsi que les prix de gros que se proposent appliquer les entreprises d6sign6es de
l'autre Partie. Ces tarifs devront 8tre d6posds par ces entreprises au moins quarante-cinq (45)
jours, dans le cas des tarifs passagers, et soixante (60) jours dans le cas des tarifs marchandises,
avant la date propos6e pour leur mise en vigueur, A moins que la Partie contractante A laquelle
ces tarifs doivent 6tre soumis n'accepte un d6lai plus r6duit. Aucune des deux Parties contrac-
tantes ne pourra exiger que soient soumis par une entreprise ddsignde de l'autre Partie les prix
ou les tarifs appliqu6s par les affrdteurs aux voyageurs pour le trafic d'affr~tement en provenance
du territoire de cette autre Partie.

C) Si une Partie n'est pas satisfaite d'un tarif ou d'un prix ou des r~gles fixdes pour y
avoir acc~s indiqu6s dans les tarifs qui lui sont soumis par une entreprise d6sign6e de l'une
ou de l'autre Partie pour un transport r6gulier ou un service a6rien affr6t6 entre les territoires
des deux Parties, elle en avisera l'autre Partie d~s que possible et en tout cas dans un dd1ai
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de 30 jours aprs avoir requ notification du tarif ou du prix. Chaque Pattie peut alors demander
A ce que des consultations aient lieu le plus t6t possible, et en aucun cas plus de 30 jours
apr~s la r6ception de la demande.

D) Aucune des Parties contractantes ne prendra des mesures unilat6rales pour empecher
la mise en vigueur ou le maintien en application de tarifs ou de prix ou des r~gles fixdes pour
y avoir accs indiqu6s dans les tarifs ddposds par les entreprises d6sign6es de l'une ou l'autre
Partie pour des transports r~guliers ou a6riens affr6tds entre les territoires des deux Parties.
Si une Patie n'est pas satisfaite d'un tarif ou d'un prix et demande que des consultations aient
lieu conform~ment au paragraphe C du pr6sent article, les Parties se rduniront et s'efforceront
d'aboutir A un accord A cet 6gard. Avant et pendant ces consultations, les tarifs et les prix en
cause entreront imm6diatement en vigueur ou continueront d'6tre applicables. Apr~s les con-
sultations, si les Parties ne parviennent pas A convenir de suspendre d'un commun accord les
tarifs et les prix en cause, les tarifs ou les prix seront mis en vigueur ou continueront d'6tre
appliquds. Si les Parties conviennent de refuser un tarif ou un prix, les deux Parties ne
m6nageront aucun effort pour emp~cher l'application ou le maintien en vigueur du tarif ou
des prix qu'elles ont rejet6s d'un commun accord.

E) 1) Si Jes deux Parties ont conclu des accords avec un pays tiers comportant des
dispositions analogues A celles du paragraphe D du prdsent article, les tarifs ou les prix des
entreprises de ces pays tiers, pour les transports a6riens r6guliers ou affr6t6s entre les territoires
des deux Parties et via ce pays tiers, seront r6gis par les dispositions du paragraphe D du
present article.

2) En tout 6tat de cause, chaque Partie autorisera les entreprises de transports adriens,
y compris les entreprises de pays tiers, A aligner leurs tarifs ou leurs prix, y compris leurs
modalit6s et conditions, sur ceux pratiqu~s au niveau intracompagnies ou intercompagnies
pour assurer des services via des pays tiers par les entreprises d6signdes de l'une ou l'autre
Partie pour le transport adrien r~gulier ou affrt6 entre les territoires des deux Parties; toutefois,
il est entendu que si une ou plusieurs entreprises de cette Partie assurent un service A destination
de ce pays tiers ou y font escale, le gouvernement de ce pays tiers autorisera les entreprises
de cette Partie A faire coincider ces tarifs et ces prix sur ceux offerts par l'entreprise du pays
tiers pour le transport a6rien r6gulier ou affr6t6 entre ce pays tiers et le territoire de cette autre
Partie.

F) Nonobstant les d6lais de d6p6t 6noncds au paragraphe B du pr6sent article, chaque
entreprise d6sign6e aura la possibilit6 d'aligner, en temps opportun, ses tarifs ou ses prix sur
les prix ou tarifs appliqu6s par les affrteurs ou par d'autres entreprises d6sign6es pour le
transport de marchandises ou qu'ils se proposent d'appliquer.

G) Nonobstant le paragraphe D du prdsent article, chaque Partie pourra prendre des
mesures unilat~rales pour emp-6cher la mise en vigueur jusqu'au 1r ao~t 1979 d'un tarif ou
d'un prix si elle a des raisons de croire que ce tarif ou ce prix est vendu au-dessous du prix
cofitant, a un caract~re discriminatoire ou constitue un abus de position de monopole. Ces
mesures ne peuvent 8tre prises qu'apr~s des consultations en temps voulu avec l'autre Partie,
conform6ment au paragraphe C du pr6sent article, dtant entendu qu'au cours de ces nigocia-
tions, ces tarifs ou ces prix ne pourront entrer en vigueur. Les Parties n'exerceront les pouvoirs
prdvus dans le present paragraphe que dans des circonstances exceptionnelles et dans des
conditions conformes au paragraphe A du prdsent article.

Article 7. APPROBATION DES VOLS OU DE PROGRAMMES DE VOLS

a) Chaque Partie r6duira au minimum les formalit6s administratives impos6es en matire de
d6p6t et de procddure aux affr6teurs de transports de passagers ou de marchandises et aux entreprises
d6sign6es de l'autre Partie.

b) Toute entreprise ddsign6e d'une Partie envisageant de transporter du trafic d'affrtement
en provenance du territoire de l'autre Partie devra se conformer aux r~gles applicables de cette
autre Patie.
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c) Aucune des deux Parties n'obligera une entreprise d~signde de I'autre Partie A soumettre
pour le transport du trafic d'affrtement en provenance du territoire de cette autre Partie plus d'une
d6claration de conformitd aux r~gles applicables au trafic d'affrtement de cette autre Pattie ou 5
une ddrogation A ces r~gles accord6e par les autorit6s a6ronautiques de cette autre Partie.

d) Nonobstant la disposition du paragraphe c ci-dessus, chaque Partie pourra exiger qu'une
entreprise d6signe de l'autre Partie lui communique A l'avance des informations concemant les
vols qui sont essentielles pour les formalit6s en douane, l'acc~s aux a6roports et le contr6le du
trafic a~rien.

e) Les entreprises d6sign6es devront se conformer aux procddures 6tablies concemant le
rainurage des adroports et adresseront une notification pr~alable des vols ou des series de vols aux
autorit~s comp6tentes qui leur en feraient ia demande.

f) Aucune des deux Parties n'exigera que soient soumis A son approbation pr6alable des vols
ou que lui soient notifi~es des informations A ce sujet par les entreprises d6sign6es de I'autre Partie,
sauf dans les cas prdvus aux paragraphes b, c, d et e ci-dessus.

Article 8. APPLICATION DES RtGLEMENTS

a) La Partie du territoire de laquelle provient le trafic sera seule comp6tente, dans la pratique,
pour 'application de ses r~gles et r~glements aronautiques.

b) Les Parties coopreront en vue d'assurer l'application des r~glements. Lors-
qu'une Partie obtient la preuve qu'une infraction aux r~glements adronautiques de l'autre Partie
concernant le trafic en provenance du territoire de cette autre Partie a pu etre commise, elle
transmettra cette preuve A l'autre Partie pour qu'elle proc6de A une enqudte et prenne les mesures
coercitives appropri6es, au lieu d'interrompre les vols ou de faire obstacle au trafic en provenance
du territoire de l'autre Partie.

c) Chaque Partie pourra prendre les mesures qu'elle jugera n6cessaires pour r6glementer les
activitds de ses propres entreprises, affrdteurs, organisateurs de voyages, repr6sentants, transitaires
ou chargeurs offrant ou organisant des services vis6s par l'Accord et par le prdsent Protocole.
Toutefois, ces r6glementations ne devront ni supprimer ni limiter le pouvoir de l'autre Partie de
r~glementer sur son territoire et conform6ment A sa l6gislation interne, les activitds de ces orga-
nisations ou de ces personnes relevant de la premiere Partie.

Article 9. SICURITI DE L'AVIATION

a) Les Parties r6it~rent l'inquidtude grave avec laquelle elles consid~rent les actes hostiles
et les menaces dirig6s contre la s6curitd des a6ronefs qui compromettent la sfiret des biens et des
personnes, ont un effet ndfaste sur ]'exploitation des services adriens et sapent la confiance que le
public a en la s6curit6 de l'aviation civile. Les Parties conviennent de s'entraider dans toute la
mesure de leurs moyens en vue de pr6venir le d6toumement d'a6ronefs ou le sabotage d'adronefs,
d'a6roports et d'installations de navigation adrienne et de s'opposer aux mesures dirig6es contre la
s6curit6 de l'aviation civile. Elles confirment les engagements qu'elles ont pris en vertu de la
Convention relative aux infractions et A certains autres actes survenant A bord des a6ronefs signde
A Tokyo le 14 septembre 19631, en vertu de la Convention pour la r6pression de la capture illicite
d'a6ronefs sign6e A La Haye le 16 d6cembre 19702 et en vertu de la Convention pour la r6pression
d'actes illicites dirigds contre la sdcurit6 de l'aviation civile conclue A Montreal le 23 septembre
19713, et s'engagent A agir en tenant compte de leurs dispositions. Les Parties contractantes
s'engagent 6galement A agir en tenant compte des dispositions relatives A la sdcuritd de l'aviation
civile applicables qui aient dt6 6tablies par l'Organisation de l'aviation civile intemationale. Chaque
Partie accepte d'observer les dispositions en matire de s6curit6 prescrites par l'autre Partie et A

Nations Unies, Recueji des Traitds. vol. 704, p. 219.
2 Ibid., vol. 860, p 105.
3 Ibid., vol. 974, p. 177.
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prendre toutes les mesures voulues pour assurer un filtrage des passagers et contr6ler leurs bagages
A main. Lorsque des cas de d6toumement d'a~ronefs ou de sabotage d'adronefs, d'adroports ou de
facilit6s de navigation adrienne se produisent ou que des menaces A cet effet sont profdrdes, les
Parties s'engagent A s'entraider en facilitant les dchanges qui ont pour objectif de mettre fin
rapidement et sans danger A ces incidents. Chaque Partie contractante considdrera avec bienveillance
toute demande de l'autre Partie contractante visant A la prise de mesures sp6ciales de s6curit6 pour
protdger contre une menace pr6cise les adronefs et les passagers de ladite Partie.

b) Ajouter la lettre a devant le paragraphe actuel de l'article V de i'Accord et le para-
graphe b suivant :

Les autorit6s adronautiques comptentes de chaque Partie contractante peuvent demander
des consultations relatives aux normes et aux conditions de scret6 et s6curitd maintenues et
appliqudes par l'autre Partie contractante en ce qui concerne les installations a6ronautiques,
les 6quipages, les a6ronefs et l'exploitation des entreprises d6sign6es. Si, A l'issue de ces
consultations, les autorit6s adronautiques comp6tentes de l'une ou l'autre des Parties contrac-
tantes constatent que l'autre Partie contractante n'applique pas effectivement dans ces domaines
des normes et des conditions de sfiret6 et de s6curitd au moins aussi rigoureuses que les normes
et conditions minimales qui pourraient ftre requises en vertu de la Convention, elles informeront
cette autre Partie contractante de cette constatation et des mesures qu'elles jugent n6cessaires
pour rendre les normes et conditions de sfretd et de s6curit6 de cette autre Partie contractante
au moins aussi rigoureuses que les normes et conditions minimales qui pourraient 8tre requises
en vertu de la Convention, et ladite Partie contractante prendra des dispositions appropri6es
A cet effet. Chaque Partie contractante se r6serve le droit de refuser, r~voquer ou soumettre
A des conditions, en vertu des dispositions des articles III et VII, les permissions d'exploitation
ou les permissions techniques accorddes A une entreprise ou A plusieurs entreprises d~sign6es
par l'autre Partie contractante, au cas oi cette autre Partie contractante ne prendrait pas lesdites
dispositions appropri6es dans un d~lai raisonnable.

Article 10. EXPLOITATION COMMERCIALE

a) Les entreprises d'une Partie auront le droit, en conformit6 des lois et r~glements appli-
cables, d'dtablir des agences sur le territoire de I'autre Partie A des fins commerciales et pour assurer
la promotion et la vente de leurs services.

b) L'entreprise ou les entreprises ddsign6es de l'une ou l'autre des Parties contractantes
auront le droit, en conformitd des lois et r~glements r6gissant l'entr6e, le sjour et l'emploi de
personnel sur le territoire de l'autre Partie contractante, de faire entrer et d'employer sur le territoire
de cette autre Partie contractante le personnel administratif et technique, le personnel d'exploitation
et autre personnel spcialis n6cessaires A l'exploitation de services a6riens.

c) Chaque entreprise d6signde aura le droit d'assurer ses propres services sur les territoires
de l'autre Partie ou d'utiliser les services de repr6sentants commerciaux agrdds de son choix. Ces
repr~sentants devront 8tre agr6ds sans restriction, sous rdserve que des installations de l'a~roport
soient disponibles.

d) Chaque Partie accorde A chaque entreprise ddsign6e de l'autre Partie le droit de vendre
des services de transports a6riens sur son territoire soit directement, soit, au gr6 de l'entreprise,
par l'interm6diaire de repr6sentants commerciaux. Chaque entreprise aura le droit de vendre ces
services de transport, et toute personne aura le droit d'acheter ces services, dans la monnaie de ce
territoire ou dans toute autre monnaie librement convertible. Toutefois, ces droits ne pourront etre
exerc6s que dans la mesure ou ils sont autoris6s par les autoritds a6ronautiques du pays de l'entreprise
conceme.

e) Chaque entreprise d6signde aura le droit de convertir et de transf~rer dans son propre pays
les revenus locaux en exc~s des sommes ddbours~es localement. I1 sera permis d'effectuer sans
restriction ces conversions et ces transferts au taux de change applicable aux transactions courantes
et aux transferts.
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f) Les redevances d'usage seront fix~es A des taux raisonnables et non discriminatoires,
devront correspondre aux coots des services et installations approprides et 8tre r6parties dquitable-
ment entre les diff6rentes cat6gories d'utilisateurs.

g) Chaque Partie s'efforcera dans toute la mesure de ses moyens d'obtenir pour les entreprises
ddsigndes de l'autre Partie, et sur une base de r6ciprocitd, l'exemption de tout imp6t, frais ou
redevance impos6s par ses autorit6s nationales, r6gionales et locales sur les postes dont la liste
figure aux paragraphes b et c de l'article IV de l'Accord, ainsi que l'exemption de toute redevance
relative aux carburants en transit, dans les circonstances d6crites dans lesdits paragraphes et sauf
dans la mesure oii ces frais ou redevances ne sont perqus au titre du coot effectif d'une prestation
de service.

Article 11. ENTRfE EN VIGUEUR

Le pr6sent Protocole entrera en vigueur A la date de sa signature.

FAIT A Washington, en double exemplaire, le 16 aoft 1978.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am~rique d'Isral :

[WARREN CHRISTOPHER] [SIMCHA DINITZ]

tCHANGE DE NOTES

AMBASSADE D'ISRAEL
WASHINGTON, D.C.

Le 16 aoOt 1978

AO/934

Monsieur le Secr~taire d'Etat,

J'ai l'honneur de me r~f6rer au Protocole concemant l'Accord relatif aux transports adriens
entre les Etats-Unis et Israel de 1950 qui a 6t6 sign6 la date de ce jour et de confirmer que pour
mon gouvernement les entreprises ddsign6es par l'une ou l'autre Partie en application de l'article
2 du Protocole devront en exploitant les services a6riens r~guliers ou affrdt~s utiliser les adroports
suivants en Israel : Ben-Gourion, Ramat David (en remplacement de Ben-Gourion) et tout autre
a6roport qui pourrait 6tre fixd d'un commun accord.

Je vous serais reconnaissant de me faire part de l'acceptation par votre gouvemement de cette
interprdtation.

Veuillez agrder, etc.

[Signe]
SIMCHA DINITZ

Ambassadeur

L'honorable Cyrus Vance
Secr6taire d'Etat
Ddpartement d'Etat
Washington, D.C.

Vol. 1123, A-2863



1979 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitis 335

II

D9PARTEMENT D'tTAT

WASHINGTON

Le 16 aoft 1978

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me rdfdrer A votre note en date d'aujourd'hui concernant l'utilisation des
a6roports en Isradl pour les services adriens r~guliers et affrdt6s conform6ment au Protocole con-
cemant 'Accord relatif aux transports adriens conclu en 1950 entre les Etats-Unis et Israel.

J'ai le plaisir de vous faire savoir que les dispositions de votre note rencontrent l'agr6ment
de mon gouvernement.

Veuillez agrder, etc.

Le Secr6taire d'Etat par int6rim,
[WARREN CHRISTOPHER]

Son Excellence Simcha Dinitz
Ambassadeur d'Isradl
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No. 2866. EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND
HAITI RELATING TO ECONOMIC CO-
OPERATION. WASHINGTON, 13 MARCH
AND 2 APRIL 1953'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT

2 
MODIFYING THE ABOVE-MEN-

TIONED AGREEMENT, AS MODIFIED'. PORT-

AU-PRINCE, 7 AND 14 OCTOBER 1975

Authentic texts: English and French.

Registered by the United States of America on
22 January 1979.

No 2866. tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMERI9UE ET HAITI
RELATIF k LA COOPERATION ECO-
NOMIQUE. WASHINGTON, 13 MARS ET
2 AVRIL 1953'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2

MODIFIANT L'AccoRD SUSMENTIONNI, TEL

QUE MODIFIP'. PORT-AU-PRINCE, 7 ET 14 oc-

TOBRE 1975

Textes authentiques : anglais etfrangais.

Enregistr6 par les Etats-Unis d'Amirique le
22 janvier 1979.

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

PORT-AU-PRINCE

October 7, 1975

No. 257

Excellency:

I have the honor to refer to the agreement effected by the exchange of notes signed at
Washington on March 13 and April 2, 1953, 3 as amended by the exchange of notes signed at Port-
au-Prince November 25 and December 1, 1970, 4 between our two Governments relating to guar-
anties and insurance which may be issued by the Government of the United States of America or
its agencies, such as the Overseas Private Investment Corporation (OPIC) (the "Issuing Govern-
ment"), for investment projects in Haiti which promote the development of the economic and
productive resources and capacities of Haiti, and to conversations which have recently taken place
between representatives of our two Governments relating to the availability of foreign exchange
for and exemption from taxation of loans made or guaranteed as to repayment by the Issuing
Government to facilitate further assistance by the Issuing Government to such projects. I also have
the honor to confirm the following understandings reached as a result of those conversations:

1. The Government of the Republic of Haiti (the "Host Government") shall exempt
from all taxes and charges all loans directly made by the Issuing Government (Government
of the United States of America) and all private loans whose repayment is guaranteed by the

I United Nations, Treaty Series, vol. 212, p. 143, and annex
A in volume 776.

2 Came into force provisionally on 4 November 1976, the
date of its publication in Le Moniteur, the official Government
of Haiti gazette (information supplied by the Government of
the United States), and definitively on 4 April 1978, the date
of the notification from the Government of Haiti confirming
completion of the required constitutional procedures, in ac-
cordance with the provisions of the said notes.

3 United Nations, Treaty Series, vol. 212, p. 143.
4 Ibid., vol. 776, p. 331.

Nations Unies, Recuetl des Traiti's, vol. 212, p. 143, et
annexe A du volume 776.

2 Entr- en vigueur A titre provisoire le 4 novembre 1976,
date de sa publication dans Le Moniteur, journal officiel du
Gouvernement haitien (renseignement fourni par le Gouver-
nement des Etats-Unis), et A titre d6finitif le 4 avril 1978, date
de la notification du Gouvemement haitien confirmant l'ac-
complissement des procdures constitutionnelles requises,
conformment aux dispositions desdites notes.
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Issuing Government (repayment of principal and payment of interest thereon) to any Haitian-
based enterprise approved by the Host Government.

2. The Host Government undertakes to make sufficient United States dollars available
to, and to permit the free transfer thereof by, the Haitian debtor to service each loan referred
to above (including amortization and interest payments in accordance with the terms of such
loan).

3. The arrangements referred to in paragraphs I and 2, above, shall be confirmed in
each case by the Secretary of State for Finance and Economic Affairs and the National Bank
of the Host Government upon request by the Issuing Government.

4. This agreement shall continue in force until six months from the date of receipt of
a note by which one Government informs the other of an intent no longer to be a party to this
Agreement. In such event, the provisions of this Agreement with respect to insurance coverage
issued and loans made or guaranteed by the Issuing Government while this Agreement was
in force shall remain in force for the duration of such insurance coverage and such loans, but
in no case longer than twenty years after the denunciation of this Agreement.

5. This Agreement shall enter into force on the date of the note by which the Host
Government communicates to the Issuing Government that this Agreement has been approved
in conformity with the Host Government's constitutional procedures.

In the interest of facilitating and increasing the participation of private enterprise in
furthering the economic development of Haiti, the Issuing Government is prepared to make
such loans directly, and to guarantee repayment of such private loans, provided that the Host
Government agrees that the foregoing understandings shall be applicable thereto.

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the foregoing provisions are
acceptable to the Government of Haiti, the Government of the United States of America will
consider that this note and your reply thereto constitute an Agreement between our two Governments
on this subject, the Agreement to enter into force in accordance with paragraph 5.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my very high consideration.

[Signed]
HEYWARD ISHAM

Ambassador

His Excellency Edner Brutus
Secretary of State for Foreign Affairs
Port-au-Prince

[TRADUCTION - TRANSLATION]

AMBASSADE DES fTATS-UNIS D'AMtRIQUE

PORT-AU-PRINCE

Le 7 ao0t 1975

N0 257

Monsieur le Secrdtaire d'Etat,

J'ai l'honneur de me r6fdrer A I'Accord dtabli par i'6change de notes signdes A Washington
les 13 mars et 2 avril 1953', tel qu'amendd par un dchange de notes signdes A Port-au-Prince les
25 novembre et 1r d6cembre 19702, entre nos deux gouvernements relatif aux garanties et A

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 212, p. 143.
2 Ibid., vol. 776, p. 331.
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l'assurance pouvant 6tre dmises par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique ou par ses or-
ganismes, telle la Socidtd d'investissement privd A l'dtranger (OPIC) [ie <<Gouvemement garant>>],
en faveur de projets d'investissement A Haiti, qui favorisent le d6veloppement des ressources
dconomiques et de la capacit6 de production d'Haiti, et aux conversations qui ont eu lieu r~cemment
entre les reprdsentants de nos deux gouvemements au sujet des disponibilitds en devises 6trangres
et de l'exemption fiscale des prets consentis ou garantis quant A leur remboursement par le Gou-
vernement garant afin de faciliter toute assistance ultrieure assur~e aux projets de ce genre par le
Gouvemement garant. J'ai dgalement l'honneur de confirmer les accords suivants, rdalis~s A la
suite de ces conversations :

[Voir note II]

Lorsqu'il aura requ une note confirmant que les dispositions qui prdcedent rencontrent l'agrd-
ment du Gouvemement haitien, le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~ique considdra que la
prdsente note et votre r6ponse A celle-ci constituent un accord sur ce sujet entre nos deux gouver-
nements, accord qui entrera en vigueur conform6ment aux dispositions du paragraphe 5.

Veuillez agrder, etc.

[Signel
HEYWARD ISHAM

Ambassadeur

Son Excellence Monsieur Edner Brutus
Secr6taire d'Etat des affaires 6trangres
Port-au-Prince

II

DtPARTEMENT DES AFFAIRES tTRANGtRES

RtPUBLIQUE D'HAITI

PORT-AU-PRINCE

Le 14 octobre 1975

EC/AC177

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note n, 257 du 7 octobre 1975 et de me r6fdrer A
'accord dtabli par l'6change de notes sign6es A Washington les 13 mars et 2 avril 1953, tel qu'amend6
par un dchange de notes signdes A Port-au-Prince les 25 novembre et 1er d6cembre 1970, entre nos
deux Gouvemements relatif aux garanties et A l'assurance pouvant atre 6mises par le Gou-
vernement des Etats-Unis d'Am~rique ou par ses organismes, telle la Soci6t6 d'investissement privd
A l'ltranger (OPIC) [le vGouvernement garant>], en faveur de projets d'investissement A Haiti, qui
favorisent le d6veloppement des ressources dconomiques et de la capacit6 de production d'Haiti,
et aux conversations qui ont eu lieu r6cemment entre les repr6sentants de nos deux Gouvernements
au sujet des disponibilit6s en devises 6trang~res et de l'exemption fiscale des pr6ts consentis ou
garantis quant A leur remboursement par le Gouvernement garant afin de faciliter toute assistance
ultdrieure assur6e aux projets de ce genre par le Gouvernement garant. J'ai 6galement l'honneur
de confirmer les accords suivants, rfalisds A la suite de ces conversations :

1. Le Gouvernement de la R6publique d'Haiti (le «Gouvemement h6te)>) exemptera de
tous imp6ts et de toutes charges tous les pr~ts consentis directement par le Gouvemement
garant (Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique) et tous les pr6ts du secteur privd dont le
remboursement est garanti par le Gouvernement garant (le remboursement du principal et le
paiement des int6r6ts sur ledit principal) A toute entreprise ayant son si6ge A Haiti et dtant
agr66e par le Gouvemement h6te.
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2. Le Gouvemement h6te s'engage A rendre disponible une somme suffisante en dollars
des Etats-Unis A l'usage du d~biteur ha'tien et A en autoriser le libre transfert par ledit ddbiteur
aux termes de chaque pret susmentionnd (y compris l'amortissement et le paiement d'int6ret
effectu6s conform6ment aux conditions dudit pr~t).

3. Les arrangements dont mention est faite aux paragraphes 1 et 2 ci-dessus devront,
dans chaque cas, etre confirmds par le Secrdtaire d'Etat des finances et des affaires dconomiques
et par la Banque nationale du Gouvernement h6te, A la demande du Gouvernement garant.

4. Le pr6sent accord restera en vigueur six mois apr~s la date de r6ception d'une note
de 'un des Gouvernements informant I'autre de son intention de cesser d'tre partie au prdsent
Accord. En pareil cas, les dispositions du prdsent Accord, concernant la couverture d'assurance
6mise et les pr6ts consentis ou garantis par le Gouvernement garant pendant que le pr6sent
Accord 6tait en vigueur, demeureront en vigueur pour la dur6e de ladite couverture et desdits
prets, sans toutefois, en aucun cas, d6passer un d6lai de vingt ans apr~s la d6nonciation du
prdsent Accord.

5. Le present Accord entrera en vigueur A la date de la note du Gouvemement h6te
informant le Gouvernement garant que ledit Accord a dtd approuvd conform6ment aux pro-
c6dures constitutionnelles du Gouvemement h6te.

Afin de faciliter et d'accroitre la participation du secteur priv6 au d6veloppement dco-
nomique d'Haiti, le Gouvernement garant est dispos6 A consentir ces pr6ts directement et A
garantir le remboursement de tels prts du secteur privd, A condition que le Gouvernement
h6te accepte que les accords 6noncds ci-dessus s'appliquent auxdits prdts.

Le Gouvemement d'Ha'ti accorde son agrdment aux dispositions ci-dessus mentionn6es et
consid~re que la pr6sente note et celle de l'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique constituent bien
un Accord entre nos deux Gouvernements sur ce sujet, l'Accord devant entrer en vigueur aux
termes des dispositions du paragraphe 5.

Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma
haute considdration.

[Signg]
EDNER BRUTUS
Secrdtaire d'Etat

Son Excellence Monsieur Heyward Isham
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique
Port-au-Prince

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2 ]

REPUBLIC OF HAITI

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

PORT-AU-PRINCE

October 14, 1975

EC/AC 177

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge receipt of your note No. 257 of October 7, 1975, and to
refer to the agreement effected by the exchange of notes signed at Washington on March 13 and

'Translation supplied by the Government of the United States of America.
2 Traduction foumie par le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique.
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April 2, 1953, as amended by the exchange of notes signed at Port-au-Prince November 25 and
December 1, 1970, between our two Governments relating to guaranties and insurance which may
be issued by the Government of the United States of America or its agencies, such as the Overseas
Private Investment Corporation (OPIC), (the "Issuing Government") for investment projects in
Haiti which promote the development of the economic resources and productive capacity of Haiti,
and to conversations which have recently taken place between representatives of our two Govern-
ments relating to the availability of foreign exchange and the exemption from taxation of loans
made or guaranteed as to repayment by the Issuing Government to facilitate further assistance by
the Issuing Government to such projects. I also have the honor to confirm the following under-
standings reached as a result of those conversations:

[See note I]

The Government of Haiti accepts the foregoing provisions and considers that this note and
the note from the Embassy of the United States of America constitute an Agreement between our
two Governments on this subject, the Agreement to enter into force in accordance with para-
graph 5.

I avail myself of this opportunity to renew to you, Mr. Ambassador, the assurances of my
high consideration.

[Signed]
EDNER BRUTUS

Secretary of State

His Excellency Heyward Isham
Ambassador of the United States of America
Port-au-Prince
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No. 3932. AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF INDIA. SIGNED AT
NEW DELHI ON 3 FEBRUARY 1956'

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREE-

MENT, AS AMENDED.' NEW DELHI, 23 DECEMBER 1977

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 22 January 1979.

I

The American Ambassador to the Indian Secretary,
Ministry of Tourism and Civil Aviation

December 23, 1977

Dear Mr. Naik:

I am writing with reference to tariff filings recently made by Air India for new Super-Apex
fares between the United States and Europe for the 1977-78 winter traffic season.

The United States is committed to an international aviation policy which features low fare,

competitive international air services. At the same time, the U.S. believes that the new Super-
Apex fares must be regarded as experimental in nature because their effect on the competitive
structure of North Atlantic passenger rates is as yet unclear. However, the possibility exists that
these experimental fares, once introduced, could become permanent even though they might later
prove to have a disruptive effect on the market. This is due to the fact that the provisions of Arti-
cle 11 of the US-India Air Services Agreement of 19563 do not easily permit the suspension of
existing fares.

In view of this possibility, the United States proposes that neither government will, with regard
to Super-Apex filings for effectiveness during the 1978 summer traffic season, apply the provisions

of the US-India Air Services Agreement to maintain in existence any new Super-Apex fares which
may have been approved for the 1977-78 winter season if the other government has disapproved
a similar summer fare filing. Moreover during the 1977-78 winter season either government may
take action to prevent the continuation of such fares on or before their respective dates of expiration,
provided that it notifies the other government six weeks in advance of its intent to take such action
and agrees to consult with the other government if consultations are requested.

I would appreciate a reply from you confirming that the foregoing is acceptable to your
government.

Sincerely,

[Signed]
ROBERT F. GOHEEN

Mr. R. P. Naik
Secretary
Ministry of Tourism and Civil Aviation
Sardar Patel Bhawan
New Delhi

I United Nations, Treaty Series, vol. 272, p. 75, and annex A in volume 533.
2 Came into force on 23 December 1977 by the exchange of the said letter.

3 United Nations, Treaty Series, vol. 272, p 75.
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H

The Indian Secretary, Ministry of Tourism and Civil Aviation, to the
American Ambassador

SECRETARY

MINISTRY OF TOURISM AND CIVIL AVIATION

GOVERNMENT OF INDIA

NEW DELHI

December 23, 1977

No. Av.26012/18/77-A

Dear Mr. Goheen,

Please refer to your letter dated the 23rd December, 1977, which reads as follows:

[See letter 1]

2. I confirm that the foregoing is acceptable to the Government of India.
Yours sincerely,

[Signed]
R. P. NAIK

His Excellency Mr. Robert F. Goheen
Ambassador
Embassy of the United States of America
New Delhi
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3932. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE
GOUVERNEMENT INDIEN RELATIF AUX TRANSPORTS AERIENS. SIGNE A NEW
DELHI LE 3 FEVRIER 19561

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNI, TEL QUE

MODIF1 '. NEW DELHI, 23 DtCEMBRE 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amrique le 22 janvier 1979.

I

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amirique au Secrtaire genral du Ministere
du tourisme et de I'aviation civile de I'Inde

Le 23 dcembre 1977

Monsieur le Secrdtaire g6ndral,

Je vous dcris au sujet des nouveaux tarifs Super-Apex entre les Etats-Unis et I'Europe d4pos6s
r6cemment par Air India pour la saison d'hiver 1977-78.

Les Etats-Unis restent attach6s dans le domaine de l'aviation internationale A une politique
caract6ris6e par des tarifs peu 6lev6s et des services adiens internationaux compdtitifs. Ils estiment
aussi que les nouveaux tarifs Super-Apex doivent 8tre consid6rds comme rev6tant un caract~re
expdrimental, car leurs effets sur la structure comp6titive des taux applicables au transport de
passagers sur l'Atlantique Nord ne sont pas encore bien connus. Or, il est possible qu'une fois
introduits ces tarifs exp~rimentaux ne puissent plus 8tre supprimds m~me s'il s'avhre par la suite
qu'ils perturbent le marchd. En effet, les dispositions de l'article I I de l'Accord de 19563 entre
les Etats-Unis et l'Inde relatif aux services a6riens ne permettent pas de suspendre aisdment les
tarifs en vigueur.

Compte tenu de ce risque, les Etats-Unis proposent, pour ce qui est des tarifs Super-Apex qui
pourraient dtre d6pos6s pour prendre effet au cours de la saison d'6t6 1978, qu'aucun des deux
gouvemements n'invoque les dispositions de l'Accord entre les Etats-Unis et l'Inde relatif aux
services a6riens pour maintenir tout nouveau tarif Super-Apex qui pourrait'avoir 6t6 approuv6 pour
la saison d'hiver 1977-78 si l'autre gouvernement n'a pas donn6 son accord pour l'application de
tarifs du meme type pour 1't&6. En outre, pendant la saison d'hiver 1977-78, l'un ou l'autre des
gouvernements pourra prendre des mesures pour empcher le maintien de ces tarifs A la date ou
avant la date de leur expiration, A condition qu'il notifie l'autre gouvernement six semaines A
l'avance de son intention de prendre une telle dcision et accepte de tenir avec l'autre gouvernement
les consultations qui pourraient ftre demand6es.

Je vous saurais gr6 de bien vouloir m'adresser une r6ponse confirmant l'accord de votre
gouvemement sur ce qui pr6c~de.

Veuillez agr6er, etc.

[Signe]
ROBERT F. GOHEEN

Monsieur R. P. Naik
Secr~taire gfndral
Minist~re du tourisme et de l'aviation civile
Sardar Patel Bhawan
New Delhi

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 272, p. 75, et annexe A du volume 533.
2 Entrt en vigueur le 23 d6cembre 1977 par 1'dchange desdites lettres.
3 Nations Unies, Recuei des Traitms, vol. 272, p. 75.
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II

Le Secrdtaire gingral du Ministere du tourisme et de l'aviation civile
de l'Inde dI 'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amirique

SECRtTAIRE GtN.RAL

MINISTPRE DU TOURISME ET DE L'AVIATION CIVILE

GOUVERNEMENT DE L'INDE

NEW DELHI

Le 23 d6cembre 1977

No Av.26012118/77-A

Monsieur 1'Ambassadeur,

Je me r~f re A votre lettre du 23 dcembre 1977 qui se lit comme suit

[Voir lettre 1]

Je vous confirme que ce qui pr6c~de est acceptable par le Gouvemement de l'Inde.
Veuillez agr6er, etc.

[Signe]
R. P. NAIK

Son Excellence Monsieur Robert F. Goheen
Ambassadeur
Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique
New Delhi
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No. 5904. AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
THE NETHERLANDS. SIGNED AT WASHINGTON ON 3 APRIL 19571

PROTOCOL
2 

RELATING TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED.' SIGNED AT WASH-

INGTON ON 31 MARCH 1978

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 22 January 1979.

The Government of the United States of America and the Government of the Kingdom of the
Netherlands,

Desiring to promote an international aviation system based on competition among airlines in

the marketplace with minimum governmental regulation, and

Intending to make it possible for airlines to offer the traveling and shipping public low-fare

competitive services and increased opportunities for charter air services in the North Atlantic,

Have agreed to this Protocol relating to the Air Transport Agreement between the Government

of the United States of America and the Government of the Kingdom of the Netherlands signed at
Washington on April 3, 1957, as amended,' and applicable to North Atlantic international air
transportation.

Article 1. DEFINITIONS

(a) "Agreement" means the Air Transport Agreement between the Government of the United
States of America and the Government of the Kingdom of the Netherlands signed at Washington
on April 3, 1957, and amendments thereto.

(b) "Convention" means the Convention on International Civil Aviation opened for signature
at Chicago on December 7, 1944. 3

Article 2. DESIGNATION AND AUTHORIZATION

(a) Each Contracting Party shall have the right to designate airlines for the purpose of
exercising the rights granted in the Agreement as amended by the present Protocol. Each Party
shall be free to determine the type or types of services which its designated airlines may operate.

(b) Airlines of a Contracting Party whose designation allows the exercise of scheduled air
service rights shall be permitted to exercise these rights on the routes specified in the Schedule
attached to the Agreement, as amended by Article 3 of this Protocol.

(c) Airlines of a Contracting Party whose designation allows the exercise of the rights
specified in Article 4 of this Protocol shall be permitted to exercise those rights in accordance with
the rules specified in that Party's designation for the carriage of international charter traffic from
its territory on a one-way or round trip basis, or any waivers of such rules granted for appropriate
reasons. These rules shall be the charterworthiness rules now or hereafter published by the aero-
nautical authorities of each Contracting Party. When such rules of one Contracting Party apply
more restrictive terms, conditions, or limitations to one, or more, of its designated airlines, the
designated airlines of the other Contracting Party shall be subject t6 the least restrictive of such

I United Nations, Treaty Series, vol. 410, p. 193, and annex A in volumes 732 and 1113.

2 Came into force on 31 March 1978 by signature, in accordance with article 14.

3 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see vol. 320,

pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol 893, p. 117; vol. 958, p. 217, and vol. 1008,

p. 213.

Vol. 1123, A-5904



346 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait6s 1979

terms, conditions or limitations. Moreover, if the aeronautical authorities of either Contracting
Party promulgate charterworthiness rules which apply different conditions to different countries,
each Party shall apply the most liberal rule to the designated airlines of the other Contracting Party.

(d) Designated airlines shall be granted appropriate operating permission without undue delay
in accordance with Articles 3 and 4 of the Agreement.

Article 3. ROUTES FOR SCHEDULED AIR SERVICES

(a) Paragraph 1 of the Schedule attached to the Agreement is amended by deleting "Para-
maribo" from the route described in subparagraph (b) thereof.

(b) Paragraph 2 of the Schedule attached to the Agreement is amended by deleting routes
a, b, and c and substituting therefor the following routes and footnotes:

"a. The Netherlands to New York', Chicago, Houston, Los Angeles, and one additional
point2 in the United States to be selected by the Netherlands and notified to the United
States;

"b. The Netherlands via Montreal to Houston. 3

"Footnote (1). The Netherlands carer(s) is authorized to navigate aircraft, in all-cargo services only, on Route
2, a, between Montreal, Canada, and New York, New York, without traffic rights between Montreal and New York.

"Footnote (2). The Netherlands carrier(s) is authorized to navigate aircraft on Route 2, a, between Montreal and
Mexico City, on the one hand, and this United States point, without traffic or stopover rights between these foreign
points and the United States point.

"Footnote (3). The Netherlands carier(s) is authorized to navigate aircraft on Route 2, b, between Houston and
Mexico City, without traffic rights between Houston and Mexico City, and without stopover rights at Houston.

"Routes 2, d, e and f, are renumbered 2, c, d and e; and footnote 3 is renumbered
as 4."

(c) Paragraph 3 of the Schedule attached to the Agreement is amended to read, in its entirety,
as follows:

"3. Each designated airline may, on any or all flights and at its option, operate flights

in either or both directions, serve points on the routes in any order, and omit stops at any
point or points without loss of any right to uplift or discharge traffic otherwise permissible
under the Agreement, as amended by this Protocol, provided the service begins or terminates
in the territory of the Contracting Party designating the airline."

(d) The Schedule attached to the Agreement is amended by adding thereto a new paragraph
to read:

"4. Where traffic rights are available on an international segment or segments of routes

described in paragraphs 1 or 2 above, a designated airline of one Contracting Party may operate
flights on these segments without any limitation as to change in type or number of aircraft
operated."

Article 4. GRANT OF RIGHTS FOR CHARTER AIR SERVICES

(a) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the right for the designated
airlines of that other Party to uplift and discharge international charter traffic in passengers (and
their accompanying baggage) and cargo* at any point or points in the territory of the first Contracting
Party for carriage between such points and any point or points in the territory of the other Contracting

* Pending further review, which shall take place during the consultations foreseen by Article 13 of this Protocol and

notwithstanding paragraph (c) of Article 2 of thss Protocol, cargo charters are permitted only where the entire capacity of the
aircraft is purchased by a single charterer, as defined by the Contracting Party in whose territory the cargo is uplifted. Other
types of cargo charters shall be allowed where and to the extent agreed by the Contracting Parties.
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Party, either directly or with stopovers at points outside the territory of either Party or with carriage
of stopover or transiting traffic to points beyond the territory of the first Party.

(b) Charter traffic

(i) Originating outside the territory of both Contracting Parties, or
(ii) Carried by an airline of one Contracting Party, originating in the territory of the other Con-

tracting Party, and having a traffic stop outside the territory of the other Contracting Party
without a stopover in the territory of the first Contracting Party of at least two consecutive
nights,

shall not be covered by this Protocol. However, each Contracting Party shall continue to extend
favorable consideration to applications by designated airlines of the other Contracting Party to carry
such traffic on the basis of comity and reciprocity.

Article 5. FAIR COMPETITION

(a) Each Contracting Party shall allow a fair opportunity for the designated airlines of both
Contracting Parties to compete in the international air transportation services covered by the Agree-
ment and this Protocol.

(b) Each Contracting Party shall take into consideration the interests of the other Contracting
Party in its designated airlines so as not to affect unduly the opportunity for the airlines of each
Party to offer the services covered by the Agreement and this Protocol.

(c) Neither Contracting Party shall limit the volume, frequency, or aircraft type operated by
the designated airlines of the other Contracting Party, except under uniform conditions consistent
with Article 15 of the Convention.

(d) Neither Contracting Party shall impose an uplift ratio with respect to the capacity,
frequency or traffic to be carried by the designated airlines of the other Contracting Party.

Article 6. FARES, RATES AND PRICES

(a) Both Contracting Parties desire to facilitate the expansion of international air transpor-
tation opportunities over the routes specified in the Schedule attached to the Agreement, as amended
by Article 3 of this Protocol, as well as in charter transportation. This objective can best be achieved
by making it possible for airlines to offer the traveling and shipping public a variety of service
options at the lowest fares, rates and prices that are not predatory or discriminatory and do not
tend to create a monopoly. In order to give weight to this objective, each Contracting Party shall
encourage individual airlines to develop and implement competitive fares, rates and prices. Ac-
cordingly, the Contracting Parties agree that such fares, rates, and prices should be set by each
designated airline based primarily on commercial considerations in the marketplace and that gov-
ernmental intervention should be limited to prevention of predatory or discriminatory practices,
protection of consumers from the abuse of monopoly power, and protection of airlines from prices
that are artificially low because of direct or indirect governmental subsidy or support.

(b) Each Contracting Party may require the filing with its aeronautical authorities of fares
and rates and of wholesale prices to be charged by designated airlines of the other Contracting
Party. Neither Contracting Party shall require the filing by a designated airline of the other Con-
tracting Party of prices or rates charged by charterers to the public for charter traffic originating
in the territory of that other Contracting Party. If a Contracting Party is dissatisfied with a fare,
rate or price filed, it shall notify the other Contracting Party as soon as possible, and in any event
within 30 days of receiving notification of the fare, rate or price. Either Contracting Party may
then request consultations which shall be held as soon as possible, and in no event later than
30 days of the receipt of the request. If agreement is reached during such consultations, each
Contracting Party shall use its best efforts to put such agreed fares, rates or prices into effect.

(c) Notwithstanding paragraphs (E), (F), or (G) of Article 11 of the Agreement, neither
Contracting Party shall prevent the institution or continuation of any fare or rate or any wholesale

Vol. 1123, A-5904

347



348 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitos 1979

or retail price which is proposed or offered by a designated airline of the other Contracting Party,
except where the first point on the itinerary (as evidenced by the document authorizing transportation
by air) is in the territory of the first Contracting Party, unless otherwise agreed by the Contracting
Parties. However, each Contracting Party shall permit any designated airline of the other Contracting
Party to institute or continue a fare or rate or a wholesale or retail price which matches, or provides
for a substantially similar fare, rate or price and for substantially similar terms and conditions as,
any fare or rate or any wholesale or retail price which is approved or permitted for its own airline
or airlines.

Article 7. FLIGHT OR PROGRAM APPROVALS

(a) Each Contracting Party shall minimize the administrative burdens of filing requirements
and procedures on charterers and on designated airlines of the other Contracting Party.

(b) A designated airline of one Contracting Party proposing to carry charter traffic originating
in the territory of the other Contracting Party shall comply with the applicable rules of that other
Contracting Party.

(c) Neither Contracting Party shall require a designated airline of the other Contracting Party,
in respect of the carriage of charter traffic originating in the territory of that other Contracting
Party, to submit more than a declaration of conformity with the rules specified in that other Party's
designation, or of a waiver of these rules granted by the aeronautical authorities of that other
Contracting Party.

(d) Notwithstanding paragraph (c) above, each Contracting Party may require that a des-
ignated airline of the other Contracting Party provide such advance information with regard to
flights as is essential for customs, airport, and air traffic control purposes.

(e) Designated airlines shall comply with established procedures in regard to airport slotting
and shall provide prior notification of flights or series of flights to the relevant authorities if so
required.

(f) Neither Contracting Party shall require prior approval of flights or notifications of in-
formation relating thereto by designated airlines of the other Contracting Party, except as provided
in paragraphs (b), (c), (d) and (e) above.

Article 8. ENFORCEMENT

(a) The Contracting Party in whose territory the traffic originates shall, for practical purposes,
have exclusive jurisdiction for the enforcement of its rules and regulations.

(b) The Contracting Parties shall cooperate with each other on enforcement matters. Where
evidence is obtained of a possible violation of the rules of the other Contracting Party with regard
to traffic originating in that Party's territory, a Contracting Party shall transmit such evidence to
the other Contracting Party for investigation and appropriate enforcement action, instead of inter-
rupting flights or interfering with traffic which originated in the territory of the other Contracting
Party.

(c) Each Contracting Party may take such steps as it considers necessary to regulate the
conduct of its own airlines, charterers, travel organizers, agents, forwarders or shippers offering
or organizing services covered by the Agreement and this Protocol. However, such regulations
shall not preclude or limit the power of the other Contracting Party to regulate, within its territory
and pursuant to its domestic laws, the conduct of such organizations or individuals of the first
Contracting Party.

Article 9. AVIATION SECURITY

The Contracting Parties reaffirm their grave concern about acts or threats against the security
of aircraft, which jeopardize the safety of persons or property, adversely affect the operation of
air services and undermine public confidence in the safety of civil aviation. The Contracting Parties
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agree to provide maximum aid to each other with a view to preventing hijackings and sabotage to
aircraft, airports and air navigation facilities and threats to aviation security. The Contracting Parties
reaffirm their commitments under and shall have regard to the provisions of the Convention on
Offenses and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on September 14,
1963,1 the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed at The Hague
on December 16, 1970,2 and the Convention for the Suppression of Unlawful Acts Against the
Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on September 23, 1971.3 The Contracting Parties shall
also have regard to applicable aviation security provisions established by the International Civil
Aviation Organization. The Contracting Parties agree to observe the security provisions required
by each Party for entry into the territory of that Party. The Parties agree to take adequate measures
to screen passengers and their carry-on items. When incidents or threats of hijacking or sabotage
against aircraft, airports or air navigation facilities occur, the Contracting Parties shall assist each
other by facilitating communications intended to terminate such incidents rapidly and safely. Each
Contracting Party shall give sympathetic consideration to any request from the other for special
security measures for its aircraft or passengers to meet a particular threat.

Article 10. COMMERCIAL OPERATIONS

(a) Each designated airline shall have the right to perform its own ground handling in the
territory of the other Contracting Party or to use the services of an authorized agent of its choice.
Such agents shall be freely authorized, subject to the availability of airport facilities.

(b) User charges shall be established at reasonable and non-discriminatory levels, consistent
with the costs of providing the relevant services or facilities, and be equitably apportioned among
categories of users.

Article 11. CAPACITY

Article 10 of the Agreement is amended by deleting the second paragraph thereof and the
Notes exchanged on November 25, 1969, 4 concerning Article 10 of the Agreement are no longer
in effect.

Article 12. MULTILATERAL AGREEMENT

If a multilateral agreement concerning charter air transportation accepted by both Contracting
Parties enters into force, the Agreement and this Protocol shall be amended so as to conform with
the provisions of the multilateral agreement.

Article 13. REVISION OF AGREEMENT

Consultations shall be scheduled at an early date for the purpose of concluding within six
months a new air transport agreement governing all types of air services which would incorporate
the provisions of this Protocol and up-to-date provisions on such matters as airworthiness and
security standards, user charges, commercial operations and arbitration.

I United Nations, Treaty Series, vol. 704, p 219.
1 Ibid., vol. 860, p. 105.
3 Ibid., vol. 974, p. 177.
' United Nations, Treaty Series, vol. 732, p. 316.
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Article 14. ENTRY INTO FORCE

The provisions of this Protocol shall be applied from the date of its signature until a new air

transport agreement as provided for in Article 13 of this Protocol enters into force.

DONE at Washington, in duplicate, this thirty-first day of March 1978.

For the Government
of the United States of America:

[Signed - Signet

For the Government
of the Kingdom of the Netherlands:

[Signed - Signe]2

I Signed by Julius L. Katz - Sign6 par Julius L. Katz.

2 Signed by A. R. Tamnmenoms Bakker - Sign6 par A. R. Tammenorns Bakker.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5904. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-BAS RELATIF AUX TRANSPORTS
AtRIENS. SIGN ,A WASHINGTON LE 3 AVRIL 1957'

PROTOCOLE
2 RELATIF A L'AcCORD SUSMENTIONNt, TEL QUE MODIFIt'. SIGNI A WASHINGTON LE

31 MARS 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amirique le 22 janvier 1979.

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvemement du Royaume des
Pays-Bas,

D6sireux de promouvoir un syst~me d'aviation internationale fondd sur la concurrence entre
les entreprises de transports a6riens sur le march6 et le moins possible de r~glementations gou-
vernementales, et

Souhaitant permettre aux entreprises de transports adriens d'offrir aux voyageurs et aux char-
geurs des services concurrentiels A has prix et d'accroitre les possibilit6s d'assurer des services
a6riens affr6t6s dans I'Atlantique Nord,

Sont convenus du pr6sent Protocole concernant l'Accord entre le Gouvernement des Etats-
Unis d'Amdrique et le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas relatif aux transports adriens,
sign6 A Washington le 3 avril 1957, tel qu'il a 6t6 modifi l, applicables aux transports adriens
internationaux dans I'Atlantique Nord.

Article premier. DIFINITIONS

a) Le mot o Accord> s'entend de l'Accord relatif aux transports adriens entre le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am&rique et le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas signd A Washington le
3 avril 1957 et des amendements y relatifs.

b) Le mot <Convention s'entend de la Convention relative A l'aviation civile internationale
ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 19443.

Article 2. DtISIGNATION DES ENTREPRISES ET PERMISSION

D'EXPLOITATION

a) Chaque Partie contractante aura le droit de designer des entreprises de transports a6riens
aux fins d'exercer les droits 6noncds dans l'Accord tel qu'il a &6 modifi6 par le pr6sent Protocole.
Chaque Partie aura toute latitude pour d6terminer le ou les types de services que ses entreprises
d~signdes pourront exploiter.

b) Les entreprises d'une Partie contractante dont la d6signation autorise A exercer des droits
d'exploiter un service a6rien rdgulier pourront exercer ces droits sur les routes indiqudes dans
l'annexe jointe A l'Accord, telle qu'elle a 6td modifie par I'article 3 du present Protocole.

c) Les entreprises d'une Partie contractante dont la d6signation autorise h exercer les droits
6nonc6s A l'article 4 du pr6sent Protocole pourront exercer ces droits conform6ment aux r~gles
sp cifides dans la designation de cette Partie pour le transport de trafic d'affr~tement international
A partir de son territoire pour des vols aller simple ou aller retour, ou en vertu de drogations A

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 410, p. 193, et annexe A des volumes 732 et 1113.

2 Entr6 en vigueur le 31 mars 1978 par la signature, conformdment A l'article 14.
3 Nations Unies, Recued des Traits, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir

vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol 958, p. 217, et vol. 1008,
p. 213.
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ces r~gles accord~es pour des raisons justifides. Ces r~gles seront les r~gles de navigabilit6 qui ont
W ou seront promulg6es par les autorit6s adronautiques de chaque Partie contractante. Lorsqu'une
Partie contractante applique A cet 6gard des conditions, modalit6s ou contraintes plus restrictives
A une ou plusieurs de ses entreprises ddsigndes, les entreprises ddsigndes de l'autre Partie contractante
seront soumises aux moins restrictives de ces modalitds, conditions ou contraintes. En outre, si les
autorit6s adronautiques de l'une ou l'autre des Parties contractantes adoptent des rfgles de navi-
gabilit6 qui imposent des conditions diff6rentes A difffrents pays, chaque Partie appliquera la r~gle
la plus souple aux entreprises dfsign6es de l'autre Partie contractante.

d) I1 sera accordd aux entreprises d6signfes une permission d'exploitation appropri6e sans
retard excessif conform6ment aux articles 3 et 4 de l'Accord.

Article 3. ROUTES POUR LES SERVICES AgRIENS RtGULIERS

a) Au paragraphe 1 de l'annexe jointe A l'Accord, supprimer <Paramaribo> de la route dfcrite
A l'alinda b dudit paragraphe.

b) Au paragraphe 2 de l'annexe jointe A I'Accord, supprimer les routes a, b, et c et les
remplacer par les routes et notes de renvoi en has de page suivantes :

«a. Des Pays-Bas A New York', Chicago, Houston, Los Angeles et un point suppldmentaire2

aux Etats-Unis qui sera choisi par les Pays-Bas et notifid aux Etats-Unis;
<<b. Des Pays-Bas via Montr6al A Houston3.

.Note (1). Le transporteur des Pays-Bas est autoris6 A exploiter un adronef pour les services tout cargo uniquement
sur la route 2, a, entre Montrdal, Canada, et New York, New York, sans droits d'acheminement de trafic entre Montrdal
et New York.

.Note (2). Le transporteur des Pays-Bas est autorisd A exploiter un adronef sur la route 2, a, entre Montreal et
Mexico et ce point aux Etats-Unis, sans droits d'acheninement de trafic ou de faire escale entre ces points situ6s A
'6tranger et le point situd aux Etats-Unis

-,Note (3). Le transporteur des Pays-Bas est autorisd A exploiter un adronef sur la route 2, b, entre Houston et
Mexico, sans droits d'acheminement de trafic entre Houston et Mexico et sans droits d'escale t Houston

<Les routes 2, d, e et f, sont renum6rot6es et deviennent les routes 2, c, d et e, et la
note 3 devient la note 4.>

c) Le paragraphe 3 de l'annexe jointe A l'Accord est remplac6 par le texte suivant

<3. Chaque entreprise d6sign6e pourra, sur l'un ou l'ensemble des vols et, A son gr6,
exploiter des vols dans un sens ou dans l'autre ou dans les deux sens, desservir des points
situds sur les routes dans n'importe quel ordre et supprimer des escales A un ou plusieurs
points sans perdre le droit d'embarquer ou de d6barquer du trafic autorisd par les dispositions
de l'Accord, tel qu'il a W modifid par le pr6sent Protocole, A condition que le service commence
ou prenne fin sur le territoire de la Partie contractante d6signant l'entreprise.

d) Ajouter A l'annexe jointe A l'Accord le nouveau paragraphe suivant :

«4. Lorsque des droits d'acheminement de trafic peuvent tre utilisds sur un ou plusieurs
trongons internationaux des routes d6crites aux paragraphes 1 et 2 ci-dessus, une entreprise
d6sign6e d'une Partie contractante pourra exploiter des vols sur ces trongons sans aucune
restriction quant au changement du type ou du nombre d'adronefs exploit6s.>,

Article 4. OCTROI DE DROITS POUR LES SERVICES AtRIENS AFFRtTIS

a) Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie contractante le droit pour les entreprises
d~sign6es de cette autre Partie d'embarquer et de d6barquer, en trafic international affrt6, des
passagers (et leurs bagages accompagn6s) et des marchandises* A un ou plusieurs points du territoire

* En attendant un rtexamen de la question, qui aura lieu au cours des n6gociations prevues par l'article 13 du present
Protocole et nonobstant le paragraphe c de larticle 2 du present Protocole, les vols affrtt6s pour le transport de marchandises
ne sont autorises que lorsque toute la capacit6 de l'a6ronef est acquise par un seul affreteur, scion la dfinition donn~e par la
Partie contractante sur le territoire de laquelle les marchandises sont embarqu6es. D'autres types de vols affretts pour le transport
de marchandises seront autorists dans les cas et selon les modalitds convenus d'un commun accord par les Parties contractantes
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de la premi&e Partie contractante pour le transport entre ces points et un ou plusieurs points du
territoire de l'autre Partie contractante, soit directement ou avec des escales A des points situ6s au-
delt du territoire de l'une des deux Parties ou pour le transport du trafic d'escale ou de transit aux
points situds au-delM du territoire de la premiere Partie.

b) Le trafic d'affr~tement

i) Provenant de l'extdrieur du territoire des deux Parties contractantes, ou
ii) Transportd par une entreprise d'une Partie contractante, provenant du territoire de l'autre Partie

contractante, et ayant fait une escale commerciale au-delA du territoire de l'autre Partie con-
tractante sans effectuer une escale intermddiaire sur le territoire de la premiere Partie con-
tractante pendant au moins deux nuits cons~cutives,

ne sera pas visd par les dispositions du prdsent Protocole. Toutefois, chaque Partie contractante
continuera de rdserver un accueil favorable aux demandes des entreprises d6sign6es de l'autre Partie
contractante tendant A transporter un tel trafic sur la base de la courtoisie et de la rdciprocit6.

Article 5. CONCURRENCE LOYALE

a) Chaque Partie contractante donnera une possibilitd 6quitable aux entreprises ddsign~es
des deux Parties contractantes de se livrer 5 une concurrence en ce qui conceme les services de
transports adriens internationaux visds par l'Accord et le prdsent Protocole.

b) Chaque Partie contractante tiendra compte des int6rets financiers de l'autre Partie con-
tractante dans ses entreprises ddsign6es de fagon A ne pas faire indfiment obstacle la possibilit6
pour les entreprises de chaque Partie d'offrir les services visds par l'Accord et le pr6sent Protocole.

c) Aucune des deux Parties contractantes ne limitera le volume, la frfquence, ou le type
d'a6ronef exploit6 par les entreprises d6sign6es de I'autre Partie contractante, sauf dans le cadre
de conditions uniformes compatibles avec l'article 15 de la Convention.

d) Aucune des deux Parties contractantes n'imposera un coefficient d'embarquement en
rapport avec la capacit6, la frquence ou le trafic devant 8tre transportd par les entreprises ddsign6es
de l'autre Partie contractante.

Article 6. TARIFS ET PRIX

a) Les deux Parties souhaitent faciliter l'accroissement des possibilit6s de transports a~riens
intemationaux sur les routes indiqudes dans l'annexe jointe A I'Accord, telle qu'elle a W modifi6e
par l'article 3 du pr6sent Protocole, ainsi que les transports a6riens affrft~s. Le meilleur moyen A
cet effet est de permettre aux entreprises d'offrir aux passagers et aux chargeurs une gamme 6tendue
de services aux tarifs et aux prix les plus bas qui ne soient pas inf6rieurs au prix cofitant ou
discriminatoires et ne tendent pas crier un monopole. Pour faciliter la r~alisation de cet objectif,
chaque Partie encouragera les entreprises individuelles A dtablir et A mettre en euvre des prix et
des tarifs comp6titifs. En consdquence, les Parties conviennent que ces tarifs et ces prix doivent
etre fixds par chaque entreprise ddsignde essentiellement sur la base des considerations commerciales
du marchd et que l'intervention des pouvoirs publics doit Etre limitde A la pr6vention des pratiques
de vente A perte ou discriminatoires, A la protection des consommateurs contre les abus de position
de monopole et A la protection des entreprises contre les prix artificiellement bas en raison de
subventions ou d'aides directes ou indirectes des pouvoirs publics.

b) Chaque Partie peut exiger que soient soumis A ses autorit6s a6ronautiques les tarifs et les
prix, ainsi que les prix de gros que se proposent d'appliquer des entreprises d6sign6es de l'autre
Partie contractante. Aucune des deux Parties contractantes ne pourra exiger que soient soumis par
une entreprise ddsigne de l'autre Partie contractante les prix ou les tarifs appliqu6s par les affr6teurs
aux voyageurs pour le trafic d'affr~tement en provenance du territoire de cette autre Partie con-
tractante. Si une Partie contractante n'est pas satisfaite d'un tarif, ou d'un prix d6pos6, elle en
avisera l'autre Partie contractante d~s que possible et en tout cas dans un d6lai de 30 jours apr~s
avoir requ notification du tarif ou du prix. L'une ou I'autre des Parties contractantes peut alors
demander A ce que des consultations aient lieu le plus t6t possible, et en aucun cas plus de 30 jours
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apr~s la r6ception de la demande. Si un accord est rdalis6 au cours de ces n~gociations, cfiaque
Partie contractante mettra tout en oeuvre pour appliquer les tarifs et les prix ainsi convenus.

c) Nonobstant les paragraphes E, F ou G de l'article 11 de I'Accord, aucune Pattie con-
tractante ne devra emp~cher la mise en vigueur ou le maintien en application d'un tarif, ou d'un
prix de gros ou de d6tail qui est proposd ou offert par une entreprise ddsign6e de l'autre Partie
contractante, sauf dans le cas oii le premier point sur l'itin6raire (attest6 par le document autorisant
le transport par avion) est situd sur le territoire de la premiere Partie contractante, A moins que les
Parties contractantes n'en conviennent autrement. Toutefois, chaque Partie contractante autorisera
toute entreprise ddsignde de l'autre Partie contractante A appliquer ou A maintenir en vigueur un
tarif ou un prix de gros ou de d6tail qui est 6gal, ou sensiblement analogue, et impose des modalit6s
et conditions sensiblement analogues, A un tarif ou A un prix de gros ou de d6tail qui est approuv6
ou autoris6 pour ses entreprises de transports a6riens.

Article 7. APPROBATION DE VOLS OU DE PROGRAMMES DE VOLS

a) Chaque Partie contractante r6duira au minimum les formalit6s administratives impos6es
en mati~re de ddp6t et de procedure aux affr6teurs de transports de passagers et aux entreprises
d6signdes de l'autre Partie contractante.

b) Toute entreprise ddsignde d'une Partie contractante envisageant de transporter du trafic
d'affr~tement en provenance du territoire de l'autre Patie contractante devra se conformer aux
r~gles applicables de cette autre Partie contractante.

c) Aucune des deux Parties contractantes n'obligera une entreprise d6signde de l'autre Partie
contractante A soumettre, pour le transport de trafic d'affr~tement en provenance du territoire de
cette autre Patie contractante, plusieurs declarations de conformit6 aux r~gles 6noncdes dans la
d6signation de cette autre Patie ou A une ddrogation A ces r~gles accord6e par les autoritds adro-
nautiques de cette autre Partie contractante.

d) Nonobstant la disposition du paragraphe c ci-dessus, chaque Partie contractante pourra
exiger qu'une entreprise d6sign6e de l'autre Partie contractante lui communique A l'avance des
informations concernant les vols qui sont essentielles pour les formalitds en douane, l'acc~s aux
a6roports et le contr6le du trafic adrien.

e) Les entreprises d6sign6es devront se conformer aux proc6dures dtablies concemant le
rainurage des adroports et adresseront une notification pr~alable des vols ou des sdries de vols aux
autoritds comp6tentes qui leur en feraient la demande.

f) Aucune des deux Parties contractantes n'exigera que soient soumis A son approbation
pr6alable les vols ou que lui soient notifides des informations A ce sujet par les entreprises d6signdes
de l'autre Partie contractante, sauf dans les cas pr6vus aux paragraphes b, c, d et e ci-dessus.

Article 8. APPLICATION DES RtGLEMENTS

a) La Partie contractante du territoire de laquelle provient le trafic sera seule comp6tente,
dans la pratique, pour ]'application de ses r~glements.

b) Les Parties contractantes coopdreront en vue d'assurer l'application des r~glements. Lors-
qu'une Patie contractante obtient la preuve qu'une infraction aux r~glements de l'autre Partie
contractante concernant le trafic en provenance du territoire de cette autre Partie a pu 8tre commise,
elle transmettra cette preuve A I'autre Partie contractante pour qu'elle procde A une enqu6te et
prenne les mesures coercitives appropri6es, au lieu d'interrompre les vols ou de faire obstacle au
trafic en provenance du territoire de l'autre Partie contractante.

c) Chaque Partie contractante pourra prendre les mesures qu'elle jugera n6cessaires pour
r6glementer les activitds de ses propres entreprises, affr6teurs, organisateurs de voyages, repr6-
sentants, transitaires ou chargeurs offrant ou organisant des services vis6s par l'Accord et par le
pr6sent Protocole. Toutefois, ces r6glementations ne devront ni supprimer ni limiter le pouvoir de
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l'autie Partie contractante de r6glementer sur son territoire et conform6ment A sa 16gislation interne
les activit6s de ces organisations ou de ces personnes relevant de la premiere Partie contractante.

Article 9. S94CURITt DE L'AVIAT1ON

Les Parties contractantes rditrent l'inqui6tude grave avec laquelle elles consid~rent les actes
hostiles et les menaces dirigds contre la s6curitd des adronefs qui compromettent la sOretd des biens
et des personnes, ont un effet ndfaste sur 1'exploitation des services adriens et sapent la confiance
que le public a en la sdcuritd de l'aviation civile. Les Parties contractantes conviennent de s'entraider
dans toute la mesure de leurs moyens en vue de prdvenir le d6tournement d'a6ronefs ou le sabotage
d'adronefs, d'adroports et d'installations de navigation a6rienne et de s'opposer aux mesures dirig6es
contre la s6curitd de I'aviation civile. Les Parties contractantes confirment les engagements qu'elles
ont pris en vertu de la Convention relative aux infractions et A certains autres actes survenant A
bord des adronefs signde A Tokyo le 14 septembre 1963', en vertu de la Convention pour la
r6pression de la capture illicite d'a6ronefs sign6e A La Haye le 16 d6cembre 19702 et en vertu de
la Convention pour la r6pression d'actes illicites dirig~s contre la s6curit6 de I'aviation civile,
conclue A Montrdal le 23 septembre 19713, et s'engagent A tenir compte de leurs dispositions. Les
Parties contractantes s'engagent 6galement A tenir compte des dispositions relatives A la sdcuritd
de l'aviation civile applicables qui aient 6t6 6tablies par l'Organisation de I'aviation civile inter-
nationale. Les Parties contractantes conviennent d'observer les dispositions en mati~re de sdcurit6
prescrites par chaque Partie pour 1'entr6e sur son territoire. Les Parties conviennent de prendre
toutes les mesures voulues pour assurer un filtrage des passagers et contr6ler leurs bagages A main.
Lorsque des cas de d6tournement d'adronefs ou de sabotage d'adronefs, d'adroports ou de facilit6s
de navigation a6rienne se produisent ou que des menaces A cet effet sont prof6rdes, les Parties
contractantes s'engagent A s'entraider en facilitant les 6changes qui ont pour objectif de mettre fin
rapidement et sans danger A ces incidents. Chaque Partie contractante consid6rera avec bienveillance
toute demande de l'autre Partie contractante visant A la prise de mesures sp6ciales de s~curitd pour
prot6ger contre une menace pr6cise les a6ronefs et les passagers de ladite Partie.

Article 10. OPtRATIONS COMMERCIALES

a) Chaque entreprise d6signde aura le droit d'accomplir elle-meme ses opdrations au sol sur
le territoire de l'autre Partie contractante ou de faire appel aux services de reprdsentants agr66s de
son choix. Ces repr~sentants seront agr66s sans restriction, sous r6serve que des installations
d'a6roport soient disponibles.

b) Les redevances d'usage seront fix6es des niveaux raisonnables et non discriminatoires,
devant correspondre au cofot de la fourniture des services ou installations appropri6s et 8tre 6qui-
tablement r~parties entre les diffdrentes cat6gories d'utilisateurs.

Article 11. CAPACIT9

L'article 10 de l'Accord est modifi6 par la suppression de son deuxi~me paragraphe et les
notes 6chang6es le 25 novembre 19694 au sujet de l'article 10 de l'Accord cessent d'Etre en vigueur.

Article 12. ACCORD MULTILATtRAL

Si un accord multilat6ral concemant les transports a6riens affrdtds acceptd par les deux Parties
contractantes entre en vigueur, l'Accord et le pr6sent Protocole seront modifis et rendus conformes
aux dispositions de l'accord multilateral.

I Nations Unies, Recued des Traitifs, vol. 704, p. 219.

2 Ibid., vol. 860, p. 105.
3 Ibid., vol. 974, p. 177.
4 Ibid., vol. 732, p. 317.
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Article 13. RtvISION DE L'AccORD

I1 est prdvu de mener rapidement des consultations en vue de conclure dans un ddlai de six
mois un nouvel accord relatif aux transports ariens r~gissant tous les types de services adriens qui
devrait incorporer les dispositions du pr6sent Protocole et des dispositions actualis6es sur des
questions telles que les normes de navigabilit6 et de s6curit6, les redevances d'usage, ainsi que les
opdrations commerciales et l'arbitrage.

Article 14. ENTRE EN VIGUEUR

Les dispositions du pr6sent Protocole seront appliqu6es A compter de la date de sa signature
jusqu'A l'entr6e en vigueur d'un nouvel accord relatif aux transports adriens conform6ment A l'arti-
cle 13 du pr6sent Protocole.

FAIT en double exemplaire, A Washington, le 31 mars 1978.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvemement
des Etats-Unis d'Am6rique du Royaume des Pays-Bas:

[JULIUs L. KATZ] [A. R. TAMMENOMS BAKKER]
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No. 9606. CIVIL AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS. SIGNED AT WASHINGTON ON 4 NOVEMBER 1966'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS AMENDED.' WASHINGTON, 3 MARCH 1978

Authentic texts: English and Russian.

Registered by the United States of America on 22 January 1979.

1

The Department of State refers the Embassy of the Union of Soviet Socialist Republics to the
US-USSR Civil Air Transport Agreement of 19663 as amended by the Protocol of June 23, 1973.4
Taking account of views expressed by the Soviet Government, the United States Government
proposes, as a temporary arrangement pending formal negotiations later this year on the future of
US-Soviet civil aviation relations, the following understandings:

(1) That paragraph 5 of the Annex to the Civil Air Transport Agreement, as amended by
the Protocol of June 23, 1973, be replaced with the following:

"Each designated airline may operate up to four roundtrip flights per week during the
summer 1978 traffic season (April 1, 1978-October 31', 1978), up to three roundtrip flights
per week during the winter 1978/79 traffic season (November 1, 1978-March 31, 1979), and
thereafter such number of flights as is subsequently agreed between the Contracting Parties.
The designated airline of the United States may exercise the right specified in paragraph 4
above on all its flights. The designated airline of the Soviet Union may exercise the rights
specified in paragraph 4 above on two of its flights."

(2) That the validity of the Agreed Minute on Charter Facilitation of June 22, 1973, be
extended through March 31, 1979, with the understanding that charter programs proposed by airlines
of both sides for operation through March 31, 1979, shall be approved.

(3) That each designated airline, acting as general sales agent for the other designated airline
in the territory of the Contracting Party of which it is a national, shall continue to sell air trans-
portation on all services of the other designated airline.

(4) That each Contracting Party shall permit the designated airline of the other Contracting
Party to use widebodied aircraft on the agreed services described in the Annex to the Civil Air
Transport Agreement as amended, from April 1, 1979, at capacity levels which shall be subsequently
agreed.

(5) That each designated airline and other appropriate agencies of both Contracting Parties
shall cooperate in facilitating air transportation marketing programs.

(6) That both Contracting Parties will encourage their airlines to propose and implement the
lowest possible level of fares and rates which can be economically justified.

The Department of State proposes that if the Soviet Union considers the above understandings
acceptable, this note and the Soviet reply to that effect constitute an agreement between the two
Governments, effective on the date of the Embassy's reply.

March 3, 1978

Department of State
Washington

SUnited Nations, Treaty Series, vol. 675, p. 3, and annex A in volumes 697, 702, 916, 992 and 1020.

2 Came into force on 3 March 1978, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.

United Nations, Treaty Series, vol. 675, p. 3.
4 Ibid., vol. 916, p. 292.
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11

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

nOCOjIbCrBO COI03A COBETCKHX COUI4AJIHCrHIECKHX PECIYEJIHK

NollI

rIoconbCTBO Coo3a COBeTCKhX CogHanHcTHteCKHX Pecny6nHK o6patuaeT BHHMaHHe

rocyapcTBeHHoro genapTaMeHTa CoeiHHeHHbIX IiTaTOB AMepHKH Ha CornauleHHe MeKy
CCCP H CIIA 0 Bo3JIYHIHOM coo6meHHH OT 1966 roua c nonpaKaMH, cojepKaHAMHCH B
fpoTOKOjie OT 23 HiOHm 1973 roAa. rpHHHMaR Ho BHHMaHHe npegiJoKeHH, cienaHnbie
l'IpaBHTeHbCTBOM CoeuHHeHHbIX IIITaTOB B HOTe FocyaapcrBeHHoro AenapTaMeHTa OT
3 MapTa 1978 roga, COBeTCKoe npaBHTeJbCTBO Bbipa)KaeT CBoe coriacne, qTO6bi ao
oqbH43HaJqnbLX neperoaopoB o 6yayueM COBeTCKO-aMepHKaHCKHX OTHOuieH4H B o6nacTH
rpaxKJaHCKOAi aBmaHH, KOTOpbie COCTOITC flno3JHee B 3TOM roaly, 6bio ROCTarHyTO a
KaqeCTae BpeMeHHOA AOrOBOpeHHOCTH cneuytouee B3aHMoHoHHMaHHe.

(1) 1IyHKT 5 lpunoKeHH51 K CornameHH1o 0 Bo3JIayUHOM coo6meHHH c nonipaBKaMH,
cogep)KaMHMHCfq B flpOTOKOie OT 23 HIOH 1973 rolla, 3aMeHAeTcH cneAypoHM TeKCTOM:

<<KaxKaoe Ha3HaqeHHoe aBHanpeanpHTHe Mo)KeT BblnOJIqTb 11O qeTbIpex pefiCOB

B HegeXjiO B jieTLfIH nepHoa 1978 roxa (1 anpenm 1978 r.-31 OKTA6pA 1978 r.), Ao Tpex
peficoa B He1ejO B 3HMHHP4 nepnog 1978/79 r.r. (1 HoS6pq 1978 r.-31 mapTa 1979 r.),
a B albHefimeM qaCToTa norieToa 6yAeT cornaCoBaHa meK1y oroBapBaouHMHCA
CTOpOHaMH. Ha3HaqeHoe aBHanpejnpnI4THe CoegHHermbtx mTaTOB MO2KeT HCnOJIb-
3BaTb npaBo, onpegenen~oe B yHKTe 4 Ha Bcex CBOHX pefcax. Ha3HaqeHHoe
aBnanpeAFIpHHTs e COBeTCKoro Coo3a Mo)KeT HCnonb3oBaTh npaBo, onpeaeneMioe a
nyHKTe 4 Ha AByX CHoHX pencax>>.

(2) )JeHCTBHe npOTOKOJIbHOA 3ancH yCTHOFI gOrOBOpeHHOCTH o coeHCTBHH
qapTepHbIM nojieTaM OT 22 mIoH 1973 roaa npoAneBaeTCH Ao 31 MapTa 1979 roga
BKJHOxIHTeJnbHO IpH TOM noHHMaHHH, 'TO 'lapTepnbie nporpaMMbI, npeax1JoIKeHHbie
aBHanpegripHATHSMH o6ex CTOpOH AAA BbinOJIHeHH Ha neptlog no 31 mapTa 1979 roga,
6yayr oao6peHh,.

(3) Kaicwoe Ha3HaqeHHoe aBHanpe1npHATHe, abICTyllSIa B KaqeCTBe reHepaJnIoro
areHTa no npoa)Ke aBHanepeBoO3K AAA gpyroro Ha3HaqeHHoro aBHanpeAnIPHHTHA Ha
TePpHTOPHH )joroBapBatoiuec% CTOpOHbI, KOTOpaS mBJiSTC ee Ha1jHoHaJibHOH
TeppHTopHefi, npogojiKT npojaKy aBIanepeBo3OK Ha Bce peHchI Apyroro Ha3HaeHnoro
aBHanpeAnpHATRps .

(4) Kawmam QoroBapHBaioigacA CTopoHa pa3pelHMT Ha3HaqeHHoMy aBHanpea-
npHATHIO Apyroi )joroaapnaalojeIcx CTopoHbI HCnoJlb3oBaTb C 1 anpenm 1979 roga
IIHpOKo04Mo3eJISDKHbIe caMoj1eTbI Ha gorOBOPHbMX JIHHHHX, yKa3aHHblX B HpHJIOKeHH K
CornameHmo 0 Bo3xYuHOM coo6meHH C nonpaBKaMH, npH ypoaH5X eMKOCTe, KOTOpble
noaneaKaT nocJeAypomeA IOrOBOpeHHOCTH.

(5) Kaxrmoe Ha3HaieHHoe aBHanpeAnpHATne H ApyrHe COOTBeTCTByoLLWe BeIOMCTrBa
o6eHx )joroBapHBaioLnHxcm CTOpOH 6y11yT COTpYHH'iaTE, B coAeACTBHH nporpaMMaM
MapKeTHHra BO3AIYHblX nepeao3oK.

(6) 06e )joroBapHBaiou~mecA CTopoHbi 6yAyT nOOLUPATb CBOH aBHanpe1npMIHTHS K
ipeljio)KeHHIO H npHMeHeHHIO BO3MO)KHO 6onee HH3KHX TapwPOB H CTaBOK, KOTOpbIe MOryT

6blTE 3KOHOMH4eCKH onpaBaaHbi.

CHTaM npeMjieMblMH BbIueynOMAHyTbIe npeljioKeHHn, IOCOJECTBO corJaCHO,
qTo6EI ynOMAHyTaA abIme HOTa FocyaapcTBeHHoro enapTaMeHTa OT 3 MapTa 1978 r. H
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HacTomaA OTBeTHa I HOTa IocoJIbCTBa COCTaBHirH corJIauieHe Me~x(,y AByM3I npaBHTeib-
CTBaMH, KOTOpOe BCTynHT B CHJIy C IaaTbI HacToSIuer OTBeTHOI4 HOTbI.

3 MapTa 1978 r., r.BaIIHHrrOH

FocyxlapcTBeHnbii jjenapTaMeHT CoelHHeHCb X llTaTOB AMepHKH
r.BaIHHrrOH

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2

]

EMBASSY OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

No. II

The Embassy of the Union of Soviet Socialist Republics refers the U.S. Department of State
to the Agreement between the U.S.S.R. and the U.S.A. on Air Transport of 1966, as amended
by the Protocol of June 23, 1973. Taking into consideration the proposals made by the Government
of the United States in the note of the State Department of March 3, 1978, the Soviet Government
agrees to the following understandings as a temporary arrangement pending formal negotiations
later this year on the future of Soviet-U.S. civil aviation relations.

[See note I]

Considering the above understandings acceptable, the Embassy agrees that the above-
mentioned note of the State Department of March 3, 1978, and this note of the Embassy sent in
reply shall constitute an agreement between the two governments, effective on the date of this note
of reply.

March 3, 1978, Washington, D.C.

Department of State of the United States of America
Washington, D.C.

I Translation supplied by the Government of the United States of America.
2 Traduction foumie par le Gouvemement des Etats-Unis d'Amdnque
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 9606. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMIRIQUE ET
LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIE-
TIQUES RELATIF AUX TRANSPORTS AIRIENS CIVILS. SIGNIt A WASHINGTON
LE 4 NOVEMBRE 1966'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNt, TEL QUE
MODIFIt'. WASHINGTON, 3 MARS 1978

Textes authentiques : anglais et russe.

Enregistri par les Etats-Unis d'Am~rique le 22 janvier 1979.

1
Le Ddpartement d'Etat prtsente ses compliments A l'Ambassade de l'Union des Rdpubliques

socialistes sovitiques et se rtfere A l'Accord de 19663 entre les Etats-Unis et I'URSS relatif aux
transports atriens civils3, modifid conformtment au Protocole du 23 juin 19734. Compte tenu des
vues exprimdes par le Gouvernement sovidtique, le Gouvemement des Etats-Unis propose, A titre
d'arrangement provisoire dans l'attente des n~gociations formelles qui se tiendront plus tard cette
annte sur la question des relations futures entre les Etats-Unis et I'URSS en mati~re d'aviation
civile, qu'il soit convenu :

1) Que le paragraphe 5 de l'annexe A l'Accord relatif aux transports adriens civils, modifid
conformtment au Protocole du 23 juin 1973, est remplac6 par le texte suivant :

Chaque entreprise de transport adrien d~sign6e est autorisde A exploiter jusqu'A un maxi-
mum de quatre vols aller retour par semaine pendant la pdriode estivale de 1978 (1er avril
1978-31 octobre 1978), de trois vols aller retour par semaine pendant la p-iode hivernale
1978/79 (I er novembre 1978-31 mars 1979) et, apr~s cette ptriode, le nombre de vols qui sera
convenu entre les Parties contractantes. L'entreprise de transport atrien ddsignte par les Etats-
Unis peut exercer le droit vis6 au paragraphe 4 ci-dessus sur tous ses vols. L'entreprise de
transport adrien ddsign6e par l'Union sovidtique peut exercer le droit vis6 au paragraphe 4 ci-
dessus sur deux de ses vols.

2) Que la ptriode de validit6 du procis-verbal relatif A la facilitation des vols affrdts en
date du 22 juin 1973 est prorogde au 31 mars 1979, 6tant entendu que les programmes de vols
affrdt6s dont l'exploitation est proposte par les entreprises de transport atrien des deux Parties
jusqu'au 31 mars 1979 seront approuv~s.

3) Que chaque entreprise de transport adrien dtsignte, agissant en qualit6 d'agent gtnral
des ventes de l'autre entreprise ddsignte dans le territoire de la Partie contractante dont elle est
ressortissante, continuera A vendre tous les services de transport atriens de l'autre entreprise
ddsignte.

4) Que chaque Partie contractante permettra A l'entreprise de transport atrien d6sign6e de
l'autre Partie contractante d'employer A partir du 1-r avril 1979 des adronefs gros porteurs pour
tous les services d6crits dans l'annexe A l'Accord relatif aux transports atriens civils, tel que
modifi6, A des niveaux de capacitd qui seront convenus ult~rieurement.

Nations Unies, Recueil des TraitLs, vol. 675, p. 3, et annexe A des volumes 697, 702, 916, 992 et 1020.

2 Entrd en vigueur le 3 mars 1978, date de la note de rtponse, conformdment aux dispositions desdites notes.
3 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 675, p. 3.
4 Ibid., vol 916, p. 303.
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5) Que chaque entreprise de transport a~rien d~signde et les autres organismes comp6tents
des deux Parties contractantes collaboreront en vue de faciliter les programmes de commercialisation
des transports a6riens.

6) Que les deux Parties contractantes encourageront leurs entreprises de transport a6rien A
proposer et A appliquer le niveau de tarif le plus bas possible justifiable du point de vue dconomique.

Si les arrangements ci-dessus rencontrent l'agr6ment de l'Union sovidtique, le Ddpartement
d'Etat propose que la pr~sente note et la rdponse de l'Union sovidtique en ce sens constituent un
accord entre les deux gouvemements qui entrera en vigueur la date de la r~ponse de l'Ambassade.

Ddpartement d'Etat
Washington

Le 3 mars 1978

11

AMBASSADE DE L'UNION DES RtPUBLIQUES SOCIALISTES SOVItTIQUES

L'Ambassade de l'Union des R6publiques socialistes sovidtiques prtsente ses compliments au
Ddpartement d'Etat et se rdf~re A l'Accord entre I'URSS et les Etats-Unis relatif aux transports
adriens civils en date de 1966, modifi6 conform6ment au Protocole du 23 juin 1973. Compte tenu
des propositions faites par le Gouvemement des Etats-Unis dans la note du D6partement d'Etat en
date du 3 mars 1978, le Gouvernement sovidtique accepte les dispositions ci-apr~s, A titre d'ar-
rangement provisoire dans l'attente des n6gociations formelles qui se tiendront plus tard cette annde
sur la question des relations futures entre I'URSS et les Etats-Unis en mati~re d'aviation civile.

[Voir note 1]

Estimant que les arrangements ci-dessus sont acceptables, l'Ambassade consid~re que la note
susmentionn6e du Ddpartement d'Etat en date du 3 mars 1978 et la prdsente note de i'Ambassade
qui y r6pond constituent un accord entre les deux gouvernements qui entre en vigueur A la date de
la prdsente r6ponse.

Washington, D.C., le 3 mars 1978

Ddpartement d'Etat des Etats-Unis d'Am~rique
Washington, D.C.

Vol 1123, A-9606



362 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - R.ecueil des Traitks 1979

No. 11055. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND CANADA FOR AERO-
NAUTICAL RESEARCH. OTTAWA, 19
OCTOBER AND 10 NOVEMBER 19701

EXTENSION

By an agreement in the form of an exchange
of notes dated at Ottawa on 31 May and 18 July
1977, which came into force on 18 July 1977,
the date of the note in reply, in accordance
with the provisions of the said notes, the above-
mentioned Agreement, as extended, was ex-
tended through 1 July 1981.

Certified statement was registered by the
United States of America on 22 January 1979.

No 11055. ECHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE
CANADA RELATIF A LA RECHERCHE
AtRONAUTIQUE. OTTAWA, 19 OC-
TOBRE ET 10 NOVEMBRE 19701

PROROGATION

Aux termes d'un accord conclu sous forme
d'6change de notes en date A Ottawa des 31 mai
et 18 juillet 1977, lequel est entr6 en vigueur le
18 juillet 1977, date de la note de r6ponse, con-
form6ment aux dispositions desdites notes, I'Ac-
cord susmentionnd, tel que prorogd, a 6
prorog6 jusqu'au 1, juillet 1981.

La diclaration certifige a 9t6 enregistrge par
les Etats-Unis d'Amirique le 22 janvier 1979.

I United Nations, Treaty Series, vol. 776, p. 79, and an- I Nations Unies, Recueil des Trateas, vol. 776, p. 79, et
nex A in volume 977. annexe A du volume 977.
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No. 11400. INTERNATIONAL WHEAT AGREEMENT, 1971:

-(a) WHEAT TRADE CONVENTION, 1971. OPENED FOR SIGNATURE AT WASHINGTON
FROM 29 MARCH 1971 UNTIL 3 MAY 1971'

.-.- PROTOCOL
2 

FOR THE EXTENSION OF THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION (WITH RESOLUTION).

OI.ENED"-FOR SIGNATURE AT WASHINGTON FROM 2 TO 22 APRIL 1974

Authentic texts: English, French, Russian and Spanish.

Registered by the United States of America on 22 January 1979.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 800, p. 45, and annex A in volumes 813, 830 and 850.
2 Came into force on 19 June 1974, with respect to all provisions other than articles 3 to 9 inclusive and article 21, and

on I July 1974, with respect to articles 3 to 9 inclusive and article 21, among the following Governments that had deposited
not later than 18 June 1974 with the Government of the United States of America instruments of ratification, accession (a),
acceptance (A), approval (AA) or declarations of provisional application (n) under article 8, and which held at least 60 per cent
(exporting members) and 50 per cent (importing members) of the votes set out in annexes A and B, respectively, in accordance
with article 9 (1):

State

Argentina ...........
Australia ...............
Barbados ..............

-Belgium ...............
-Brazil ................

-Canada ... .... .......
.Cuba .................
,Denmark...............
,Ecuador* ..............
-Egypt ................
,European Economic

Community ...........
Finland ..............
,France ...............
#3ermany, Federal Republic of
,-Greece ................
-Guatemala ..............
.,Holy See ...............
,India ..................
w-reland ................
-Italy ...............
P- Japan ................

Kenya .................

Date of deposit
of instrument of ratification,

accession (a). acceptance (A),
approval (AA) or declaration
of provisional application (n)

19 April
18 June
18 June
22 April
30 May
14 June
19 April
17 June
18 June
13 June

22 April
14 June
22 Apnil
22 April
18 June
12 June
18 June
17 June
17 June
22 April
18 June
18 June

1974 n
1974
1974 a
1974 n
1974 n
1974
1974 n
1974
1974 n
1974 a

1974 n
1974
1974 n
1974 n
1974 n
1974 n
1974
1974
1974
1974 n
1974 n
1974 n

State

-Lebanon ...............
.Luxembourg ............
Malta .................
Mauritius ..............
Netherlands ............
Norway .................
Pakistan ...............
Panama ...............
Peru .................
Portugal ...............

,Republic of Korea .......
Saudi Arabia ............
South Africa ............
Sweden ..............
Switzirland .. .....
Trinidad and Tobago ......
Tunisia ................
Union of Soviet Socialist

Republics* ...........
United Kingdom of Great Brit-

ain and Northern Ireland . .
United States of America . . .

Date of deposit
of instrument of ratificanon,

accession (a), acceptance (A),
approval (AA) or declaration
of provisional applicaton (n)

I l June 1974 a
22 April 1974 n
15 May 1974 a
Il June 1974
18 June 1974 n
18 June 1974
14 June 1974
24 May 1974 a
14 June 1974 n

7 June 1974 n
17 June 1974
17 June 1974 a
10 May 1974
17 June 1974
17 June 1974 n
31 May 1974
10 June 1974 n

Il June

22 April
17 June

1974 A

1974 n
1974 n

* For the text of the declarations made upon acceptance, provisional application or ratification, see pp. 391 and 392
of this volume.

Subsequently, the following States deposited instruments of ratification, accession (a), acceptance (A) or approval (AA)
with the Government of the United States of America, and the Protocol came into force for those States on the date of such

(Continued on page 364)
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PREAMBLE

The Governments participating in the Conference to establish the texts of the Protocols for the
extension of the Conventions constituting the International Wheat Agreement, 1971,'

Considering that the International Wheat Agreement of 19492 was revised, renewed or extended
in 1953,2 1956, 3 1959, 4 1962, 5 1965,6 1966, 7 1967,8 1968 and 1971,'

Considering that the International Wheat Agreement, 1971, consisting of two separate legal
instruments, the Wheat Trade Convention, 1971,1 and the Food Aid Convention, 1971,1 will expire
on 30 June 1974,

Have established the texts of Protocols for the Extension of the Wheat Trade Convention,
1971, and for the Extension of the Food Aid Convention, 1971.

The Governments party to this Protocol,
Considering that the Wheat Trade Convention, 1971 (hereinafter referred to as "the Conven-

tion"), of the International Wheat Agreement, 1971, expires on 30 June 1974,

Have agreed as follows:

(Footnote 2 continued from page 363)
deposit, except when the Protocol had already come into force for them as the result of the deposit of a declaration of provisional
ipplication under article 8 (see above), in accordance with article 9 (2):

State

-Peru .................

-Costa Rica ............
i-Ecuador ...............

,United States of America . . .
e Dominican Republic .....
,United Kingdom of Great Brit-

ain and Northern Ireland . .
(In respect of Dominica,

,S t. Kitts-Nevis-Anguilla,

.St Vincent, the Bailiwick
of Guernsey, the Isle of Man,
-Belize, Bermuda, the British
Virgin Islands, Elbraltar,
Gilbert and Ellice Islands,
Hong Kong, Mbrnserrat,
St-. Helena and Dependencies
and Seychelles.)

-Israel ................
Brazil ... ............

,Spain ................
Germany, Federal Republic of

(With a declaration of appli-
cation to Berlin (West))

Date of deposit
of instrument of ratification,

accession (a). acceptance (A).
approval (AA) or declaration
of provisional application (n)

3 July 1974 a
12 July 1974 n
19 July 1974
23 August 1974
26 September 1974 a

30 September 1974

7 November
25 November
2 December

19 December

State

,Austria ..............
,Bolivia ................
,Cuba* ...............

Luxembourg ............
'Switzerland ..........
-Nigeria ................
-Libyan Arab Republic . . .
.Algeria ..............
-Iraq .................
'-Portugal ...............
-El Salvador .........
-Japan .................
-Guatemala .............
Tunisia ..............

-France ................
-Venezuela ..............
-Syrian Arab Republic...
,'Argentina .............

,-Belgium ...............
'Italy ... .............
I Ian ..................

Date of deposit
of instrument of ratification,

accession (a), acceptance (A),
approval (AA) or declaration
of proviswnal application (n)

27 December 1974
27 December 1974 a
30 December 1974
21 January 1975
27 January 1975
28 January 1975 a
13 February 1975 a
19 February 1975 a
26 February 1975
20 February 1975
27 March 1975 a
6 June 1975 A

12 June 1975 a
18 June 1975
16 July 1975 AA
28 July 1975

8 August 1975 a
12 October 1976

4 October 1977
7 December 1977

19 January 1978 a

* For the text of the declarations made upon acceptance, provisional application or ratification, see pp. 391 and 392 of
this volume.

I United Nations, Treaty Series, vol. 800, p. 45.

2 Ibid., vol. 203, p. 179.
3 Ibid., vol. 270, p. 103.
4 Ibid., vol. 349, p. 167.
1 Ibid., vol. 444, p. 3.
6 Ibid., vol. 544, p. 350.
7 Ibid., vol. 723, p. 346.
8 Ibid.- vol. 727, p. 3.
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Article 1. EXTENSION, EXPIRY AND TERMINATION OF THE CONVENTION

Subject to the provisions of Article 2 of this Protocol, the Convention shall continue in force
between the parties to this Protocol until 30 June 1975, provided that, if a new international
agreement covering wheat enters into force before 30 June 1975, this Protocol shall remain in force
only until the date of entry into force of the new agreement.

Article 2. INOPERATIVE PROVISIONS OF THE CONVENTION

The following provisions of the Convention shall be deemed to be inoperative with effect from
1 July 1974:

(a) Paragraph (4) of Article 19;
(b) Articles 22 to 26 inclusive;
(c) Paragraph (1) of Article 27;
(d) Articles 29 to 31 inclusive.

Article 3. DEFINITION

Any reference in this Protocol to a "Government" or "Governments" shall be construed as
including a reference to the European Economic Community (hereinafter referred to as "the Com-
munity"). Accordingly, any reference in this Protocol to "signature" or to the "deposit of in-
struments of ratification, acceptance, approval or conclusion" or "an instrument of accession" or
a "declaration of provisional application" by a Government shall, in the case of the Community,
be construed as including signature or declaration of provisional application on behalf of the
Community by its competent authority and the deposit of the instrument required by the institutional
procedures of the Community to be deposited for the conclusion of an international agreement.

Article 4. FINANCE

The initial contribution of any exporting or importing member acceding to this Protocol under
paragraph (1)(b) of Article 7 thereof shall be assessed by the Council on the basis of the votes to
be distributed to it and the period remaining in the current crop year, but the assessments made
upon other exporting and importing members for the current crop year shall not be altered.

Article 5. SIGNATURE

This Protocol shall be open for signature in Washington from 2 April 1974 until and including
22 April 1974 by Governments of countries party to the Convention, or which are provisionally
regarded as party to the Convention, on 2 April 1974, or which are members of the United Nations,
of its specialized agencies or of the International Atomic Energy Agency, and are listed in An-
nex A or Annex B to the Convention.

Article 6. RATIFICATION, ACCEPTANCE, APPROVAL OR CONCLUSION

This Protocol shall be subject to ratification, acceptance, approval or conclusion by each
signatory Government in accordance with its respective constitutional or institutional procedures.
Instruments of ratification, acceptance, approval or conclusion shall be deposited with the Gov-
ernment of the United States of America not later than 18 June 1974, except that the Council may
grant one or more extensions of time to any signatory Government that has not deposited its
instrument of ratification, acceptance, approval or conclusion by that date.

Article 7. ACCESSION

(1) This Protocol shall be open for accession:

(a) Until 18 June 1974 by the Government of any member listed in Annex A or B to the Convention
as of that date, except that the Council may grant one or more extensions of time to any
Government that has not deposited its instrument by that date; and
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(b) After 18 June 1974 by the Government of any member of the United Nations, of its specialized
agencies or of the International Atomic Energy Agency upon such conditions as the Council
considers appropriate by not less than two-thirds of the votes cast by exporting members and
two-thirds of the votes cast by importing members.

(2) Accession shall be effected by the deposit of an instrument of accession with the Gov-
ernment of the United States of America.

(3) Where, for the purposes of the operation of the Convention and this Protocol, reference
is made to members listed in Annex A or B to the Convention, any member the Government of
which has acceded to the Convention on conditions prescribed by the Council, or to this Protocol
in accordance with paragraph (l)(b) of this Article, shall be deemed to be listed in the appropriate
Annex.

Article 8. PROVISIONAL APPLICATION

Any signatory Government may deposit with the Government of the United States of America
a declaration of provisional application of this Protocol. Any other Government eligible to sign
this Protocol or whose application for accession is approved by the Council may also deposit with
the Government of the United States of America a declaration of provisional application. Any
Government depositing such a declaration shall provisionally apply this Protocol and be provisionally
regarded as a party thereto.

Article 9. ENTRY INTO FORCE

(1) This Protocol shall enter into force among those Governments which have deposited
instruments of ratification, acceptance, approval, conclusion or accession, or declarations of
provisional application, in accordance with Articles 6, 7 and 8 of this Protocol by 18 June 1974,
as follows:

(a) On 19 June 1974, with respect to all provisions of the Convention, other than Articles 3 to
9 inclusive, and Article 21, and

(b) On 1 July 1974, with respect to Articles 3 to 9 inclusive, and Article 21 of the Convention,

if such instruments of ratification, acceptance, approval, conclusion or accession, or declarations
of provisional application have been deposited not later than 18 June 1974 on behalf of Governments
representing exporting members which held at least 60 per cent of the votes set out in Annex A
and representing importing members which held at least 50 per cent of the votes set out in Annex
B, or would have held such votes respectively if they had been parties to the Convention on that
date.

(2) This Protocol shall enter into force for any Government that deposits an instrument of
ratification, acceptance, approval, conclusion or accession after 19 June 1974 in accordance with
the relevant provisions of this Protocol, on the date of such deposit, except that no part of it shall
enter into force for such a Government until that part enters into force for other Governments under
paragraph (1) or (3) of this Article.

(3) If this Protocol does not enter into force in accordance with paragraph (1) of this Article,
the Governments which have deposited instruments of ratification, acceptance, approval, conclusion
or accession, or declarations of provisional application may decide by mutual consent that it shall
enter into force among those Governments that have deposited instruments of ratification, accep-
tance, approval, conclusion or accession, or declarations of provisional application.

Article 10. NOTIFICATION BY DEPOSITARY GOVERNMENT

The Government of the United States of America as the depositary Government shall notify
all signatory and acceding Governments of each signature, ratification, acceptance, approval,
conclusion, provisional application of, and accession to, this Protocol, as well as of each notification
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and notice received under Article 27 of the Convention and each declaration and notification received
under Article 28 of the Convention.

Article 11. CERTIFIED COPY OF THE PROTOCOL

As soon as possible after the definitive entry into force of this Protocol, the depositary
Government shall send a certified copy of this Protocol in the English, French, Russian and Spanish
languages to the Secretary-General of the United Nations for registration in accordance with Article
102 of the Charter of the United Nations. Any amendments to this Protocol shall likewise be
communicated.

Article 12. RELATIONSHIP OF PREAMBLE TO PROTOCOL

This Protocol includes the Preamble to the Protocols to extend the International Wheat Agree-
ment, 1971.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, having been duly authorized to this effect by their
respective Governments or authorities,' have signed this Protocol on the dates appearing opposite
their signatures.

The texts of this Protocol in the English, French, Russian and Spanish languages shall be
equally authentic. The originals shall be deposited with the Government of the United States of
America, which shall transmit certified copies thereof to each signatory and acceding party and to
the Executive Secretary of the Council.

I See "Resolutions of the International Wheat Council correcting inconsistencies in the texts of the Protocols" on
page 389 of this volume.
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No 11400. ACCORD INTERNATIONAL SUR LE BLIt DE 1971 :

a) CONVENTION SUR LE COMMERCE DU BLE DE 1971. OUVERTE A LA SIGNATURE
A WASHINGTON DU 29 MARS 1971 AU 3 MAI 1971'

PROTOCOLE
2 

PROROGEANT LA CONVENTION SUSMENTIONNIE (AVEC RtSOLUTION). OUVERT A LA

SIGNATURE X WASHINGTON DU 2 AU 22 AVRIL 1974

Textes authentiques : anglais, franqais, russe et espagnol.

Enregistrd par les Etats-Unis d'Amerique le 22 janvier 1979.

1 Nations Unies, Recuei des Traims, vol. 800, p. 45, et annexe A des volumes 813, 830 et 850.

2 Entrd en vigueur le 19 juin 1974, pour ce qui est des dispositions autres que celles des articles 3 A 9 compris et de

l'article 21, et le l- juillet 1974, pour ce qui est des articles 3 A 9 compris et de larticle 21, entre les Gouvernements suivants
qui avalent daposd au plus tard le 18 juin 1974 aupris du Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique des instruments de
ratification, d'adhdsion (a), d'acceptation (A), d'approbation (AA) ou des dclarations d'application provisoire (n) en application
de 'article 8, et qui d6tenaient au moins 60 % (membres exportateurs) et 50 % (membres importateurs) des voix ddnombrdes
dans les annexes A et B, respectivement, conformement 8 l'article 9, paragraphe I :

Etat
Afrique du Sud .........
Allemagne, Rdpublique fddd-

rale d' ...............
Arabie saoudite .........
Argentine .............
Australie ...............
Barbade ...............
Belgique ...............
Br6sil ................
Canada ................
Communautd 6conomique

europenne ...........
Cuba ..................
Danemark ..............
Equateur* ..............
Egypte ................
Etats-Unis d'Am6rique ....
Finlande .............
France .............
Grace .................
Guatemala ..............
Inde .................
Irlande ................
Italie ..................

Date du ddp6t
de l'istrun nt
de ratification,
dadhdswn (a).

d'acceptation (A),
d'approbation (AA)
ou de ddclaration

d'application provisotre (n)
10 mai 1974

22 avnl 1974 n
17 juin 1974 a
19 avril 1974 n
18 juin 1974
18 juin 1974 a
22 avnl 1974 n
30 mai 1974 n
14 juin 1974

22 avril 1974 n
19 avril 1974 n
17 juin 1974
18 juin 1974 n
13 juin 1974 a
17 juin 1974 n
14 juin 1974
22 avril 1974 n
18 juin 1974 n
12 juin 1974 n
17 jum 1974
17 juin 1974
22 avnl 1974 n

Etat
Japon ............
Kenya ..............
Liban .............
Luxembourg ...........
Malte .................
Maurice ...............
Norv~ge ................
Pakistan ............
Panama ................
Pays-Bas ............
P6rou ..............
Portugal. ..........
R~publique de Corde .....
Royaume-Uni

de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord .....

Saint-Sige ..............
Suede ...............
Suisse ...............
Trinit6-et-Tobago .........
Tunisie .............
Union des Rdpubliques socia-

hstes sovidtiques* . .

Date du ddp6t
de I'astrument
de ratification,
d'adhifston (a).

d'accepiaton (A),
d'approbation (AA)
ou de dedlaratton

dapplicaion provisoire (n)
18 juin 1974 n
18 juin 1974 n

I I juln 1974 a
22 avnl 1974 n
15 mai 1974 a

II jum 1974
18 jum 1974

14 jum 1974

24 mai 1974 a

18 jura 1974 n
14 juin 1974 n

7 juin 1974 n
17 juin 1974

22 avril
18 jura
17 juin
17 juin
31 mai
l0 juin

II juin

1974 n
1974
1974
1974 n
1974
1974 n

1974 A

* Pour le texte des d6clarations faites lors de l'acceptation, application provisoire ou ratification, voir p. 391 et p.392
du present volume.

Par la suite, les Etats indhquds ci-apr~s ont ddpos6 aupr~s du Gouvemement des Etats-Unis d'Amrique des instruments
de ratification, d'adhdsion (a), d'acceptation (A) ou d'approbation (AA), et le Protocole est entr6 en vigueur pour ces Etats A
Ia date dudit dap6t, sauf lorsqu'il 6tait ddjA en vigueur pour eux par suite du d6p6t d'une d6claration d'application provi-
soire (n) effectud prdcddemment en vertu de 'artcle 8 (votr ci-dessus), conform6ment A l'article 9, paragraphe 2 :

(Suite d la page 369)
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PRIAMBULE

Les Gouvernements participant A ia Confdrence pour i'6tablissement des textes des Protocoles
portant prorogation des Conventions constituant I'Accord international sur le b1 de 19711,

Considdrant que l'Accord international sur le b1d de 1949' a dtd r6vis6, renouvel6 ou prorog6
en 19532, 19563, 19594, 19625, 19656, 19667, 19678, 1968 et 1971',

Consid6rant que I'Accord international sur le b1d de 1971, composd de deux instruments
juridiques distincts, la Convention sur le commerce du bid de 19711, d'une part, et la Convention
relative A l'aide alimentaire de 19711, d'autre part, prend fin le 30 juin 1974,

Ont 6tabli les textes des Protocoles portant prorogation de la Convention sur le commerce du
bi de 1971 et portant prorogation de la Convention relative A l'aide alimentaire de 1971.

Les Gouvernements parties au prdsent Protocole,
Considdrant que la Convention sur le commerce du bi de 1971 (ci-apr~s ddnommde ((la

Convention> ) de l'Accord international sur le bid de 1971 vient A expiration le 30 juin 1974,
Sont convenus de ce qui suit:

(Suite de la note 2 de la page 368)

Date du d'p6t Date du difpdt
de l'nstrument de I instrument
de ratification, de ratification,
d'adh~sion (a), d'adhision (a),

d'acceptation (A), d'acceptation (A).
dapprobation (AA) d'approbation (AA)
ou de dclaratton ou de ddclaration

Etat dapplication provisoire (n) Eta! d'application provisoire (n)
P~rou .................. 3 juillet 1974 a Allemagne, R6publique f6d6-
Costa Rica ............... 12 juillet 1974 n rale de ................ 19 ddcembre 1974
Equateur ............. 19 juillet 1974 (Avec d6claration d'ap-
Etats-Unis d'Am~nque 23 ao0t 1974 plication A Berlin-Ouest.)
Rdpublique dominicaine 26 septembre 1974 a Autriche ...... .... 27 d6cembre 1974
Royaume-Uni de Bolivie..... 27 d6cembre 1974 a

Grande-Bretagne et Cuba* ......... 30 d6cembre 1974
d'Irlande du Nord ...... 30 septembre 1974 Luxembourg . . . . 21 janvier 1975
(A l'dgard de la Suisse ....... . 27 janvier 1975
Dominique, de Nigeria ............ .... 28 janvier 1975 a
Saint-Chnstophe-et-Nlves R~publique arabe libyenne. 13 f6vrier 1975 a
et Anguilla, de AIg~rie ............... 19 fvrier 1975 a
Saint-Vincent, du Bailliage Iraq ................. 26 f6vrier 1975
de Guemesey, de Portugal .............. 20 fdvrier 1975
l'ile du Man, du Belize, El Salvador ........... 27 mars 1975 a
des Bermudes, des iles Japon ................ 6 juin 1975 A
Vierges britanniques, de Guatemala .......... 12 juin 1975 a
Gibraltar, des iles Gilbert Tunisie ............... 18 juin 1975
et Ellice, de Hong-Kong, France ..... . ... 16 juillet 1975 AA
de Montserrat, de Venezuela ....... .. 28 juillet 1975
Sainte-H61ne et d6pen- R~publique arabe syrienne 8 aoflt 1975 a
dances et des Seychelles.) Argentine ...... 12 octobre 1976

Israel ................. 7 novembre 1974 Belgique ............ .. 4 octobre 1977
Brdsil ................. 25 novembre 1974 Italie ................... 7 d6cembre 1977
Espagne ................ 2 d6cembre 1974 Iran .................. 19 janvier 1978 a

* Pour le texte des d~clarations faites lors de I'acceptation, application provisoire ou ratification, voir p. 391 et p. 392
du present volume.

I Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 800, p. 45.
2 Ibid., vol. 203, p. 179.

Ibid., vol. 270, p. 103.
Ibid., vol. 349, p. 167.

1 Ibid., vol. 444, p. 3.
6
lbid, vol. 544, p. 351.

7 Ibid., vol. 723, p. 347.
'Ibid., vol. 727, p. 3.
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Article premier. PROROGATION, VENUE A EXPIRATION ET RtSILIATION

DE LA CONVENTION

Sous r6serve des dispositions de l'article 2 du pr6sent Protocole, ia Convention demeurera en
vigueur entre les parties au prdsent Protocole jusqu'au 30 juin 1975, 6tant entendu toutefois que,
si un nouvel accord international en mati~re de b1d entre en vigueur avant le 30 juin 1975, ledit
Protocole demeurera en vigueur jusqu'A la date d'entr6e en vigueur du nouvel accord seulement.

Article 2. DISPOSITIONS DE LA CONVENTION RENDUES INOPtRANTES

Les dispositions suivantes de la Convention sont consid6r~es comme inop6rantes A compter
du I- juillet 1974 :

a) Le paragraphe 4 de l'article 19;
b) Les articles 22 A 26 inclus;
c) Le paragraphe 1 de l'article 27;
d) Les articles 29 A 31 inclus.

Article 3. Dt.FINITION

Toute mention, dans le pr6sent Protocole, du <<Gouvemement>> ou des <<Gouvernements>> est

r put6e valoir aussi pour la Communaut6 6conomique europdenne (ci-apr~s d6noimde la <<Commu-
naut& ). En consequence, toute mention, dans le prdsent Protocole, de la <<signature>> ou du <<ddp6t

des instruments de ratification, d'acceptation, d'approbation ou de conclusion>> ou d'un <instrument
d'adhdsion>> ou d'une <ddclaration d'application provisoire>> par un Gouvernement est, dans le cas
de la Communaut6, rdput6e valoir aussi pour la signature ou pour la d6claration d'application
provisoire au nom de la Communaut6 par son autoritd compdtente ainsi que pour le d6p6t de
l'instrument requis par la procddure institutionnelle de la Communaut6 pour la conclusion d'un
accord international.

Article 4. DISPOSITIONS FINANCItRES

La cotisation initiale de tout membre exportateur ou de tout membre importateur qui adhere
au prdsent Protocole conform6ment aux dispositions de l'alinda b du paragraphe 1 de l'article 7
dudit Protocole est fix6e par le Conseil en fonction du nombre des voix qui lui seront attribu6es et
de la pdriode restant A courir dans l'ann6e agricole; toutefois, les cotisations fixdes pour les autres
membres exportateurs et pour les autres membres importateurs au titre de l'ann6e agricole en cours
ne sont pas modifi6es.

Article 5. SIGNATURE

Le pr6sent Protocole sera ouvert, A Washington, du 2 avril 1974 au 22 avril 1974 inclus, A
la signature des Gouvernements des pays parties A la Convention, ou provisoirement consid6r6s
comme 6tant parties A celle-ci, au 2 avril 1974, ou qui sont membres de l'Organisation des Nations
Unies, de ses institutions spcialis6es ou de l'Agence internationale de l'6nergie atomique et sont
6num6rds A l'annexe A ou A l'annexe B de la Convention.

Article 6. RATIFICATION, ACCEPTATION, APPROBATION

OU CONCLUSION

Le pr6sent Protocole est soumis A la ratification, A I'acceptation, A l'approbation ou A la
conclusion de chacun des Gouvernements signataires conform6ment A ses proc6dures constitution-
nelles ou institutionnelles. Les instruments de ratification, d'acceptation, d'approbation ou de
conclusion seront d6posds aupr~s du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique au plus tard le 18
juin 1974, 6tant entendu toutefois que le Conseil peut accorder une ou plusieurs prolongations de
d6lai A tout Gouvernement signataire qui n'aura pas d6pos6 son instrument de ratification, d'ac-
ceptation, d'approbation ou de conclusion A cette date.
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Article 7. ADHISION

1) Le prdsent Protocole sera ouvert :

a) Jusqu'au 18 juin 1974, A l'adhdsion du Gouvernement de tout pays membre dnumdrd A cette
date aux annexes A ou B de la Convention, 6tant entendu toutefois que le Conseil peut accorder
une ou plusieurs prolongations de d6lai A tout Gouvernement n'ayant pas d6posd son instrument
A la date en question; et

b) Apr~s le 18 juin 1974, A l'adh6sion du Gouvernement de tout pays membre de l'Organisation
des Nations Unies, de ses institutions spdcialis6es ou de I'Agence internationale de l'6nergie
atomique aux conditions que le Conseil jugera appropri~es A la majoritd des deux tiers au
moins des voix exprim6es par les membres exportateurs et des deux tiers au moins des voix
exprimdes par les membres importateurs.

2) L'adh~sion a lieu par le d6p6t d'un instrument d'adh6sion aupr~s du Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique.

3) Lorsqu'il est fait mention, aux fins de l'application de la Convention et du pr6sent Pro-
tocole, des membres 6numdr6s aux annexes A ou B de la Convention, tout membre dont le
Gouvemement a adh6r6 A la Convention dans les conditions prescrites par le Conseil ou au pr6sent
Protocole conform6ment A l'alin6a b du paragraphe 1 du prdsent article sera rdput6 6numr6 dans
l'annexe appropri~e.

Article 8. APPLICATION PROVISOIRE

Tout Gouvernement signataire peut d6poser aupr~s du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique une d6claration d'application provisoire du pr6sent Protocole. Tout autre Gouvernement
remplissant les conditions n6cessaires pour signer le pr6sent Protocole ou dont la demande d'adh6-
sion est approuv6e par le Conseil peut aussi d6poser aupr~s du Gouvemement des Etats-Unis
d'Am6rique une d6claration d'application provisoire. Tout Gouvernement d6posant une telle d6-
claration applique provisoirement le pr6sent Protocole et il est considdr6 provisoirement comme y
6tant partie.

Article 9. ENTRtE EN VIGUEUR

1) Le pr6sent Protocole entrera en vigueur, entre les Gouvernements qui auront d6pos6 des
instruments de ratification, d'acceptation, d'approbation, de conclusion ou d'adh6sion, ou des
d6clarations d'application provisoire, conform6ment aux articles 6, 7 et 8 du pr6sent Protocole
avant le 18 juin 1974, dans les conditions suivantes :

a) Le 19 juin 1974, pour toutes les dispositions de la Convention autres que les articles 3 A 9
compris et 21, et

b) Le 1 r juillet 1974, pour les articles 3 A 9 compris et 21 de la Convention,

pourvu que ces instruments de ratification, d'acceptation, d'approbation, de conclusion ou d'adh6-
sion, ou ces d6clarations d'application provisoire, aient 6td ddpos6s au plus tard le 18 juin 1974
au nom des Gouvernements repr6sentant les membres exportateurs qui d6tiennent au moins 60 pour
cent des voix ddnombr~es dans l'annexe A et repr6sentant les membres importateurs qui d6tiennent
au moins 50 pour cent des voix d6nombrdes dans l'annexe B, ou qui d6tiendraient ces pourcentages
de voix respectifs s'ils 6taient parties A la Convention A cette date.

2) Le prdsent Protocole entre en vigueur, pour tout Gouvemement qui d6pose un instrument
de ratification, d'acceptation, d'approbation, de conclusion ou d'adhdsion apr~s le 19 juin 1974
conform6ment aux dispositions pertinentes du prdsent Protocole, A la date dudit d6p6t, 6tant entendu
qu'aucune des parties dudit Protocole n'entrera en vigueur pour ce Gouvernement avant qu'elle
n'entre en vigueur pour d'autres G-ouvernements en vertu des paragraphes 1 ou 3 du prdsent article.

3) Si le prdsent Protocole n'entre pas en vigueur conform6ment aux dispositions du paragraphe
1 du pr6sent article, les Gouvemements qui auront ddpos6 des instruments de ratification, d'ac-
ceptation, d'approbation, de conclusion ou d'adh6sion, ou des d6clarations d'application provisoire
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pourront d6cider d'un commun accord qu'il entrera en vigueur entre les Gouvemements qui auront

ddpos6 des instruments de ratification, d'acceptation, d'approbation, de conclusion ou d'adh~sion,
ou des d6clarations d'application provisoire.

Article 1O. NOTIFICATION PAR LE GOUVERNEMENT DtPOSITAIRE

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6ique, en qualit6 de Gouvernement d6positaire, no-
tifiera A tous les Gouvernements signataires et adhdrents toute signature, ratification, acceptation,
approbation, conclusion, application provisoire du pr6sent Protocole et toute adh6sion, ainsi que
toute notification et tout pr6avis regus conform6ment aux dispositions de l'article 27 de la Convention

et toute d6claration et notification reques conformment aux dispositions de l'article 28 de la
Convention.

Article 11. CopE CERTIFI9E CONFORME DU PROTOCOLE

Le plus t6t possible, apr~s l'entr6e en vigueur d6finitive du pr6sent Protocole, le Gouvernement

d6positaire adressera une copie certifie conforme dudit Protocole en langues anglaise, espagnole,
frangaise et russe au Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies pour enregistrement
conform6ment A lArticle 102 de la Charte des Nations Unies. Tout amendement au pr6sent Protocole
sera pareillement communiqud au Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies.

Article 12. RAPPORTS ENTRE LE PRtAMBULE ET LE PROTOCOLE

Le pr6sent Protocole comprend le Pr6ambule des Protocoles portant prorogation de l'Accord
international sur le b16 de 1971.

EN FOI DE QUoI, les soussign6s, dfment autoris6s A cet effet par leurs Gouvernements ou leurs
autorit6s respectifs1 , ont sign6 le pr6sent Protocole A la date figurant en regard de leur signature.

Les textes du pr6sent Protocole en langues anglaise, espagnole, franqaise et russe font 6galement
foi. Les textes originaux seront d6pos6s aupr~s du Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique qui
en adressera copie certifi6e conforme A chaque Gouvemement signataire ou adh6rent ainsi qu'au
Secr6taire ex6cutif du Conseil.

I Voir oRdsolutions du Conseil international du blt portant correction de discordances dans les textes des Protocoles. A
la page 390 du present volume.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

-IPOTOKOJIbi o nIPOXIJ1EHI4H CPOKA )IEHCTBHAI KOHBEHU4M 0 TOPFOBJIE flWEHHIEIC1 H
KOHBEHUIHl1 OB OKA3AHmm I-PORlOBOJIbCFBEHH0H nOMOIUM, COCTABJISIOIIIMX
MEKEYHAPOXIHOE COFrAIIIEHI4E no nWIEH1IIE 1971 rFOxA

llpeam6yna

-paBHTeJcTBa, npHHHMafOjHe y'acTe B KoH4)epejHtm no COCTaBJaeHHno TeKCTOB
IpoTOKOaOB o nponliJeHHH cpoKa XgeICTBn$1 KOHBeHgDfi, COCTaBJIHIOIwHX MecJgyHaponHoe
coraueHHe no nweHnte 1971 r.,

rIpHHMaA BO BHHMaHHe, "ITO MeXQyHapoJIHoe cornaame-He no ne-HfttH e 1949 r.
nepecMaTpHBaJIOCb, Bo3o6HOBJAJIOCb Him npoaneeaiocI, B 1953, 1956, 1959, 1962, 1965,
1966, 1967, 1968 H 1971 rr.,

HpHHHMaH BO BHHMaHme, WTO CpOK neACTBHI MexcgyHapogHoro cornaaleHMsi no
nmueHHe 1971 r., COCTOUmero 13 nByX caMOCTOITeibHbIX IopiginqecKlX aKTOB, KOHBeHttnH
0 ToprOBe nmueHHUeg 1971 r. H KOHBeHUHH 06 OKa3aHHH npOnlOBOJIbCTBeHHO i nOMOtt4H
1971 r., HcTeKaeT 30 HioHA 1974 roaa,

COCTaBHJIH TeKCTbI FIpOTOKOJIOB o nponljieHiH CpOKa nerICTBH$m KOHBeHgHH 0 ToproBjie
ntweHHuriei 1971 r. H nponIeHHM CpOKa neAiCTBHSI KOHBeHHH o6 OKa3aHHH npOnOBOJIb-
cTBeHHOA nOMOLtH 1971 r.

HPOTOKOJI 0 IPO]JIEHHI4 CPOKA AlEI4CTBHI KOHBEHU1I41 0 TOPFOBJIE
IIIEHI4LIrEI 1971 rOfA

rlpaBHTeJlbCTBa-CTOpOHbI HacTomuero nIpOTOKoa,

IjpHHHMa5l BO BHHMaHHe, 'ITO CpOK geA1CTBSi KoHBeHtLnH 0 TOprOB1e nmueHn4eg 1971
roga (HMeHyeMoA B gabHeHt1eM <(KoHBeHtAHJ9>s) MeXMjyHapoaHoro coraateHH no
nteHHue 1971 rona IICTeKaeT 30 HioHS 1974 roga,

CorAacHimcb o cne ymttueM:

CmambR 1. HPOUIIEHHE, HCTEMEHI4E m FPEKPALUEHHE
CPOKA flEICKTBHI4 KOHBEHUIIM

CornacHo nojio)KeHHSM CTaTbH 2 Hacroluaero HpoTOKona, KOHBeHnA ocTaHeTCA B
CHJie Aim CTOpOH IaHHoro rIpOTOKoa go 30 HtoIH 1975 roga, npegycMarpHBaa, 'TO, eci
HOBoe MeX( AYHapOAHoe cornaueHe no ntweHHue BCTyHHT B CHJIy go 30 HIOHA 1975 roga,
ReAcrBHe HacToAMero FIpOTOKOJIa OCTaHeTCH B ctine TOJabKO gO MOMeHTa BCTyrlneHH B
CHJIy HOBOrO corJateHIIA.

Cmambt 2. HEOIEPAThBHbIE nOJIO)KEHHq4 KOHBEHUIH

C 1 Hmioji 1974 roxa cnejYIotUe nlono)KeHHA KOHBeHt4 6yaiyT c4HTaTbCA KaK He
MeIOWHe CHIY:

(a) laparpa4b (4) cTaTbH 19;
(b) CTaTbH c 22 no 26 BKOHIHTeiabHO;

(c) naparpab (1) CTaTbH 27;
(d) CTaTbH c 29 no 31 BKiItOqHTeJbHO.

Cmambit 3. OHPEQEJIEHIIE

Jho6yto CCbIJ1Ky B HaCTOq1LIeM -IpOTOKOJIe Ha <<-paBHTebCTBO>> Hin <<IpaBHTejIbCTBa>>
cnexiyeT nOHHMaTb KaK BKJ-oqatouLyo CCbIJIKy Ha EBpone9cKoe 3KOHOM4qeCKoe coo6-
LueCTBO (HMeHyeMoe B XabHnefimeM <<Coo61qeCTBO>>). CnegoBaTenbHo mio6yo CChUIKy B
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HaCTo qIIeM IpOTOKone Ha <4InoJgnHCaHHe>> HnIH Ha «XerloHHpOBaHHe paT1 1(j)KatQHOHHblX

rpaMOT, npllHHTTHe, ogo6peHme HJ1H 3aKmoiqeHHe>> HnlH Ha «<aKT o npHcoeHHeHHH>> HH Ha

oeciuiapaUHIo 0 BpeMeHHOM npHMeHeHHH>> IpaBHTenbcTBoM cJiCegyeT, HpHMeHHTeJbHO K

Coo6ncCTBy, IOHHMaTb KaK BKRoiaiolmyio H0oJI1ncaHHe HrIH j1Temapaitrno 0 BpeMeHHOM
npHMeHeHH1 OT HMeHH Coo6utecTBa ee KoMneTeHTHbIMH opraHaMH H IenOHMpOBaHe aKTa,
KOTOpbIf, corJIacHo yCTaBHO npotgenype Coo6uecTBa, cjXaeTCX Ha xpaHeHHe npH 3aK-

nHOqeHHH MeX<AyHapogaoro corauIeHlM1.

CmambjA 4. 4DHHAHCOBbIE BOHPOCbI

IepBOHa'IanbHbdi B3HOC mo6oro yqaCTHHKa-3KCfIOpTepa 1tHm HMlOpTepa,
npHcoegHHlMouIeroCa K HaCTomueMy -IpoTOKOny, cornaCHo naparpaqy (1) (b) cTaTbH 7,
ycTaHaBJIHBaeTCa COBeTOM Ha OCHOBaHHH xiHc1Ta rO1TOCOB, KOTOpbIMH 3TOT yqaCTHHK 6ygeT

pacnonaraTb, H CpoKa, oCTaioueroc$I no HcTeeHHH TeKyUero cenbcKOXO3RfICTBeHHoro

roga, npHxieM B3HOCbI, yCTaHOBnTeHHbie gag IpyrHx yaCTHHKOB-3KCnOpTepOB H HMflOpTepOB

Ha TeKyIInMA cenJbCKOXO3JITICTBeHHbII roil, OCTaIOTCA 6e3 H3MeHeHHA.

CmambR 5. -olI-IHCAHHE

HacToriAwi lIpoToKOJT oTKpbIT J11TH nognricaHHA B BatUHHrroHe co 2 anpe]n 1974 r.

no 22 anpenm 1974 r. BKJHO'11aTe bHO HpaBHTebcTBaMH cTpaH, RB1TSOLLHXCSI CTOpOHaMH

KOHBeHAHH1 HimH BpeMeHHO CqHTaO=llMHCSH Ha 2 anpesi 1974 r., 111T KOTOpbIe ABaTSHOTCq
qneHaMH OpraHn3atUHH O6benHeH~bix HaltiH, ee cnetAHajIHr3HpoBaHHx yqpegerInHH HTH

MeX(AyHapouioro areHTcTaa no aTOMHOI 3HeprH H no1MeHOBaHbI B InpHJo)KeHHH A H11T

nplH1o)KeHHH B KOHBeHIAHH.

Cmambfi 6. PATHNHKALU45, rPMHIThE, O)JOBPEHIE
HJIH 3AKJIIOqEHME

HacToaummHi HpoToKoT noe)KHT paTHcPHKarnH, npHHTHIO, ogo6peHHlo 11T

3aKAKoeHHIo Kax)KbiM nOInHcaBUIHM ero rIpaBHTebCTBOM B COOTBeTCTBHH C HagneKa-

IUHMH KOHCTHTyHtHOHHbIMH H ajiMHHHCTpaTBHbIMH npoijegypaMH. AKTbI o paTHqHKaiLHH,

rpHHITHH, ogo6peHHH 111T 3aKnuoqeHHK JIO1T)KHbI 6bITb c1aHbI Ha xpaHeHHe -IpaBHTebCTBy

CoeiHeHHbIX IIITaTOB AMepHKH He noAHee 18 HioHA 1974 r., 3a HcKuoqeHlHeM cy'aeB,

Korxa COBeT MO)KeT IpejjoCTaBHTb O11Hy HH 6onee OTCpOqeK mIO6oMy nOgIIHCaBileMy
IpaBHTeIbcTBy, KOTOpOe He c1ajio K yKa3aHHOMy CpOKy aKTbl o paTH(I)HKaimH, HpHHATHH,

oXo6peHHH H.1IH 3aKmioxileHHH.

Cmamba 7. -IPJCOEflIHEHHE

(1) HacTowmiHi flpOTOKOJT OTKrbIT J11T npHcoeneHHeHHq:

(a) Xjo 18 1io0 1974 r. HlpaBHTejbCTBoM o6ofi cTpaHbl-yxiaCTHHKa, noHMeHoBaHHoro K

3TO 11aTe B npj eo)KeHHii A Him B KoHBeHiAHH, 3a HCKIOqeHHeM c1yqaeB, Korga COBeT

MO2KeT npegocTaBHTb ogHy 11T 6oee OTCpOieK mo6oMy IpaBmTeTbcTBy, KOTOpoe

He ycneno K 3TOMy BpeMeHH cilaTb Ha xpaHeHe aKTbI o npHcoe1HeHH; H

(b) rlocne 18 HIOHA 1974 r. nIpaBHTeJnCTBOM 11O6OI cTpaHbI 4neHa OpraHH3agHH 06ie-

1IHHeI, IX HaHfI, ee cneILHaIn3HPOBaHHbiX opraHH3a1h 111 Me(AyHapogHoro
areHTCTBa 1o aTOMHOI 3HepFHH Ha yCrIOBH X, KOTOphIe COBeT COx1TeT Lgenecoo6pa3-
HblIMH, 11O KpaiHe Mepe 6OTbUlIHHCTBOM He MeHee, weM B 1Be TpeTH ronOCOB

yIaCTHHKOB-3KCnOpTepOB H 6o1TIhunsHCTBOM He MeHee, x1eM B 11Be TpeTH ronOCoB

yqaCTHHKOB-HMnOpTepoB.

(2) -lpHcoeHHeHHe ocyttmecTBnqeTCH nyTeM cga'IH Ha xpaHeHHe aKTa o npHcoejH-
HeHHH -IpaBHTebCTBy CoejnHeimbix mTaTOB AMepHKH.
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(3) B Tex cJIyMaAx, Koria gII teaegi jjeACTBHRH qaHHOA KOHBeH9HH H HaCToRuero
rlpoToKojla aenaeTc5i CCbUIKa Ha y4aCTHHKOB, nepeHcneHHbIX B npnowenfiHI A nHJ B,
iuo6oA yqaCTHHK, lpaBHTeJbCTBO KOTOpOro npcoeiHHaiJOCb K KOHBeHHN Ha yCJo1BIIX,

npegUIo)KeHHbIX COBeTOM, nIIM K HaCTOSiUeMy npOTOKOJIy B COOTBeTCTBHI C naparpa4)oM
(1) (b) HaCToALmeI CTaTbH, CqMTaeTCM BHeCeHHbiM B COOTBeTCTBytomee npmJo)KeHC.

CmambR 8. BPEMEHHOE riPHMEHEHHE

Jho6oe nognca~mee 1paBHTejihCTBO MoKeT claaTb Ha xpanenne FIpaBTeJbCTBy
CoeHeHHIX IITaTOB AMepKH gemapatmio 0 BpeMeHHOM npMeHeHMH HacToAmero
fIpoToKoaa. Jlho6oe japyroe HpaBHTejibCTBO, HmeioLIee npaBo noXinHcaTb HacTomi4i
-IpoToKon, HJAH ,iMI npOCb6a o npHcoeHHeHHH oo6peHa COBeTOM, Mo)KeT TaK)Ke c;IaTb

Ha xpaeHMe FIpaBMTeJbCTBy CoeXHHeHHbIX UITaTOB AMepHKM aeiiapagIio 0 BpeMeHHOM
npnMeHeHH. JlIo6oe rIpaBHTCnbCTBO, cxlaoMee Ha xpaHeHHe TaKy1I geKJlapaIMIO,
BpeMeHHo nipHmemeT STOT HIpoToKon H BpeMeHHO CqHTaeTc1 ero CTopoHoA.

Cmambnq 9. BCTYIuiEHl4E B CHJIY

(1) HacromnHfi IpOTOKOJI HCTynKT a CHJIy JI51 Tex HpaBHTeJlbCTB, KOTOpbie claJIH
Ha xpaHeHe aKTbI O paTH4bHKalMH, npHHaTHH, ollo6peHHH, 3aKmnoqeHH Hm npmcoejH-
HeHrH HAM em,0apam 0 BpeMeHHOM npMeHeHHH B COOTBeTCTBHH CO CTaTbHMH 6, 7 H 8
HaCToA5iero HporoKona K 18 mIOHa 1974 r. B cielyioiueM nopqxIKe:

(a) 19 moHmo 1974 r. a OTHOLUeHH acex noJIoeHMfl KOHBeHIAMH, 3a McKJlo'IeHeM CTaTeAi
3-9 BKJIIOq4TeJbHO H CTaTbH 21, H

(b) 1 miOn 1974 r. B OTHOiueHHH cTaTef 3-9 BKJloqHTeJbHO H CTaTbH 21 KOHBeHItmH,

ecm gaHHbie aKTbl o paTH4bHKajmtin, npHHATHH, oxjo6peHHH, 3aKoeHHM HJim nptcoe-
XIHeHHH HAm JaeKmapaMHH 0 BpeMeHHOM nipHMeHeHUH 6bun CtaHbl Ha xpaHeHme He no3jjHee,
4eM 18 HOHSA 1974 r. OT MmeHH flpaBHTeJmcTB, ipe.UCTaBIAIO1MX ymaCTHHKOB -
3KcnopTepOB, KOTOpbIe pacnojiaralOT no KpafiHeAi Mepe 60% rojiocoB, yKa3aHHbIX B
npHoH)KeHH A, H npeCTBJI IOMHX yqaCTHHKO-HMnOpTepOB, pacnoOaramOAMn HO Kpai-
Het Mepe 50% roiocoB, yKaaaHHbhX B npioxeKHHH B, HJIH, ecjim 6b1 OHM pacnonarain
COOTBeTCTreHHO TaKHM KOjiHieCTBOM rOAOCOB, SIBAAACb K TOMy BpeMeHH CTOpOHaMM

KOHBeHHM.

(2) HaCTORIJIfiM HpoToKOn acTynaeT B CHAy B OTHOtIeHMM Jo6oro fIpaBMTeJlbCTaa,

KOTOpOe cjxaeT Ha xpaHeHme aKTbi o paTcqbMKaIrMH, npMHSTHM4, oxao6penfiM, 3aKAitoqeHHM

MHM npcoeAneHHM nocne 19 MIOH 1974 r., cormacHo COOTBeTCTByiommM noAo)KeHHAM

HaCTo1LLero rpoTOKona c a1aTbl TaKOA cXgaqH, 3a HCKAIO'eHmeM TOrO, 4TO HM OJjHa M3 'lacTell

ero He 6yxjeT HMeTb CMAy JIl13 TaKOrO HlpaBMTeabCTBa J1o TOFO, KaK 3Ta qaCTb He BCTynIT

a CMIJIY gim ApyrHx HpaBnTejibCTB B CoOTBeTCTBHH c naparpaaMm (1) H (3) HaCToaMefi

CTaTbK.

(3) ECJIM HaCTORlAni fIpOTOKOJI He BCTynHT B CHJy B COOTaeTCTBH c naparpa4)oM

(1) HacTo1Aefi cTaTb, H-paBHTeJIbCTBa, KoTopbIe CjanlM Ha xpaHeHHe aKTb 0 paTHcPHKaiKH,

nIpHH 1TMM, ogo6peHMH, 3aKJioqeHMM HAM npHcoegHHeHM Hi A XeiiapaUtm 0 BpeMeHHOM

npMeHeHH MoryT nyTeM o6uero corAacMa5 peLHHTb, 'ITO -pOTOKOJI BCTynaeT B CHJy jal51

Tex rlpaMTejibcTB, KOTopbie caaJI aKTbI o paTIn4bMKatpm, npMHWTMM, ogo6peiMM,

3aKiJo'qeHMM HAM npMcoeg4HeHHH HAM RerapagUm 0 BpeMeHHOM HpHMeHeHMH.

Cmambnt 10. HOTWMIKALtHAI -PABHTEJIbCTBOM CTPAHbI-fFEO3TAPI4I

rIpaBTeHbCTBO CoeiMHeHHbIX IUTaTOB AMepKM, KaK HpaBH4eTAbCTBo CTpaHbI-

Xgeno3HTapm5, 6ygeT Mnd3OpMHpOBaTb Bce HpaBITejmCTna, nogimcaaBue IipOTOKOJI HAM
npHcoeAHHHBumecA K HeMy, 0 Kax)JIOM cJiyae noInHcaHH%, paTr43HKatmM, rnptHIRTMA,
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ogo6penHA, 3aKJIoxieHH52, BpeMeHHoro npHMeHeHHrA H HpIHcoeIHHenH K HaCTOttLeMy

flpOTOKOny, TaK)Ke KaK H4 0 KaxlQ1o HOTH4)HKaU4H 1H yBejIoMj1ieHHH, noJlyqeHHbIx B

COOTBeTCTBHH CO CTaTbek 27 KOHBeHnLHH, 1 0 Kao gerapaH H HOTH4I)HKaIUHH,

nojiymeIHHIX B COOTBeTCTB4Hr CO CTaTbeh 28 KOHBeHUH1H.

CmambAf 11. 3ABEPEHHAI KOfrl4 1-POTOKOJIA

B caMoe 6nHKatuiee BpeMS1 nocJe BCTyrIIeHH51 B CHJ1y HaCTO5ILero -poTOKoJla
IpaBnHTejibCTBo-aeno34TapBH noCbiJIaeT reHepanlbHoMy cerpeTapto OpraHH3aA14H 06be-

/AH1eHHbiX Ha1H4i 3aBepeHHlylO KOIIHIO HaCTOsII1ero rIpOTOKOJIa Ha aHrJlHI4CKOM, HcIaHCKOM,

pyCCKOM H 4)paHI~y3CKOM 5t3bIKax xIJis perrcTpaIH B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeIA 102
YcTaBa O61,e)IHeHHbix Hatxwid. Jho6bIe nonpaBKH K HaCTOSIlleMy l-poTOKOJIy coo6utaIOTC2

B TaKOM )Ke rIop1MKe.

Cmamb.a 12. B3AHMOCBI3b nPEAMBYJIb H -POTOKOJIA

HacTomIuHi HpoTOKOnt BKlJioqaeT npeaM6yJIy K IpOTOKOJIy o rlpoAUieHH14 cpoKa

geACTBHa Me XAyHapoxHoro coruameHM no rnueHHe 1971 r.

B fOKA3ATEJIbCTBO 4EFO HHKenojiriacaBu1eci, 6y!tyqH Hajne)KaII HM o6pa3oM Ha TO

yrIOJlHOMoqeHbl CBOHMH COOTBeTCTBy101IHMH IpaBHTesrlbcrBaMHI, llOjIIHcarln HaCTOAiqjyo

KOHBeHAHI1O B JAaTbI, yKa3aHHbIe npOTHB 14x nojIrIHceI.

TeKCTbI HacTostqero HpOTOKOJIa Ha alriHrICKOM, HCnaHCKOM, pyCCKOM H CbpaHty3CKOM

513blKax ABJIIIOTCI paBHO ayTeHTH9HblMH. HIOJIrHHHKH c;IalOTCI Ha xpaHenHe

rlpaBHTeJlbCTBy CoejxnieHHbIX iIITaTOB AMepHKBI, KOTOpOe paccbiiaeT 3aBepeHHbIe KOrnl4

KaxJIOMy noInHicaBmIeMy rlpaBHTenIbCTBy, KawJIOMy rpHcoejHHHBueMycA lpaBHTelbCTBy

H I4cIIOJIHHTeJIbHOMy ceKpeTapio COBeTa.

I See "Resolutions of the International Wheat Council correcting inconsistencies in the texts of the Protocols" on
page 389 of this volume - Voir ,Rdsolutions du Conseil international du bld portant correction de discordances dans les textes
des Protocoles., A la page 390 du present volume.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

PROTOCOLOS PARA LA PR6RROGA DEL CONVENIO SOBRE EL COMERCIO DEL TRIGO Y DEL CONVENIO

SOBRE LA AYUDA ALIMENTARIA QUE CONSTITUYEN EL CONVENIO INTERNACIONAL DEL

TRIGO, 1971

Predmbulo

Los Gobiemos participantes en la Conferencia para fijar los textos de los Protocolos para la
pr6rroga de los Convenios que constituyen el Convenio Internacional del Trigo, 1971,

Considerando que el Convenio Internacional del Trigo de 1949 fue revisado, renovado o
prorrogado en 1953, 1956, 1959, 1962, 1965, 1966, 1967, 1968 y 1971,

Considerando que el Convenio Internacional del Trigo, 1971, que comprende dos instrumentos
juridicos independientes, el Convenio sobre el Comercio del Trigo, 1971, y el Convenio sobre la
Ayuda Alimentaria, 1971, expira el 30 de junio de 1974,

Han fijado los textos de Protocolos para la pr6rroga del Convenio sobre el Comercio del Trigo
y para la pr6rroga del Convenio sobre la Ayuda Alimentaria, 1971.

PROTOCOLO PARA LA PR6RROGA DEL CONVENIO SOBRE EL COMERCIO DEL TRIGO, 1971

Los Gobiemos partes en el presente Protocolo,
Considerando que el Convenio sobre el Comercio del Trigo, 1971 (en adelante llamado "el

Convenio"), del Convenio Internacional del Trigo, 1971, expira el 30 de junio de 1974,
Han convenido lo siguiente:

Articulo 1. PR6RROGA, EXPIRACI6N Y RESCISI6N DEL CONVENIO

A reserva de lo dispuesto en el Artfculo 2 del presente Protocolo, el Convenio permanecerd
en vigor entre las partes integrantes del presente Protocolo hasta el 30 de junio de 1975, quedando
entendido que, si antes del 30 de junio de 1975 entrase en vigor un nuevo convenio intemacional
sobre el trigo, el presente Protocolo s6lo permanecerfa vigente hasta la fecha de entrada en vigor
del nuevo convenio.

Articulo 2. DISPOSICIONES INOPERANTES DEL CONVENIO

A partir del 1 de julio de 1974, se considerardn derogadas las siguientes disposiciones del
Convenio:

a) El prrafo 4) del Articulo 19;
b) Los Artfculos 22 al 26 inclusive;
c) El prrafo 1) del Artfculo 27;
'd) Los Artfculos 29 al 31 inclusive.

Articulo 3. DEFINICI6N

Toda referencia en el presente Protocolo a un "gobierno" o "gobiemos" serd de aplicaci6n
a la Comunidad Econ6mica Europea (en adelante -la Comunidad"). Por consiguiente, toda re-
ferencia en el presente Protocolo a "firma", "dep6sito de instrumentos de ratificaci6n, aceptaci6n,
aprobaci6n o conclusi6n", "instrumento de adhesi6n" o "declaraci6n de aplicaci6n provisional"
por un gobierno, comprende, en el caso de la Comunidad, la firma o declaraci6n de aplicaci6n
provisional en nombre de la Comunidad por su autoridad competente y el dep6sito del instrumento
que, con arreglo a los procedimientos institucionales de la Comunidad, deba depositar para la
conclusi6n de un convenio internacional.
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Articulo 4. DISPOSICIONES FINANCIERAS

La contribuci6n inicial de todo miembro exportador o importador, que efectde su adhesi6n al
presente Protocolo con arreglo al apartado b) del p~rrafo 1) del Articulo 7 del mismo, serd deter-
minada por el Consejo tomando como base los votos que se le hayan asignado y el periodo que
quede por transcurrir del afio agricola en curso, pero no se modificardn las contribuciones de los
demris miembros exportadores e importadores ya determinadas para dicho afio agrfcola.

Articulo 5. FIRMA

El presente Protocolo estard abierto en Washington, desde el 2 de abril de 1974 hasta el 22
de abril de 1974 inclusive, a la firma de los Gobiemos de los parses partes en el Convenio, o que,
al 2 de abril de 1974, son provisionalmente considerados como partes en el Convenio, o que son
miembros de las Naciones Unidas, de sus organismos especializados o del Organismo Intemacional
de Energia At6mica, y estdn indicados en los Anexos A y B del Convenio.

Articulo 6. RATIFICACI6N, ACEPTACI6N, APROBACI6N 0 CONCLUSI6N

El presente Protocolo quedarA sujeto a la ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o conclusi6n de
cada Gobierno signatario, de acuerdo con sus respectivos procedimientos constitucionales o ins-
titucionales. Los instrumentos de ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o conclusi6n se depositann
ante el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica, a mils tardar el 18 de junio de 1974, quedando
entendido que el Consejo podrd conceder una o varias pr6rrogas a todo Gobierno signatario que
no haya depositado su instrumento de ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o conclusi6n en la fecha
indicada.

Articulo 7. ADHEsI6N

1) El presente Protocolo quedard abierto a la adhesi6n:

a) Hasta el 18 de junio de 1974, del Gobierno de todo miembro que figure en el Anexo A o B
del Convenio en dicha fecha, quedando entendido que el Consejo podrd conceder una o varias
pr6rrogas del plazo a todo Gobierno que no haya depositado su instrumento en dicha fecha;
Y

b) Despu6s del 18 de junio de 1974, del Gobiemo de todo miembro de las Naciones Unidas, o
sus organismos especializados o del Organismo Internacional de Energia At6mica, con arreglo
a las condiciones que el Consejo estime oportuno establecer por una mayorfa no inferior a los
dos tercios de los votos emitidos por los miembros exportadores y a los dos tercios de los
votos emitidos por los miembros importadores.

2) La adhesi6n se efectuard mediante dep6sito de un instrumento de adhesi6n ante el Gobiemo
de los Estados Unidos de Am6rica.

3) Cuando, para los fines de aplicaci6n del Convenio y el presente Protocolo, se haga
referencia a miembros que figuran en los Anexos A o B del Convenio, se estimard que los miembros
cuyos Gobiemos se hayan adherido al Convenio en las condiciones establecidas por el Consejo, o
al presente Protocolo segfin dispone el apartado b) del prrafo 1) del presente Artfculo, figuran en
el Anexo correspondiente.

Articulo 8. APLICACI6N PROVISIONAL

Todo Gobierno signatario podrd depositar ante el Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica
una declaraci6n de aplicaci6n provisional del presente Protocolo. Cualquier otro Gobiemo en
situaci6n de firmar el presente Protocolo o cuya s6licitud de adhesi6n la haya aprobado el Consejo,
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podrA asimismo depositar ante el Gobiemo de los Estados Unidos de America una declaraci6n de
aplicaci6n provisional. Todo Gobiemo que deposite tal declaraci6n, aplicard provisionalmente el
presente Protocolo y serd considerado, provisionalmente, como parte en el mismo.

ArtIculo 9. ENTRADA EN VIGOR

1) El presente Protocolo entrard en vigor entre aquellos Gobiernos que, al 18 de junio de
1974, hayan depositado sus instrumentos de ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n, conclusi6n o
adhesi6n o declaraciones de aplicaci6n provisional, de acuerdo con los Articulos 6, 7 y 8 del
presente Protocolo, de la manera siguiente:

a) El 19 de junio de 1974, con respecto a todas las disposiciones del Convenio, que no sean las
comprendidas en los Artfculos 3 al 9, ambos inclusive, y el Articulo 21, y

b) El 1 de julio de 1974, con respecto a los Articulos 3 al 9, ambos inclusive, y el Articulo 21
del Convenio,

siempre que se hayan depositado tales instrumentos de ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n, con-
clusi6n o adhesi6n, o declaraciones de aplicaci6n provisional, no mIs tarde del 18 de junio de
1974, en nombre de Gobiernos que representen a miembros exportadores que tengan por lo menos
el 60% de los votos indicados en el Anexo A y miembros importadores que tengan por lo menos
el 50% de los votos indicados en el Anexo B, o que hubiesen tenido, respectivamente, tales votos
si hubiesen sido partes en el Convenio en dicha fecha.

2) El presente Protocolo entrard en vigor, para los Gobiemos que depositen el instrumento
de ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n, conclusi6n o adhesi6n despuds del 19 de junio de 1974 de
conformidad con las disposiciones pertinentes del presente Protocolo, en la fecha en que se efectcde
tal dep6sito, quedando entendido que ninguna parte del mismo entrard en vigor para dicho Gobierno
hasta que esta parte entre en vigor para los demis Gobiernos de conformidad con lo dispuesto en
los pdrrafos 1) o 3) del presente Artfculo.

3) Si el presente Protocolo no entrase en vigor de acuerdo con lo dispuesto en el pArrafo 1)
del presente Artfculo, los Gobiemos que hayan depositado instrumentos de ratificaci6n, aceptaci6n,
aprobaci6n, conclusi6n o adhesi6n, o declaraciones de aplicaci6n provisional, podrAn decidir de
comfin acuerdo que el Protocolo entrard en vigor entre aquellos Gobiernos que hayan depositado
instrumentos de ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n, conclusi6n o adhesi6n o declaraciones de
aplicaci6n provisional.

Artculo 10. NOTIFICACI6N DEL GOBIERNO DEPOSITARIO

El Gobierno de los Estados Unidos de America, en su calidad de Gobiemo depositario, deberi
notificar a todos los Gobiemos signatarios y a todos los Gobiernos que se hayan adherido, toda
firma, ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n, conclusi6n, aplicaci6n provisional del presente Pro-
tocolo, y toda adhesi6n al mismo, asf como toda notificaci6n y comunicado que reciba en virtud
del Artfculo 27 del Convenio y toda declaraci6n y notificaci6n que reciba con arreglo al Artfculo
28 del Convenio.

Artlculo 11. COPIA CERTIFICADA DEL CONVENIO

Tan pronto como sea posible despuds de la entrada en vigor definitiva del presente Protocolo,
el Gobierno depositario enviarA copia certificada del presente Protocolo en los idiomas espafiol,
francds, inglds y ruso al Secretario General de las Naciones Unidas para que lo registre con arreglo
a lo dispuesto en el Artfculo 102 de la Carta de las Naciones Unidas. Toda enmienda al presente
Protocolo se comunicarA en la misma forma al Secretario General de las Naciones Unidas.
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ArtIculo 12. RELACI6N ENTRE EL PREAMBULO Y EL PROTOCOLO

El presente Protocolo comprende el Prefunbulo a los Protocolos en cuya virtud se prorroga el
Convenio Internacional del Trigo, 1971.

EN FE DE LO CUAL, los infrascritos, debidamente autorizados al efecto por sus respectivos
Gobiemos o autoridades', han firmado el presente Protocolo en las fechas que figuran junto a sus
firmas.

Los textos del presente Protocolo en los idiomas espafiol, francds, ingles y ruso sermon igualmente
autdnticos. Los originales serdn entregados en dep6sito al Gobiemo de los Estados Unidos de
America, el cual remitird copia certificada de los mismos a cada parte signataria o que se adhiera,
y al Secretario Ejecutivo del Consejo.

See "Resolutions of the International Wheat Council correcting inconsistencies in the texts of the Protocols" on
page 389 of this volume - Voir Rdsolutions du Conseil international du b16 portant correction de discordances dans les textes
des Protocoles- A la page 390 du pr6sent volume.
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Signatories to the Protocol for the extension of the Wheat Trade Convention 1971.
Opened for signature at Washington on April 2, 1974

[Signataires au Protocole pour la prorogation de la Convention sur le commerce du blM de 1971.
Ouvert d la signature J Washington le 2 avril 1974]

For Algeria:
[Pour l'Algdrie]

For Argentina:
[Pour 'Argentine]

ALEJANDRO ORFILA

19 April 1974

For Australia:
[Pour i'Australie]

PATRICK SHAW

18 April 1974

For Austria:
[Pour l'Autriche]

ARNO HALUSA

April 18, 1974

For Barbados:
[Pour ia Barbade]

For Belgium:'
[Pour la Belgique]'

WALTER LORIDAN

22 avril 1974

For Bolivia:
[Pour la Bolivie]

I See footnote I on page 392 of this volume - Voir note 1 A la page 392 du prisent volume.
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For Brazil:
[Pour le Brtsil]

C. DINIZ
April 22, 1974

For Bulgaria:
[Pour la Bulgarie]

For Canada:
[Pour le Canada]

M. CADIEUX
April 19, 1974

For China:
[Pour la Chine]

For Colombia:
[Pour la Colombie]

For Costa Rica:
[Pour le Costa Rica]

For Cuba: I

[Pour Cuba]'
Washington, April 19, 1974
VINCENT BUZEK

For Denmark:
2

[Pour le Danemark]2

C. U. HAXTHAUSEN
Washington, D.C.
April 22, 1974

For the Dominican Republic:
[Pour la Rdpublique dominicaine]

I See p. 391 of this volume for the texts of declarations made upon signature and confirmed upon ratification or acceptance
- Voir p. 391 du prisent volume pour les textes des drclarations faites lors de la signature et confirmdes lors de la ratification
ou de I'acceptation.

2 See footnote I on page 392 of this volume - Voir note I A la page 392 du present volume.
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For Ecuador:'
[Pour l'Equateur]:

ALBERTO QUEVEDO-TORO
April 22, 1974

For Egypt:
[Pour l'Egypte]

For El Salvador:
[Pour El Salvador]

For the European Economic Community: 2

[Pour la Communautd 6conomique europdenne] 2 :
HANS OTTO KRAG
April 22, 1974

For Finland:
[Pour la Finlande]

LEO TUOMINEN
April 17th, 1974

For France:2

[Pour la France] 2

JACQUES KoscIUSKO-MORIZET
Washington le 22 avril 1974

For the Federal Republic of Germany:2

[Pour la R~publique f~ddrale d'Allemagne]
2

HANS H. NOEBEL
22 April 1974

See p. 391 of this volume for the texts of declarations made upon signature and confirmed upon ratification or acceptance
Voir p. 391 du present volume pour les textes des ddclarations faites lots de la signature et confirmdes lors de la ratification

ou de l'acceptatson.
2 See footnote I on page 392 of this volume - Voir note I A la page 392 du present volume
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For Greece:
[Pour la Gr&e]

Dr. CONSTANTINE P. PANAYOTACOS
April 22, 1974

For Guatemala:
[Pour le Guatemala]

For India:
[Pour l'Inde]

TRILOKI NATH KAUL

April 17, 1974

For Indonesia:
[Pour l'Indon6sie]

For Iran:
[Pour l'Iran]

For Iraq:
[Pour l'Iraq]

Dr. SALIM MANSOOR

April 22, 1974

For Ireland: l

[Pour l'Irlande]l
J. G. MOLLOY

April 22, 1974

For Israel:
[Pour Israel]

M. NAVEH

Apr. 19, 1974

For Italy:'
[Pour l'Italie]'

EGIDIO ORTONA

April 22, 1974

See footnote I on page 392 of this volume - Voir note I A ia page 392 du present volume.
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For Japan:
[Pour le Japon]

TAKESHI YASUKAWA

April 19, 1974

For Kenya:
[Pour le Kenya]:

L. 0. KIBINGE
19th April 1974

For the Republic of Korea:
[Pour la R~publique de Core]:

PYONG-CHOON HAHM

22nd April 1974

For Kuwait:
[Pour le Koweit]

For Lebanon:
[Pour le Liban]

For Libya:
[Pour la Libye]

For Luxembourg:'
[Pour le Luxembourg]

JEAN WAGNER
Washington le 22 avril 1974

For Malta:
[Pour Malte]

For Mauritius:
[Pour Maurice]

PIERRE Guy GIRALD BALANCY

April 8th 1974

See footnote I on page 392 of this volume - Voir note I A la page 392 du present volume.
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For Mexico:
[Pour le Mexique]

For Morocco:
[Pour le Maroc]

For the Kingdom of the Netherlands:'
[Pour le Royaume des Pays-Bas] :

R. B. VAN LYNDEN
April 22d 1974

For Nigeria:
[Pour le Nig6ria]

For Norway:
[Pour la Norv~ge]

S. CH. SOMMERFELT

22nd April 1974

For Pakistan:
[Pour le Pakistan]

YAGUB KHAN
17th April 1974

For Panama:
[Pour le Panama]

For Peru:
[Pour le Pdrou]

For Portugal:
[Pour le Portugal]:

JoAo HALL THEMIDO
18th April 1974

For Saudi Arabia:

[Pour l'Arabie saoudite]

I See footnote 1 on page 392 of this volume - Voir note I A la page 392 du present volume.
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For South Africa:
[Pour l'Afrique du Sud]

J. S. F. BOTHA
19th April 1974

For Spain:
[Pour l'Espagne]

JOAQUIN CERVINO
22nd April 1974

For Sri Lanka:
[Pour Sri Lanka]

For Sweden:
[Pour la Suede]

April 9, 1974
LEIF LEIFLAND

For Switzerland:
[Pour la Suisse]

22 April 1974
F. SCHNYDER
Sous rdserve de ratification'

For the Syrian Arab Republic:
[Pour la Rdpublique arabe syriennel

For Trinidad and Tobago:
[Pour la Trinitd-et-Tobago]

CUTHBERT JOSEPH

18 April 1974

For Tunisia:
[Pour la Tunisie]

HEDDA

19 April 1974

Subject to ratification.
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For Turkey:
[Pour la Turquie]

For the Union of Soviet Socialist Republics:'
[Pour l'Union des R~publiques socialistes sovidtiques]'

A. DOBRYNIN

22 April 1974

For the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

2

[Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord] z :

PETER E. RAMSBOTHAM
Washington
22 April 1974

For the United States of America:'
[Pour les Etats-Unis d'Amdrique] :

J. PHIL. CAMPBELL

22 April 1974

For Uruguay:
[Pour l'Uruguay]

For the Vatican City State:
[Pour le Saint-Siege]

JEAN JADOT
April 22, 1974

For Venezuela:
[Pour le Venezuela]

ANDRtS AGUILAR M.

April 22, 1974

'See p. 391 of this volume for the texts of declarations made upon signature and confirmed upon ratification or acceptance
- Voir p. 391 du present volume pour les textes des d6clarations faites lors de la signature et confirmles lors de la ratification
ou de l'acceptation.

2 See footnote I on page 392 of this volume - Voir note I A la page 392 du present volume.
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RESOLUTIONS OF THE INTERNATIONAL WHEAT COUNCIL CORRECTING
INCONSISTENCIES IN THE TEXTS OF THE PROTOCOLS

During its seventieth session (June 25-27, 1974), the International Wheat Council adopted
the following Resolution:

"The Council, in view of an inconsistency which has come to light between the English
and Russian authenticated texts of the Protocol for the extension of the Wheat Trade Con-
vention, 1971,

"Resolves that, in the administration of the Protocol for the extension of the Wheat Trade
Convention, 1971, the Russian text should be read as if the amendment listed below had been
made, and that a note to that effect should appear in any future circulation or copy of the
Protocol. The amendment is as follows:

"Russian text:

"In the penultimate paragraph of the Protocol substitute '... CBOHMH
cooTrfeTcTrylpaBTenbcrBaMH IH14 opraHaMH BiaCTia 1 . . .' for ... CBOHMH
cooTmeTCTmyouaunH 1FlpaBHreabcraaMH. . .'. (The original wording reads, in English: '...
by their respective Governments . . .' and the substituted wording reads '... by their re-
spective Governments or authorities ... ')."
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

RSOLUTIONS DU CONSEIL INTERNATIONAL DU BLE PORTANT CORRECTION
DE DISCORDANCES DANS LES TEXTES DES PROTOCOLES

Au cours de sa soixante-dixi~me session (25-27 juin 1974), le Conseil international du bld a
adopt6 la rrsolution suivante :

Le Conseil, constatant qu'une discordance est apparue entre les textes anglais et russe,
qui font 6galement foi, du Protocole portant prorogation de la Convention de 1971 sur le
commerce du bl,

Dcide que, dans l'application du Protocole portant prorogation de la Convention de 1971
sur le commerce du bl, il convient de lire le texte russe comme si I'amendement 6nonc6 ci-
apr~s avait W adopt6, et qu'A l'avenir une note A cet effet devra accompagner toute distribution
ou copie du texte dudit Protocole. L'amendement est le suivant

Texte russe :

A l'avant-dernier paragraphe du Protocole, remplacer
0 ... CBOHMH COOTBeTCTByIOWMH H-paBHTeJIbCTBaMH Hui opraHaMH BJlacTH . . .> par
(... CBOHMH COOTBeTCTBYIOHIHMH 1-paBiTeJIbCTBaMn ... >>. (La traduction en franqais du
libelld original du texte russe est la suivante : (<... par leurs gouvemements respectifs ... >>;
celle du texte amend6 est la suivante <<... par leurs gouvernements ou autoritds respec-
tifs . . )
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DECLARATIONS MADE UPON SIGNA-
TURE AND CONFIRMED UPON RATIFI-
CATION OR ACCEPTANCE (A) OF THE
PROTOCOL FOR THE EXTENSION OF
THE WHEAT TRADE CONVENTION,
1971

CUBA

DECLARATIONS FAITES LORS DE LA SI-
GNATURE ET CONFIRMEES LORS DE
LA RATIFICATION OU DE L'ACCEPTA-
TION (A) DU PROTOCOLE PORTANT
PROROGATION DE LA CONVENTION
SUR LE COMMERCE DU BLE DE 1971

CUBA

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"La firma de la RepTiblica de Cuba al Protocolo para la Pr6rroga del Convenio sobre el
Comercio del Trigo, 1971, no se podrd interpretar como el reconocimiento o aceptaci6n a la
Repfiblica de Corea (pfrrafo 4, inciso A, del referido Protocolo).

"La Reptiblica de Cuba considera que las disposiciones del Articulo 28 del Convenio sobre
el Comercio del Trigo, 1971, ya no son aplicables por ser contrarias a la Declaraci6n sobre la
Concesi6n de la Independencia de los Paises y Pueblos Coloniales (resoluci6n 1514) hecha por la
Asamblea General de las Naciones Unidas el 14 de diciembre de 1960 en la que se proclama la
necesidad de poner fin rdpida e incondicionalmente al colonialismo en todas sus formas y
manifestaciones."

[TRANSLATION]

The signature of the Republic of Cuba to the
Protocol for the Extension of the Wheat Trade
Convention, 1971, cannot be interpreted as rec-
ognition or acceptance of the Republic of Korea
(paragraph 4A of that Protocol).

The Republic of Cuba considers that the pro-
visions of article 28 of the Wheat Trade Con-
vention, 1971, are no longer applicable because
they are contrary to the Declaration on the Grant-
ing of Independence to Colonial Countries and
Peoples (resolution 1514),' adopted by the
United Nations General Assembly on 14 De-
cember 1960, which proclaims the necessity of
bringing to a speedy and unconditional end co-
lonialism in all its forms and manifestations.

I United Nations, Official Records of the GeneralAssembly,
Fifteenth Session, Supplement No. 16 (A/4684), p 66.

[TRADUCTION]

La signature par la R6publique de Cuba du
Protocole portant prorogation de la Convention
sur le commerce du b16 de 1971 ne pourra 8tre
interpr~t~e comme la reconnaissance ou I'ac-
ceptation de la R~publique de Cor~e (alin~a a
du paragraphe 4 dudit Protocole).

La Rdpublique de Cuba considre que les dis-
positions de l'article 28 de la Convention sur le
commerce du b16 de 1971 ne sont plus appli-
cables, 6tant incompatibles avec la D6claration
sur l'octroi de l'inddpendance aux pays et aux
peuples coloniaux (r6solution 1514)1 faite par
l'Assembl~e g6ndrale des Nations Unies le
14 d~cembre 1960, dans laquelle est proclam6e
la n~cessit6 de mettre rapidement et incondi-
tionnellement fin au colonialisme sous toutes
ses formes et dans toutes ses manifestations.

' Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblde gd-
nirale, quinziime session, Suppliment no 16 (A/4684), p 70.
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UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS A'

"The Government of the Union of Soviet So-
cialist Republics declares that the participation
of the Soviet Union in the Protocol (for the Ex-
tension of the Wheat Trade Convention of 1971)
does not create any obligations for the USSR
with regard to the European Economic Com-
munity and that the provisions of the Protocol
which limit the possibilities for certain States to
participate in it are in contradiction with the
universally recognized principle of the sovereign
equality of States."

DECLARATION MADE UPON PROVI-
SIONAL APPLICATION OF THE PRO-
TOCOL FOR THE EXTENSION OF THE
WHEAT TRADE CONVENTION, 1971

ECUADOR

UNION DES RtPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVItTIQUES A-

[TRADUCTION-TRANSLATION]

Le Gouvernement de l'Union des Rdpubliques
socialistes sovidtiques d6clare que le fait d'8tre
partie au Protocole portant prorogation de la
Convention sur le commerce du bid de 1971 ne
crde aucune obligation pour I'URSS A l'6gard
de la Communautd 6conomique europdenne et
que les dispositions du Protocole qui limitent la
possibilitd pour certains Etats de devenir parties
au Protocole sont incompatibles avec le principe
universellement reconnu de l'dgalit6 souveraine
des Etats.

DECLARATION FAITE LORS DE L'APPLI-
CATION PROVISOIRE DU PROTOCOLE
PROROGEANT .LA CONVENTION SUR
LE COMMERCE DU BL. DE 1971

tQUATEUR

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOLI

"En sustituci6n del plazo de 30 dias, constante en literal (A) numeral 5 del artfculo 4 del
Convenio sobre el Comercio del Trigo, 1971, convendria se establezca un plazo mayor, que no
exceda de 2 meses."

[TRANSLATION
2 

- TRADUCTION
3
]

In place of a time-limit of 30 days, as stip-
ulated under article 4(5) (a), of the Wheat Trade
Convention, 1971, it would be advisable to set
a longer time-limit, not to exceed two months.

I By notes dated 22 April 1974, the Embassies of Belgium,
Denmark, France, the Federal Republic of Germany, Ireland,
Italy, Luxembourg, the Netherlands, the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland and the Council of the
European Communities notified the Department of State that
their respective Governments do not accept the statement by
the Union of Soviet Socialist Republics refemng to the Eu-
ropean Economic Community.

2 Translation supplied by the Government of the United

States of America.
3 Traduction foumie par la Gouvemement des Etats-Unis

d'Am~rique.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Au lieu du d6lai de 30 jours pr6vu A l'ali-
n6a a du paragraphe 5 de l'article 4 de la Con-
vention sur le commerce du bid de 1971, il con-
viendrait de fixer un ddlai plus long, qui ne
d6passe pas deux mois.

I Par des notes datdes du 22 avril 1974, les Ambassades de
Belgique, du Danemark, de France, de la Repubisque f6ddrale
d'Allemagne, d'Irlande, d'Italie, du Luxembourg, des Pays-
Bas, du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Conseil des Communautes europ6ennes ont fait
savoir a Departement d'Etat que leurs gouvemements res-
pectifs n'acceptaient pas la declaration de I'Union des R6-
publiques socialistes sovidtiques au sujet de la Communaute
dconomique europ6enne.
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(b) FOOD AID CONVENTION, 1971. OPENED FOR SIGNATURE AT WASHINGTON
FROM 29 MARCH 1971 UNTIL 3 MAY 1971'

PROTOCOL
2 

FOR THE EXTENSION OF THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION (WITH RESOLUTION).

OPENED FOR SIGNATURE AT WASHINGTON FROM 2 TO 22 APRIL 1974

Authentic texts: English, French, Russian and Spanish.

Registered by the United States of America on 22 January 1979.

United Nations, Treaty Series, vol. 800, p. 45, and annex A in volumes 813, 830 and 850.

2 Came into force for the following States on 19 June 1974, on which date the Protocol for the extension of the Wheat

Trade Convention was also in force, with respect to all provisions other than article II of the Convention and article III of the
Protocol, and on 1 July 1974, with respect to article 11 of the Convention and article II of the Protocol, for the Governments
listed in article V (1) after all of them had deposited by 18 June 1974 with the Government of the United States of America
instruments of ratification, accession (a), acceptance (A), approval (AA) or a declaration of provisional application (n) under
article VIII, in accordance with article IX (1):

Date of deposit Date of deposit
of instrument of ratification of instrument of ratification

or accession (a), or or accession (a), or
declaration of provisional declaration of provisional

State application (n) State application (n)

Argentina ............... 18 June 1974 n Italy .... ............. 17 June 1974 n
Australia ................. 18 June 1974 Japan .................. 18 June 1974 n
Belgium ................ 17 June 1974 n Luxembourg ............... 14 June 1974 n

Canada ................. 14 June 1974 Netherlands .............. 18 June 1974 n
Denmark ............... 17 June 1974 a (For the Kingdom in Europe
European Economic Sweden .................. 17 June 1974

Community ... ........ 17 June 1974 n Switzerland ............. 17 June 1974 n
Finland ................. 14 June 1974 United Kingdom
France .................. 17 June 1974 n of Great Bntain
Germany, Federal Republic of 17 June 1974 n and Northern Ireland . 17 June 1974 a
Ireland ................. 17 June 1974 n United States of Amenca . . . 17 June 1974 n

Subsequently, the Protocol entered into force for the following States on the respective dates of deposit with the Government
of the United States of America of their instruments of ratification, accession (a), acceptance (A) or approval (AA), in accordance
with article IX (2):

Date of deposit
of instrument of ratification,

State accession (a) or acceptance (A)

v Germany, Federal Republic of ...... ......................... 14 August 1974
(With a declaration of application to Berlin (West).)

-United States of America ................................... 23 August 1974
,Luxembourg ........ ................................... 21 January 1975 a

v- Switzerland ....................................... 27 January 1975
vJapan*, ** ..................... .. .... .. . . 6 June 1975 A

(Confirming the reservation made upon signature.)
LFrance ........... .................................. 18 July 1975 a
, Argentina ........ .. ................................ 12 October 1976
,Belgium ........... ................................. 4 October 1977 a

Italy .......... ...................................... 7 December 1977 a

*See p. 412 of this volume for the text of the reservation made upon signature and confirmed upon
acceptance (A).

*In a letter dated 30 April 1974 to the President of the European Communities, the Ambassador of
Japan to Belgium stated that the Government of Japan would not deposit either a declaration of provisional
application or an instrument of acceptance unless the European Economic Community and the United States
of America became parties to the Protocol.

Vol 1123, A-I1400



394 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitks 1979

The parties to this Protocol,
Considering that the Food Aid Convention, 19711 (hereinafter referred to as "the Conven-

tion"), of the International Wheat Agreement, 1971,1 expires on 30 June 1974,
Have agreed as follows:

Article I. EXTENSION, EXPIRY AND TERMINATION OF THE CONVENTION

Subject to the provisions of Article II of this Protocol, the Convention shall continue in force
between the parties to this Protocol until 30 June 1975, provided that, if a new agreement covering
food aid enters into force before 30 June 1975 this Protocol shall remain in force only until the
date of entry into force of the new agreement.

Article 11. INOPERATIVE PROVISIONS OF THE CONVENTION

The provisions of paragraphs (1), (2) and (3) of Article II, of paragraph (1) of Article III,
and of Articles VI to XIV, inclusive, of the Convention shall be deemed to be inoperative with
effect from 1 July 1974.

Article III. INTERNATIONAL FOOD AID

(1) The parties to this Protocol agree to contribute as food aid to the developing countries,
wheat, coarse grains or products derived therefrom, suitable for human consumption and of an
acceptable type and quality, or the cash equivalent thereof, in the minimum annual amounts specified
in paragraph (2) below. 2

(2) The minimum annual contribution of each party to this Protocol is fixed as follows:
Metric

torns

Argentina .............. ....................................... 23,000
Australia ............................................. 225,000
Canada ............................................... 495,000
Finland ............................................... 14,000
Japan ............................................... 225,000
Sweden ............................................... 35,000
Switzerland ............................................. 32,000
United States of America ................................... 1,890,000

(3) For the purpose of the operation of this Protocol, any party which has signed this Protocol
pursuant to paragraph (2) of Article V thereof, or which has acceded to this Protocol pursuant to
the appropriate provisions of Article VII thereof, shall be deemed to be listed in paragraph (2) of
Article III of this Protocol together with the minimum contribution of such party as determined in
accordance with the relevant provisions of Article V or Article VII of this Protocol.

Article IV. FOOD AID COMMITTEE

There shall be established a Food Aid Committee whose membership shall consist of the
parties listed in paragraph (2) of Article III of this Protocol and of those others that become parties
to this Protocol. The Committee shall appoint a Chairman and a Vice-Chairman.

Article V. SIGNATURE

(1) This Protocol shall be open for signature in Washington from 2 April 1974 until and
including 22 April 1974 by the Governments of Argentina, Australia, Canada, Finland, Japan,

United Nations, Treaty Series, vol. 800, p. 45.

2 See "Resolutions of the Food Aid Committee correcting inconsistencies in the texts of the Protocols" on p. 411 of this

volume.
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Sweden, Switzerland and the United States of America, provided that they sign both this Protocol
and the Protocol to extend the Wheat Trade Convention, 1971.

(2) This Protocol shall also be open for signature, on the same conditions, to parties to the
Food Aid Convention, 1967, or to the Food Aid Convention, 1971, and to those provisionally
regarded as parties to the Food Aid Convention, 1971, which are not enumerated in paragraph (1)
of this Article, provided that their contribution is at least equal to that which they agreed to make
in the Food Aid Convention, 1967, or, subsequently, in the Food Aid Convention, 1971.

Article VI. RATIFICATION, ACCEPTANCE, APPROVAL OR CONCLUSION

This Protocol shall be subject to ratification, acceptance, approval or conclusion by each
signatory in accordance with its constitutional or institutional procedures, provided that it also
ratifies, accepts, approves or concludes the Protocol to extend the Wheat Trade Convention, 197 1.
Instruments of ratification, acceptance, approval or conclusion shall be deposited with the Gov-
ernment of the United States of America not later than 18 June 1974, except that the Food Aid
Committee may grant one or more extensions of time to any signatory that has not deposited its
instrument of ratification, acceptance, approval or conclusion by that date.

Article VII. ACCESSION

(1) This Protocol shall be open for accession by any party referred to in Article V of this
Protocol, provided it also accedes to the Protocol to extend the Wheat Trade Convention, 1971,
and provided further that in the case of parties referred to in paragraph (2) of Article V their
contribution is at least equal to that which they agreed to make in the Food Aid Convention, 1967,1
or, subsequently, in the Food Aid Convention, 197 1. Instruments of accession under this paragraph
shall be deposited not later than 18 June 1974, except that the Food Aid Committee may grant one
or more extensions of time to any party that has not deposited its instrument of accession by that
date.

(2) The Food Aid Committee may approve accession to this Protocol, as a donor, by the
Government of any member of the United Nations, of its specialized agencies or of the International
Atomic Energy Agency, on such conditions as the Food Aid Committee considers appropriate,
provided that the Government also accedes at the same time to the Protocol to extend the Wheat
Trade Convention, 1971, if not already a party to it.

(3) Accession shall be effected by the deposit of an instrument of accession with the Gov-
ernment of the United States of America.

Article VIII. PROVISIONAL APPLICATION

Any party referred to in Article V of this Protocol may deposit with the Government of the
United States of America a declaration of provisional application of this Protocol, provided it also
deposits a declaration of provisional application of the Protocol to extend the Wheat Trade Con-
vention, 1971.2 Any other party whose application for accession is approved may also deposit with
the Government of the United States of America a declaration of provisional application, provided
that the party also deposits a declaration of provisional application of the Protocol to extend the
Wheat Trade Convention, 1971, unless it is already a party to that Protocol or has already deposited
a declaration of provisional application of that Protocol. Any such party depositing such a declaration
shall provisionally apply this Protocol and be provisionally regarded as a party thereto.

Article IX. ENTRY INTO FORCE

(1) This Protocol shall enter into force for those parties that have deposited instruments of
ratification, acceptance, approval, conclusion or accession:

I United Nations, Treaty Series, vol 727, p. 3.
2 See p. 363 of this volume.
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(a) On 19 June 1974 with respect to all provisions other than Article II of the Convention and
Article III of the Protocol, and

(b) On 1 July 1974 with respect to Article II of the Convention and Article III of the Protocol,
provided that all Governments listed in paragraph (1) of Article V of this Protocol have deposited
such instruments or a declaration of provisional application by 18 June 1974 and that the Protocol
to extend the Wheat Trade Convention, 1971, is in force. For any other party that deposits an
instrument of ratification, acceptance, approval, conclusion or accession after the entry into force
of the Protocol, this Protocol shall enter into force on the date of such deposit.

(2) If this Protocol does not enter into force in accordance with the provisions of paragraph
(1) of this Article, the parties which by 19 June 1974 have deposited instruments of ratification,
acceptance, approval, conclusion or accession, or declarations of provisional application may decide
by mutual consent that it shall enter into force among those parties that have deposited instruments
of ratification, acceptance, approval, conclusion or accession, or declarations of provisional ap-
plication, provided that the Protocol to extend the Wheat Trade Convention, 1971, is in force, or
they may take whatever other action they consider the situation requires.

Article X. NOTIFICATION BY DEPOSITARY GOVERNMENT

The Government of the United States of America as the depositary Government shall notify
all signatory and acceding parties of each signature, ratification, acceptance, approval, conclusion,
provisional application of, and accession to this Protocol.

Article XI. CERTIFIED COPY OF THE PROTOCOL

As soon as possible after the definitive entry into force of this Protocol, the depositary
Government shall send a certified copy of this Protocol in the English, French, Russian and Spanish
languages to the Secretary-General of the United Nations for registration in accordance with Article
102 of the Charter of the United Nations. Any amendments to this Protocol shall likewise be
communicated.

Article XI. RELATIONSHIP OF PREAMBLE TO PROTOCOL

This Protocol includes the Preamble to the Protocols to extend the International Wheat Agree-
ment, 1971.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, having been duly authorized to this effect by their
respective Governments or authorities, have signed this Protocol on the dates appearing opposite
their signatures.

The texts of this Protocol in the English, French, Russian and Spanish languages shall all be
equally authentic. The originals shall be deposited with the Government of the United States of
America, which shall transmit certified copies thereof to each signatory and acceding party.
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b) CONVENTION RELATIVE A L'AIDE ALIMENTAIRE DE 1971. OUVERTE A. LA
SIGNATURE A WASHINGTON DU 29 MARS 1971 AU 3 MAI 1971'

PROTOCOLE
2 

PROROGEANT LA CONVENTION SUSMENT1ONNIE (AVEC RtSOLUTION). OUVERT A LA
SIGNATURE k WASHINGTON DU 2 AU 22 AVRIL 1974.

Textes authentiques : anglais, franais, russe et espagnol.

Enregistr6 par les Etats-Unis d'Amrique le 22 janvier 1979.

1 Nations Unies, Recueil des Traitifs, vol. 800, p. 45, et annexe A des volumes 813, 830 et 850.
2 Entrt en vigueur A I''gard des Etats suivants le 19 juin 1974, date A laquelle le Protocole prorogeant la Convention sur

le commerce du b1W dtait lui-meme en vigueur, pour toutes les dispositions autres que I'article II de la Convention et l'article
Ill du Protocole, et le 1'juillet 1974, pour l'article II de la Convention et l'article Ill du Protocole, et A I'dgard des gouvemements
nommes A l'article V, paragraphe 1, apr~s que tous eurent ddposd au plus tard le 18 juin 1974 auprs du Gouvemement des
Etats-Unis d'Amtrique un instrument de ratification, d'adh6sion (a), d'acceptation (A), d'approbation (AA) ou une d6claration
d'application provisoire (n) en application de l'article VIII, conform6ment A I'article IX, paragraphe 1.

Etat

Allemagne, Ripublique fed-
rale d' ..................

Argentine .................
Australie .................
Belgique ..................
Canada ...................
Communautd &onomique

europ6enne ..............
Danemark .................
Etats-Unis d'Amerique
Finlande ..................

Date du difp6t
de I'instrument
de ratification

ou d'adhsion (a).
ou d'une diclaration

dapplication provisoire (n)

17 juin
18 juin
18 juin
17 juin
14 juin

17 juin
17 juin
17 juin

.14 juin

1974 n
1974 n
1974
1974 n
1974

1974 n
1974 a
1974 n
1974

D
de
d

ou g

Etat d'apphc

France ................... 17 juin
Irlande ................... 17 juin
Italie .... ......... ...... 17 juin
Japon ....... ......... . 18 jum
Luxembourg ............ .14 jurn
Pays-Bas ............ .. . 18 jum

(Pour le Royaume en Europe.)
Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord ....... 17 juin
Suede ..... ............ 17 juin
Suisse ......... ....... 17 juin

Par la suite, le Protocole est entrd en vigueur A I''gard des Etats suivants aux dates respectives de dp6t auprs du
Gouvemement des Etats-Ums d'Amenque des instruments de ratification, d'adh~sion (a), d'acceptation (A) ou d'approbation
(AA), conformment A l'article IX, paragraphe 2

Date du dopdt
de l'instranent de ranfication,

dadhesion (a)
Etat ou dacceptation (A)

Allemagne, Rdpublique f6d6rale d . ...... ......................... 14 ao0t 1974
(Avec dsclaration d'application 8 Berlin-Ouest.)

Etats-Unis d'Amdrique . ................................ 23 ao0t 1974
Luxembourg ........................................ ...... 21 janvier 1975 a
Suisse .................................................. . 27 janvier 1975
Japon*, ** ................ ..... ............. .............. 6 juin 1975 A

(Confirmant la rsserve formulde lors de Ia signature )
France ....... ............................. .. ............ 18 juillet 1975 a
Argentine ................................................. 12 octobre 1976
Belgique .............................................. ... 4 octobre 1977 a
Italie .................................. .... ............. 7 dtcem bre 1977 a

* Voir p. 412 du present volume pour le texte de la reserve faite lots de In signature et confirmee lors
de 'acceptation (A).

** Dans une lettre en date do 30 avril 1974 adressse au President des Communauts europt'ennes,
l'Ambassadeur du Japon auprs de In Belgique a ddclard que le Gouvemement japonais ne d~poserait ni une
d6claration d'application provisoire ni un instrument d'acceptation 8 moins que In Communauts' 6conomique
eurolpenne et les Etats-Unis d'Amdrique ne deviennent parties au Protocole.
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Les parties au present Protocole,
Consid6rant que la Convention relative A l'aide alimentaire de 19711 (ci-apr~s d6nomne la

oConventiono) de l'Accord international sur le b1d de 19711 vient A expiration le 30 juin 1974,
Sont convenues de ce qui suit :

Article I. PROROGATION, VENUE A EXPIRATION ET RfSILIATION DE LA CONVENTION

Sous r6serve des dispositions de l'article II du pr6sent Protocole, la Convention demeurera en
vigueur entre les parties audit Protocole jusqu'au 30 juin 1975, dtant entendu toutefois que, si un
nouvel accord en mati~re d'aide alimentaire entre en vigueur avant le 30 juin 1975, le present
Protocole demeurera en vigueur jusqu' la date d'entrde en vigueur du nouvel accord seulement.

Article 11. DISPOSITIONS DE LA CONVENTION RENDUES INOPtRANTES

Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 de l'article II, du paragraphe 1 de l'article III et
des articles VI A XIV inclus de la Convention sont considdr6es comme inop6rantes A compter du
1e juillet 1974.

Article III. AIDE ALIMENTAIRE INTERNATIONALE

1) Les parties au present Protocole sont convenues de fournir, A titre d'aide alimentaire aux
pays en voie de d~veloppement, du bl, des c~rdales secondaires ou leurs produits ddriv~s, propres
A la consommation humaine et d'un type et d'une qualit6 acceptables, ou l'6quivalent en esp~ces
pour les montants annuels minimaux spdcifi~s au paragraphe 2 ci-apr6s 2.

2) La contribution annuelle minimale de chaque partie au present Protocole est fix~e comme
suit

Tones
mitriques

Argentine ............................................. 23 000
Australie ............................................. 225 000
Canada ............................................... 495 000
Etats-Unis d'Am~rique ...................................... 1 890 000
Finlande ....... ....................................... 14 000
Japon ............................................... 225 000
Suede ................................................ 35 000
Suisse ................................................ 32 000

3) Aux fins de l'application du present Protocole, toute partie qui aura sign6 ledit Protocole
conforn6ment aux dispositions du paragraphe 2 de l'article V ou qui y aura adh6rd conform6ment
aux dispositions approprides de l'article VII sera r~putde dnum6re au paragraphe 2 de l'article III,
avec la contribution minimale qui lui sera assign6e conform6ment aux dispositions pertinentes de
l'article V ou de Farticle VII de ce Protocole.

Article IV. COMITt DE L'AIDE ALIMENTAIRE

II sera institu6 un Comit6 de l'aide alimentaire qui sera compos6 des parties 6num6r~es au
paragraphe 2 de l'article III du prdsent Protocole et des autres qui deviendront parties audit Protocole.
Le Comit6 ddsignera un pr6sident et un vice-pr6sident.

Article V. SIGNATURE

1) Le prdsent Protocole sera ouvert, A Washington, du 2 avril 1974 au 22 avril 1974 inclus,
A la signature des Gouvernements de l'Argentine, de l'Australie, du Canada, des Etats-Unis d'Amd-

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol 800, p 45.
2 Voir ,Rdsolutions du Comit6 de l'aide alimentaire portant correction de discordances dans les textes des Protocoleso 2

la page 411 du pr6sent volume.
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rique, de la Finlande, du Japon, de la Suede et de la Suisse, sous rdserve qu'ils signent aussi bien
le prdsent Protocole que le Protocole portant prorogation de la Convention sur le commerce du bl
de 1971.

2) Le present Protocole sera dgalement ouvert, dans les mrmes conditions, A la signature
des parties A la Convention relative A l'aide alimentaire de 1967 ou A la Convention relative A l'aide
alimentaire de 1971, et de celles consid6rdes provisoirement comme 6tant parties A la Convention
relative A i'aide alimentaire de 1971 qui ne sont pas 6num~res au paragraphe 1 du prdsent article,
pourvu que leur contribution soit au moins dgale A celle qu'elles avaient souscrite dans la Convention
relative A l'aide alimentaire de 1967 ou, par la suite, dans la Convention relative A l'aide alimentaire
de 1971.

Article VI. RATIFICATION, ACCEPTATION, APPROBATION OU CONCLUSION

Le present Protocole est soumis A la ratification, A l'acceptation, A l'approbation ou A la
conclusion de chacune des parties signataires conformdment A leurs procddures constitutionnelles
ou institutionnelles, sous rdserve que chacune d'elles ratifie, accepte, approuve ou conclue 6galement
le Protocole portant prorogation de la Convention sur le commerce du bW de 1971. Les instruments
de ratification, d'acceptation, d'approbation ou de conclusion seront drposds aupr~s du Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Amrrique au plus tard le 18 juin 1974, 6tant entendu que le Comitd de
l'aide alimentaire peut accorder une ou plusieurs prolongations de ddlai A tout signataire qui n'aura
pas ddpos6 son instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou de conclusion A cette
date.

Article VII. ADHtSION

1) Le present Protocole est ouvert A l'adhdsion de toute partie visde A I'article V dudit
Protocole, sous rdserve que chacune d'elle adhere dgalement au Protocole portant prorogation de
la Convention sur le commerce du bld de 1971 et sous rdserve aussi, dans le cas des parties visdes
au paragraphe 2 de l'article V, que leur contribution soit au moins dgale A celle qu'elles avaient
souscrite dans la Convention relative A l'aide alimentaire de 1967' ou, par la suite, dans la Con-
vention relative A l'aide alimentaire de 1971. Les instruments d'adhrsion prrvus au prdsent para-
graphe seront drposrs au plus tard le 18 juin 1974, 6tant entendu que le Comitt de l'aide alimentaire
peut accorder une ou plusieurs prolongations de drlai A toute partie qui n'aura pas drposd son
instrument d'adhrsion A cette date.

2) Le Comit6 de l'aide alimentaire peut approuver l'adhrsion au prdsent Protocole, en tant
que donateur, du Gouvernement de tout membre de l'Organisation des Nations Unies, de ses
institutions sprcialisdes ou de l'Agence internationale de l'6nergie atomique aux conditions que le
Comit6 de l'aide alimentaire jugera approprides, sous rdserve que ce Gouvernement adhere aussi
en m~me temps au Protocole portant prorogation de la Convention sur le commerce du bl de 1971,
s'il n'est pas drjA partie A ce Protocole.

3) L'adhrsion a lieu par le ddp6t d'un instrument d'adhdsion aupr~s du Gouvemement des
Etats-Unis d'Amdrique.

Article VIII. APPLICATION PROVISOIRE

Toute partie visde A l'article V du prdsent Protocole peut drposer aupr~s du Gouvernement
des Etats-Unis d'Amdrique une declaration d'application provisoire du present Protocole, sous
rdserve qu'elle depose aussi une drclaration d'application provisoire du Protocole portant proro-
gation de la Convention sur le commerce du bl de 19712. Toute autre partie dont la demande
d'adhdsion est approuvde peut aussi drposer aupr~s du Gouvemement des Etats-Unis d'Amdrique
une drclaration d'application provisoire sous rdserve qu'elle depose aussi une drclaration d'appli-
cation provisoire du Protocole portant prorogation de la Convention sur le commerce du bl de

Nations Unies, Recueil des Trattis, vol. 727, p. 3.
2 Voir p. 368 du prdsent volume.
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1971, A moins qu'elle ne soit d~jA partie audit Protocole ou qu'elle n'ait d~jA d~posd une d6claration
d'application provisoire dudit Protocole. Toute partie ddposant une telle ddclaration applique pro-
visoirement le present Protocole et est consid6r~e provisoirement comme y 6tant partie.

Article IX. ENTRtE EN VIGUEUR

1) Le prdsent Protocole entre en vigueur, pour les parties qui auront d6pos6 des instruments
de ratification, d'acceptation, d'approbation, de conclusion ou d'adhdsion,

a) Le 19 juin 1974 pour toutes les dispositions autres que l'article II de la Convention et l'arti-
cle III du Protocole, et

b) Le ler juillet 1974 pour l'article II de la Convention et l'article III du Protocole,

sous reserve que tous les autres Gouvemements nomm6s au paragraphe 1 de l'article V du pr6sent
Protocole aient d6posd de tels instruments ou une d6claration d'application provisoire au 18 juin
1974 et que le Protocole portant prorogation de ]a Convention sur le commerce du bld de 1971
soit en vigueur. Le pr6sent Protocole entre en vigueur, pour toute autre partie qui d6pose un
instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation, de conclusion ou d'adhdsion apr~s l'entr6e
en vigueur du Protocole, A la date dudit d6p6t.

2) Si le pr6sent Protocole n'entre pas en vigueur conform6ment aux dispositions du paragraphe
1 du pr6sent article, les parties qui, au 19 juin 1974, auront d6pos6 des instruments de ratification,
d'acceptation, d'approbation, de conclusion ou d'adh6sion, ou des d6clarations d'application pro-
visoire, pourront d6cider d'un commun accord qu'il entrera en vigueur entre les parties qui ont
d6pos6 des instruments de ratification, d'acceptation, d'approbation, de conclusion ou d'adh6sion,
ou des d6clarations d'application provisoire, A condition que le Protocole portant prorogation de
la Convention sur le commerce du bl de 1971 soit en vigueur, ou bien pourront prendre toutes
autres mesures que la situation leur paraitra exiger.

Article X. NOTIFICATION PAR LE GOUVERNEMENT DtPOSITAIRE

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique, en qualit6 de Gouvernement d6positaire, no-
tifiera A toutes les parties signataires et adh6rentes toute signature, toute ratification, toute accep-
tation, toute approbation, toute conclusion, toute application provisoire du pr6sent Protocole et
toute adhdsion audit Protocole.

Article XI. COPIE CERTIFIfE CONFORME DU PROTOCOLE

Le plus t6t possible apr~s l'entrde en vigueur d6finitive du prdsent Protocole, le Gouvernement
d~positaire adressera une copie certifi6e conforme dudit Protocole en langues anglaise, espagnole,
frangaise et russe au Secr6taire g6ndral de l'Organisation des Nations Unies pour enregistrement
conform6ment A l'Article 102 de la Charte des Nations Unies. Tout amendement au pr6sent Protocole
sera pareillement communiqu6 au Secr6taire g~n6ral de l'Organisation des Nations Unies.

Article XII. RAPPORTS ENTRE LE PRIAMBULE ET LE PROTOCOLE

Le pr6sent Protocole comprend le pr6ambule des Protocoles portant prorogation de l'Accord
international sur le bld de 1971.

EN FOI DE QUOI les soussignds, dOment autoris6s A cet effet par leurs Gouvernements ou leurs
autorit6s respectifs, ont signd le pr6sent Protocole A la date figurant en regard de leur signature.

Les textes du pr6sent Protocole en langues anglaise, espagnole, franqaise et russe font dgalement
foi. Les originaux seront d6pos6s dans les archives du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique,
qui en transmettra des copies certifides conformes A toutes les parties signataires et adh6rentes.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

nPOTOKOJI o HPOAIEHI1 CPOKA JEICTBHqi KOHBEHU14H OB OKA3AHM
HPOJROBOJIbCTBEHHOI4 IOMO1ltH 1971 r.

CTOpOHbI HaCTOSIIeO IIpOTOKOJra,
I'[pHHHMaI BO BHHMaHHe, 'TO CpOK 1lefICTBHqI KOHBeHI.HH o6 OKa3aHHH npOIOBOlb-

CTBeHHOF1 t0MOLLI H 1971 r. (B gIalabHeimeM HMeHyeMofi «<KOHBeHgHAS>) MeXcMyHapo1IHoro
coriaIeHHM no mueHnUe 1971 r. HcTeKaeT 30 11IOH 1974 r.,

Cornactintcb o cne1youleM:

CmambB1 1. FIPO.UIEHHE, mCTEqEHE 14 FIPEKPAIIEHME

CPOKA JjE4CTBIS KOHBEHIUI4

CornacHo nOJ]O)KeHHAIM CTaTbH II HaCToMLIero FIpoTOKOJia, j1eAICTBHe KOHBeHUHH
OCTaHeTCM B cHne JIC i CTOpOH 3TOrO f-poTOKoJla RO 30 H IOHA 1975 roxia, npejxycMaTpHBal,
xITO, eCJIH HOBoe cornameHHe o6 0Ka3aHHH rlpOIOBOJIbCTBeHHOI HOMOUIIH BCTyIIHT B CHJIy

jjo 30 HiOH 1975 r., IpoTOKOJI OCTaHeTCI B CHne TOJbKO 0 MOMeHTa BCTynjeHHA B CHny
HOBoro CornameHHh.

CmambR H. HEOIEPAThBHbIE I-IOIO)KEHId KOHBEHI4It

IIooweHII naparpa)oB (1), (2) K (3) cTaTbH II, naparpaba (1) CTaTbH III H cTaTerl
VI-XIV BKJIIO'HTeJIbHO i1aHHOHi KoHBeIHH C4IMHTaIOTC C 1-ro HiofA 1974 roga KaK He
Kmelonme clun, l.

CmambR III. ME)KQYHAPOlHAA flPOEaOBOJqbCTBEHHA[ fOMOIlb

(1) CTOpOHbI HaCTOsLLero [IpOTOKOJIa coriiaCHbi HpejioCTaBJ15ITb B KaqeCTBe
Ip00B0JIbCTBeHH0AI nOMOIuAH pa3BHBaIo IMCA cTpatHaM nIeHHIAy, KOpMOBOe 3epHo H 1IH
HPo11YKTbI H3 HHX, npHr0oIHbie Jimt n AeHBIX Hy)K, H npHeMJeMoro Knacca H KaieCTBa,
1iH60 3KBHBaJIeHTa HaJIHxIHbIMH B 1OJ1OBOM pa3Mepe, yKa3aHH0M B naparpa4be (2) HH)Ke.1

(2) MHHHMajnbHbIA 9O11AOBOH B3HOC KaKJmog CT0p0HbI HacTotugero [IpOTOKoJIa
yCTaHaBJIHBaeTCSI B cJIelyoleM pa3Mepe:

Mempuqecue
mOHN

1. A acTpas a ...................................................... 225 000
2. A preHT Ha ...................................................... 23 000
3. K aHa a ......................................................... 495 000
4. Coe HHeHHbie lUTaTbi AMepHKH ................................... 1 890 000
5. FHHJIT IIHa .......... .................................................. 14 000
6. IlBei iA ... ....................................................... 35 000
7. lllBeiiiaptia ..................................................... 32 O0
8. StnoHH 5 ......................................................... 225 00

(3) B iLeJsx ocyuleCTBneHHa Hacoqaero fipOTOKona, no6at CTOpOHa, nolHncaBwat
HaCToAULHFi IIpoTOKOJI B COOTBeTCTBHH C nyHKT0M (2) CTaTbH V, HuH npHcoeIHHHBIaICA
K HaCTohlUieMy 'pOTOKOJIy, coriaCHo COOTBeTCTBy)IOUHX nolo)KeHHAI CTaTbH VII, C'IHTaeTCA
noHMeHOBaHHOII B IIyHKTe (2) CTaTb4 III HacToxuAero -IpOTOKOJla C yKa3aHHeM
MHHHMaJIbHoro B3HoCa 3TOA cTpaHbI, onpeJIeeHHOfrO corJaCHo COOTBeTCTByIOIIIM

nojIo)KeHH3tM CTaTbI4 V H11im CTaTbH VII HacToAiero IpoTOKolia.

See "Resolutions of the Food Aid Committee correcting inconsistencies in the texts of the Protocols" on page 411 of
this volume - Voir nRdsolutions du Comit6 de l'aide alimentaire portant correction de discordances dans les textes des
Protocoles. la page 411 du prdsent volume.
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Cmamba IV. KOMMTET nO nPO)0BOJIbCTBEHHOIf4 FlOMOLLW

ByjxeT yqpexcgeH KOMHTeT no npoxIoaoJIbCTBeHHofi nOMOUAH, q'ieHCTBO KOTOpOro 6yjIeT
COC'rOHTb H3 CTopoH, nOHMeHOBaHHbIX B naparpacbe (2) CTaTbH III HacToamiero fIpOTOKOJIa,
H ApyrKx, KOTOphie cTaHyT CTOpOHaMH rIpOTOKOna. KOMHTeT Ha3HaqHT npelicellaTeam H
3aMeCTHTejas.

Cmamb.h V. H-IoUTICAHHE

(1) HacToaq6Mi HpoToKoJI OTKpbIT :JUIJ noXjnmcaHH B BauMHrroHe co 2 anpeiA
1974 r. no 22 anpenA 1974 r. BKJIIOqHTeJlbHO npaBHTeibCTBaMH ABcTpaimM, ApreHTHHbl,
KaHabui, COeCjHHeHHbIX IITaTOB AMepHKH, ( nHHJIqHJIHM, IIBeiAHm, IIIBeH1apHH, AInoHHH
npf yCJIOBHM nonHcaHHX HMH HaCTolliero fIpOTOKOjia H lpOTOKOJIa o npogneJIH CpOKa
ReicmrBu KOHBeHMH 0 Toproniie nujeHMneA 1971 r.

(2) HacToaujti 1pOTOKOJI TaKxwe OTKpbIT ARM noAnHcaHM Ha Tex ;Ke yCJIOB2X
cTopoHaMM KOHBeHI nH 06 OKa3aHHH npoJjoBoAbCTBeHHOAI nOMoILH 1967 r. HJI KoHBeHAHH
o6 oKa3aHHM ntpoXOBOJIbCTBeHHOH noMowUj 1971 r. H BpeMeHHO CMHTaO1jHMHCX CTOpOHaMH
KOHBeHAHH o6 oKa3aHHH npo0ABOAbcTBeHHOfi noMomHJ 1971 r., KOTOpbie He nepequcjeHb
B naparpabe (1) HacToqnIefi cTaTbH, ecI MX B3HOCbI 6yjIyT no KpaiAHeA Mepe paBHbI B3HO-
CaM, KOTOpbIe OHM o6.q3aJTHCb BHecTH, corJacHo KOHBeHIgHH o6 OKa3aHH npO IOBOab-
cTBeHHoH noMouAH 1967 r., HJI BnocJejiCTBHH, corjiacHo KOHBeHHH o6 oKa3aHHH
,npooBOJhbcTBeHHOA nOMoWM 1971 r.

CmambA VI. PATHIDKALUI45, HPI4H14THE, OflOSPEHIE

HJIH 3AKJIIO4EHHE

HacoTOAM 1IfpoTOKojn niojljUieHT paTH4bHKaiAHH, npHHTHIO, oxto6peHnIO HAH
3aKAnIoqeHHIO KaxcgOA H3 noanHcaaBmHx ero CTOpOH B COOTBeTCTBHM C MX KOHCTHTy1LHOHHhIMH
HAM aRMHHHCTpaTHBHb1MH npoqexypaMH npH yCJIOBH, xITO OHa TaKwe paTH4)MIAHpyeT,
ipHMeT, ojno6pHT 4JIH 3aKJHiOqHT ipOTOKOI o npojweHMH cpoKa geACTBHA KOHBeHHH 0
ToproBne mweHMijeA 1971 r. AKTI o paTHcPMKaMM, npHHMLTHH, oo6peHM HAMi 3aKJuoeHM
cfalOTC51 Ha xpaHeHne 1IpaBMTenibcry COejIHHeHHbIX IiITaTOB AMepHKH He no3JQHee 18 MOH51
1974 r., 3a HCKJlOqeHleM Tex cjiyqaeB, rorga KOMMTeT no npoRoBoJlbcTBeHHoA noMow
MoxKeT npejocTaBHT OJtHY HAMl 6oAee OTCpOqeK 31W' i nouincaameA CTOpOHe, KOTOpasI
He clauia Ha xpaHeHHe K 3TOMy BpeMeHH aKTbI o paTnc)HKatHi, HpHnATHH, oXjo6peHMH HAM
3aKio i-eHHH.

Cmamba VII. -IP14COEqHHEHHE

(1) Hac'roammH l-poTOKoA OTKpbIT wAR npcoeHM~eHH K Hemy mo6oA cTopoHbi,
ynOMHyTOA a CTaTbe V HaCToqiugero -pOTOKOjia, npH yCAoBHM, qTO OHa TaK)Ke
rIpHCOejIHHHTC1 K -IpoTOKOay 0 npoXIjieHHM cpoKa JgeICTBHSI KOHBeHIAHM 0 ToproBaue
mrueHmneA 1971 r., a TaKxce npH yCAOBHH, qTO B3HOCbI cTpaH, ynOMSIHyTbIX a naparpa4ie

(2) CTaTbM V, 6ylyT no KpareIH Mepe paBHbl B3HoCaM, KOTOpbie OHM corAacHAJHC BHeCTH,
cormacHo KOHBeHAHH o6 oKa3aHHH npOoBoabCTBeHHOA HOMOHIH 1967 r., HAm
BnocAeACTBHM, coraCHo KoHBeHWH o6 oKa3aHHH npoIoBoahCTBeHHoA noMouAH 1971 r.
CorAacHo aTOMy naparpapy, aKTbI 0 npHcoeAIHeHMM IOJIXHbi 6bTb CgaHbI Ha xpaHeHHe
He no3jjHee 18 MioHm 1974 r., 3a HCKHOmIeHeM Tex cJiyqaeB, Korxta KOMMTeT no
npoXAOBOfbCTBeHHo nOMOuH MO)KeT npeJloCTaBHTb ORtHY HAM 6onee OTCpoqeK A160o
CTOpOHe, KOTOpa5I K 3TOMy CpOKy He cilaaa Ha xpaneHe aKTbl o npMcoeXiHHeHHH.

(2) KOMMTeT no npoXABOJIbCTBeHHOA noMoui Mo2KeT ouo6pHTb npHcoeAHHeHHe K
HacToMefi KoHBeHUHMM B KalecTBe noropa HpaBMTejiCTBO 11O6Oi cTpaHl-'4iJeHa Opra-
HM3ajMH O6beiMHeHbix HaAMA, ee cneMajIH3MpoBaHHILX ympeKJeHMH HAM Mewc-
AynapoxiHoro AreHTCTBa no aTOMHOA 3HeprM Ha yCJlOBHX, KOTOpbie OH CO4TeT
HpieMJIeMbIMH, npH yCAOBHH, HTO TaKoe HlpaBHTenbCTBO TaK)Ke npMcoejiHHqeTC51 B TO wce
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caMoe BpeMI K I'IpoTOKOJIy 0 npoXUieHHH CpOKa Aellc'rBHM KOHBeHHH 0 TOprOBJIe mUeHHmefi
1971 r., eCAH OHM y)Xe He BA2AeTCA ero CTOpOHOfi.

(3) 'IpHcoeAHHeHne ocyulecTBJseTcA nyTem ciiaqH Ha xpaHeHHe aKTa o npcoetiH-
HeHHi IIpaBHTejibCTBy COegHHeHHbIX UITaTOB AMepHKH.

Cmambfi VIII. BPEMEHHOE flPHMEHEHHE

Jho6aA CTOpOHa, YOM HyTal B CTaTbe V HacToA$iiero -lpOTOKOJa, Mo)KeT CXjaTb Ha
xpaHenre I'paBHTeJIbCTBy CoetHHeHHbIX mTaTOB AMepHKH eKJapattHto 0 BpeMeHHOM

ipHMeneHHM HacTOAI1tero flpOTOKona npH yCROBH, ecJIH OHa TamOKe cgiaCT Ha xpaHeHIe

geKapauaHo 0 BpeMeHHOM npHMeHeHHH -poTOKojia o npoieACHHH CpoKa JReACTBHm KOH-
BeHIMH 0 TOproBJe neHMieA 1971 r. Jbo6aA npyraA CTOpOHa, qbB QeKuapaQHa 0 npHCO-
egHHeHHH ogo6peHa, MO)KeT TaKKe cXaTb Ha xpaHeHHe 1-paBHTeJIbCTBy CoeJIHHeHHbIX
IIITaTOB AMepHnK uemnapautmo o BpeMeHHOM IpHMeHeHHH npH yCaOBHH, ITO CTOpOHa
TaKwe cgaeT Ha xpaHenHe ilemnapaiwHo o BpeMeHHOM npHMeHeHHH IpOTOKOaa o HpolvIeHHH
CpoKa XjeACTBHA KOHBeHtH o ToproBAe nmeHHiefi 1971 r., ecii OHa y)Ke He 5MBJ]HeTCA

cTopOHOR xaHHOrO rIpOTOKona Ham y)Ke ciiana Ha xpaHeHHe iteKJiapatqMio 0 BpeMeHHOM
npHMeeHHHH HacTOsiuero 1-poToKojia. Jho6a3a TaKam CTOpOHa, AenOHHpytou~aA TaKylO

geKapatnIO, BpeMeRHO IIpHMeH$IeT HaCTOIH1umil 1-pOTOKOn H BpeMeHHO C4HTaeTc i ero
CTOpOHOAi.

CmambR IX. BcrYI-IEHIE B CHJlY

(1) HaCToAmHfi -IpoTOKOJI BcTynaeT B CHJy JUtSl Tex CTOpOH, KOTOpbie CaiH Ha xpa-
HeHHe aKThI o paTHbHKatH, npMHHTHM, oxto6peHHH, 3aKo'IoqeHHH Hm nipHcoejXHHeHHH B

ciiegyigeM nOpMAKe:

(a) 19 Hiom 1974 r. B OTHOmeHMH Bcex noAo2KeHfi, KpOMe nojio2KeHHSI CTaTbH II KoH-
BeHIWH H CTaTbH III IIpOTOKoJIa, m

(b) 1 HIOJIA 1974 r. B OTHOLIeHHH cTaTbH H HaCTOAumei KOHBeHMH H CTaTbH III nlpOTOKona,
npIH yCJOBHM, TO Bce fpaBHTeJnbCTBa, nepe4HceHHbie B naparpabe (1) CTaTbhM V
Hacwmiero f1IpoTOKOna, cgaIH Ha xpaHeHHe TaKe aKTbl HiH aemapatAHio 0 BpeMeHHOM
npHMeHeHHH K 18 HIOHR 1974 r., npH yCOBHM HaXOxeHH1 B cJnIe -lpoTOKoua o npojUIeHHH
CpoKa AeCTBMH KOHBeHtAHH 0 TOprOBJIe nm1eHt e 1971 r. Jiins Aio6oh j1pyroil CTOpOHbl,
KOTOpa cjIaeT Ha xpaneHne aKTbI o paTMq4HKatMI, HpHHATHI, oxAo6peHMH, 3aKuIiOqeHHH
HAH npHcoelHHeHHH nocJe BCTynjieHHS B CHJy HaCTSiImero HpOTOKona, TaKOh HpOTOKOJl

BCTrHT B CHMy C MOMeHTa cjiaqH Ha xpaHeHHe yKa3aHHbIX aKTOB.

(2) ECIH HaCTOAMlHA fpOTOKOn He BCTynHT B CHRy B COOTheTCTBHH C noJIO)KeHHAMH
naparpaiba (1) HaCTOqt~efH cTaTbH, TO CTOpOHbI, KOTOpbIe K 19 HEOHA 1974 r. CganH Ha

xpaHeHHe aKTbl 0 paTH(c]KaIrnH, npHHS!THH, ojAo6peHmH, 3aKJiowMHH Hn npmHcoejwHeHMH
HAM jjeKnapalMH 0 BpeMeHHOM npHMeHeHHH, MOFyT pemHTb nO B3aHMHOI jJOrOBOpeHHOCTH,

TO HpOTOKOn BcTynT B CHAy JAR Tex CTOpOH, KOTOpbIe canH Ha xpaHeHMe aKTbI 0
paTHqbHKagHH, HpH5!THH, OjIo6peHMH, 3aKmOqeHMH HAm npHcoegHHeHHH nplt yCnOBHH, qTO
IpoToKoA o npoAeHHH cpoKa geAICTBHS KoHBeHtHH 0 TOproBAe nweIHMeH I 1971 r.

HaxogHTCH B cHne Hn OHM MOryT nprHHTb Apyrne Mephi, KOTOpbIX, no MX MHeHMHO, Tpe6yeT

o6cTaHOBKa.

CmambR X. HOTH(DIKAUHIt nIPABHTEjibcrBOM CTPAHbI-JQEf-03HTAPHI

lIpaBHTejIbCTBO CoejwtHeHHb1x IIITaTOB AMepHKH, KaK l-paBHTejbCTBO CTpaHbI-

jienO3HTapMSI, yBegOMaS!eT Bcex yqaCTHHKOB H npHcoeRHHHBIUMXC! CTOpOH 0 KaX(KAOM ciyqae
noJnHcaHaM, paTH4bHKagmH, npMHMTHq, oxto6peHHsl, 3aKmloIeHnHM, BpemeHHoro npimeHeHH5M
HAH npHcoelHHeHHs1 K HacTomtleMy I-IpOTOKOAy.
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Cmambsq XI. 3ABEPEHHA31 KOfIHq -POTOKOJIA

B caMoe 6nHxagiee BpeMA nocJe OKOHqaTejibHOrO BCTynjieHHl B CHJy HacToSIgero
I'pOTOKOnla lIpaBHTeJIbCTBO-xerO3HTapHiA nocbmaeT reHepajbHOMy ceKpeTapIO Opra-
HH3arlHH O6,ej1HHeHHbLX HatiiA 3aBepeHHYIO KOHO HacTonIuero HpOTOKOna Ha
aHrJrHIOCKOM, HCnaHCKOM, pYCCKOM i 4IpaHty3CKOM A3'bIKaX jXIji pemcTpaqHH B
COOTBeTCTBHH Co CTaTberi 102 YCTaBa OpraH3atHI O61,ejlnHeHnbIx HaItH. Jho6ble
nonpaBKH K HaCTOxutMey IIpOTOKOJIy coo6uIaIOTC51 B TaKOM we nopaJqKe.

Cmambat XII. B3AHMOCBA3b fPEAMFYfIbI H -POTOKOJIA

HacTolgmHfi -pOTOKOJI BKioKqaeT npeaM6yaly K HpOTOKonaM 0 powieHHH cpoKa
gefiCTBHA MeXCAyHapoJIHoro cornamemsi no ntueHH1te 1971 r.

B XOKA3ATEJ-IbCrBO 4EFO HH)Keno nHcafmrlec, 6yxlyql4 Ha TO Ha!lJle)KaIA1M o6pa3OM
ynoJIHOMOqeHbI CBOHMH IIpaBHTeJIbCTBaMH IIIH opraHaMH BJnaCTH, ro/IIIHCnmIH HaCTosl1IHfI
npOTOKOJI B iaTbl, yKa3aHHbie rpOTHB HX noncefi.

TeKCTbl HacToflliero I-pOTOKoJna Ha aHrIHCKOM, HcnaHCKOM, pyCCKOM H 4bpaH~y3CKOM
AI3bIKaX 5IBJIAIOTC1 paBHO ayTeHTHqHbIMH. IoJIHHHHKH cilaIOTC2 Ha xpaHeHHe
I-paBwrenbCTBy CoegIHHeHHbIX LUTaTOB AMepHKH, KOTOpOe paccbi~iaeT 3aBepeHHbie KOIIHH

KawIOfI no JrHcaBmefi H npHcoejIHHBWefcq CTopoHe.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

PROTOCOLO PARA LA PR6RROGA DEL CONVENIO SOBRE LA AYUDA ALIMENTARIA, 1971

Las partes en el presente Protocolo,

Considerando que el Convenio sobre la Ayuda Alimentaria, 1971 (en adelante llamado "el
Convenio") del Convenio Internacional del Trigo, 1971, expira el 30 de junio de 1974,

Han convenido lo siguiente:

Art~culo I. PR6RROGA EXPIRACI6N Y RESCISI6N DEL CONVENIO

A reserva de lo dispuesto en el Articulo II del presente Protocolo, el Convenio permanecerd
en vigor entre las partes integrantes del presente Protocolo hasta el 30 de junio de 1975, quedando
entendido que, si antes del 30 de junio de 1975 entrase en vigor un nuevo convenio sobre la ayuda
alimentaria, el presente Protocolo s6lo permanecerfa vigente hasta la fecha de entrada en vigor del
nuevo convenio.

Articulo I1. DISPOSICIONES INOPERANTES DEL CONVENIO

A partir del 1 de julio de 1974, se considerardn derogadas las disposiciones del Convenio
correspondientes a los p&rrafos 1), 2) y 3) del Articulo II, del pdrrafo 1) del Articulo III y de los
Artfculos VI y XIV, inclusive.

Articulo Ill. AYUDA ALIMENTARIA INTERNACIONAL

1) Las partes en el presente Protocolo se comprometen a hacer aportaciones, como ayuda
alimentaria a los paises en desarrollo, de trigo, cereales secundarios o sus productos derivados,
adecuados para el consumo humano y de un tipo y calidad aceptables, o su equivalente en efectivo,
en las cantidades anuales mfnimas especificadas en el pdfrrafo 2) a continuaci6n.'

2) La aportaci6n anual minima de cada una de las partes que integran el presente Protocolo
se fija del modo siguiente:

ToneLadas
mitricas

Argentina ............................................. 23.000
Australia ............................................. 225.000
Canadd .......... ........................................ 495.000
Estados Unidos de America ....... ............................. 1.890.000
Finlandia .......... ....................................... 14.000
Jap6n ............................................... 225.000
Suecia .......... ................. ........................ 35.000
Suiza .......... ......................................... 32.000

3) A los efectos de la aplicaci6n del presente Protocolo, toda parte en el mismo que lo firme
en virtud del pdrrafo 2) del Articulo V, o que se adhiera a 61 en virtud de las disposiciones pertinentes
del Artfculo VII, se considerard enumerada en el pfirrafo 2) del Articulo III del presente Protocolo
junto con la aportaci6n minima que se le asigne con arreglo a las disposiciones pertinentes del
Articulo V o del Articulo VII del presente Protocolo.

Articulo IV. COMITI DE AYUDA ALIMENTARIA

Se constituirA un Comitd de Ayuda Alimentaria que estard integrado por cada una de las partes
que figuran en el pdrrafo 2) del Articulo III del presente Protocolo y por cualesquiera otras que
pasen a ser partes del presente Protocolo. El Comitd nombrari a su presidente y vicepresidente.

I See "Resolutions of the Food Aid Committee correcting inconsistencies in the texts of the Protocols" on page 411 of
this volume - Voir ,iRdsolutions du Comitd de l'aide alimentaire portant correction de discordances dans les textes des
Protocoles. A la page 411 du present volume.
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Articulo V. FIRMA

1) El presente Protocolo quedard abierto a la firma en Washington, desde el 2 de abril de
1974 hasta el 22 de abril de 1974 inclusive, de los Gobiemos de Argentina, Australia, Canadi,
Estados Unidos de Amdrica, Finlandia, Jap6n, Suecia y Suiza, siempre y cuando firmen tanto el
presente Protocolo como el Protocolo que prorroga el Convenio sobre el Comercio del Trigo, 1971.

2) El presente Protocolo quedari igualmente abierto, en las mismas condiciones, a la firma
de las partes en el Convenio sobre la Ayuda Alimentaria, 1967, o en el Convenio sobre la Ayuda
Alimentaria, 1971, y aquellas que sean consideradas provisionalmente como partes en el Convenio
sobre la Ayuda Alimentaria, 1971, no enumeradas en el pirrafo 1) del presente Artfculo, siempre
y cuando su aportaci6n sea, por 1o menos, igual a la que convinieron hacer en el Convenio sobre
la Ayuda Alimentaria, 1967, o, subsecuentemente, en el Convenio sobre la Ayuda Alimentaria,
1971.

Artculo VI. RATIFICACION, ACEPTACI6N, APROBACI6N 0 CONCLUSI6N

El presente Protocolo estard sujeto a la ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o conclusi6n de
cada uno de los signatarios, de conformidad con sus respectivos procedimientos constitucionales
o institucionales siempre y cuando ratifique, acepte, apruebe o concluya asi mismo el Protocolo
prorrogando el Convenio sobre el Comercio del Trigo, 1971. Los instrumentos de ratificaci6n,
aceptaci6n, aprobaci6n o conclusi6n se depositard.n ante el Gobiemo de los Estados Unidos de
Amdrica, a m.s tardar, el 18 de junio de 1974, quedando entendido que el Comit6 de Ayuda
Alimentaria podrd conceder una o varias pr6rrogas a todo signatario que no haya depositado su
instrumento de ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o conclusi6n en ia fecha indicada.

Articulo VII. ADHESION

1) El presente Protocolo quedar- abierto a la adhesi6n de cada una de las partes que se
mencionan en el Articulo V del presente Protocolo, siempre y cuando se adhiera tambidn al Protocolo
en cuya virtud se prorroga el Convenio sobre el Comercio del Trigo, 1971, y siempre y cuando
ademis, en el caso de las partes mencionadas en el pdrrafo 2) del Articulo V, su aportaci6n sea
por lo menos igual a la que convinieron efectuar en el Convenio sobre la Ayuda Alimentaria, 1967,
o, subsecuentemente, en el Convenio sobre la Ayuda Alimentaria, 1971. Los instrumentos de
adhesi6n relacionados con este p&rafo se depositardn, a mis tardar, el 18 de junio de 1974,
quedando entendido que el Comitd de Ayuda Alimentaria podr6 conceder una o varias pr6rrogas
a cualquiera de las partes que no haya depositado su instrumento de adhesi6n en la fecha indicada.

2) El Comit6 de Ayuda Alimentaria podrd aprobar la adhesi6n al presente Protocolo, como
donante, del Gobierno de todo miembro de las Naciones Unidas, asi como de sus organismos
especializados o del Organismo Internacional de Energia At6mica, en las condiciones que el Comitd
de Ayuda Alimentaria considere pertinentes, siempre y cuando el Gobiemo de que se trate, a su
vez, se adhiera tambidn al Protocolo en cuya virtud se prorroga el Convenio sobre el Comercio
del Trigo, 1971, si no formara ya parte del mismo.

3) La adhesi6n se llevard a efecto depositando el instrumento de adhesi6n pertinente ante el
Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica.

Articulo VIII. APLICACION PROVISIONAL

Toda parte que estd mencionada en el Articulo V del presente Protocolo podrd depositar ante
el Gobierno de los Estados Unidos de Am~rica una declaraci6n de aplicaci6n provisional del presente
Protocolo, siempre y cuando deposite tambign una declaraci6n de aplicaci6n provisonal del Protocolo
en cuya virtud se prorroga el Convenio sobre el Comercio del Trigo, 1971. Toda otra parte cuya
solicitud de adhesi6n al presente Protocolo sea aprobada podrA asi mismo depositar ante el Gobierno
de los Estados Unidos de Amgrica una declaraci6n de aplicaci6n provisional, siempre y cuando la
parte de que se trate deposite tambidn una declaraci6n de aplicaci6n provisional del Protocolo en
cuya virtud se prorroga el Convenio sobre el Comercio del Trigo, 1971, a menos que sea ya parte
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en dicho Protocolo o haya depositado ya una declaraci6n de aplicaci6n provisional del mismo.
Toda parte que asf deposite tal declaraci6n, aplicari provisionalmente el presente Protocolo y seri
considerada provisionalmente como parte en el mismo.

Articulo IX. ENTRADA EN VIGOR

1) El presente Protocolo entrard en vigor para aquellas partes que hayan depositado sus
instrumentos de ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n, conclusi6n o adhesi6n,

a) El 19 de junio de 1974, con respecto a todas las disposiciones, salvo las comprendidas en el
Articulo H del Convenio y Artfculo III del Protocolo, y

b) El 1 de julio de 1974, con respecto al Artfculo II del Convenio y Articulo II del presente
Protocolo,

siempre y cuando todos los Gobiernos mencionados en el pfirrafo 1) del Articulo V del presente
Protocolo hayan depositado dichos instrumentos o una declaraci6n de aplicaci6n provisional a mis
tardar, el 18 de junio de 1974, y que el Protocolo en cuya virtud se prorroga el Convenio sobre
el Comercio del Trigo, 1971, est6 en vigor. Para toda otra parte, que deposite el instrumento de
ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n, conclusi6n o adhesi6n, despuds de que el Protocolo haya
entrado en vigor, el presente Protocolo entrari en vigor en la fecha en que se efectfie tal dep6sito.

2) Si el presente Protocolo no entrase en vigor de acuerdo con lo dispuesto en el pdrrafo 1)
del presente Articulo, las partes que, para el 19 de junio de 1974, hayan depositado instrumentos
de ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n, conclusi6n o adhesi6n, o declaraciones de aplicaci6n
provisional, podrin decidir de comtln acuerdo que el mismo entrari en vigor entre aquellas partes
que hayan depositado instrumentos de ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n, conclusi6n o adhesi6n,
siempre que el Protocolo en cuya virtud se prorroga el Convenio sobre el Comercio del Trigo,
1971, estd en vigor, o podrdn tomar toda otra decisi6n que, a su parecer, requiera la situaci6n.

Articulo X. NOTIFICACION DEL GOBIERNO DEPOSITARIO

El Gobierno de los Estados Unidos de America, en su calidad de Gobierno depositario,
notificarA a todas las partes signatarias y a todas las partes que se hayan adherido, toda firma,
ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n, conclusi6n o aplicaci6n provisional del presente Protocolo, y
toda adhesi6n al mismo.

Articulo XI. COPIA CERTIFICADA DEL PROTOCOLO

Tan pronto como sea posible, despu6s de la entrada en vigor definitiva del presente Protocolo,
el Gobierno depositario enviarA copia certificada del mismo en los idiomas espafiol, franc6s, inglds
y ruso al Secretario General de las Naciones Unidas para que lo registre con arreglo a lo dispuesto
en el Articulo 102 de la Carta de las Naciones Unidas. Toda enmienda al presente Protocolo se
comunicari de la misma manera al Secretario General de las Naciones Unidas.

Articulo XII. RELACI6N ENTRE EL PREAMBULO Y EL PROTOCOLO

El presente Protocolo comprende el Pred.mbulo de los Protocolos en cuya virtud se prorroga
el Convenio Internacional del Trigo, 1971.

EN FE DE LO CUAL, los infrascritos, debidamente autorizados a este efecto por sus respectivos
Gobiemos o autoridades, han firmado este Protocolo en las fechas que aparecen junto a sus firmas.

Los textos del presente Protocolo, en los idiomas espafiol, francds, inglds y ruso, serAn todos
igualmente aut6nticos. Los originales serdn entregados en dep6sito al Gobiemo de los Estados
Unidos de Am6rica, el cual remitird copia certificada de los mismos a cada uno de los Gobiemos
signatarios o que se adhieran al Protocolo.
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Signatories to the Protocol for the extension of the Food Aid Convention 1971.
Opened for signature at Washington on April 2, 1974

[Signataires au Protocole prorogeant la Convention relative di l'aide alimentaire de 1971.
Ouvert d la signature d Washington le 2 avril 1974]

For Argentina:'
[Pour l'Argentine]:

ALEJANDRO ORFILA

19 April 1974

For Australia:
[Pour l'Australie]

PATRICK SHAW
18 April 1974

For Belgium:
[Pour ]a Belgique]

For Canada:
[Pour le Canada]

M. CADIEUX

April 19, 1974

For Denmark:
[Pour le Danemark]

For the European Economic Community:
[Pour la Communautd 6conomique europoenne]

For Finland:
[Pour la Finlande]

LEO TUOMINEN

April 17th, 1974

1 See p. 412 of this volume for the texts of the declarations and reservations made upon signature - Voir p. 412 du
present volume pour les textes des d~clarations et rdserves faites lors de la signature.
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For France:
[Pour la France]

For the Federal Republic of Germany:
[Pour la Rdpublique fdd6rale d'Allemagne]

For Ireland:
[Pour l'Irlande]

For Italy:
[Pour l'Italie]

For Japan:'
[Pour le Japon]

With a reservation to Article III
TAKESHI YASUKAWA
April 19, 1974

For Luxembourg:
[Pour le Luxembourg]

For the Kingdom of the Netherlands:
[Pour le Royaume des Pays-Bas]

For Norway:
[Pour la Norv~ge]

For Sweden:
[Pour la Suede]

LEIF LEIFLAND
April 17, 1974

See p. 412 of this volume for the texts of the declarations and reservations made upon signature - Voir p. 412 du
present volume pour les textes des declarations et rdserves faites lors de la signature.
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For Switzerland:1

[Pour la Suisse] I
22 April 1974
F. SCHNYDER

Sous rdserve de ratification
Cette signature est donnde dans 'attente que tous les pays parties
A la Convention de 1971 y souscriront et cela dans la m~me mesure
que jusqu' prdsent

2

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
[Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord]

For the United States of America:'
[Pour les Etats-Unis d'Amdrique]:

J. PHIL CAMPBELL

22 April 1974

1 See p. 412 of this volume for the texts of the declarations and reservations made upon signature - Voir p. 412 du
present volume pour les textes des d~clarations et rdserves faites lors de la signature.

2 [TRANSLATION - TRADUCTION] Subject to ratification. This signature is affixed in the expectation that all countries

party to the 1971 Convention will subscribe to it to the same extent as heretofore.
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RESOLUTIONS OF THE FOOD AID COMMITTEE CORRECTING INCONSISTENCIES
IN THE TEXTS OF THE PROTOCOLS

On June 28, 1974, the Food Aid Committee adopted the following Resolution:

"The Food Aid Committee, in view of an inconsistency which has come to light between
the English and Russian authenticated texts of the Protocol for the extension of the Food Aid
Convention, 1971,

"Resolves that, in the administration of the Protocol for the extension of the Food Aid
Convention, 1971, the Russian text should be read as if the amendment listed below had been
made, and that a note to that effect should appear in any future circulation or copy of the
Protocol.

Russian text
"In paragraph (1) of Article IMl substitute '... rn6o Hx 3KBIlBaieHTa HaJW HlbiMH B

MHHMaJlbHOm rogoBoM pa3Mepe, yKa3aHHOM B naparpaqbe (2) Hr)Ke' for '. . . rna6o
3KBHBaieHTa HaJnIHHbIMH B rO~AOBOM pa3Mepe, yKa3aHHOM B iaparpaq4e (2) HHWKe.' (The
original wording of the Russian text reads in English: ... or the cash equivalent in an annual
amount specified in paragraph (2) below . . .' and the substituted wording reads: '. . . or the
cash equivalent thereof, in the minimum annual amounts specified in paragraph (2)
below..

[TRADUCTION - TRANSLATION]

RFSOLUTIONS DU COMITF DE L'A1DE ALIMENTAIRE PORTANT CORRECTION DE

DISCORDANCES DANS LES TEXTES DES PROTOCOLES

Le 28 juin 1974, le Comitd de I'aide alimentaire a adoptd la r6solution suivante

Le Comitd de l'aide alimentaire, constatant qu'une discordance est apparue entre les textes
anglais et russe, qui font dgalement foi, du Protocole portant prorogation de la Convention
de 1971 relative A l'aide alimentaire,

Ddcide que, dans l'application du Protocole portant prorogation de la Convention de 1971
relative A l'aide alimentaire, il convient de lire le texte russe comme si l'amendement dnonc6
ci-apr~s avait 6t6 adoptd, et qu'A l'avenir une note A cet effet devra accompagner toute
distribution ou copie dudit Protocole.

Texte russe
Au paragraphe 1 de l'article HI, remplacer <<... JH6o Hx 3KBIBaJieHTa HajiHMibimm

B MHHHMaJIbHOM FOROBOM pa3Mepe, yKa3aHHOM B naparpa4be (2) I)KCe>> par <«...H60
aKBKBajieHTa HaInHqHbIMH B rOIIOBOM pa3Mepe, yKa3aHHOM B naparpaqbe (2) HM)e.>, (La
traduction en frangais du libelld original du texte russe est la suivante : '< ... ou l'quivalent
en esp-ces pour les montants annuels indiquds au paragraphe 2 ci-apr~s ... .; celle du texte
amend4 est la suivante : <<... ou l'6quivalent en esp~ces pour les montants annuels minimaux
indiqu6s au paragraphe 2 ci-apr~s . . )
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DECLARATIONS AND RESERVATIONS
MADE UPON SIGNATURE OF THE
PROTOCOL FOR THE EXTENSION OF
THE FOOD AID CONVENTION, 1971

ARGENTINA

DfECLARATIONS ET RISERVES FAITES
LORS DE LA SIGNATURE DU
PROTOCOLE PROROGEANT LA CON-
VENTION RELATIVE A L'AIDE ALI-
MENTAIRE DE 1971

ARGENTINE

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"La Repfiblica Argentina hace expresa reserva de sus derechos en el sentido de que no ratificard
el presente Protocolo en el caso de que la Comunidad Econ6mica Europea no llegue a ser parte
del mismo o, en caso afirmativo, lo haga con menores vohimenes que los que le corresponden por
su condici6n de Comunidad ampliada con respecto al Convenio suscripto en 1971."

[TRANSLATION]

The Argentine Republic expressly reserves its
rights in that it will not ratify the present Protocol
if the European Economic Community does not
become a party to the Protocol or does so in a
lesser degree than would be appropriate in view
of increased membership in the Community
since the signing of the 1971 Convention.

JAPAN

"The Government of Japan reserves the right
to discharge its obligations under Article III of
this Protocol by providing assistance in the form
of rice, not excluding rice produced in non-
member developing countries, or, if requested
by recipient countries, in the form of agricultural
materials."

SWITZERLAND
[TRANSLATION - TRADUCTION]

This signature is given in the expectation that
all the Parties to the 1971 Convention will sign
the Protocol in the same measure as heretofore.

UNITED STATES OF AMERICA

. that the instrument of ratification of the
Protocol by the United States will not be de-
posited if the European Economic Community
does not become a party to that Protocol."

[TRADUCTION]

La Rdpublique argentine se reserve express6-
ment le droit de ne pas ratifier ledit Protocole
au cas o6 la Communauti 6conomique euro-
p~enne n'y deviendrait pas partie ou, dans l'af-
firmative, au cas ol elle le ferait avec des
volumes moindres que ceux qu'elle doit fournir
compte tenu de son dlargissement par rapport A
la Convention signde en 1971.

JAPON
[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement japonais se reserve le droit
de s'acquitter de ses obligations d~coulant de
I'article III de ce Protocole en fournissant une
assistance sous forme de riz - sans exclure du
riz produit dans des pays en d~veloppement non
membres - ou, si les pays b6n6ficiaires le de-
mandent, sous forme de materiel agricole.

SUISSE

<«Cette signature est donnde dans l'attente que
tous les pays parties A la Convention de 1971 y
souscriront et cela dans la m~me mesure que
jusqu'A pr6sent.

EATS-UNIS D'AMEtRIQUE
[TRADUCTION - TRANSLATION]

... que l'instrument de ratification du Pro-
tocole par les Etats-Unis ne sera pas d6posd si
la Communaut6 6conomique europ6enne ne de-
vient pas partie audit Protocole.
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RESERVATION MADE UPON ACCEP-
TANCE OF THE PROTOCOL FOR THE
EXTENSION OF THE FOOD AID CON-
VENTION, 1971

JAPAN

[Confirming the reservation made upon sig-
nature. For the text, seep. 412 of this volume.]

RLtSERVE FAITE LORS DE L'ACCEPTA-
TION DU PROTOCOLE PROROGEANT
LA CONVENTION RELATIVE A L'AIDE
ALIMENTAIRE DE 1971

JAPON

[Avec confirmation de la r~servefaite lors de
la signature. Pour le texte, voir p. 412 du prg-
sent volume.]
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No. 13087. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST RE-
PUBLICS ON CO-OPERATION IN STUDIES OF THE WORLD OCEAN. SIGNED AT
WASHINGTON ON 19 JUNE 19731

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT. WASHINGTON, 19 JUNE 1978

Authentic texts: English and Russian.

Registered by the United States of America on 22 January 1979.

1

The Department of State presents its compliments to the Embassy of the Union of Soviet
Socialist Republics and has the honor to call the attention of the Embassy to the U.S.-USSR
Agreement on Cooperation in Studies of the World Ocean signed at Washington on June 19, 1973.1

Noting that the U.S.-USSR Agreement on Cooperation in Studies of the World Ocean expires
on June 18, 1978, and that a meeting of the Joint Committee on Cooperation on World Oceans
Studies cannot be convened before the termination date, the United States proposes that the Agree-
ment be extended without change for a period of one hundred and eighty days. During this period
the U.S. side proposes that a meeting of the Joint Committee take place to discuss, among other
matters, the possible renewal of the Agreement.

If the Soviet side agrees to this arrangement, it is proposed that this note and the Embassy's
reply thereto constitute an agreement between the two Parties in this matter.

Department of State
Washington

June 19, 1978

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

HOCOJ'IbCTBO COIO3A COBETCKHX

COUI4AJIHCTI4qECKI4X PECHYEJIMK

140

IocOarlbCTBO Colo3a COBeTCKIHX

COIAHaJiHCTHqeCKHX Pecny6AnK CBHIteTelb-
CTByeT CBOe yBaxgeHle FocyjlapcTBeHHOMy
jjenapTaMeHTy CoellHHeHHbIX IITaTOB

AMepHKH m HMeeT qeCTb o6paTHTb

[TRANSLATION
3 

- TRADUCTION
4

]

EMBASSY OF THE UNION OF SOVIET

SOCIALIST REPUBLICS

No. 40

The Embassy of the Union of Soviet Socialist
Republics presents its compliments to the De-
partment of State of the United States of America
and has the honor to draw the attention of the
Department of State to the Agreement between

I United Nations, Treaty Series, vol. 917, p. 55.
2 Caie into force on 19 June 1978 by the exchange of the said notes.
3 Translation supplied by the Government of the United States of America.
4 Traduction fourne par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique.
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BHHMaHHe FocygtapCTBeHHoro )jenapTa-
MeHTa Ha CornameHHe Mexay fpaBaITenb-
CTBOM Coio3a COBeTCKHX CoutanHcTi-
meCKHX Pecny6JnlK H HpaBKTenbCTBOM
CoegtHHeHHbX IiWTaTOB AMepHKH B
o6nacTH HccneOBaHHH MHponoro
oKeaHa, nogtnHcaHnoro B r. BamnIr-roHe
19 HioHS 1973 rogxa.

IlpHHHMaA BO BHHMaHHe, ITO CpOK

jXefcTH4q Bb1tueynOMlHyToro Cornauien1flq
nCTeKaeT 18 HIOHM 1978 r. H -ITO ceCCHa
COBeTCKO-aMepHKaHcKor COBMeCTHOfi KO-
MHCCHH no COTpyHHqeCTBy B o6nacTH
HccJiegOBaHHS MHpoBoro OKeaHa He MO)KeT
6bITb npoBejjeHa Ato HCTeqeHHM CpOKa
lef4CTBHaq CornamueHHni, COBeTCKHfI Coo3
cornlaceH c npejiJo)KeHHeM CoetrHHeHHblX
IUTaTOB AMepHKH o npotJijeHHH jiaHHOFO
CornameHHA 6e3 H3MeHeHHfi Ha nepnllo CTO
BOCeMblteCAT tHeh H C TeM, lTO61I B aTOT
nepnoi 6bula npOBelena ceccri ynOM-
XHyTOih KOMHCCHH, Ha KOTOpOii cpetI
jtpyrHx BOnpOCOB cnej1yeT o6cyjnTb BOIpOC
0 BO3MO)KHOM npoXUneHHH XaHHoro
CornaameHHa.

COBeTCKai CTOpOHa corlacHa c npei-
Jno)KeHHeM FocytapcTaeHHoro .EenapTa-
MeHTa, TO HOTa FocyuapCTBeHHoro
)jenapTaMeHTa H XgaHHai OTBeTHaI HOTa
COBeTCKoro -IocollbCTBa cocTaB51T corina-
ieHHe Ha 3TOT c'IeT.

19 H1mor 1978 r., r.BamurnwroH

rocy apCTBeHHbIfi XjenapTaMeHT CoejiH-
HeHHb[X ITaTOB AMepHKH

r.BamHHrroH

the Government of the Union of Soviet Socialist
Republics and the Government of the United
States of America on Cooperation in Studies of
the World Ocean, signed in Washington on
June 19, 1973.

Taking into consideration that the above
Agreement expires on June 18, 1978, and that
a session of the Soviet-American Joint Com-
mission on Cooperation in Studies of the World
Ocean cannot be held before the Agreement ex-
pires, the Soviet Union agrees with the proposal
of the United States of America to extend said
Agreement without changes for a period of one
hundred and eighty days, during which period
a session of the aforesaid Commission will
be held at which, among other questions, the
problem of a possible extension of the above-
mentioned Agreement should be discussed.

The Soviet side agrees with the proposal of
the Department of State according to which the
State Department's note and this reply note of
the Soviet Embassy shall constitute agreement
to that effect.

Washington, D.C., June 19, 1978

Department of State of the United States
of America

Washington, D.C.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 13087. ACCORD DE COOPERATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-
UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES RtPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVIETIQUES EN MATItRE DE RECHERCHE OCEANOGRA-
PHIQUE. SIGNE A WASHINGTON LE 19 JUIN 1973'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

PROROGEANT L'ACCORD SUSMENTIONNt. WASH-

INGTON, 19 JUIN 1978

Textes authentiques : anglais et russe.

Enregistrg par les Etats-Unis d'Amirique le 22 janvier 1979.

1

Le Ddpartement d'Etat prdsente ses compliments A l'Ambassade de l'Union des Rdpubliques
socialistes sovi6tiques et a l'honneur d'appeler l'attention de I'Ambassade sur I'Accord de coo-
pration amdricano-sovidtique en mati~re de recherche oc~anographique signd A Washington le
19 juin 1973'.

Prenant note du fait que l'Accord de coopdration amricano-sovidtique en mati~re de recherche
ocdanographique expire le 18 juin 1978 et qu'il ne sera pas possible de tenir avant cette date une
reunion du Comitd mixte sur la coopration en mati~re de recherche oc6anographique, les Etats-
Unis proposent que l'Accord soit prorog6 tel quel pour une pdriode de cent quatre-vingts jours. La
Partie amdricaine propose que pendant cette priode soit tenue une rdunion du Comit6 mixte pour
discuter, entre autres choses, de I'dventuelle reconduction de l'Accord.

Si la Partie sovi6tique donne son agrdment au pr6sent arrangement, il est proposd que la
prdsente note et la rdponse de l'Ambassade constituent en la mati~re un accord entre les deux
Parties.

Ddpartement d'Etat
Washington

Le 19 juin 1978

AMBASSADE DE L'UNION DES RIPUBLIQUES SOCIALISTES SOVItTIQUES

NO 40

L'Ambassade de l'Union des R6publiques socialistes sovidtiques pr6sente ses compliments au
Ddpartement d'Etat des Etats-Unis d'Am6rique et a l'honneur d'appeler I'attention du Ddpartement
d'Etat sur I'Accord de coop6ration entre le Gouvernement de l'Union des Rdpubliques socialistes
sovi~tiques et le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique en matire de recherche ocdanogra-
phique, signd A Washington le 19 juin 1973.

1 Nations Unies, Recued des Trairds, vol. 917, p. 55.
2 Entrd en vigueur le 19 juin 1978 par l'dchange desdites notes.
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En consideration du fait que I'Accord susmentionnd expire le 18 juin 1978 et qu'il ne sera
pas possible de tenir avant l'expiration de I'Accord une rdunion du Comit6 mixte sovi6to-am6ricain
sur la coopdration en matire de recherche ocdanographique, l'Union sovi6tique donne son agr6ment
A la proposition des Etats-Unis d'Am6rique visant A proroger ledit Accord tel quel pour une p6riode
de cent quatre-vingtsjours, pdriode pendant laquelle il sera tenu une rdunion du Comit6 susmentionnd
pour discuter, entre autres choses, de I'dventuelle reconduction de l'Accord.

La Partie sovidtique donne son agrdment A la proposition du Ddpartement d'Etat pour que la
note du Ddpartement d'Etat et la prdsente note de r~ponse de I'Ambassade sovidtique constituent
un accord en la mati~re.

Washington, D.C., le 19 juin 1978

D6partement d'Etat des Etats-Unis d'Am~rique
Washington, D.C.

Vol 1123. A-13087
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No. 13810. CONVENTION ON THE INTER-
NATIONAL LIABILITY FOR DAMAGE
CAUSED BY SPACE OBJECTS. OPENED
FOR SIGNATURE AT LONDON, MOS-
COW AND WASHINGTON ON 29 MARCH
1972'

RATIFICATIONS and ACCESSIONS (a)

Instruments deposited with the Government of
the United States of America on:

18 December 1975 a

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

(With effect from 18 December 1975, pro-
vided that the deposit in Washington was the
effective deposit for the purposes of article
XXIV of the Convention. With a declaration of
application to Berlin (West).)

31 December 1975 a

FRANCE

(With effect from 31 December 1975, pro-
vided that the deposit in Washington was the
effective deposit for the purposes of article
XXIV of the Convention.)

26 April 1976

TOGO

(With effect from 26 April 1976, provided
that the deposit in Washington was the effective
deposit for the purposes of article XXIV of the
Convention.)

15 June 1976 a

SWEDEN

(With effect from 15 June 1976, provided that
the deposit in Washington was the effective de-
posit for the purposes of article XXIV of the
Convention. With a declaration dated 24 May
1976 recognizing as binding, in relation to any
other State accepting the same obligation, the
decision of a Claims Commission concerning
any dispute to which it may become a party.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 961, p. 187, and
annex A in volumes 977, 989, 995, 1018, 1035, 1038,
1039, 1058 and 1090.

N, 13810. CONVENTION SUR LA RESPON-
SABILITt INTERNATIONALE POUR LES
DOMMAGES CAUSItS PAR DES OBJETS
SPATIAUX. OUVERTE A LA SIGNA-
TURE A LONDRES, MOSCOU ET WASH-
INGTON LE 29 MARS 1972'

RATIFICATIONS et ADHESIONS (a)

Instruments deposgs aupres du Gouvernement
des Etats-Unis d'Amerique le:

18 d6cembre 1975 a

RIPUBLIQUE FtDIRALE D'ALLEMAGNE

(Avec effet au 18 d6cembre 1975, dans ]a
mesure oil le d6p6t Washington a sorti les effets
pr6vus par l'article XXIV de la Convention.
Avec dclaration d'application i Berlin-Ouest.)

31 d6cembre 1975 a

FRANCE

(Avec effet au 31 d6cembre 1975, dans la
mesure oa le d6p6t A Washington a sorti les effets
pr6vus par l'article XXIV de la Convention.)

26 avril 1976

TOGO

(Avec effet au 26 avril 1976, dans la mesure
ofb le d6p6t A Washington a sorti les effets pr6vus
par l'article XXIV de la Convention.)

15 juin 1976 a

SUtDE

(Avec effet au 15 juin 1976, dans la mesure
ota le ddp6t A Washington a sorti les effets prdvus
par l'article XXIV de la Convention. Avec dd-
claration en date du 24 mai 1976 reconnaissant
comme obligatoire, A l'6gard de tout autre Etat
acceptant la m~me obligation, la d6cision de la
Commission du r~glement des demandes con-
cemant tout diffdrend auquel elle pourra devenir
partie.)

I Nations Unies, Recuei des Traids, vol. 961, p. 187, et
annexe A des volumes 977, 989, 995, 1018, 1035, 1038,
1039, 1058 et 1090.
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13 August 1976

BELGIUM

(With effect from 13 August 1976, provided
that the deposit in Washington was the effective
deposit for the purposes of article XXIV of the
Convention.)

8 September 1976

CZECHOSLOVAKIA

(With effect from 8 September 1976, provided
that the deposit in Washington was the effective
deposit for the purposes of article XXIV of the
Convention.)

1 December 1976 a

CHILE

(With effect from 1 December 1976, provided
that the deposit in Washington was the effective
deposit for the purposes of article XXIV of the
Convention.)

17 December 1976 a

SAUDI ARABIA

(With effect from 17 December 1976, pro-
vided that the deposit in Washington was the
effective deposit for the purposes of article
XXIV of the Convention.)

7 January 1977

URUGUAY

(With effect from 7 January 1977, provided
that the deposit in Washington was the effective
deposit for the purposes of article XXIV of the
Convention.)

1 February 1977

FINLAND

(With effect from 1 February 1977, provided
that the deposit in Washington was the effective
deposit for the purposes of article XXIV of the
Convention.)

1 April 1977

DENMARK

(With effect from 1 April 1977, provided that
the deposit in Washington was the effective de-
posit for the purposes of article XXIV of the
Convention. With a declaration dated 15 Feb-
ruary 1977, recognizing as binding, in relation

13 aofit 1976

BELGIQUE

(Avec effet au 13 aoOt 1976, dans la mesure
ot le ddp6t A Washington a sorti les effets pr6vus
par l'article XXIV de la Convention.)

8 septembre 1976

TCHI OSLOVAQUIE

(Avec effet au 8 septembre 1976, dans la me-
sure oi le ddp6t A Washington a sorti les effets
prdvus par l'article XXIV de la Convention.)

1-' drcembre 1976 a

CHILI

(Avec effet au I1r d~cembre 1976, dans la me-
sure o6i le d~p6t A Washington a sorti les effets
prdvus par l'article XXIV de la Convention.)

17 drcembre 1976 a

ARABIE SAOUDITE

(Avec effet au 17 d&embre 1976, dans la
mesure oi le deprt A Washington a sorti les effets
prdvus par l'article XXIV de la Convention.)

7 janvier 1977 a

URUGUAY

(Avec effet au 7 janvier 1977, dans la mesure
oi le ddprt A Washington a sorti les effets prrvus
par l'article XXIV de la Convention.)

11, frvrier 1977

FINLANDE

(Avec effet au Ir frvrier 1977, dans la mesure
of le ddp6t A Washington a sorti les effets pr~vus
par l'article XXIV de la Convention.)

1- avril 1977

DANEMARK

(Avec effet au 1 r avril 1977, dans la mesure
o i le d6p6t A Washington a sorti les effets pr6vus
par 'article XXIV de la Convention. Avec d6-
claration, en date du 15 f6vrier 1977, recon-
naissant comme obligatoire, A l'6gard de tout
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to any other State accepting the same obligation,
the decision of a Claims Commission concerning
any dispute to which it may become a party.)

27 April 1977

GREECE

(With effect from 27 April 1977, provided
that the deposit in Washington was the effective
deposit for the purposes of article XXIV of the
Convention.)

21 June 1977 a

ISRAEL

(With effect from 21 June 1977, provided that
the deposit in Washington was the effective
deposit for the purposes of article XXIV of the
Convention.)

1 August 1978

VENEZUELA

(With effect from 1 August 1978, provided
that the deposit in Washington was the effective
deposit for the purposes of article XXIV of the
Convention.)

DECLARATIONS relating to the declaration
made upon accession by the Federal Republic
of Germany concerning application to Berlin
(West)1

autre Etat acceptant la meme obligation, la d6-
cision de la Commission de r~glement des de-
mandes concernant tout diff6rend auquel il
pourra devenir partie.)

27 avril 1977

GRPCE

(Avec effet au 27 avril 1977, dans la mesure
oil le d~p6t A Washington a sorti les effets prdvus
par l'article XXIV de la Convention.)

21 juin 1977 a

ISRAEL

(Avec effet au 21 juin 1977, dans la mesure
oil le ddp6t A Washington a sorti les effets prdvus
par l'article XXIV de ]a Convention.)

I1r aofit 1978

VENEZUELA

(Avec effet au 1r aofit 1978, dans la mesure
oti le d6p6t A Washington a sorti les effets pr6vus
par l'article XXIV de ]a Convention.)

DtCLARATIONS relatives A la d6claration for-
mul~e lors de l'adhdsion par la Rdpublique
f6d6rale d'Allemagne concernant l'applica-
tion A Berlin-Ouestl

Notifications received by the Government of Notifications reques par le Gouvernement des
the United States of America on: Etats-Unis d'Amirique le:

4 February 1976
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

4 f~vrier 1976
UNION DES RPUBLIQUES SOCIALISTES

SOVI1tTIQUES

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

<B COOTBeTCTBHH c 'IeTbIpexcTopOHHHM CornameHHeM OT 3 ceHT5l6pl 1971 roita 0PF,
KaK H3BeCTHO, He HMeeT npaBa pacnpocTpaHrTb Ha 3anfaJlHbie CeKTOpbI BepJnIHa
MexgynapoAmbie corJialueHH31, 3aTparHBaotmUe BOnlpocbI cTaTyca n 6e3onacHocmr.
KOHBeHiAHm 0 MeKWJyHapotHofi OTBeTCTBeHHOCTH 3a yuxep6, rpHlHHeHHblIi KOCMH-eCKHMH
o6te]KTaMH, OTHOCHTC5I HMeHHO K TaKOrO poAa coIriaieHHMm. I-Io3TOMy 3alBJIeHHe 4DPF o
pacnpocTpaHermH jtaHHOfI KOHBeHI tH Ha 3anaAftHbie CeKTOpbI BepnHIa He MO;KeT 6 bITb
InpH3HaHO HMeIoImiHM IopHAUmeCKyIO CHJIy.

(< IcXoJtl H3 TOI1O, qTO B cooTBeTcTBHH c qeTbipeXcTOpOHHHM CornameHmeM

npaBHiTencTBa OpaHntHH, BeiHKo6pHTaHHM H CIIIA coxpaHAIOT CBOH npaBa H

I See p. 424 of this volume. I Voir p. 424 du pr6sent volume.
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OTBeTCTBeHHOCTb B OTHomeHHH npexIcTaBHTenbcTBa 3a rpaHnlei I1HTepecoB 3analtHblx
ceKTOpOB BepJIHHa H Ix nOCTOIHHbIX )KHTeIeg, BKJnioiaq npaBa ; OTBeTCTBeHHOCTb,
Kacaiou, aec5I BonpOCOB 6e3onacHocTH H cTaTyca, KaK B MeA)JyHapOJHbIX opraM13aagmix,
TaK H B OTHOtueHHAx C tapyrKMH cTpaHaMH, coBeTCKaI CTOpOHa 6ygeT o6pattqaTbC5 no BCeM
BonpocaM, MOryLUJHM BO3HF1KHyTb B CBA3H C nplMeHeHHeM H BbInOJIHeHneM KOHMAIM B
3analHbIX CeKTOpax BepjiHHa, K BJIaCTIM qbpaHUHH, BenHKo6pHTaHnl n CIIA.>>

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2 ]

In accordance with the Quadripartite Agree-
ment of September 3, 1971,3 the FRG, as is
known, does not have the right to extend inter-
national agreements affecting matters of status
and security to the Western Sectors of Berlin.
The Convention on the International Liability
for Damage Caused by Space Objects4 is pre-
cisely this type of an agreement. Therefore, the
declaration of the FRG regarding the extension
of this Convention to the Western Sectors of
Berlin cannot be regarded as having juridical
force.

Proceeding from the premise that, in accord-
ance with the Quadripartite Agreement, the
Governments of France, Great Britain and the
U.S. maintain their rights and responsibilities
relating to the representation abroad of the in-
terests of the Western Sectors of Berlin and their
permanent residents, including those fights and
responsibilities concerning matters of security
and status, both in international organizations
and in relations with other countries, the Soviet
side will address the authorities of France, Great
Britain and the U.S. regarding all questions
which may arise in connection with application
and implementation of the Convention in the
Western Sectors of Berlin.

17 August 1976

HUNGARY

"The Government of the Hungarian People's
Republic as a party to the Convention is of the
opinion that this step by the Government of the

I Translation supplied by the Government of the United
States of America.
2 Traduction fourme par le Gouvemement des Etats-Unis

d'Amrique.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 880, p. 115.4

Ibid., vol. 961, p. 187.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Selon les dispositions de l'Accord quadripar-
tite du 3 septembre 1971', l'Etat connu sous le
nom de Rdpublique f6ddrale d'Allemagne n'a
pas le droit d'6tendre la port6e des conventions
internationales mettant en jeu des questions de
sdcuritd et de statut aux secteurs occidentaux de
Berlin. La Convention sur la responsabilit6 in-
ternationale pour les dommages caus6s par des
objets spatiaux 2 ressortit justement A cette ca-
t6gorie d'accords. En cons6quence, la d6clara-
tion de la R~publique f6ddrale d'Allemagne sur
l'extension de la Convention aux secteurs oc-
cidentaux de Berlin ne peut tre considdrde
comme ayant une valeur juridique.

Conformment aux dispositions de l'Accord
quadripartite, selon lequel les Gouvernements de
la France, du Royaume-Uni et des Etats-Unis
maintiennent leurs droits et leurs responsabilit6s
en ce qui concerne la repr6sentation A l'dtranger
des int6r~ts des secteurs occidentaux de Berlin
et de leurs rdsidents permanents, y compris les
droits et les responsabilit~s en mati~re de sd-
curitd et de statut, au sein des institutions inter-
nationales et dans les relations avec les autres
pays, il s'ensuit que Ia partie sovidtique
s'adressera aux autorit6s franqaises, britan-
niques et amn6icaines pour toute question que
soul~veraient l'application et l'ex6cution de la
Convention dans les secteurs occidentaux de
Berlin.

17 ao0t 1976

HONGRIE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement de la Rdpublique populaire
hongroise, partie A la Convention, est d'avis que
la d6cision du Gouvernement de la Rgpublique

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol 880, p. 115.

2
Ibid, vol 961, p 187.
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Federal Republic of Germany is at variance with
the Four-Party Agreement of 3 September 1971,
since the Convention directly affects the ques-
tions of status and security. This view is in con-
formity with the position represented in the
question of extension by the Government of the
Soviet Union as a party to the Four-Party
Agreement."

DECLARATIONS relating to the declaration
made by the Union of Soviet Socialist Re-
publics, on 4 February 1976,' and to the dec-
laration made by Hungary on 17 August
1976,2 concerning application to Berlin
(West)

Received on:

13 July 1976

FRANCE

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND

NORTHERN IRELAND

UNITED STATES OF AMERICA

"In a communication to the Government of
the Union of Soviet Socialist Republics which
is an integral part (Annex IV, A) of the Quad-
ripartite Agreement of September 3, 1971, the
three powers confirmed that, provided matters
of security and status are not affected and pro-
vided the extension is specified in each case,
international agreements and arrangements en-
tered into by the Federal Republic of Germany
may be extended to the Western Sectors of Ber-
lin in accordance with established procedures.
For its part, the Government of the Union of
Soviet Socialist Republics, in a communication
to the Governments of the three powers, which
is similarly an integral part (Annex IV, B) of
the Quadripartite Agreement of September 3,
1971, affirmed that it would raise no objection
to such extension.

"The established procedures referred to
above, which were endorsed in the Quadripartite
Agreement, are designed, inter alia, to afford

See p. 420.
2 See p. 421.

f6d6rale d'Allemagne n'est pas conforme A l'Ac-
cord quadripartite du 3 septembre 1971, dans la
mesure oit la Convention met directement en jeu
des questions de statut et de s6curitd. Cette po-
sition est conforme A celle qu'a soutenue l'Union
sovi6tique en tant que partie A l'Accord qua-
dripartite sur la question de l'extension de la
port6e de la Convention.

DECLARATIONS relatives A la d6claration for-
mul6e par l'Union des R6publiques socialistes
sovi~tiques, le 4 f6vrier 19761, et A la d6cla-
ration formul6e par la Hongrie, le 17 aort
19762, concernant l'application A Berlin-
Ouest

Reques le:

13 juillet 1976

FRANCE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET

D'IRLANDE DU NORD
ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Dans une communication au Gouvernement
de l'Union des Rdpubliques socialistes sovi-
tiques qui fait partie intdgrante (annexe IV, A)
de l'Accord quadripartite du 3 septembre 1971,
les trois puissances ont confirm6 que, A condition
que les questions de s6curitd et de statut ne soient
pas affectes et que l'extension des accords soit
pr6cis6e dans chaque cas, les accords et arrange-
ments internationaux conclus par la Rdpublique
f~drale d'Allemagne pourraient 6tre dtendus
aux secteurs occidentaux de Berlin, conform6-
ment aux proc6dures 6tablies. De son c6t6, le
Gouvernement de l'Union des R6publiques so-
cialistes sovi6tiques, dans une communication
adress6e aux gouvernements des trois puis-
sances, qui fait 6galement partie int6grante (an-
nexe IV, B) de l'Accord quadripartite du
3 septembre 1971, a affirm6 qu'il n'61verait
pas d'objection contre des extensions pronon-
cdes dans de telles conditions.

Les procddures 6tablies mentionndes ci-des-
sus, consacr6es dans l'Accord quadripartite, vi-
sent entre autres objectifs A donner aux autorit6s

I Voir p. 420.
2 Voir p. 421.
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the authorities of the three powers the oppor-
tunity to ensure that the treaties concluded by the
Federal Republic of Germany which are to be
extended to the Western Sectors of Berlin are
extended in such a way that matters of security
and status are not affected. When they agreed
to the extension of the Convention on Interna-
tional Liability for Damage Caused by Space
Objects to the Western Sectors of Berlin, the
three powers, acting in the exercise of their su-
preme authority, ensured that this Convention
would be applied in the Western Sectors of Ber-
lin in such a way as not to affect matters of
security and status.

"Consequently, pursuant to the declaration on
Berlin made by the Federal Republic of Ger-
many, this Convention has been validly ex-
tended to the Western Sectors of Berlin."

18 November 1976

FRANCE

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND

NORTHERN IRELAND

UNITED STATES OF AMERICA

"The note from the Embassy of the Hungarian
People's Republic refers to the Quadripartite
Agreement of September 3, 1971. This Agree-
ment was concluded in Berlin between the Gov-
ernments of the French Republic, the Union of
Soviet Socialist Republics, the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland, and the
United States of America. Governments not par-
ties to the Quadripartite Agreement are not com-
petent to make authoritative comment on its
provisions.

"The position of the Governments of the
United States, France, and the United Kingdom
concerning the extension to the Western Sectors
of Berlin of the Convention on International Li-
ability for Damage Caused by Space Objects was
set forth in the note of the Department of State
to the Embassy of the Union of Soviet Socialist
Republics of July 13, 1976. This position re-
mains unchanged."

des trois puissances l'occasion de veiller A ce
que les traitrs conclus par la Rdpublique fgdgrale
d'Allemagne dont la portre doit s'6tendre aux
secteurs occidentaux de Berlin y sont appliquds
d'une mani&e qui ne mette pas en jeu les ques-
tions de srcurit6 et de statut. Lorsqu'ils ont ac-
cept6 que la Convention sur la responsabilitd
internationale pour les dommages causes par des
objets spatiaux soit 6tendue aux secteurs occi-
dentaux de Berlin, les trois puissances, agissant
dans l'exercice de leur autorit6 supreme, ont
veill6 A ce que cette Convention s'applique aux
secteurs occidentaux de Berlin sans mettre en
jeu les questions de srcurit6 et de statut.

En consdquence, A la suite de la drclaration
faite par la R6publique f~ddrale d'Allemagne A
propos de Berlin, la Convention considgr6e a 6t6
valablement 6tendue aux secteurs occidentaux
de Berlin.

18 novembre 1976

FRANCE

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD

ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La note de l'Ambassade de la R6publique po-
pulaire de Hongrie se r6fere A l'Accord qua-
dripartite du 3 septembre 1971. Cet Accord a
6t6 conclu A Berlin entre les Gouvernements de
la Rdpublique frangaise, de l'Union des R~pu-
bliques socialistes sovidtiques, du Royaume-Uni
de Grande Bretagne et d'Irlande du Nord et des
Etats-Unis d'Am6rique. Les Gouvernements qui
ne sont pas parties A l'Accord quadripartite ne
sont pas comp6tents pour commenter de manire
autoris6e ses dispositions.

La position des Gouvernements des Etats-
Unis, de la France et du Royaume-Uni sur l'ex-
tension aux secteurs occidentaux de Berlin de la
Convention sur la responsabilit6 internationale
pour les dommages causes par des objets spa-
tiaux a 6 exposde dans la note du Ddpartement
d'Etat adressde A l'Ambassade de l'Union des
R6publiques socialistes sovidtiques le 13 juillet
1976. Cette position n'a pas chang6.
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DECLARATION relating to the declarations
made by the Union of Soviet Socialist Re-
publics, on 4 February 1976,1 and Hungary,
on 17 August 1976,2 concerning application
to Berlin (West)

Received on:

25 January 1977
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

"By its Note of July 13, 1976, circulated by
the Secretary of State's Note of July 16, 1976,
and by its note of November 18, 1976, circulated
by the Secretary of State's Note of November
19, 1976, the Government of the United States,
following consultations with the Governments
of France and the United Kingdom, answered
on behalf of all three Governments, the asser-
tions made in the communications referred to
above. The Government of the Federal Republic
of Germany, on the basis of the legal situation
set out in the note of July 13, 1976, by the
government of the United States, wishes to con-
firm that the application in Berlin (West) of the
Convention on International Liability for Dam-
age Caused by Space Objects which was done
at Washington, London and Moscow on March
29, 1972, extended by it under the established
procedures, continues in full force and effect.
Subject to the rights and responsibilities of the
United States, the United Kingdom and France,
the Federal Republic of Germany will assume
the rights and obligations of this convention with
respect to Berlin (West)."

Certified statements were registered by the
United States of America on 22 January 1979.

' See p. 420 of this volume.
2 See p. 421 of this volume.

DtCLARATION relative aux d6clarations for-
muldes par l'Union des R6publiques socia-
listes sovidtiques, le 4 fdvrier 19761, et la
Hongrie, le 17 aoft 19762, concernant l'ap-
plication A Berlin-Ouest

Reue le:

25 janvier 1977
RIPUBLIQUE FIDIRALE D'ALLEMAGNE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Par sa note du 13 juillet 1976, diffusde par la
note du Secrdtaire d'Etat en date du 16 juillet
1976, et sa note du 18 novembre 1976, diffusde
par la note du Secrdtaire d'Etat en date du 19
novembre 1976, le Gouvemement des Etats-
Unis, A la suite des consultations tenues avec les
gouvernements de la France et du Royaume-Uni,
a r6pondu au nom des trois gouvernements aux
affirmations prdsentdes dans les communications
citdes ci-dessus. Le Gouvemement de la R&
publique f~drale d'Allemagne, sur ]a base de
la situation juridique ddcrite dans la note du 13
juillet 1976 par le Gouvernement des Etats-Unis,
tient A confirmer que la Convention sur la res-
ponsabilit6 internationale pour les dommages
causds par des objets spatiaux, ouverte A la si-
gnature A Washington, Londres et Moscou, le
29 mars 1972, dtendue de son fait A Berlin-Ouest
selon les procedures dtablies, y est en vigueur
et de plein effet. Sous reserve des droits et res-
ponsabilitds des Etats-Unis d'Amdrique, du
Royaume-Uni et de la France, la Rdpublique
fdddrale d'Allemagne prend la responsabilit6 des
droits et des obligations que prdvoit la Conven-
tion en ce qui concerne Berlin-Ouest.

Les diclarations certif6es ont 6ti enregistrdes
par les Etats-Unis d'Amofrique le 22 janvier
1979.

Votr p. 420 du prdsent volume.
2 Voir p. 421 du present volume.
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No. 14650. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND COLOMBIA RELATING TO TRADE IN
COT ON, WOOL AND MAN-MADE FIBER TEXTILES. BOGOTA, 28 MAY 1975'

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREE-

MENT. WASHINGTON, 29 JULY AND 17 AUGUST 1977

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 22 January 1979.

1

The Deputy Assistant Secretary of State for Economic and Business Affairs
to the Colombian Minister, Chargi d'affaires ad interim

July 29, 1977

Sir:

I refer to the recent request by your Government for permission to exceed the consultation
level for Category 228 (man-made fiber blouses) of the bilateral agreement of May 28, 1975'
between our two governments concerning trade in cotton, wool and man-made fiber textile products
(the "Agreement").

In accordance with the terms of paragraph 8 of the Agreement, my Government proposes that
the consultation level for Category 228 for the second agreement year be 1,000,000 square yards
equivalent.

If this proposal is acceptable to the Government of Colombia, this letter and your letter of
confirmation shall constitute an agreement between the Governments of Colombia and the United
States pursuant to paragraph 8 of the Agreement.

Sincerely,

PAUL H. BOEKER

Deputy Assistant Secretary for Economic
and Business Affairs

The Honorable Alfonso Divila
Minister, Chargd d'affaires ad interim
Embassy of Colombia
Washington, D.C.

I United Nations, Treaty Series, vol. 998, p. 455.
Came into force on 17 August 1977 by the exchange of the said letters.
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11

The Colombian Ambassador to the Deputy Assistant Secretary

of State for Economic and Business Affairs

Washington, D.C., August 17, 1977

Dear Sir:

I acknowledge receipt of your letter dated July 29, 1977, regarding my Government's request
for permission to exceed the consultation level for Category 228 (man-made fiber blouses) of the
bilateral agreement of May 28, 1975, between our two governments concerning trade in cotton,
wool and man-made fiber textile products (the "Agreement").

My Government accepts your proposal to set the consultation level for category 228 for the
second agreement year at 1,000,000 square yards equivalent.

I understand that your letter and this letter of confirmation shall constitute an agreement between
the Governments of Colombia and the United States pursuant to paragraph 8 of the Agreement.

Sincerely yours,

VIRGILIO BARCO

Ambassador of Colombia

Mr. Paul H. Boeker
Deputy Assistant Secretary for Economic

and Business Affairs
Department of State
Washington, D.C.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' AMENDING THE AGREEMENT OF 28 MAY 1975
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND COLOMBIA RELATING TO TRADE IN COTTON,

WOOL AND MAN-MADE FIBER TEXTILES, 2 AS AMENDED. 3 
BOGOTA, 4 AND 6 APRIL 1978

Authentic texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 22 January 1979.

The American Ambassador to the Colombian Minister of Foreign Relations

Bogotd, April 4, 1978

No. 252

Excellency:

I have the honor to refer to the Bilateral Textile Agreement of May 28, 1975,2 between our
two Governments, as amended, 3 and to the letter of January 18, 1978, from Dr. Hernando
Arciniegas, Sub-Director de Exportaciones, Instituto Colombiano de Comercio Exterior, to
Mr. Stephen R. Gibson, Economic Commercial Counselor, Embassy of the United States of
America, requesting permission, under paragraph 8 of the Agreement, to increase Colombian exports
during the Third Agreement Year in Categories 19 and 228.

My Government proposes that, during the Third Agreement Year, exports from Colombia to
the United States of America in Category 19 may exceed the consultation level by 1,000,000 square
yards equivalent, to a total of 2,000,000 square yards equivalent, and exports in Category 228 may
exceed the consultation level by 500,000 square yards equivalent, to a total of 1,200,000 square
yards equivalent.

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of Colombia, this note and the
Ministry of Foreign Relations' note of confirmation shall constitute an amendment to the Agreement.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most distinguished
consideration.

DIEGO C. ASCENCIO

His Excellency Doctor Indalecio Lidvano Aguirre
Minister of Foreign Relations
BogotA

I Came into force on 6 April 1978 by the exchange of the said letters.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 998, p. 455.
3 See p. 425 of this volume.
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I

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPOBLICA DE COLOMBIA

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

BOGOTA, D.E.

Abril 6 de 1978

AE.-1484

Sefior Embajador:

Tengo el honor de referirme al Acuerdo Bilateral de Textiles del 28 de mayo de 1975 y a la
nota de Vuestra Excelencia ndimero 252 del 4 de abril de 1978 que a la letra dice:

"Excelencia. Tengo el honor de referirme al Acuerdo Bilateral Textil de mayo 28 de
1975, entre nuestros dos Gobiernos, incluyendo sus enmiendas, y a la carta de fecha enero
18 de 1978 del Dr. Hernando Arciniegas, Sub-Director de Exportaciones del Instituto Colom-
biano de Comercio Exterior dirigida al sefior Stephen R. Gibson, Consejero Econ6mico Co-
mercial de la Embajada de los Estados Unidos de Am6rica, en la cual, se solicita permiso,
de acuerdo con el Prrafo 8 del Acuerdo, para incrementar las exportaciones colombianas
durante el Tercer Afio del Acuerdo en las Categorfas 19 y 228.

"Mi Gobierno propone que durante el Tercer Afio del Acuerdo, las exportaciones pro-
cedentes de Colombia hacia los Estados Unidos de Am6rica en la Categoria 19 pueden exceder
el nivel de consulta por un equivalente a 1.000.000 de yardas cuadradas hasta un total equi-
valente a 2.000.000 de yardas cuadradas y las exportaciones en la Categoria 228 pueden
exceder el nivel de consulta por un equivalente a 500.000 de yardas cuadradas hasta un total
equivalente a 1.200.000 de yardas cuadradas.

"Si la propuesta anterior es aceptable para el Gobierno de Colombia, esta nota y la nota
de confirmaci6n del Ministerio de Relaciones Exteriores constituirdn una enmienda del
Acuerdo.

"Acepte, Excelencia, las seguridades de mi mds alta y distinguida consideraci6n."

Al expresar a nombre del Gobierno Nacional mi conformidad con las propuestas contenidas
en el segundo y tercer pdfrrafos de la nota de Vuestra Excelencia, aprovecho esta oportunidad para
reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades de mi m~s alta y distinguida consideraci6n.

[Signed - Signe]
INDALECIO LIIVANO AGUIRRE

Ministro de Relaciones Exteriores

A Su Excelencia el Sefior Diego C. Ascencio
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de America
Ciudad
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[TRANSLATION' - TRADUCTION
2]

The Colombian Minister of Foreign Relations to the American Ambassador

REPUBLIC OF COLOMBIA

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

BOGOTA, D.E.

April 6, 1978

AE-1484

Mr. Ambassador:

I have the honor to refer to the Bilateral Textile Agreement of May 28, 1975, and to Your
Excellency's note No. 252 of April 4, 1978, which reads as follows:

[See letter 1]

In expressing, on behalf of the National Government, my agreement with the proposals
contained in the second and third paragraphs of Your Excellency's note, I avail myself of this
opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my highest and most distinguished
consideration.

[Signed]
INDALECIO LIIVANO AGUIRRE
Minister of Foreign Relations

Translation supplied by the Government of the United States of America
2 Traduction fournie par le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 14650. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES tTATS-UNIS
D'AMLtRIQUE ET LA COLOMBIE RELATIF AU COMMERCE DES TEXTILES DE CO-
TON, DE LAINE ET DE FIBRE SYNTHtTIQUE. BOGOTA, 28 MAI 19751

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONN9. WASH-

INGTON, 29 JUILLET ET 17 AOOT 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amrique le 22 janvier 1979.

1
Le Sous-Secrdtaire adjoint pour les questions economiques et commerciales

au Ministre de Colombie, Chargg d'affaires par interim

Le 29 juillet 1977

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6fdrer A la r6cente demande pr6sent6e par votre gouvernement concernant
l'autorisation de d6passer les niveaux de consultation pour la catdgorie 228 (chemisiers en fibres
synth6tiques) de l'Accord bilatdral relatif au commerce des textiles de coton, de laine et de fibre
synth6tique, en date du 28 mai 19751 (ci-apr~s d6nomn6 l' <Accordo), conclu entre nos deux
gouvemements.

Conform6ment au paragraphe 8 de l'Accord, nos gouvernements proposent que pour la ca-
t6gorie 228 la limite de consultation soit portde A la contre-valeur de 1 000 000 de yards carrds
pour la deuxi~me annde de I'accord.

Si cette proposition rencontre l'agrdment du Gouvemement colombien, la prdsente note et
votre note de confirmation constitueront un accord entre le Gouvemement de la Colombie et le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique, conform6ment au paragraphe 8 de l'Accord.

Veuillez agr6er, etc.

PAUL H. BOEKER

Sous-Secr6taire adjoint pour les questions 6conomiques
et commerciales

Son Excellence Monsieur Alfonso Dfvila
Ministre, Charg6 d'affaires par int6rim
Ambassade de Colombie
Washington, D.C.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 998, p. 455.
2 Entrt en vigueur le 17 aoflt 1977 par l'6change desdites lettres.

Vol 1123, A-14650



1979 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait s 431

II

L'Ambassadeur de Colombie au Sous-Secritaire adjoint pour les questions

9conomiques et commerciales

Washington, D.C., le 17 ao~t 1977

Monsieur le Sous-Secrdtaire adjoint,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date du 29 juillet 1977 concernant la
demande d'autorisation de d6passer le niveau de consultation pour la cat6gorie 228 (chemisiers en
fibres synthdtiques) de l'Accord bilatdral relatif au commerce des textiles de coton, de laine et de
fibre synth~tique (ci-apr~s denommd l'<Accord>), en date du 28 mai 1975.

Mon gouvemement accepte votre proposition de fixer le niveau de consultation pour la catdgorie
228 A la contre-valeur de 1 000 000 de yards carr6s pour la deuxi~me anne de l'accord.

I1 est entendu que votre note et la pr6sente r6ponse constituent un accord entre le Gouvemement
de la Colombie et le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique, conform6ment au paragraphe 8
de l'Accord.

Veuillez agr6er, etc.

VIRGILIO BARCO
Ambassadeur de Colombie

Monsieur Paul H. Boeker
Sous-Secrdtaire adjoint pour les questions 6conomiques

et commerciales
D~partement d'Etat
Washington, D.C.

Vol 1123, A-14650



432 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1979

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' MODIFIANT L'AcCORD DU 28 MAI 1975 ENTRE

LES ETATS-UNIS D'AMfRIQUE ET LA COLOMBIE RELATIF AU COMMERCE DES TEXTILES DE

COTON, DE LAINE ET DE FIBRE SYNTHtTIQUE
2

, TEL QUE MODIFIW. BOGOTA, 4 ET 6 AVRIL

1978

Textes authentiques : anglais et espagnol.

Enregistrg par les Etats-Unis d'Amerique le 22 janvier 1979.

1

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amirique au Ministre des affaires 9trangeres
de la Colombie

BogotA, le 4 avril 1978

N, 252

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~fdrer A l'Accord bilateral sur les textiles en date du 28 mai 19752 conclu
entre nos deux gouvernements, y compris les modifications qui y ont t6 apportes et A la lettre
du 18 janvier 1978 adress6e par Monsieur Hernando Arciniegas, Sous-Directeur des exportations
A l'Instituto Colombiano de Comercio Exterior, A Monsieur Stephen R. Gibson, Conseiller com-
mercial 6conomique A l'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique, demandant l'autorisation, au titre
du paragraphe 8 de l'Accord, d'accroitre les exportations colombiennes pour les cat6gories 19 et
228, au cours de la troisi~me annfe de l'Accord.

Mon gouvemement propose que, au cours de la troisi~me ann6e de l'accord, les exportations
colombiennes A destination des Etats-Unis d'Amdrique pour la cat6goie 19 soient autoris6es A
d6passer de 1 000 000 de yards carrds le niveau de consultation pour le porter au total A la contre-
valeur de 2 000 000 de yards carr6s et que les exportations dans la cat6gorie 228 soient autoris6es
A d~passer de 500 000 yards carr~s le niveau de consultation pour le porter au total A la contre-
valeur de 1 200 000 yards carr6s.

Si cette proposition rencontre l'agr6ment du Gouvernement colombien, la pr6sente note et la
note de confirmation du Minist~re des affaires 6trangres constitueront un amendement A l'Accord.

Veuillez agrfer, etc.

DIEGO C. ASCENCIO

Son Excellence Monsieur Indalecio Li6vano Aguirre
Ministre des affaires 6trangres
Bogotd

Entr6 en vigueur le 6 avril 1978 par l'&change desdites lettres.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 998, p. 455.
3 Voir p. 430 du prdsent volume.
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II

Le Ministre des affaires etrangres de Colombie d l'Ambassadeur
des Etats-Unis d'Amirique

RIPUBLIQUE DE COLOMBIE

MINISTtRE DES AFFAIRES tTRANGLRES

BOGOTA (COLOMBIE)

Le 6 avril 1978

AE.-1484

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai I'honneur de me r6fdrer A I'Accord bilat6ral sur les textiles en date du 28 mai 1975 et A
votre note no 252 en date du 4 avril 1978, citde ci-apr~s

[Voir lettre 1]
Au nom de mon gouvemement j'ai l'honneur de vous faire connaitre que les propositions

contenues dans les deuxi~me et troisi~me paragraphes de votre note rencontrent l'agr6ment du
Gouvernement colombien.

Veuillez agr6er, etc.

[Signil
INDALECio LIIVANO AGUIRRE

Ministre des affaires 6trangres

Son Excellence Monsieur Diego C. Ascencio
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des Etats-Unis d'Amdrique
BogotA
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No. 16057. AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND
TURKEY ON THE PROCEDURES FOR
MUTUAL ASSISTANCE IN THE ADMIN-
ISTRATION OF JUSTICE IN CONNEC-
TION WITH THE LOCKHEED AIRCRAFT
CORPORATION AND THE McDONNELL
DOUGLAS CORPORATION MATTERS.
SIGNED AT WASHINGTON ON 8 JULY
1976'

EXTENSIONS

By an exchange of notes constituting an agree-
ment dated at Washington on 6 December 1977,
which came into force on 6 December 1977 by
the exchange of the said notes, with retroactive
effect from 8 July 1977, in accordance with
the provisions of the said notes, the above-
mentioned Agreement was extended to 8 July
1978.

By an agreement in the form of an exchange
of notes dated at Washington on 18 and 19 July
1978, which came into force on 19 July 1978
by the exchange of the said notes, with retro-
active effect from 8 July 1978, in accordance
with the provisions of the said notes, the above-
mentioned Agreement was further extended to
8 July 1979.

Certified statements were registered by the
United States of America on 22 January 1979.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1060, p. 119.

No 16057. ACCORD ENTRE LES ETATS-
UNIS D'AMtRIQUE ET LA TURQUIE RE-
LATIF AUX MODALITIS RIGISSANT
L'ASSISTANCE MUTUELLE DANS L'AD-
MINISTRATION DE LA JUSTICE EN CE
QUI CONCERNE LES AFFAIRES DE LA
LOCKHEED AIRCRAFT CORPORATION
ET DE LA McDONNELL DOUGLAS COR-
PORATION. SIGN A WASHINGTON LE
8 JUILLET 1976'

PROROGATIONS

Aux termes d'un dchange de notes constituant
un accord en date Washington le 6 d6cembre
1977, lequel est entrd en vigueur le 6 d6cembre
1977 par 1'6change desdites notes, avec effet
r6troactif au 8 juillet 1977, conform6ment aux
dispositions desdites notes, l'Accord susmen-
tionnd a dtd prorog6 jusqu'au 8 juillet 1978.

Aux termes d'un accord conclu sous forme
d'dchange de notes en date A Washington des
18 et 19 juillet 1978, lequel est entrd en vigueur
le 19 juillet 1978 par l'6change desdites notes,
avec effet r~troactif au 8 juillet 1978, conformd-
ment aux dispositions desdites notes, l'Accord
susmentionn6 a 6td A nouveau prorog6 jusqu'au
8 juillet 1979.

Les ddclarations certifies ont jtg enregistr~es
par les Etats-Unis d'Amirique le 22 janvier
1979.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1060, p. 119.
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ANNEX B

No. 411. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND ICELAND RELATING TO AIR TRANSPORT
SERVICES. REYKJAVIK, 27 JANUARY 19451

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREE-

MENT. WASHINGTON, 17 AUGUST 1978

Authentic text: English.

Filed and recorded at the request of the United States of America on 22 January 1979.

1

The Department of State refers to the Embassy of Iceland's note of December 16, 1977 and
to the United States-Iceland Air Transport Services Agreement of January 27, 1945' proposing an
amendment of the Annex to that Agreement to add either Los Angeles or Baltimore to the route
authorized for airlines of Iceland.

The United States Government has considered this request and is prepared to amend the route
description for Iceland's airlines contained in the Annex to the Air Transport Agreement to read
as follows: "Iceland to New York, Chicago, and Baltimore via intermediate points: in both
directions."

If this proposal is acceptable to the Government of Iceland, the Embassy's affirmative reply
to that effect will constitute an Agreement amending the Annex to the Air Transport Agreement
as outlined above.

August 17, 1978
Department of State

Washington

II

EMBASSY OF ICELAND

WASHINGTON, D.C.

The Embassy of Iceland refers to the Department's Note of 17 August 1978, which reads as
follows:

[See note I]

The Government of Iceland concurs with this amendment and will consider that the Depart-
ment's Note and this reply will constitute an agreement amending the Annex to the Air Transport
Agreement as outlined above.

Washington, D.C., 17 August 1978

Department of State
Washington, D.C.

I United Nations, Treaty Series, vol. 122, p. 293.

2 Came into force on 17 August 1978 by the exchange of the said notes.
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ANNEXE B

[TRADUCTION -. TRANSLATION]

No 411. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS
D'AMERIQUE ET L'ISLANDE RELATIF AUX TRANSPORTS AERIENS. REY-
KJAVIK, 27 JANVIER 19451

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNI. WASHING-
TON, 17 AOOT 1978

Texte authentique : anglais.

Classi et inscrit d la demande des Etats-Unis d'Amrique le 22 janvier 1979.

1

Le Dpartement d'Etat se r~fere A la note de I'Ambassade d'Islande du 16 d6cembre 1977 et
A 'Accord relatif aux transports a6riens entre les Etats-Unis et I'Islande du 27 janvier 1945', qui
propose une modification i l'annexe audit Accord en vue d'ajouter soit Los Angeles soit Baltimore
A la route autoris6e aux entreprises islandaises de transports adriens.

Le Gouvemement des Etats-Unis, ayant examind cette demande, est pr& A modifier la des-
cription de la route des entreprises islandaises de transports adriens figurant dans I'annexe A I'Accord
relatif aux transports adriens afin qu'elle se lise comme suit : d'Islande vers New York, Chicago
et Baltimore, via des points interm6diaires; dans les deux sens.

Si cette proposition rencontre I'agrdment du Gouvernement de l'Islande, la r6ponse de I'Am-
bassade en ce sens constituera un accord modifiant comme indiqu6 ci-dessus I'annexe A I'Accord
relatif aux transports a6riens.

Le 17 aoft 1978
D~partement d'Etat

Washington

II

AMBASSADE D'ISLANDE

WASHINGTON, D.C.

L'Ambassade d'Islande se r6fere A la note du D6partement d'Etat du 17 aofit 1978 dont le
texte est le suivant :

[Voir note I]

Le Gouvernement de l'Islande accepte cette modification et considdrera que la note du Dd-
partement d'Etat et la pr6sente r6ponse constituent un accord modifiant comme indiqu6 ci-dessus
I'annexe A l'Accord relatif aux transports adriens.

Washington, D.C., le 17 aofit 1978

D6partement d'Etat
Washington, D.C.

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 122, p. 293.
2 Entr en vigueur le 17 aofit 1978 par I'dchange desdites notes.
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